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FÖRORD. 

Resultatet av fyra års trägna mödor framlägges i denna bok. 
Mina bemödanden skulle emellertid ej ha krönts med framgång, om 

jag ej vid min sida käft personer, som bistått mig med råd och dåd och 
med verkligt intresse följt mitt arbete. 

I främsta rummet nämner jag professor Hjalmar Lindroth. Av hans 
sprudlande energi, ständiga uppslagsrikedom, vetenskapligt kritiska 
skärpa och minutiösa noggrannhet har jag haft åtskilligt att lära. Rent 
personligt har jag kunnat glädja mig åt en aldrig svikande vänskap, 
som stundom (och i synnerhet under min svåra sjukdom år 1930) tagit 
sig för mig oförglömliga uttryck. 

Mina båda andra lärare vid högskolan, professor Evald Liden och 
professor Natanael Beckman, tackar jag för åtnjuten intressant och 
intresseväckande undervisning. Särskilt vill jag här ge uttryck åt min 
tacksamhet för det rent personliga intresse, varmed professor Lidén 
städse omfattat mig. 

Professor Ernst Nachmanson tackar jag för råd och anvisningar i 
samband med avhandlingens tryckning. 

Ett tack är jag likaledes skyldig tjänstemännen vid Göteborgs Stads
bibliotek. Särskilt förbunden är jag dem för de bibliotekniska rön och 
erfarenheter jag fått göra vid denna institution. 

Mina båda vänner, assistenterna vid Göteborgs Högskolas Ortnamns-
och Dialektinstitut, fil. kand. Assar Janzén och fil. kand. Elov An
dersson är det mig en kär plikt att tacka för deras alltid med största 
beredvillighet lämnade upplysningar. Särskilt har jag haft förmånen 
att under en nästan daglig samvaro med den förre få diskutera inveck
lade problem, varvid hans stora kunskaper i fråga om de bohuslänska 
dialekterna varit mig till största nytta. 

Vid den på grund av avhandlingens karaktär besvärliga korrektur
läsningen har jag haft en ovärderlig hjälp av min hustru. Utan hen
nes ständiga uppmuntran och stöd hade jag kanske aldrig förmått full
borda detta arbete. 
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Min son Erik har verksamt och förtjänstfullt bistått mig vid upp
görandet av registret. 

Till mina många meddelare, av vilka flera tyvärr ej längre finnas 
i livet, går ock min tacksamma tanke. Innan jag började mitt insam
lingsarbete ute i bygden, hade man sagt mig, att det icke bleve så 
lätt att skaffa goda meddelare, enär den sydbohuslänska befolkningen 
vore kärv och misstänksam mot främlingar. Jag har under de gångna 
fyra åren gjort sammanlagt omkring tvåhundra besök i de sydbohus
länska socknarna. De flesta hem, vilkas tröskel jag överskridit, ha i 
förväg varit mig fullkomligt okända. Jag har trots detta blivit gäst
fritt och vänligt mottagen, och under ibland dagslånga samtal erhållit 
alla de upplysningar jag begärt och man sett sig i stånd att lämna. 
Jag har alltså endast ljusa och glada intryck av den befolkning jag 
under dessa år kommit i beröring med. 

Dem av mina övriga vänner, som genom sitt intresse stimulerat 
mig att fortsätta och avsluta detta arbete, bringar jag här ett hjärt
ligt tack. 

Ledningen för och personalen vid Eländers Boktryckeri Aktiebolag 
ber jag till slut att få tacka för deras utsökta tillmötesgående. Utan 
deras av personligt intresse förestavade ansträngningar att på den 
korta tid, som stått till buds, åstadkomma det — typografiskt sett — 
mesta och bästa möjliga, skulle denna bok icke ha kunnat bli färdig 
på bestämd tid. 

Göteborg i augusti 1931. 
C. G. Tengström. 



VIKTIGARE KÄLLFÖRKORTNINGAR. 

Aarb. = Aarboger for nordisk Old-
kyndighed og Historie, udgivne af det 
Kongelige Nordiske Oldskrift-Selskab. 
Khvn 1866 ff. 
Aasen = Aasen, Ivar, Norsk Ordbog. 

Chria 1873. 
Afz. = Geijer, E. G., och Afzelius, 

A. Aug., Svenska folkvisor från forn
tiden. Sthm 1814—16. 

Akt. = Aktstykker til de norske stsen-
derrnoders historié 1548—1 6 6 1 .  

ANP = Arkiv för nordisk filologi. 
1883 ff. 

Arw. = Arwidsson, Adolf Iwar, Svenska 
fornsånger. Sthm 1834—42. 

Blöndal = Blöndal, Sigfus, Islandsk-
Dansk Ordbog. Reykjavik 1920—24. 

Boh. folkm. = Bohuslänska folkmin
nen. Studier och uppteckningar, 
redig, av David Arill, tillägnade 
Olaus Olsson i Bräcke på hans 70-
årsdag d. 6 juni 1922. Uddev. 1922. 

Db = Dombok (i landsarkivet i Gö
teborg) . 

DN = Diplomatarium Norvegicutn. 
ES = Egna samlingar. 
FoF = Folkminnen och folktankar. 

Populär-vetenskaplig tidskrift, utg. 
av Västsvenska folkminnesföreningen 
Gbg 1914 ff. 

Fornv. = Fornvännen. Sthm 1906 ff. 
Fritzner2 = Fritzner, Johan, Ordbog 

over det gamle norske Sprog. Om-
arb. Udg. 1—3. Kria 1886—96. 

G. = Gresleding (i Avskrift av Jorde
böckerna för Bohuslän 1544, 1568, 

1580—i, 1585—6 och Registret över 
odelsbönderna 1615 i Riksarkivet 
i Köpenhamn; tillhör IOD). 

GHT = Göteborgs Handels- och Sjö
fartstidning. 

GHÅ = Göteborgs Högskolas Årsskrift. 
GS = Generalstabens topografiska 

karta över Sverige i skalan I: x00.000 
GSa = Gaardtage Sagfald och Hoffuet 

Thijende Hijssinngh fraa 1612 och 
thill 1613. 

Götlind SVSO = Götlind, Johan, Stu-
• dier i västsvensk, ordbildning. Sv. 
hm. B. 19. Gr.-avh.Sthm 1918—1921. 

Hsegstad-Torp = Hsegstad, Marius, 
og Torp, Alf, Gamalnorsk ordbok 
med nynorsk tyding. Kria 1909. 

Hellquist -by = Hellquist, Elof, De 
svenska ortnamnen på -by (i Göteb. 
Kungl. Vet.- och Vitt.-Samh. handl. 
4 följden XX: 2). Gbg 1918. 

Hellquist -inge = Hellquist, Elof, Om 
de svenska ortnamnen på -inge, 
-unge och -unga. GHÂ 1904. 

Hellquist SEO = Hellquist, Elof, 
Svensk etymologisk ordbok. X,und 

1922. 
Hellquist Sjön. = Hellquist, Elof, 

Studier öfver de svenska sjönamnen 
I. Sv. hm. B. 20. 1903—06. 

HGSI, = Historiskt-geografiskt och 
statistiskt lexikon öfver Sverige. 

Sthm 1859—70. 
Holmberg-Brusewitz = Bohusläns his

toria och beskrivning af A. E. Holm
berg. Andra uppl. efter författarens 
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död genomsedd och rättad af G. 
Brusewitz. Örebro 1867. 

10 D = Göteborgs Högskolas Ort
namns- och Dialektinstitut(s sam
lingar) . 

jb = jordebokshandling. 
JNV = Biskop Jens Nilssons Visitats-

boger og Reiseoptegnelser 1574— 
I597 (nedskrivna av biskopens fa
mulus Oluf Borgesson). Kria 1885. 

Johnsen Boh. Eiend. =• Johnsen, Oscar 
Alb., Bohuslens eiendomsforhold ind-
til omkring freden i Roskilde. En 
historisk-topografisk-statistisk stu
die. Kria 1905. 

KL. = Kronne Landskyltt (se G.) 
Krist. = Kristensen, E. T., Jyske 

Folkeminder. Khvn 1871-—97. 
Langenfeit Top. = Langenfeit, Gösta, 

Toponymies or Derivations from 
Local Names in English. Gr.-avh. 
Upps. 1920. 

Ed = Eandstad, M, B., Norske Folke-
viser, Chria 1853. 

Lind Personbin. = Lind, E. H., Norsk
isländska personbinamn från medel
tiden. Upps. 1920—21. 

Lindberg Skeem. — Lindberg, K. H., 
Skeemålets ljudlära. Gbg 1906. 

Lindqvist BjSÄ = Lindqvist, Natan, 
Bjärka-Säby ortnamn. Förra delen. 
Sthm 1926. 

Lindroth Namnforskningar === Lind
roth, Hjalmar, Namnforskningar 
bland Västkustens öar och skär (Po-
•pulärt vetenskapliga föreläsningar 
vid Göteborgs Högskola. Ny följd. 
XIX). Sthm 1921. 

Lindroth -rum = Lindroth, Hjalmar, 
De nordiska ortnamnen på 'tum. 
Språklig och bebyggelsehistorisk un
dersökning. GHÅ 1916. 

Lindroth Våra ortn. = Lindroth, Hj. 
• Våra ortnamn och vad de lära oss. 
Andra uppl. Natur och Kultur 25. 
Uddev. 1,931. 

LM. = Ledings Meell och Smör (se G.) 
LP. = Ledings Pendinge, Meell och 

Smör (se G.). 
Lundahl Falb. = Lundahl, Ivar, Fal

bygdens by- och gårdnamn. Gr.-
avh. GHÅ 1927. 

Lundgren-Brate = Lundgren, M. F. 
och Brate, E., Personnamn från me
deltiden (= Sv. Lm. X. 6) 1892—• 

1915-
LUÅ = Lunds Universitets Årsskrift. 
MM = Maal og Minne. Norske stu

dier, utg. av bymaals-laget ved Mag
nus Oisen. Kria 1909 ff. 

NG = Ry.gh, O., Norske Gaardnavne. 
Kria 1897 ff. 

NG Indi. = Rygh, O., Norske Gaard-
navne^ Forord og Indledning. Kria 
1898. 

[N]HT = Historisk Tidsskrift, udg. 
af den norske historiske Förening. 
Kria 1871 ff. 

Nilén Sörb. = Nilén, N. Fr., Ordbok 
öfver allmogemålet iSörbygden. Sthm 

1879. 
NN = uppteckningar, gjorda av (lek

tor) Nils Nilén och förvarade i 
IOD. 

NoB = Namn och bygd. Tidskrift 
för nordisk ortnamnsforskning. Upps. 
1913 ff-

Noreen AIG4 := Altisländische und alt
norwegische Grammatik von Adolf 
Noreen. 4. Aufl. Halle 1923. 

Noreen ASG = Altschwedische gram
matik mit einschluss des altgut-
nischen von Adolf Noreen. Halle 

1904. 
Noreen VSpr = Noreen, Adolf, Vårt 

Språk. Lund 1903 ff. 
Noreen ÄM = Noreen, Erik, Ärte-

marksmålets ljudlära I. Gr.-avh, 
Sthm 1915. 

NRJ = [Norske] Regnskaber og jorde-
boger fra det i6de Aarhundrede.-
1 8 8 7  f l .  
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NS = Nysvenska studier. Tidskrift 
för svensk stil- och språkforskning. 
Upps. 1921 ff. 

OGB I, II = Ortnamnen i Göteborgs 
ock Bohus län. I. Ortnamnen i Säve-
dals härad; II. Ortnamnen på Göte
borgs stads oipråde (och i Tuve soc
ken). Gbg 1923—29. 

PBB = Beiträge zur Geschichte der 
deutschen Sprache und Literatur, 
hrsg. von Hermann Paul und Wil
helm Braune. 

RB = Biskop Eysteins Jordebog (Den 
Röde Bog). Fortegnelse over det 
geistlige Gods i Oslo Bispedöme om
kring Aar 1400. TJdg. ved H. J. 
Huitfeldt. Chria 1879. 

Ross = Ross, Hans, Norsk Ordbog. 

Kria 1895. 
Rygh Personnavne = Rygh, O., Gamle 

Personnavne i norske Stedsnavne^ 
Kria 1901. 

Rz = Rietz, J. B-, Ordbok öfver 
svenska allmogespråket. Lund 1867. 

Sahlgren Kölingared = Sahlgren, J., 
Västgötska ortnamn av typen Kö--
lingared och andra ortnamn, som 
berätta om sekundär bebyggelse, 
(LUÅ, Ny Följd, Avd. I, Bd 14: 2, 
nr 30). 

Sahlgren Skagershult = Sahlgren, J., 
Skagershults sockens naturnamn. 
Gr.-avh. Sthm 1912. 

SAOB = Ordbok öfver svenska språ
ket, utg. af Svenska Akademien. 
Lund 1898 ff. 

SFT = Svenska fornminnesföreningens 
tidskrift. 1872 ff. 

SIOD I—IV = Skrifter utg. av Insti
tutet för ortnamns- och dialektforsk

ning vid Göteborgs Högskola. Gbg 
1918 ff. 

SoS = Språk och Stil. Tidskrift för 
nysvensk språkforskning. Utg. av 
Bengt Hesselman, Olof Östergren, 
Ruben G:son Berg. Upps. 1901—20. 

SOÄ = Sveriges ortnamn, Älvsborgs 
län. Sthm 1906 ff.- .. . 

Sverige = Sverige. Geografisk-topo-
grafisk-statistisk beskrifning. Un
der medverkan af flera författare 
utg. af Karl Ahlenius och Arvid 
Kempe. D. 1—6. Sthm 1908—24. 

Sv. Lm. = Svenska Landsmålen. 1878 

ff. 
Tiselius Fasternam. «= Tiselius, G. 

Ad., Ljud- och formlära för Faster-
namålet i Roslagen. (Sv. Lm XVIII. 
5). Gr.-avh. Sthm 1902. 

Torp NNEO = Torp, Alf, Nynorsk 
e t y m o l o g i s k  o r d b o k .  K r i a  1 9 1 5  f f .  

UUÅ = Uppsala Universitets Års-: 

skrift. 
VPF = Västsvenska folkminnesföre

ningens samlingar. 
Wigforss SHF = Wigforss, Ernst, Södra 

Hallands folkmål. Sv. Lm. B. 13. 
Sthm 1913—18. 

VSH = Västsvenska hembygdsstu
dier, tillägnade Hjalmar Lindroth 
6 februari 1928 av Västsvenska hem
bygdsnämnden. Gbg 1928. 

Xen. Lid. = Xenia Lideniana. Fest
skrift tillägnad prof. Evald Lidén 
på hans femtioårsdag 3 okt. 1912. 
Sthm 1912. 

Ödeen -måla = Ödeen, Nils, Studier i 
Smålands bebyggelsehistoria. Gr.-
avh. Lund 1927. (Även som bil. i 

NoB 1927— .) 



ÖVRIGA STARKARE FÖRKORTNINGAR OCH 
SÄRSKILDA TECKEN. 

aa. = anförda arbete. 
acc. == accent. 
ang. = angående. 
a. st. = anförda ställe. 
Boll. = Bohuslän. 
boh. = bohuslänsk(a). 
bst. = bestämd(a). 
da. = dansk(a). 
eng. = engelsk(a). 
f. = femininum. 
fam. = familj. 
fda. = forndansk(a). 
fisl. = fornisländsk(a). 
f. leden = förra leden. 
fno. = fornnorsk(a). 
fsv. = fornsvensk(a). 
fvn. = fornvästnordisk(a). 
gd = gård. 
Hard. = Hardanger. 
hd = härad. 
IN = inkolentnamn. 
i sht = i synnerhet. 
koll. = kollektiv(t). 
1. = län; eller. 
läg. = lägenhet. 
m. = maskulinum. 
mtl = mantal. 
N. = norr(a). 
n. = namn (blott i sammansättningar, 

t. ex. bin.). 
Eljest = neutrum. 

nisl. = nyisländsk(a). 
no. = norsk(a). 
nsv. = nysvetisk(a). 
obst. = obestämd(a). 
ON = ortnamn. 

pl. = pluralis om subst. 
plur. = plural om adj. 
PN = personnamn. 
S. = söder, södra. 
sek. = sekundär. 
sg. = singularis om subst. 
sing. = singulär om adj. 
s. leden = senare leden. 
sms. — sammansättning, samman-

satt(a). 
sn = socken. 
sv. = svensk(a). 
tp = torp. 
ty. = tysk(a). 
V. = väster, västra, 
Vb = Västerbotten. 
Vg = Västergötland. 
y. = yngre. 
ä. = äldre. 
äg. = ägare (n). 
Ö. = öster, östra. 
Ög = Östergötland. 
fS sättes före utredningen av ordets 

(namnets) betydelse. 
* betecknar konstruerad (ej direkt upp

visad) språkform. 



NÅGRA DATA RÖRANDE DE VIKTIGASTE 
MEDDELARNA. 

Här upptagas namnen endast på sådana meddelare, tillsammans 
med vilka jag genomgått resp. sockens hela eller så gott som hela ON:s-
och IN:smaterial, notabene om detta tillhör kap. I. 

Upplysningarna lämnas i följande ordning: i. meddelarnas initialer; 
2. namn på den socken (de socknar) upplysningarna gälla; 3. med
delarnas approximativa ålder; 4. deras sociala karaktär; 5. deras fö
delseort; 6. deras hemvist vid tiden för mitt besök (betecknas med b. 
= bosatt); 7. övriga upplysningar. 

Aai No: 65-årig lantbrukare, f. i Sta, b. i Inlag No; kom till No vid 
18 års ålder, talar dock norumdial. 

Afs Sta; 50-årig skräddare, i 25 år lantbrevbärare, f. och b. i Vare
kil Sta; utmärkt. 

Ahs So: 60-årig lantbrukare och elektriker, f. och b. i Skålldal So; 
utmärkt. 

Ajn No Öd: 40-årig nämndeman, f. och b. i Stenung No; tillhör myc
ket gammal sockensläkt; utmärkt. 

Ajs Sta: 70-årig kvinna, f. i Sta, b. i N. Höga Sta; genuint språk; 
utmärkt kännedom om äldre och yngre generationer. 

Ajt Te: 70-årig f. d. gästgivare, f. i Högen Te, b. ibid.; gården har 
gått i arv inom hans släkt sedan början av 1700-talet; ingående känne
dom om socknen. 

Ans Ste (Rönnäng): 83-årig lantbrukare, f. i Kärret Ste, b. ibid.; fa
dern flyttade till gården år 1840. 

Aom My: 57-årig lantbrukare och kommunalman, f. i Hästlägg My, 
b. i Kärr My; riksspråkspåverkad. 

Aot T: 25-årig hemmason, f. i T, b. i Slussen T; folkminnessamlare; 
utmärkt. 

Apk Ka: 60-årig skomakare, f. i Torp Ka, b. i Ka; god. 
Apy Yb: 46-årig lantbrukare, f. i Hölen Yb, b. i Guddeby Yb. 
Ash So: 25-årig hemmadotter, f. i Tunge So, b. i Kode So; utmärkt. 
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Ass Sp: 6o-årig lantbrukare, f. o. b. i Smundstorp Sp. 
Asv Ro: 62-årig hemmansägare och kommunalman, f. i Ro, b. i 

Väller Ro. 
Bol Iyå: 73-årig f. d. riksdagsman, f. i I,å, b. i Ö. Kollungeröd Lå; 

riksspråkspåverkad. 
Cch Hj: 60-årig poliskonstapel, f. på Röd Hj, b. i Ej! sporadiska 

upplysn; dial, uppblandad. 
Cmh Ha: 70-årig kvinna, f. i Kyrkeby Ha, b. i Hammar Ha; 

utmärkt. 

Dlh Jo: 65-årig kvinna, f. i Jö, b. i Håberg Jö; något riksspråks-
påverkad. 

Eau U: 70-årig lantbrukare, f. i U., b. i Svenshögen U. 
Ejr Re: 75-årig torpare, f. i Re, b. på Håvholt Re. 
Ejk Klö: 90-årig f. d. nordsjöfiskare, år 1930 på socknens ålderdoms

hem, f. i Kyrkesund Klö; genuint språk, blott sporadiska upplysn. 
Ejö Öd: 90-årig f. d. lantbrukare, f. i Byn Öd, b. i Bräcke; något 

försvagat minne. 
Elh Yb: 25-årig hemmason, f. i Yb, b. i Hälltorp Yb; utmärkt dia-

lektupptecknare med fint öra för ljudnyanser. 
Ein U: 45-årig handlande, f. i Huveröd U, b. i U; släkten har bott 

i socknen flera hundra år; utmärkt. 
Enl LjReGr(Eo): 60-årig fiskhandlare, f. i L,j, b. i Kärr Ej; tillhör 

gammal sockensläkt; utmärkt. 
Epm My: 50-årig lantbrukare och kommunalman, f. i Myckleby My, 

b. ibid. 
Fok Klö: 25-årig kvinna, f. i Klö, b. i Kyrkesund Klö; utmärkt. 
Ger Ro: 36-årig arbetare, kom till Ro vid ett års ålder, b. på Slätten 

Ro; utmärkt. 
Gjh Hå: 60-årig lantbrukare, f. och b. i Vävran Hå; utmärkt. 
Gsr Rö: 80-årig änka, f. i Kindalen Rö, b. i Rö; gott minne; hennes 

upplysningar gälla framför allt en äldre generation. 
Haw So: 70-årig lantbrukare, f. i Tunge So, b. i Vallby So; genuin 

dial. 

Heh Jö: 67-årig lantbrukare, f. i Anrås Jö, b. i Håberg Jö; fåordig. 
Her Rö: 45-årig hotellägare och kommunalman, f. i Rö, b. i Henårr 

Rö; mycket riksspråkspåverkad. 
Hoj Öd: 65-årig arrendator, f. i N. Hog Öd, b. på Jordhammar Öd; 

fåordig. 
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Hpk Ro: 86-årig f. d. båtsman och målare, f. på Lysegården Ro, b. 
på Slätten Ro.; genuint språk; värdefulla upplysningar i sht om äldre, 
generationer. , 

Hsr Rö: 45-årig gift kvinna, f. i Fundeskär Rö, b. i Rö. 
Hss Sp: 25-årig hemmadotter, f. och b. i Smundstorp Sp; utmärkt. 
Jah Hå: 70-årig lantbrukare, f. i Hede Hå, b. i Ränteröd Hå. 
Jam Mor: 60-årig banktjänsteman, f. på Lavö Mor, var rätt många 

år borta från socknen, nu b. i Bjönny Mor; synnerligen vederhäftig. 
Jeog Gr: nämndeman; skriftliga upplysn. 
Jfs Sta: 55-årig kvinna, f. i Ringseröd Sta, b. i Varekil Sta, gott 

minne, men fåordig. 
Jjr Rö: 50-årig lantbrukare, f. i Kolbuxeröd Rö, b. ibid. 
Jjt Ly: 40-årig lantbrukare, f. i Tjuvkil Ly, b. ibid. 
Jkm Ha: 70-årig (fiskare?), f. i Ha, b. i Metesten Ha; ålderdomligt 

språk. 
Jnl Lj: 60-årig kvinna; f. i Dirhuvud Lj, b. i Kärr Lj; kunnig. 
Jof Fo: 77-årig kvinna, f. i Grohed Fo, b. i Buddeberg Fo; något 

riksspråkspåverkad. 
Kas So: 20-årig hemmadotter, f. och b. i Tunge So. 
Kat Yb: 60-årig lantbrukare och kommunalman, f. i Yb, b. i Tega Yb. 
Kjt Te: 35-årig lantbrukare och kommunalman, f. i Te, b. i Torp 

Te; folkminnessamlare. 
Lbs Ste; 67-årig gästgivare, f. i Kollekärr Ste, b. ibid; tillhör gammal 

sockensläkt; utmärkt. 
Mlv Vä: 20-årig fil. stud., f. och b. i Amneröd Vä; själv dialekt- och 

ortnamnsupptecknare. 
Mmk Mor (Käringön): 55-årig kaféinnehavarinna, f. på Käringön, b. 

ibid. 
Msf Fo: 30-årig fil. mag. f. i Buddeberg Fo, b. i Gbg; själv dialekt-

och ortnamnsupptecknare. 
Msh Hj: L- M. Svenungsson, författare till ett arbete om Hjärtum,. 

f. 1889 i Hjärtum Hj; tillhör mycket gammal sockensläkt; själv dia-
lektupptecknare. 

Nmh Ha: 70-årig lantbrukare, f. i och b. i Hammar Ha. 
Nol Ly: 53-årig urmakare, f. i Lycke Ly, b. ibid. 
Oau U: 80-årig gift kvinna, f. i Liden U, b. i Svenshögen U; utmärkt. 
Ofr Ka: 90-årig f. d. knekt och smed, f. i Ka, b. i Rogstorp Ka, 

f 1930; utomordentligt intresse och minne; synnerligen genuint språk. 
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Ojö Öd: 40-årig kvinna, f. på Sanden Öd, b. i Bräcke Öd. 
Oov VaKlöSte: (den 80-årige) Olaus Olsson i Bräcke Va, bekant folk

minnesforskare. , 
Opä I,å: 50-årig lantbrukare och kommunalman; f. i Röd postgård 

På, b. i Ängås På. 
Opl So: 70-årig lantbrukare, f. i So, b. i Solberga So; osäker. 
Pas Ste (Rönnäng): 30-årig lantbrukare, f. i Kärret Ste, b. ibid. 
Png Gr: lantbrukare, b. på Åsen, inflyttad fr. Pj. 
Pos Ste (Rönnäng): 60-årig lantbrukare; f. i Ste, b. i Höggeröd Ste. 
Psf Po: 40-årig lantbrukare, f. och b. i Buddeberg; utmärkt. 
Saå So: 75-årig lantbrukare, f. och b. i Årsnäs So; utmärkt. 
Sisb Jö: 25-årig hemmadotter, f. i Jö, b. i Bråland; utmärkt. 
Sjh Tb: 50-årig väverska, f. i Holtsung Tb, b. ibid.; folkminnessam

lare; synnerligen intelligent och kunnig. 
Sjm Mor: 25-årig kvinna, f. i Huseby Mor, b. i Te; intresserad och 

intelligent. 

Smr Rö: 55-årig nämndeman och auktionist, f. i Svin(n)eviken Rö, 
b. ibid.; särskilt intresserad av en äldre tids människor, om vilkas för
hållanden han ägde en förbluffande kännedom. 

Sof Fo: 76-årig organist, f. i Huvudtofta Po, b. i Buddeberg; ut
märkt. 

Sss So: 25-årig hemmason, f. och b. i Smundstorp So. 
Svsb Jö: 75-årig skomakare, f. i Jö, b. i Bråland; genuin dial. Obs 

i sht hans viby-î. 

Tts Tb: 35-årig hemmason, f. i Staby Tb, b. ibid.; noggrann och 
vederhäftig; folkminnessamlare. 



INLEDNING. 

Den nordiska namnforskningen har hittills i hög grad försummat 
undersökningen av ett viktigt område: de inbyggarnamn, som äro 
bildade till ortnamn. Någon större monografi över dessa existerar 
icke.1) I uppsatsform ha några forskare emellertid givit oss del av 
sina synpunkter. Den flitigaste av dem är Gudmund Schütte. 
Hans framställnings förtjänster fördunklas av hans benägenhet att 
av sitt material draga allt för långt gående slutsatser. Schütte äger 
emellertid den obestridliga förtjänsten att ha stimulerat intresset för 
de många problem, som dessa namn erbjuda. Hans viktigaste sam
lingar och diskussionsinlägg återfinnas i Skivebogen 19x3, Danska 
Studier 1914 och 1915, Maal og Minne 1918, [Norsk] Historisk Tids
skrift 1920, Fortid og Nutid 1925. 

Redan år 1904 fäste A. Noreen i sin då utgivna Betydelselära (VSpr. 
V, 370 ff.) uppmärksamheten på de av honom benämnda i n d i g e-
natsnamnen, en term som sedan använts i svenska namn
litteraturen, ehuru i en delvis annan mening än Noreens (se härom 
s. 16 f). 

De nordiska (och samtidigt de övriga germanska) folknamnen från 
äldre tid ha tidigare ej ansetts i större utsträckning leda sitt ursprung 
tillbaka till lokala beteckningar. Som representant för denna äldre 
uppfattning står t. ex. A. Brdmann (Ueber die Heimat und den Namen 
der Angeln, Ups. 1890, i Skr., utg. av Hum. Vet.-Samf. i Upsala I:i, 
s. 75 ff.). J. V. Svensson (De nordiska folknamnen hos Jordanes, 
NoB 1917, en omarbetning av en tidigare skrift »De sydsvenska 
folknamnen hos Jordanes», bihang till Årsredogöreise för Karlstads 

*) G. Langenfelt har behandlat motsvarande engelska inbyggarnamn i sin av

handling »Toponymies or Derivations from I,ocal Names in English», 

Upps. 1920. Där upptager han till behandling även åtskilliga suffix och samman

sättningselement, medelst vilka nordiska inbyggarnamn i äldre och nyare tid 

bildats till ortnamnsstammar (se sid., 1—35). 
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högre allmänna läroverk 1913—1914), G. Eangenfelt (On the 
Origin of Tribal Names, Anthropos XIV—XV, 1919—1920) och 
R. E. Zachrisson (On the Meaning of Early Tribal Names i Studier 
tillägnade Axel Kock, Lund 1929) ha emellertid uppvisat, att dessa 
namn i betydligt större omfattning än man förr trott äro territoriella 
till sitt ursprung. Framför allt kanske genom de delvis polemiska 
inläggen av E. Hellquist (Om de svenska ortnamnen på -inge, -unge 
och -unga, GHÅ 1904; Några anmärkningar i svensk namnforskning, 
ANF 24 (1908); Ytterligare om ortnamnen på -inge, ANF 26 (1910) 
och J. Steenstrup (De danske Stednavne; Indledende Studier over 
de seldste danske Stednavnes bygning i K. Danske Vid.-Selsk. Skr. 7 
R. Hist, og Filos. Afd. I: 3) har den uppfattningen börjat stadga sig 
bland språkmännen, att samma slutsats gäller även för sådana äldre 
nordiska inbyggarnamn, som icke äro »tribal names». Steenstrup går 
visserligen för långt, när han (i många fall) till varje pris vill söka 
härledningen i ett lokalnamn. Å andra sidan torde Hellquists under
sökningsresultat vara i behov av revision. I J. Sahlgrens korta men 
innehållsrika uppsats »Västgötska ortnamn av typen Kölingared och 
andra ortnamn, som berätta om sekundär bebyggelse» (EUA, Ny 
Följd, Avd. I, Bd 14: 2, nr 30, 1918) och i R. E. Zachrissons undersök
ning av »English Place-Names and River-Names containing the 
Primitive Germanic Roots *vis, *vask (UUÅ 1926) behandlas 
ortnamn på -ing etc., som sannolikt innehålla äldre inbyggarnamn av 
lokalt ursprung. (Jfr även E. Björkmans »Skialf och Skilfing», NoB 
1919, och med delvis annat resultat E. Ekwall, English Place-Names in 
-ing i Skr. utg. av K. Hum. Vet.-Samf. i Bund Bd VI, 1923, s. 103 f.) 
Dessa från olika håll sammanförda exempel tyda på att det geogra
fiska läget och naturmiljön spelat en mycket större roll för namngi
varen vid bildningen av inbyggarnamnen, än man förut vågat antaga. 
Hellquist själv synes ha insett detta. I sitt nyss anförda stora arbete 
av år 1904 uppräknar han c:a 550 ortnamn, som enligt hans mening 
innehålla av personnamn bildade patronymika på -ing, -ling, -ung 
och dessutom ett femtiotal, som han anser sannolikt böra tolkas på 
samma sätt. De «»ge-namn, som han klart angiver vara avledningar 
till lokalbetecknande ordstammar, äro där jämförelsevis få. Trots sin 
— som det förefaller — starka position avslutar han sin polemik mot 
Steenstrup i ANF 26 (1910) med den försiktiga formuleringen, att han 
fasthåller vid den meningen, att »ett mycket stort antal åtminstone 
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svenska inge-namn avletts av eller innehålla släktnamn (eller grupp
namn) på -inge ». Av hans första arbete att döma skulle man ha väntat 
sig uttrycket »det övervägande flertalet». 

Här nedan uppräknas ett antal samlingar, som helt eller delvis 
innehålla av ortnamn bildade nordiska inbyggarnamn från skilda 
tidsperioder: K. Rygh, Norske og isländske tilnavne fra oldtiden og 
middelalderen. Skoleprogramm. Trondhjem 1871. P. Jönsson, Til
navne i den isländske oldlitteratur (Aarb. 1907) och Oversigt over 
det norsk (-isländske) navneforråd för o. år 900; med Tillaeg: De norsk-
(-islandske) tilnavne fra samme tid (Aarb. 1926). B. Kahle, Die 
altwestnordischen Beinamen bis etwa zum Jahre 1400 (ANF 26). 
E. H. Lind, Norsk-isländska personbinamn från medeltiden. Upps. 
1920—ai. H. Refsum, Norges innbyggernavn (MM 1925 ). R. Bries-
korn, Bidrag till den svenska namnhistorien II: Medeltida tillnamn 
(UUÅ 1915). Lundgren-Brate, Personnamn från medeltiden (Sv. I,m 
1895). A. Bromander, Öknamn, vedernamn och andra personliga bi
namn i en västgötasocken (SIOD IV). J. Kalén, En grupp kännings
namn (Västsvenska hembygdsstudier 1928). 

Strödda uppgifter och diskussion om hithörande enskilda ord eller 
problem finner man hos: R. Brieskorn, Bidrag till den svenska namn
historien I: Borgerliga sammansatta familjenamn (UUÅ 1912) 
A. Espeland, Tilnamn og aettarnamn i norsk söge (Norsk folkekultur 
1927). A. Forsström, Hakarps sockens ortnamn (i Vår Hembygd, 
utgiven av Huskvarna Hembygdsförening 1927). S. Friberg, NoB 
1922, 68 f.; J. Götlind, Västgötaöknamn, GHT 1915 (i lördagsnummer 
från 20.3.); Studier i västsvensk ordbildning (Sv. Em 1921); NoB 1926, 
11 ff. E. Hellquist, Fornsvenska tillnamn (i Xen. Lid. 1912). L- Hegg-
stad (MM 192 5, s. 144). B. Hesselman, Eångheden och Hälsingskogen 
(NoB 1930). Hyltén-Cavallius, Värend och virdarna 1—2. Sthm 
1864—68. N. Jönsson, Om öknamn och original i gamla Göinge (FoF 
1927). P. A. Kjöllerström, Svensk namnbok. Ulricehamn 1895. Hj. 
Lindroth i Fornv. 1914 och Ymer 1916. Dens., De nordiska ortnamnen 
på -rum (Göteb. Vet. och vitt.-samh. handl. 1916); NoB 1913, 138 
ff; 1914, 75 ff., 1917, 36 ff., 1918, 41 ff; Våra ortnamn och vad de 
lära oss2. Uddev. 1931. I. Lundahl, Falbygdens by- och gårdnamn 
(GHÅ 1927). A. Noreen i Fornv. 1920. Ortnamnen i Göteborgs och 
Bohus län 1—2. Gbg 1923—29. M. Oisen, Stedsnavnestudier. 
Christiania 1912. Dens., Jättegård og Heiligdom. Oslo 1926. E. G. 
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Sahlström, Fryksdalsmål (Sv. Lm 1915). Sveriges ortnamn, Älvs
borgs och Värmlands län. E. Tegnér, Om svenska familjenamn 
(Nordisk Tidskrift 1882). E. Wessen, NoB 1923, 135 ff. Nils Ödeen, 
Studier i Smålands bebyggelsehistoria, Lund 1927. 

Listan över uppsatser o. d. är därmed icke uttömd. Här skulle ha 
kunnat nämnas uttalanden av t. ex. v. Grienberger, Hultman, Karsten, 
Knudsen, Saxén och Schiick. Vad lexika beträffar, hänvisar jag 
framför allt till Hoops' Reallexikon och Blöndals nyisländska ordbok. 

Behovet av mera djupgående undersökningar inom det ovan nämnda 
området för nordisk namnforskning är påtagligt. Även i de trakter 
och inom de dialekter, där det av ålder synes ha varit vanligt att upp
kalla människor icke blott med dop- och släktnamn utan även med 
personbinamn efter ort (gård, torp, bygd etc.), där de bott eller bo, 
synes det sistnämnda uppkallelsesättet vara ställt på avskrivning. 

Avhandlingsområdet. Åtminstone de västsvenska dialekterna torde 
dock ännu erbjuda ett fylligt och omväxlande material. Jag menar 
i främsta rummet Värmland, Dal, Västergötland, Bohuslän och 
Halland. En viktig anledning till att avhandlingens material är bohus
länskt har legat i författarens önskan att lämna ett bidrag till den 
forskning rörande de språkliga skatterna i Bohuslän, som med sådan 
intensitet bedrivits och bedrives under den nuvarande ledningen för 
Göteborgs Högskolas Ortnamns- och Dialektinstitut. Jag har ock hyst 
en förhoppning, att just i dessa bygder inkolentnamnen skulle uppträda 
rikhaltigare och kanske mer nyanserat än på många andra håll i Sverige 
tack vare landskapets närhet till Norge, där sådana namnbildningar 
varit allmänt förekommande sedan äldre tid. Denna förmodan har 
visat sig vara riktig. 

Att i e n avhandling pressa in alla bohuslänska inbyggarnamn visade 
sig på ett tidigt stadium av undersökningen ogörligt. Jag inskränkte 
mig därför till Södra Bohuslän. Att en tämligen skarp dialektgräns 
mellan Norra och Södra Bohuslän existerar, har Lindroth påvisat 
(Sverige III, 734 ff.; SIOD II, 1 ff.). Skiljelinjen kan enligt honom 
i vissa viktiga avseenden dragas N. om Fräkne och Orusts härader, 
i andra N. om Lane härad. I det förstnämnda fallet utgöra Havstens-
fjorden och Byfjorden naturlig gräns. Det förefaller, som om en all-
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mänt kulturell skiljelinje skulle löpa fram i dessa trakter. Fil. mag. 
Olof Hasslöf har i ett föredrag om kulturgränser i Bohuslän, hållet i 
jan. 1931 inför Västsv. folkminnesföreningen, påpekat skillnaden mellan 
gårdstyperna, den sammanbyggda i söder och den splittrade i norr, 
mellan eldstädernas anordningssätt etc. Havstensfjorden och Bro
fjorden utgöra enligt honom den geografiska särgränsen. Att sedan 
äldre tid en skarp historisk gräns mellan Norra och Södra Bohuslän 
går just över Havstensf jorden, är ett allbekant faktum (jfr Sahlgren, 

NoB 1925, 146 f.). 
I öster och söder sammanfaller Sydbohusläns gräns med Göta älv 

utom i fråga om Östra Hisings härad och vissa andra områden, som 
nu tillhöra Göteborgs stad. För att få en klart markerad gräns med
tager jag även (det kvantitativt obetydliga) materialet därifrån. 

Avhandlingsområdet omfattar alltså, söderifrån räknat, Hisings 
Västra och Östra härader; Inlands Södre, Nordre, Torpe och Fräkne 
härader, Tjörns härad samt Orusts Östra och Västra härader eller 
sammanlagt 37 socknar. 

Dessa uppräknas här nedan. Förkortning av sockennamnet anföres 
för alla socknar, som medtagas i kap. I. Denna förkortning står ome
delbart efter sockennamnet. 

Östra Hisings härad: Tuve. 
Västra Hisings härad: Backa, Björlanda, Dundby, Rödbo, Säve, 

Torslanda, Öckerö. 
Inlands Södre härad: Harestad Ha, Kareby Ka, Lycke Ly, Rome-

landa Ro, Torsby Tb, Ytterby Yb. 
Inlands Nordre härad: Holta Hå, Jörlanda Jö, Norum No, Solberga 

So, Spekeröd Spe, Ucklum U, Ödsmål Öd. 
Inlands Torpe härad: Hjärtum Hj, Västerlanda Vä. 
Inlands Fräkne härad: Forshälla Fo, Grinneröd Gr, Ljung Dj, Reste-

röd Re. 
Tjörns härad: Klövedal Klö, Stenkyrka Ste, Valla Va. 
Orusts Östra härad: Dångelanda Då, Myckleby My, Stala Sta, Torp T. 
Orusts Västra härad: Morlanda Mor, Röra Rö, Tegneby Te. 
Härvid är att märka, att av skäl, som anföras i kap. I, Rönnäng räknas 

till Stenkyrka, Gullholmen, Käringön och Mollösund till Morlanda. 

Materialet är huvudsakligen mitt eget, insamlat under strövtåg i 
bygden under åren 1927—1931. För Tuve socken i Hisings Östra 
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härad och (delvis) Dundby socken hänvisar jag till OGB II. Namnen 
från Rödbo socken, söder om Kungälv, har jag excerperat ur IOD:s 
samlingar. På grund av arbetets säregna beskaffenhet har jag varit 
nödsakad att uppteckna såväl inbyggarnamnen som de ortnamn, till 
vilka de bildats. I fråga om de senare har jag vid kontrollen haft 
en ovärderlig hjälp av lektor Nils Nilens minutiöst noggranna upp
teckningar från 1880-talet. Jag har i de fall jag behövt citera ho
nom, moderniserat de av honom använda ljud- och kvantitetsbeteck
ningarna. Ortnamn, anförda ur hans samlingar, betecknar jag me
delst ett NN, som placeras före ortnamnet. 

Göteborgs Högskolas Ortnamns- och Dialektinstituts stora samlingar 
från Göteborgs och Bohus län har jag, i den mån de innehålla material, 
som faller inom mitt ämne, fullständigt genomgått. Dessa innehålla i 
vissa fall — dock mera sporadiskt förekommande — även samlingar 
av inbyggarnamn. I de fall, då jag ansett mig behöva låna ur dessa 
samlingar, har jag anmärkt detta medelst initialerna IOD. 

Iyikaledes har jag undersökt Västsvenska Folkminnesföreningens 
samlingar. Lån därifrån betecknas med initialerna VFF. 

Jag har låtit mig angeläget vara att även uppteckna de prepositio-
ner, som i dagligt tal användas framför ortnamn i sammanställning 
med ett föregående personnamn, då det kan sägas, att detta sätt att 
beteckna inbyggarna — om man så vill — faller inom ramen för av
handlingen. Detta har dock icke skett med ortnamnen från Hisings 
båda härader, vilka av utrymmesskäl icke medtagas i den geografiska 
uppställningen i kap. I utan endast förekomma i kap. II under 
respektive stamord, nota bene om detta upptecknats från avhandlings
området norr om Nordre älv och söder om Havstensfjorden. 

Endast i rena undantagsfall medtagas (artificiella) familjenamn, 
bildade efter namnet på en bebyggelse av något slag. 

Däremot har jag medtagit även de fåtaliga fall, där en person fått ett 
binamn efter en naturbeteckning (namn på ett berg, en vik o. d.) 
och icke efter namnet på en bebyggelse. Detta har dock intet att 
betyda för anordningen av stoffet, emedan inbyggarnamnet sannolikt 
skapats samtidigt med bebyggelsen — utan bebyggelse intet bebyggar-
namn -— och emedan det anförda beboarnamnet i de flesta fall leder 
sitt ursprung tillbaka till ett lokalnamn. 

Rörande det material, som hämtats utanför avhandlingsområdet 
må följande meddelas. De nordbohuslänska exemplen ha 
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hämtats till större delen ur IOD:s samlingar. De sporadiskt förekom
mande exemplen hos kindberg, Skeem., och Nilén, Sörb., har jag an
tecknat. 

Från N. Halland har jag erhållit exempel på inkolentnamn 
genom excerpering av Kaléns ovan citerade uppsats i Västsvenska 
hembygdsstudier och genom muntliga och skriftliga meddelanden av 
hallänningar, bland vilka här må nämnas överlärare H. Svensson, 
Falköping. 

Det västgötska materialet är hämtat ur OGB I och II, SIOD 
IV och Götlind, Studier i västsvensk ordbildning, och ur egna upp
t e c k n i n g a r ,  v a r j ä m t e  j a g  r å d f r å g a t  t i l l f ä l l i g a  m e d d e l a r e .  P å  D a l  
har jag själv verkställt uppteckningar. Några exempel har jag påträffat 
h o s  B .  N o r e e n ,  Ä r t e m a r k s m å l e t s  l j u d l ä r a  I ,  S t h m  1 9 x 5 .  I  V ä r m l a n d  
har IOD:s ortnamnsassistent, fil. kand. Elov Andersson, på min begäran 
och för min räkning upptecknat vissa typer av inbyggarnamn från 
huvudsakligen Silbodals, Karlanda och Töckmarks socknar i Nord
marks härad. Det norska och isländska materialet har jag 
funnit framför allt i Refsums och Schüttes ovannämnda uppsatser 
i Maal og Minne samt i Blöndals utmärkta nyisl. ordbok. För äldre 
tider har jag haft att tillgå Jönssons, Kahles, Langenfelts, Einds, Ryghs 
och Schüttes ovan anförda arbeten. 

Att största delen av jämförelsematerialet hämtats från de svenska 
områdena närmast Bohuslän och från Norge, beror därpå, att jag velat 
giva exempel på sådana namn, som tillhöra ett —• åt minstone i äldre 
tid — sammanhängande kulturområde och dess gränser.1) 

De exempel, som hämtats från trakter utanför mitt huvudsakliga 
undersökningsområde, få emellertid endast betraktas som stickprov. 

Även en rad svenska dialektavhandlingar har jag genomgått. Ofta . 
har jag ansett mig böra förbigå de få exemplen i dessa. Substanti
vens böjningsförhållanden ha nämligen varit av så speciell art, att cita
ten ibland icke hade kunnat förstås utan mera ingående kommentarer. 

Anmärkningar till kap. I. Någon absolut fullständighet i fråga 
om det framlagda materialet i kap. I har jag icke eftersträvat. En så-

1) J. Sahlgren skisserar i sin uppsats »Forntida svenska kulturprovinser ock 

kulturvägar» (Rig 1920, 153—167) konturerna av tre sådana områden. Det 

norsk-svenska skulle utgöras av Norge, Bohuslän, Dalsland, Södra Värmland, 

Västergötland (och Norra Halland). 
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dan torde f. ö. vara omöjlig att uppnå. För att emellertid erhålla ett 
fast jämförelseunderlag har jag utgått från de ortnamnsformer, som 
förekomma i jb 1881. Detta innebär, att samtliga namn på hemman, 
boställen och säterier medtagits i den geografiska uppställningen.1) 

I de fall, där mina meddelare bestämt förklarat, att intet inbyggar-
namn använts till ortnamnet (hemmansnamnet), har jag angivit detta 
medelst ett »IN saknas». Om mina sagesman förklarat, att de visser
ligen icke hört något dylikt namn men medgivit, att de icke hölle det 
för otroligt, att ett sådant nyttjats, har jag uttryckt denna ovisshet 
medelst »IN okänt». Sådana rent negativa notiser kunna vara av 
värde. De visa kanske å ena sidan sparsamhet eller överflöd vid an
vändandet av inbyggarnamn, å den andra den sociala miljö, inom vil
ken namnen blomstrat, fört en tynande tillvaro eller helt saknats. En 
sådan undersökning har jag icke sett mig i stånd att ägna namnen på 
hemmansdelar, torp och lägenheter och därmed jämställda, vanligen 
icke jordeboksförda jordlotter. Skälen därtill äro flera. Dessa rörligare 
enheter i den sydbohuslänska bebyggelsen äro icke alltid så lätta att 
upptäcka. Förändringar ha ofta ägt rum. Endast en tillfällighet sät
ter en undersökare i stånd att finna namn på t. ex. ödetorp och deras 
innehavare. På många håll ha så våldsamma förändringar skett i be
byggelseavseende, att ortnamnen äro fullständigt försvunna; i varje 
fall leva i dylika fall inga inbyggarnamn numera kvar på folkets läp
par. I många fall skulle en »finkamning» av terrängen blott leda till 
upptäckten av fullkomligt identiska namn på torp etc. inom samma 
socken. Slutligen sakna många av de yngsta torp- och lägenhetsnam
nen varje intresse ur avhandlingens synpunkt, emedan de äro uppkal-
lelsenamn. Samma resonemang kan i tillämpliga delar föras om namn 
på bygder, municipalsamhällen, badorter, fisklägen osv., dvs. om 
samhällen, vilkas namn icke äro införda i jordeboken 1881, ej heller 
kunna räknas bland torp, lägenheter, hemmansdelar o. d. 

Jag har behållit jordebokens stavning utom när denna varit uppen
bart stridande mo t moderna principe r. Jag ersätter alltså hv och {v 
med v, c med k, th med t, hl med l, kj framför len konsonant med k, 
dubbel konsonant framför annan till stammen hörande konsonant med 
enkel i sådana fall, där det är brukligt i riksspråket, e i t. ex. {jell, 

1) Hemmanet, jordeboksenlieten, är den (relativt) fasta punkten i bygden, 
som icke så snabbt undergår förändringar. Den bör sålunda vara en jämförelsevis 
pålitlig traditionens bärare även ifråga om ort- och inbyggarnamn. 
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vestra, pr est, hjelm, med ä etc. Inom [ ] har jag sedan angivit, hur 
stavningen borde te sig, om uttalet skulle läggas till grund därför. I 
några fall, då stavningen i jordeboken visserligen någorlunda överens
stämmer med uttalet men namnet etymologiskt fullkomligt urspårat, 
har jag antecknat, hur en äldre till betydelsen genomskinligare form 
lytt. Dessa två principer ha emellertid ej hårdragits, ty ett strikt 
genomförande av dem skulle ibland leda till de besynnerligaste 
konsekvenser. 

I det nu omnämnda, geografiskt disponerade kapitlet har en fyrdel
ning av materialet ägt rum för varje socken. Under sockennamnet ha 
benämningar på sockenborna diskuterats. I avdelning A ha alla in-
byggarnamn, bildade till hemmans-,(boställs-, säteri-)namn samman
förts och under varje hemmans-(etc.)beteckning namnen på hemmans
delarna. Dessa utmärkas genom namnets indragning på raden. I 
avdelning B ha benämningar på torp, lägenheter o. d. och deras inne
havare fått sin plats. Stommen i avdelning C bildas av namn på de 
samhällen och områden, vilka icke kunna hänföras till de förut nämnda 
grupperna. Denna indelning har jag valt för att möjliggöra urskiljan
det av sociala differenser i fråga om inkolentnamnsbildningen. Det 
synes berättigat att redan a priori förutsätta förekomsten av socialt 
sett olika värdetyper av inbyggarnamn, en socialt superior (avd. A), 
en socialt inferiör (avd. B), och en relativt indifferent (avd. C). Den 
differentierade uppställningen skänker otvivelaktigt en klarare upp
fattning av det nu vidrörda problemets lösningsmöjligheter. I detta 
kapitel lämnas f. ö. notiser om allehanda rent deskriptiva fakta, som 
— huru obetydliga de må synas i och för sig — dock äro ägnade att 
sprida ljus över forskningsobjektet. 

Anmärkningar till kap. II och III. I Kapitel II sammanföras 
de av samma stamord medelst suffix bildade IN. Här behandlas ock 
inbyggarnamn, vilka äro bildade genom sammansättning av ortnamn 
och appellativ, varjämte bindevokalens användning i dylika samman
satta ord diskuteras. 

I ett och annat fall har jag i detta kapitel anfört ett uttal av ON 
eller IN, som är ett annat än det i kap. I upptagna. Detta får icke 
betraktas som en inkonsekvens. Motivet härtill har varit författarens 
önskan att ifråga om resp. ord meddela uttalsnyanser, som icke voro 
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mig bekanta, då kap. I slutredigerades. I intet fall har detta åstad
kommit någon rubbning i uppställning eller slutsatser. 

I detta kapitel gives — där så synts mig nödvändigt — en fyllig och 
representativ samling IN av alla de typer, som förekomma i mitt ma
terial. Däremot har jag avstått från att medtaga alla exempel av 
samma typ från samma socken. I de fall, då IN:sbildningen synes 
vara förståelig utan kommentar, har jag endast nämnt namnet på de 
socknar, där detta bildningssätt hör hemma. 

De till de olika i bokstavsordning uppförda stamorden fogade Suf
fixen upptagas likaledes i bokstavsordning. Härvid är att märka att 
-bo och -man betraktats som suffix, det senare dock med tvekan. Upp
ställningen kan måhända av någon anses vara för spatiöst gjord, all-
denstund jag uppdelat inkolentnamnen under rubrikerna sg. m., sg. f., 
och pl. m. (f.). Det har dock varit nödvändigt att genomföra denna 
indelning för att få ett organisatoriskt enhetligt system. Den sydbo
huslänska inkolentnamnsbildningen är nämligen i många fall hetero-
klitisk. I andra förekomma endast former i sg. eller i pl. När i fråga 
om avhandlingsområdet ingenting särskilt säges om bst. eller obst. 
sg. eller pl., innebär detta, att ordet står i bst. form. Till detta kapitel 
har jag ock fört de exempel, där ortnamnet utan suffix 1. böjnings
ändelse användes som inkolentnamn, ävensom de elliptiska inkolent-
namnsbildningarna. 

I kapitel III slutligen redogör jag för vissa av de sydbohuslänska 
inbyggarsuffixen med avseende på deras uppkomstsätt och sprid
ningsområde. Jag anser mig härmed ha fört undersökningen fram 
till en av de eftersträvansvärda slutpunkterna och avbryter här. 

Återstående problem. Materialet är dock icke uttömt därmed, 
att man granskat det ur vissa ordbildningssynpunkter. Det återstår 
att behandla en rad andra frågor av intresse. Sådana äro t. ex.: 

1) Fonetiska orsaker till vissa namnbildningar. 
2) Förhållandet mellan accenterna i ortnamnen och inkolentnamnen. 
3) Syntaktiska problem. 
4) Inkolentnamnen ur social värderingssynpunkt. 
5) Inkolentnamnens stilistiska värde. 
6) Inkolentnamnbildningarnas ålder och eventuella uppdelning i 

åldersskikt. 
7) Sydbohuslänska toponymika, använda om andra än inbyggare. 
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Dessa problem är det min avsikt att behandla i ett följande arbete, 
till vilket förundersökningar delvis redan äro utförda. 

Namnens frekvens och ålder. Säkert är, att bruket av inkolent-
namn i Södra Bohuslän är i avtagande. På vissa håll, t. ex. i Väster-
landa, förekomma de sparsamt, under det att de på Tjörn och Orust 
användas i rätt stor utsträckning. 

Huvudmassan av de namn, som hopbragts i kapitel I, torde vara 
att hänföra till tiden före sekelskiftet, omkring 1850 till omkring 1900, 
men åtskilliga äro äldre, och många leva ännu kvar, även om de icke 
begagnas så mycket som förr. När intet särskilt säges om IN:s ålder 
eller om den generation namnbäraren tillhört, får namnet därför be
traktas som alltjämt levande. Detta betyder, att man alltjämt kan få 
höra det begagnas. 

Meddelarna. Antalet meddelare uppgår till mellan 125 och 150. 
I en särskild förteckning lämnar jag vissa individuella upplysningar 
om de viktigaste av dem. Här skall endast nämnas de allmänna syn
punkter, som varit vägledande för mig vid valet av mina meddelare. 
Jag har sökt kontakt med människor, som väl känt socknen eller större 
delar av denna och dess befolkning, såsom kommunalmän och yrkes
folk, t. ex. skräddare, skomakare och brevbärare. Jag har sökt att få 
meddelare från olika delar av socknarna och av olika ålder. Mina 
äldsta meddelare ha varit i 70—90 årsåldern (Kareby, Romelanda, Jör-
landa, Ucklum). Endast i nödfall har jag antecknat upplysningar av 
personer, som icke varit infödingar men i så många år bott i en socken, 
att de ansetts som sådana. I vissa fall har jag haft den oskattbara 
fördelen att få hjälp av personer, som själva varit folkminnesforskare 
eller bygdemålsupptecknare. Detta gäller t. ex. Torsby, Ytterby, Sol-
berga, Hjärtum, Västerlanda, Forshälla, Valla, Torp, Röra, Tegneby. 
Överallt ha mina meddelare visat det största intresse att lämna mig 
korrekt besked. Svårigheterna vid insamlingen ha visserligen ibland 
varit rätt stora. De ha berott dels på det korrumperade skick, vari 
många dialekter befinna sig, dels på benägenheten hos somliga med
delare att i samtal med en riksspråksbildad omedvetet begagna 
riksspråksord med dialektuttal. Det har icke alltid varit lätt att sug
gerera meddelaren att tänka sig in i en naturlig situation, i vilken inko-
lentnamnet otvunget kunde användas. Vidare har risken varit stor 
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för meddelaren att göra tvärsäkra, icke tillräckligt genomtänkta på
ståenden. Jag kan belysa detta med ett exempel. I juli 1927 och den 
8 januari 1928 var en meddelare tveksam, huruvida en sg. Havdam 
brukade användas om en viss åbo. Någon pluralis ville han icke kän
nas vid. Den 22 juli 1930 var han däremot fullt förvissad om båda 
inkolentnamnens existens. Detta kan ju bero på en undermedveten 
inprägling av det namn, som han vid mina upprepade förfrågningar 
omedvetet bildat enligt dialektens lagar. Sannolikare är dock den 
möjligheten, att han — såsom han påstod — under mellantiden verk
ligen hört inkolentnamnet brukas. 

Slutligen bör ytterligare en omständighet påpekas. Vissa meddelare 
förneka blankt riktigheten av den upplysning, en annan lämnat. Detta 
behöver icke innebära, att uppgiften är oriktig. De båda meddelarna 
kunna tillhöra olika samhällsskikt, yrken, generationer, sockendistrikt 
etc. Så förklaras det t. ex., att en bankman, som större delen av sitt 
liv levat i sin hemsocken, sade sig ej kunna godkänna vissa av de upp
gifter en mycket intelligent kvinna av folket från samma socken hade 
lämnat mig. 

Ljudbeteckningen är den i svenska dialektavhandlingar allmänt 
brukade. Följande torde dock böra framhållas: 

1) S betecknar ett mellanljud mellan a och u. Detta tecken har 
flera gånger använts i dialektavhandlingar från Uppsala. Då det visat 
sig svårt att urskilja den i typen inlagda halvcirkelformiga u-bågen, 
har jag ansett mig böra använda ett tydligare tecken. 

2) 0 betecknar ett mellanljud mellan o och o med dragning åt o. 
Typen kan sägas i det stora hela motsvara 0, som dock står något 
närmare o. 

3) $ betecknar vokalens tendens till halvlängd och stark biton. 
4 )  ( u — a n g e r  a t t  « - v o k a l e n s  k v a l i t e t  n ä r m a r  s i g  ö .  ( B e t e c k 

ningssättet är förut använt av I^indroth i Ölands folkmål I (GHÅ 
1925), i OGB I, II och i SIOD III). 

5) I obetonade eller svagtoniga stavelser anges ej längd eller accent. 
6) Konsonant efter kort vokal i huvudtonig eller starkt bitonig, 

accentbetecknad stavelse utmärkes med längdtecken, vare sig den åt
följes av annan konsonant eller icke. 

Accentförhållandena i de sydbohuslänska dialekterna äro ej fullt 
klara. Grav eller akut accent kunna ej alltid hållas tydligt isär. Ac-
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centueringen förefaller mera labil i sammansatta ortnamn än i enkla. 
Se f. ö. uttalanden av Lindroth i Sverige III, 736. Nilén, som ingå
ende sysslat med både nord- och sydbohuslänska dialekter, gör i upp
teckningar från Harestads socken, Inlands Södre härad, följande all
männa uttalande (IOD): 

»Accentförhållandena tyckas vara egendomliga och delvis inveck
lade. Min bestämda övertygelse är f. ö., att dessa mystiska 
accentförhållanden blott äro uttryck för ett mellanstadium 
m e l l a n  d e t  s l a g s  p å  v äg  t i l l  s a mm a n s ä t t n i n g  s t å e n d e  
s t a d i u m ,  s o m  m a n  m ö t e r  p å  T j ö r n  ( 1 8 8 0  å t m i n s t o n e )  o c h  s o m  i  n äs 
tan samma former röjer sig även här och där i Södra Bohus
läns ortnamn på fastlandet och varav kanske lämningar möta i de tro
ligen lösligt hopfogade eller rent av ibland åtskilda lederna 
även här och där i M e 11 e r s t a, ja t. o. m. (mera enstaka dock) i 
Norra Bohuslän. Kanske sammanhänga de med striden om pre-
ponderans mellan de olika lederna — denna strid som ännu röjer sig 
både i ortnamn och i språket f. ö. hela Bohuslän igenom. På Tjörn 
uppträdde 1880 förhållandet även i ord, som ej alls kunna betecknas 
— numera åtminstone — som sammansatta. » 

En fullt tillförlitlig uppfattning av dessa frågor torde kunna vinnas 
endast genom fonetiskt experimentella undersökningar. 

Terminologin. Inbyggarenamnen utgöra en del av de personbe
teckningar, vilka pläga kallas vedernamn, öknamn, känningsnamn, 
tillnamn och binamn. 

Dessa konstitueras av den mångfald folkliga benämningar, som 
kunna tilläggas en person eller grupp (er) av personer för att på något 
sätt utmärka honom (dem) antingen i och för sig eller för att skilja ho
nom (dem) från andra. Sådana beteckningar kunna givas på grund av 
social ställning, yrke, härkomst, släktskap eller annan samhörighet, 
ålder, hemort, människokroppens utseende, rustning, klädedräkt, pryd
nader, andliga egenskaper, enstaka händelser eller uttryck osv. Dessa 
namn intaga, som Lind (se förordet till Personbin.) framhållit, en 
egendomlig mellanställning mellan appellativer och proprier. De 
»tjänstgöra som egennamn», de »kunna vikariera för dopnamn» men 
förlora sällan (enligt Lind aldrig) helt den appellativa karaktär, som 
de ägde vid sin tillblivelse. 

Jag kallar dessa namn med Lind (perso n)b i n a m n. Termerna 
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vedernamn, öknamn, känningsnamn och tillnamn avvisas av följande 
skäl. 

V e d e r n a m n  ä r  e n  s ä l l a n  h ö r d  t e r m  o c h  k u n d e  f ö r  d e n  s k u l l  
utan olägenhet användas i stället för binamn. Ordet har emellertid 
en svag bismak av ringaktning.1) och bör därför ej komma i fråga. 

Ett ord, som ofta brukas i stället för binamn, är öknamn. Bro-
mander t. ex. ger ett par typiska belägg härför (SIOD IV, 4 ) : »Dess
utom förekomma ofta s. k. dubbelbinamn, d. v. s. två öknämnande 
element» och »Början göres med de 'oskyldigaste' öknamnen, nämligen 
de, som äro direkt bildade av gårdarnas namn. » (Jfr vidare sid. 7, 
9, 12, 34 ff. i hans framställning). 

Jag bestrider, att alla binamn äro öknamn. I ordet »öknamn» lig
ger något pejorativt. »Når disse tilnavne var nedsaettende eller spot
tende, kaldtes de aukan^fn eller auknefni », säger P. Jönsson om till
namnen i den isländska litteraturen (aa. 161 f.). Redan K. Rygh 
(Norske og isländske tilnavne fra oldtiden og middelalderen, inledn.) 
opponerade sig mot ordets användning som neutral term. »Disse til-
foielser kunde mest betegnende kaldes 0genavne, men da dette ord nu 
i sprogebrugen har faat en mere saerlig betydning, har jeg foretrukket 
att kalde dem tilnavne. » 

Binamnen äro icke alla nedsättande, även om många äro det. En 
del äro smeknamn, andra rent av hedersnamn. En stor grupp äro 
klart objektiva benämningar. Dit höra massor av de inbyggarnamn, 
som äro föremål för undersökning i detta arbete. 

De gamla islänningarna använde ordet kenningarnofn, (svenska 
känningsnamn), vilket enligt Rygh (aa. s. 5) »synes at omfatte de 
tilf0ielser, der angive personens embede eller stilling, og som mere maa 
betragtes som titler end tilnavne.» F. Jönssons uppfattning är avvi
kande. Han betraktar kenningarnofn (aa. s. 16) blott som »saerteg-
nende navne» = tillnamn och tillägger: »Ordet er neutralt og vidt-
omfattende. » Djurklou, vars intressanta artikel om vedernamn och 
känningsnamn i äldre och nyare tider sakligt sett fyller högt ställda 
anspråk, är svag i sin terminologi. SFT1896, 29 definierar han kännings
namnet: »som t illagts för undvika förväxling med andra samtida dop-
eller fadersnamn samt kanske ock samma sköldemärke. » S. 30: »Det 
vill deraf synas, som om dessa vedernamn icke inneburit något van-

*) Enligt F. Jonsson (Aarb. 1927, 161) är det isländska vidrnefni mindre så
rande än auknefni. 
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ärande, utan varit av samma slag, som de känningsnamn, vi ofta möta 
i de Isländska sagorna, och liksom dessa hemtats från något utmär
kande drag, något kroppsligt eller andligt lyte hos den dermed beteck
nade. » S. 36: »känningsnamnen, hvilka företrädesvis gåfvos dessa 
till undvikande af misstag om personen, men äfven kunde falla andra 
till del, utan att vara av något sådant behof påkalladt. » S. 41: »hvar 
ligger gränsen mellan dessa vedernamn eller känningsnamn och vanliga 
öknamn? » Hos Kalén (VSH 25) uttrycker känningsnamnet motsat
sen till verkliga personnamn. Han låter det gälla beteckningar både 
i sg. och pl. (sg.: Bäckarpe, Bäckarpen; pl. Bäckarpa, Bäckarpa[na]). 

Termen är utmärkt och har gammal nordisk hävd men synes — på 
grund av svårigheten att översätta den <— icke kunna användas utan
för de nordiska språkmännens krets. 

Termen tillnamn har erhållit en vidsträckt användning. Både Rygh 
och E. Jönsson använda ordet i sina här förut citerade arbeten. Hos 
båda står det i samma betydelse som kenningarnafn. Djurklou brukar 
det i särmeningen 1) tilläggsnamn för adelsmän, skattebönder och 
lantbor för att beteckna, vems barn man var (adelsmannen Peder 
Tureson) eller stället, där man bodde (bonden Knut i Wäsby) [aa. s. 29] 
eller yrket (John Grythomakare) eller födelsebygden (Maths Ålänning) 
[aa. s. 30]; 2) känningsnamn (s. 29); 3) motsats till känningsnamn 
(s. 38): »Många af dessa känningsnamn fingo en så öfverväldigande 
kraft, att de likasom tillnamnen uppslukade både dop- och farsnamn. » 
Kalén låter tillnamn och efternamn växla i betydelsen av fars- och 
familjenamn. Enligt rikssvenskt språkbruk är tillnamn endast ett 
s p r å k l i g t  a l t e r n a t i v  f ö r  f a m i l j e n a m n .  

Enligt Espeland (Norsk folkekultur 1927, 49) trodde man i äldre tid, 
att namnet efter dopnamnet blott var ett känningsnamn för den en
skilde personen, ofta av nedsättande natur. Under sênare år börjar 
man tro, att de äro ättarnamn »og ikk je berre 'tillnamn', og dette er 
tvillaust rett. » 

Då termen tillnamn av detta och andra exempel att döma lätt 
leder till missuppfattningar, vore det bättre att utesluta den ur den 
vetenskapliga terminologin. 

T e r m e n  ( p e r s o n ) b i n a m n  ä r  a v g j o r t  d e n  l ä m p l i g a s t e ,  ä v e n  o m  
den icke helt tillfredsställer våra krav på logisk klarhet. Den är lätt 
till formen, suggestiv till innehållet och erbjuder möjligheter till ade
kvat översättning (jfr Kahles rubrik »Altwestnordische Beinamen»). 
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De av eller till ortnamn bildade inbyggarnamnen ha i den vetenskap
liga litteraturen erhållit olika benämningar (se L,angenfelt Top. VII 
ff.). 

Som semasiologisk term har åtminstone i Sverige det av 
A. Noreen skapade uttrycket indigenatsnamn vunnit stor 
spridning. 

Indigenatsnamn är enligt honom en konkret glosa, som angiver en 
person, familj, stam, nation, ett folk o. d. med hänsyn till ett större 
eller mindre framför kultiverat territorium, som han osv. kan tillhöra 
»i avseende på börd, hemvist eller sysselsättning.» (Se VSpr. V, 371). 

Dangenfelt (Top. IX f.) är icke nöjd med denna term. Han yttrar 
inledningsvis, att man skulle kunna kritisera den, emedan den framför 
allt åsyftar människor och emedan den i synnerhet nyttjas om »kulti
verade» områden. 

Hans viktigaste invändning gäller emellertid den omständigheten, 
att termen icke är morfologisk och därför icke kan brukas i ett arbete 
om ordbildning. Han menar nämligen, att indigenatsnamnen äro iden
tiska med »Völkernamen, Bewohnernamen, Herkunftnamen» o. d. The 
Dutch, the Netherlandiens och the Hollanders äro således ur semasiolo
gisk synpunkt likartade. Ur morfologisk ligger likheten däri, att de 
skapats genom avledningar av ortnamn. Sådana namn kallar han 
toponymies (sv. toponymika). Ett toponymikum beteck
nar sålunda ett »folk-name», som är bildat till namnet på en lokalitet 
(itopos) av något slag. På så sätt ser han sig i stånd att avgränsa sitt 
avhandlingsmaterial (de forn-, medel- och nyengelska »folk-names ») 
mot å ena sidan demonymics, dvs. 'folk-names', som icke äro 
toponymies, å den andra patronymics (aa. s. XI f.). Men han 
utsträcker termens betydelse till att omfatta alla sådana fall, där namn
bäraren står i något slags förhållande till en särskild plats, vare sig han 
är »a man, a mouse or a mineral» (a. a. XII). 

Följande anmärkningar kunna göras mot Dangenfelts resonemang. 
Det är riktigt, att Noreens term i teorien är semasiologisk. Hans exem

pelsamling visar emellertid, att han i praktiken åsyftar en morfologisk 
användning av termen, i det han oavbrutet talar om formella »bild
ningsprinciper» och »avledningssuffix » och alla hans exempel äro av-
ledningar till ortnamn. I detta avseende föreligger ingen principiell 
åtskillnad mellan I^angenfelt och Noreen. Den enda olikheten skulle 
bestå däri, att Noreen behandlar eller tror sig behandla sitt material 
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ur nysvenskt deskriptiv synpunkt,1) under det att I,angenfelt tydligt 
och klart visar, att det för honom gäller genetiska synpunkter. Bägges 
framställningar äro emellertid genetiska. Noreens term kan därför 
mycket väl användas även morfologiskt. Så uppfattas termen fak
tiskt i den språkvetenskapliga litteratur, där jag sett ordet förekomma. 

Det är vidare en sanning med modifikation, att den av Bangenfelt 
valda termen toponymies är förträfflig ur den synpunkten, att den 
anses giva associationer i rätt riktning. Med toponymies synes man 
nämligen kunna beteckna ortnamn överhuvud, alltså vad D- kallar 
topographical names (Top. XI). 

Den viktigaste anmärkningen gäller emellertid Dangenfelts bruk av 
ordet dels som en allmänt morf ologisk term för ord, bildade 
till rumsbeteckningar, dels som speciellt morfologisk (och semasiolo-
gisk)2) term för inbyggarnamn, bildade av och till ortnamn. Att i det 
senare fallet tanken på även en semasiologisk indelning föresvävat ho
nom, framgår därav, att han sammanfattat toponymies och 
d e m o n y m i c s  un d e r  d e t  g e m e n s a m m a  n a m n e t  e t h n o n y m i c s .  
Den dubbla mening Bangenfelt inlägger i ordet toponymies har icke 
bidragit att skapa den teoretiska reda och klarhet, som han åsyftat. 

För att vinna en större klarhet använder jag som morfologisk 
term ordet toponymika. Den betecknar alla bildningar till lokala 
namn. Termen motsvarar delvis vad Plattner (Z. f. franz. Spr. u. 
Ditt. XI, 105) kallar »Gentilien im weiteren Sinne, d. h. von Bänder-
oder Bandschafts-, Städte-, Berg- oder Flussnamen abgeleitete Wör-

x) Typiskt för denna kvasideskriptiva synpunkt är förklaringen av ordet bohus
länning. På samma rad, där N. riktigt angiver att bohuslänning (alltså med långt 
n) analogiskt anslutit sig till typen hallänning, meddelar lian att ordet bildats 
av Bohuslän med suffixet -ning. Det förra är kanske den historiskt riktiga för
klaringen (-läning har utbytts mot -länning, för såvitt uttalet med långt ä någon
sin varit verkligt). Det senare påståendet innebär, att skrivningen Bohuslänning 
klyves i ett Bohuslän-ning, en åtgärd som låter försvara sig, endast om man menar, 
att det (rätt godtyckligt) stavade språket skall ligga till grund för grammatiskt ve
tenskaplig bearbetning. Deskriptivt sett måste böJlusloRlllg antingen uppdelas i 
Bohuslä-ning eller Bohuslän-ing, vilket icke är fullt korrekt men visar den deskrip
tiva grammatikens svårigheter att komma till rätta med ordbildningen. 

2) Zachrisson använder termen geonymics om till lokala benäm
ningar bildade (ing-)namn (UTJÅ 1926, B d 2, 9). »This opens up new possibilities 
of explaining some -ing-names as geonymics which have hitherto been looked 
upon as patronymics. » 

Göteb. Högsk. Årsskr. XXXVII: 2. 2 
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ter», dvs. alla med geografiskt ursprung.1) Tilläggas bör kanske, att 
geografiskt i vårt fall måste fattas så vidsträckt som möjligt och avse 
bildningar både till egennamn och appellativer. Toponymika äro 
sålunda t. ex. Strandan som binamn på en ko, som köpts i Strand, 
Nötsätrar som benämning för en viss sorts potatis, som först odlats i 
Nötsäter, och Brandalinge beteckning för ett visst slags båtar, som till
verkats i Brandalen. Appellativer som skogsbo, fastlandsbyggare, moss
karlar höra ock hit. 

Som semasiologisk term för de inbyggarnamn, som bildas 
till ortnamn, kan jag ej använda termen indigenatsnamn, framför allt 
av det skälet, att den är för snäv till sin betydelse. 

Indigenatsnamnet betecknar någon, som är från en viss plats. Jag 
förnekar icke, att det hos allmogen, även den sydbohuslänska, finns en 
levande känsla för att betrakta människorna ur synpunkten av den 
plats, där de äro födda. Namn som Tjörbon, Dyrbon etc. bli ständiga 
påminnelser om härkomsten för personer, som flyttat från Tjörn eller 
Dyrbo till en annan plats i Bohuslän. Men — och det är det viktiga 
här — icke alltid benämnes en person efter den plats, där han är "född. 
Ett par exempel torde förtydliga detta. En torpare på Å'sen, som varit 
bonde på Röd Va, kallades än Rössens-Olle, än Å'sen. Gustorpen var 
uppfostrad på Gustorp Sta men bodde sedan på Gilltorp Sta och kalla
des Gilltorpen. Skräppåsen flyttade från Skräppås Öd till Brurhammer 
No och fick heta Brurhammern. Frostern i Frostorp No slog sig ned på 
Havrelycka U? och hette sedan Havrelycken. De nya namnen betydde 
åtminstone först 'den som äger eller den som bor på 

En annan typ, som Noreen ej tagit hänsyn till, är den på -fare, fisl. 
fsv. -fari, fda. -farer, feng. -fara. Den förefaller innehålla fyra något 
skilda betydelser: 

1) den som reser, ämnar resa, har rest till (ev. från) en plats: fisl. 
Jôrsalafari (Fritzner), även Jôrsalamadr, enl. Kahle (ANF 26, 195) 
'einer der in Jerusalem war'; 

2) den som brukar (-at) resa till (ev. från) en plats(P): Blekings-, 
r) Denna Plattners klara definition har Dangenfelt förbisett eller missförstått. 

I annat fall hade han icke (s. XI) kunnat påstå, att Plattner ansåge Abbévillois 
till Abbéville (é oriktigt) som avledning till ett »folk-name ». Jfr f. ö. att Plattner 
börjar sin uppsats med följande klara formulering: »Die nachfolgende Sammlung 
von Adjektiven und Adjektivsubstantiven, welche von Personen- oder Orts
namen abgeleitet werden, erheben — ». Bland dessa exempel befinner sig 
Abbévillois, 'zu Abbeville gehörig' (aa. 112). 
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Hallands-, Siœlandsfare (Hellquist Xen. Bid. 107); rümfari{?) (Bind-
rotli -rum in); 

3) den som flyttat till en plats(?): Se i 2) nämnda exempel, citerade 
efter Hellquist (a. st).; 

4) (sekundärt) den som bor på en plats: blekingsfare (SAOB); det 
västmanländska rumfari (Bindroth a. st. med instämmande av Hessel-
man i NoB 1930, 11); de östdanska Lålands-, Lavindfarer; burg. Bur-
gundsfara (Schütte [N]HT,5R,4B.37); det värmländska bst. pl. Brosoks-

fara 'invånare i Bro sn' (Sahlström Sv. Bm. 1915, h. 4, 52). 
Andra exempel anföras hos Bindroth (-rum ni f.) och hos Bangen-

felt (Top. 34 f.). Se ock hos bägge cit. litt. (Jfr ock Bindroth NoB 

1918, 53 f.). 
Det är tydligt, att icke blott ursprung från utan även riktning till 

och vistelse på en plats måste kunna inrymmas i den term vi välja, 
ävensom att kravet på att denna skall innehålla ett personbetecknande 
element måste tillfredsställas. 

En sådan har jag trott mig finna i ordet inkolentnamn. In-
colo b etyder 'bebo, bebygga' av colo, som betyder: 1. 'odla, bearbeta', 
i synnerhet agrum; 2. 'uppehålla sig, vistas på en plats'. Det står i in
timt samband med vad vi kalla bebyggelse. Incolentes påträffas hos 
flera latinska skriftställare (t. ex. Bivius och Seneca) i betydelsen 'in
vånare'. Grundordets innebörd associerar namnet med platsen, mar
ken, jorden, där människan vistas. Avledningsändelsen -ent = -ande, 
-ende är direkt personbetecknande. Ordet är lätt att uttala. Det an
sluter sig smidigt till den term, jag vill sätta vid sidan därav för att 
beteckna en annan väldig grupp av personnamn, släktnamnen. I 
fråga om dem utbyter jag de gamla misshandlade termerna p a t r o-
n y m i k u m och metronymikum mot en ny, nämligen p a-
r e n t n a m n .  

Termen inkolentnamn (IN) kan användas om inbyggarnamn, bildade 
till ON, i huvudsakligen följande fall: 

1) Om personer, som b o eller ha b o 11 kortare eller längre tid p å 
en plats. 

2) Om dem, som rest till en plats och slagit sig ner där. 
3) Om dem, som ha en verksamhet förlagd till en viss plats. 
4) Om dem, som äro från en plats (= indigenatsnamn)-1) 

*) Sahlgren har (enligt Eangenfelt, Top. XI, på dennes inrådan) använt topo-

n y m i k a i delvis samma mening, som jag här tänkt mig. (I/UÅ N. F. Avd. 1. 
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Ytterligare en distinktion måste göras. Jag skiljer på IN i vanlig 
mening (om man så vill primära) och sekundära IN. Den 
förra termen har jag ovan diskuterat. Den senare åsyftar i detta ar
bete sådana inbyggarnamn, som ursprungligen betecknat något annat 
än samband med en lokalitet men som (så småningom) fått en sådan 
innebörd. Vad jag menar torde framgå av följande två exempel. Bru-
lin hette en man, som var ägare till en gård. Hans familj kallades 
Brulins. Med detta namn avsågs också själva stället. Sedan Brulin 
dött, köptes gården av en person med ett helt annat familjenamn. 
Den nye ägarens familj fick nu heta Brulins efter stället. -—> Bro ns 
hette en roteknekt och hans torp kallades efter honom Bronsetorpet 
eller Bronsens (det senare gen. sg. av PN). Gubben är för länge sedan 
död, ävensom hans efterkommande (i n ärmaste led). Släkten har flyt
tat från socknen, men torpet står kvar. På senare tid har detta fått 
en ny innehavare. Denne kallas Bronsen efter stället. Han heter 
icke Brons och är icke ens på långt håll släkt med de gamla Bron-
sarna. — Sådana benämningar, som alltså genomgått utvecklingsserien 
PN > ON > I N, kallar jag sekundära inkolentnamn (sek. IN). 

Bd 14: 2. N:r 30, s. 8). Han påpekar, att dessa namn kunna ha två olika funktio
ner alltefter namnbärarens relation till namngivaren. Denna relation kan ut
trycka: I. Någon som bor på ett ställe; II. någon som bott på eller härstammar 
från ett ställe. Bebyggelsehistoriskt anser han det viktigt att skilja på dessa 
grupper. 



KAP. I. 

Geografiskt ordnad uppställning av ON och därtill hörande IN 
(jämte upplysande notiser om de senare). 

Det följande är en ramsa, innehållande några sydbohuslänska inkolentnamn 
från Hisingen, Inlands Södre och Nordre härader, hämtade ur Severin Petri 
Ströms »Bahusium» från 1711 (enligt uppgift av Dybeck, som citerar den i Runa 
1850). Handskriften skall enligt Dybeck vara förvarad i Göteborgs Gymnasie
bibliotek, dvs. nuvarande Högre Latinläroverkets i Göteborg bibliotek. Någon 
handskrift med det namnet finns där icke, enligt vad nuvarande bibliotekarien 
meddelat mig. Med »Bahusium» avses kanske den handskrift, som finnes i 
nämnda bibliotek och där kallas »Annotationes de obsidionibus Bahusiae arcis[-c-!] ». 
Vidriga omständigheter ha hindrat mig från att undersöka, huru härmed för
håller sig. 

Hisingsboen: »Gud nåde oss! » 
Harstaboen: »Det haffve vi hört. » 
Torsbyggeren: »Det er raett. » 
Lyckeboen: »Kiör på! » 
Holteboen: »Hey lystig! » 
Solberingen: »Haffr du lang veij hiem? » 
Biörlendingen: »Jag haffr et stycke veij.» 
Karrebyggeren: »Fuldtop under hadden. » 
Rommeländingen: »Nu ville vi riide och qvaede! » 
Ytterboen: »Du haffr godt ved.» 
Spiggerboen: »J a, saa vullet var det. » 
[I fortsättningen hänvisas till denna ramsa under de särskilda sockennamnen.] 





Inlands Södre härad. 
Inlands Södre Härad sun(d)n håra. — IN okänt. Ett gemensamt 

namn för inbyggarna i Inlands fem härader är Inlandsbo, -n, -r, -rna 

inlansbo, -n, —, -(a) 1. -ra. 

Harestads socken. 

Harestads socken kàgfosôk&n, y. håpfa. NN bàgtv salen och 1884 

haste s. (»£ något närmande sig &. »). 
Harestadbo, -n, -r, -rna hù$pbô, -n, -(a). Även Harestadbygg|are, 

-aren, -are, -arna lnà§pbèg\an, -ari, -ard, -ara.1) I ramsan från 1711 bst. 

sg.: Harstaboen. 

I Torsby säger man: »de œ scekstan (enligt annan uppgift: ålan) 

hàpldbéqard pa vn dâldr (Sjh: dàler).» Detta lär innebära, att det be

hövdes en kollekt av 16 (18) harestadsbor, för att offergåvan i kyrkan 

skulle uppgå till en daler.2) Ordstävet kan åsyfta antingen invånarnas 

fattigdom eller socknens geografiska litenhet i förhållande till grann

socknen Torsby. Båda socknarna tillhöra samma pastorat. 

A. Namn på byar, hemman och hemmansdelar och därtill 

hörande IN. 

Flateby (Nor-, Mellan-, Sörgård) (1) ftåddby, -by. — Flatebybo, -n, 
-r, -rna frenhbybo, -n, —, -(a). Flatebybönder, -na flràddbybéndr, -a. 

Nordgård (1) nôhja'r, - -, -gà\. — IN Nordgård|en, -skan nbl'gàn, 

nôVgà&ka. Användas även nu (1931). 
Mellangärden (1) mèlomgàn. — En ägare, t för en mansålder 

sedan, kallades Mellumen mœlomsn. Han var bekant för sin 

björnstyrka. 

Långängen (t. Mellangärden) (pa) là%é%a. — Iyångängen làgèudn, 

t o. 1880, var den älste av bönderna på L,- Även nu användes 

IN om ägaren till samma gård. 
1) E. Abrahamson, NS 1930, 133: »håpfabågard», obst. pl. (?). 
2) Jfr »dä går trättan ottravabor på ett dussin. » (J. Götlind i GHT 15.5. 1915 

om de fattiga och småväxta Ottravadsborna i Vartofta lid, Vg.). 
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Sörgården (t) smyg år-. — Ägaren item, även nu (1931). 
Kröken (t. Sörgården) (t) krêgyn, - — Ägaren ä. Krökel krègyl, 

y. Krökebon(den) krègdbôn, även nu. 

Hammar [-er] (Kroke-, Necler-, Mellan-, Rättare-, Väster-, Östergård) 
(i) hànidr, NN »håmSr snarare än /(«mar». —IN Hammars [bönderna 
hàmdpMnvra, -borna -t>o(a). 

Nedergård ( 1 )  n é g d l r .  — Två bönder, av vilka den ene alltid 
kallades Nergårdsbon(den) nèga&dôn. 

Älvängen (1) ccVvce'^a. — Älvängeborna èivœ>rjbô(a). 
Heden ( p a )  h é a .  — Hedensborna héasbo ( - - bo\a\). 
Kroken (1) krôgzn. — Krokebon(den) krögsbon. 
Kyrkeby (annex, som är komministerboställe; Berge-, Lille-, Mellan-, 

Neder-, Väster-, Övergård) (t) pwkdby, -by (p ett mellanljud mellan 
/ och p ). NN Jèrkdby »/, lent §, nästan som s£». — Kyrkebyborna 
pàrkdbybà(a). 

Selberg (t. Nedergård) ( t )  s e k b é r .  — Ägaren kallades förr och 
ibland även numera Selbergen s&rbåvi. 

Kållstorp [Kolls-] (1) kélstsrp. — Flera bönder. IN Kollstorpar[e, 
-en, -na ki\stérp\ard, -ati, -ara. 

Näreby (Västra, Östra) (1) nerdby, -by. NN nerdby »aksent mitt 
emellan nerdby och nerdby. » • —• Näreby borna nmbybô(a). 

Prillan ( p a )  p r è l a .  — Av de två ägarne kallas den ene Prillebon(den) 
prèhbon, den andre Gustav på Prillan. Båda kallas Prillerna prèhra 
1. Pr illebönderna prèhbèndra. Folket Prilleborna prehbo(a). 

En man flyttade från Prillan till Kyrkeby och köpte där en gård-
Han kallades aldrig annat än Prill-Andreas prèlàndreas. Hans son 
benämnes Prillen prêl 1. Prille-Niklas prèhnèlîlas. Se ock Tornelle-
torpet, Tb, avd. B. 

Röd (Västra, Östra). —Inbyggarna kallas med ett gemensamt namn 
Rödborna rébo och ägarna Rödbönderna rèbénwa. En viss Niklas 
flyttade från Västra Röd [Väster-Röd] (pa) vœstdr@, NN véstzre till 
Kyrkeby. Stället där kallas ännu Röd-Niklas' rènêWrasds. 

Hit hör ock östra Röd [Öster-Röd] (1) èstvré, NN (oriktigt) éstra ré. 
— Två ägare. En ägare (Andreas) kallades Rödbon(den) rébon. Den 
andre fick som gästgivare och länsmansson intet IN. 

Sjöhed ( p a )  s k ê  (graviscirkumflex), skip). — En åbo, f o. 1880, kalla
des Sjöheden skên (enl. 6 meddelare) och Sjöhedarn(?) aM)\ (enl. 
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Nmh) och hustrun Sjössan skèsa, f. Även senare ha dessa två IN 
använts men mera sällan. Sjöhedborna skè(d)bo(a). 

Toreby (Lille-, Mellan-, Väster-, Östergård) (i) törabfi, -by. — Toreby
borna tgrdbybo{a). 

Backen (pa) bàkvn. — En änka Backe-I,otta bàkdlàta 1. Backelan 
bàkdla regerade här i många år. På senare tid har det fem. IN 
använts någon gång. 

Gatan (i) gada. — Gaten gàddn och Gatelan gàddla äro döda för 
länge sedan. IN leva med svagt liv. Gatans gàdas säges om 
familjen. 

Husen husen (ökn.) kallades en man, f o. 1915, efter ett hus 
som han byggt. Fortfarande säges om gården Husens (te) 
husens. 

Lunneberget (1) Inndbœrpt. — En ägare. IN I,unnebergen Inndbérpn. 

Även nu. 
Tomten (pa) tômta. —- En ägare. En skomakare, f o. 1850, kallades 

Tomten tômtdn och hans hustru Tomtelan tomtdla. IN begagnades även 
om följande generation. Tomte-Samuel tomtdsàmdl benämndes en, som 
bodde här. 

Torp (i) ts rp. — Där finnas nu två gårdar, och om deras ägare an
vändas blott PN eller d et gemensamma namnet Torpebönderna tèrpd-
bånvra. Tidigare fanns blott en ägare, Torparn tèrpari och hustrun 
Torpelan tèrpdla, båda f. Fortfarande säger man emellertid tsrparfå 
och avser därmed båda ställena. 

B. Namn på torp och lägenheter och därtill hörande IN. 

Dammen (t. Kyrkeby) (pa) dårmn. — IN Dammbon dàmbon. 
Fagerås (t. d:o) (t) fagdrås (vid ett berg med samma namn). — En 

stenläggare, f o. 1870, fick heta Fageråsen fagdrasdn. 
Flögen (t. d:o) ( p a )  f l - ç r n a .  — IN Flögen fbéwdn 1. - i f. 
Klinten (t. d:o) (pa) kHntvn. — Förutvarande ägaren kallades Klin

ten kHntdn (Obs. acc.!), n uvarande Klinte-Severin kHntdsevdrm. 
Lerhålan (t. Kroken) (1) lèrhèVa. Rivet i slutet av 1800-t. — Om

kring 1850 bodde här I,erhålen lerhin och hans hustru Ferhålskan 
lerhé&ka. Den senare var en bettlerska, om vilken många historier 
äro i omlopp. 

Orrekärr (t. Östra Röd) ( t )  h y n / k r .  — IN Orren v\. 
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Röven (t. Prillan) riva. — Någon gång tidigt på 1800-t. bodde här 
Röven rhvdn oc h Rövelan rsvala. De idkade småhandel. 

Skädd(e)vik (t. Sjöhed) (») skcechvig, NN skàdvig. — IN Skädde-
viken skfcchvigdn, en skräddare, f 1880. 

Stycket (t. Kyrkeby) ( p a )  s t è l p t .  — IN Stycken stèkdn, f o. i860, 
och hans hustru Styckelan stèkdla, f o. 1870. Sonen Stycke-Benjamin 
stètobœnyamin, f o. 1930 i nittioårsåldern. 

Tåberg (t. Kroken) (1) tàbœr). — Tåbergen tàbœrpn, f o. 1890, bodde 
först där och sedan i Kyrkeby. Han var känd vida omkring för sin 
ringa kroppsstorlek. Hans hustru, Tåbergskan tabce§ka, dog före 
honom. 

C. Namn på fiskelägen och färjeplatser och därtill hörande IN. 

Kornhall ( p a )  k ö r / a l ,  NN även -al. Färjeplats. — Kornhallsborna 
kQfialsbo(a). 

Korseberget ( p a )  k s p b é r p t .  Gammalt fiskläge. — IN sg. Korse-
berg|are, pl. -arna kspbérj\ara, -ara. 

Metesten ( p a )  m e d d s t é n  och méddsten, NN müdesten. Gammalt fisk
läge. — IN sg. Metesten[are, pl. -arna meddstên\ard, -ara. Mete-
s t e n s b o r n a  m e d d s t e n s b  à  ( a ) .  

Sandviken (möjl. även till avd. B) (1) sànviga. Vid Nordre älvs 
mynning. Det betraktas som fiskläge, ehuru där finnas blott två torp
ställen, ett under Flateby och ett under Kyrkeby. -—IN sg. Sandvik|are, 
pl. -arna sànvig\ard, -ara. Sandvikeborna sànvigiibà(a). 

Kareby socken. 

Kareby socken kär(d)bysökdn, kàrdbysàlçdn, IOD kår •»by, Jcän by, NN 
kårby sakn. 

IN Karbygg[are, -aren, -are, -arna kàr(d)bipq\ard, -a'»i, -ard, -ara. NN 
sg. kàrbyg\ard, pl. (trol. bst. form) -ara, IOD sg. kàrbégan. I ramsan 
från 1711: Karrebyggeren. Det mest kända sockenboöknamnet i Bo
huslän är Kareby ulkar kàrsby ùVka. Man ville därmed säga, att in
vånarna voro »storhuvade» liksom fiskarna av arten ulke ißrka, m. 
E. Abrahamson omtalar (NS 1930, 134), att den ovannämnda fisken 
i sin tur kallas Karebyggare kàrdbôgard, vilket faktum jag kan be
styrka ur egna samlingar. 
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A. Namn på byar, hemman och hemmansdelar och därtill hörande IN. 

Arnebo (i) arphu, and-, åwa-.Två gårdar. —Arnebyggarjen àmbèg\ari, 
en ung man som reser omkring och säljer fisk; -na -ara, bönderna 
och folket. 

Arntorp (i) (Nedra, Övra) antar, ån-, NN antr. — Arntorpsborna 
àntd§bo(a). 

Björkebacka (i) brnrkabålta. En gård. — Ägaren har i mannaminne 
kallats Björken bnrkdn. Så kallades ock en numera avliden person, 
som slagit sig ned i Ringby, Ka. 

Bollestad (Norra, Stora, Västra) (») bélsta. — En person, som bosatte 
sig i Ringby, Ka, fick under sin återstående livstid heta Bollestan 
bélstan. Byinvånarna Bollestadborna bslstabô(a). 

Grokareby (Mellan-, Väster-, Östergård) (») gràkârby, NN grakår(d)by. 
— Grokarebyggarna gràkârbogara. 

Hagstorp (Nor-, Sörgård) (i) håkstzr. — Hagstorpsborna hàkst9Sf>à(a). 
Hanekullen [Höne-] (pa) hènakél, NN hènd-, — IN okänt. 
Hålt [Holtet] (Nedra, Övra) (pa) héltdt. — Holteborna hèUdbo(a). 
Hägna[de]n (pa) hègnan. — Hägnaborna hœgnabô(a). 
Höjer (Mellan-, Nor-, Sörgård) (pa) hèpr. — IN okänt. 
Hölehed (») hàhhé. — En gård. Inv. Höleheds hùfoliés 1. Höleheds-

folket hnlrdhesfé^kdt. 
Kareby (Prästgård, Neder-, Tove-, Övergård) (t) ßurkdkqr(d)by, NN 

Jèrkdkàrby. — IN okänt. 

Källered (i) ßfehrv, NN /-. Flera gårdar. — Källeredborna ßäshrdbo(a). 
En Anders, f o. 1890, bekant som kvacksalvare för djur, kallades 
Källern §œh>i. 

Lundby (Lilla, Stora) (1) lùnby, Inm-, NN »y med en liten väsning av 
överläppen (jfr bromse ns läte). » — Inv. kallas Lundbyggarna lùnbéqara 
1. Lundbyborna lùnbybô(a). Svärfadern till Ofr, min 1930 avlidne 
meddelare, gick under IN Lundbyggarn lùnb0qa\. 

Norumens (ta) nôrçmsns, som fått namn efter ägaren, Norumen, 
som kommit från Norums sn. 

Löstorp (Västra, Östra) (t) Instar, U-. — Löstern lustari var slaktare 
(t för länge sedan). Löstorpsbo, -n, -r, -rna lüstsßbo, -n, -, -(a). 

Myrebacka (1) m ynbaka. — Andreas, som var både bonde, slaktare 
och affärsman, fick alltid heta mynbàkdn (j 1887). Myrebackaborna 
mynbakabo(a). 
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Olseröd (i) Q&d (ibl. ö&a). — Oisren 6&dn (ib land - -), f vid 92 års 
ålder, låg sjuk i många år. Olserödborna QSdbà(a). 

Olsåker (1) ohdkdr, NN -akdr, IOD öhékdr. — F. d. sergeantbo
ställe. Någon gång, ehuru sällan, kunde man förr få höra IN Olsåkern 
ölsékd>i. Folket kallas Olsåkers ôls»h»§, 

Ringby (Lilla, Västra, Östra) (1) rymby, ri»by (även - -). — Ring-
byggarna rymbéqara. 

Rishammar [-er] (1411a, Västra, Östra) ( p a )  r i s à n i d r .  — Omkring se
kelskiftet dog Rishammern rlsàmvri, som var nämndeman. Risham-
mersborna risamd$bô(a). 

Rogstorp (Väster-, Östergård) (1) röstar. — Befolkningen Rogstorparna 
rôslèrpara. 

Rombacka (1) rémbaka, rom-, — Föreg. och nuv. ägarna till en av 
gårdarna kalla(de)s båda Rombacken rômbakan. Namnet synes så
lunda följa en viss gård. Anledningen uppgav Ofr vara den, att en viss 
ägare till gården, en målare, hade varit mer ute bland folk och därför 
blivit mer känd och omtalad än folket i de andra gårdarna. 

Ryr ( p a )  r y r .  — En gård. Ägaren Ryrbon ryrbon. 
Räfs[h]al (Norra, Södra) (1) rcefsåk. — Räfsalsborna ràfsa&bo(a). 
Röd ( p a )  rf. — En gård. Ägaren Rödbonden rgbon. 
Skogen (1411a, Stora) ( p a )  s k d w s n .  — Skogabon(den) skàivabon, -f o . 

1910. 
Skårby (Mellan-, Väster-, Östergård) ( i )  s k s r b y ,  NN sker-. — Skårbyn 

skirbyn, •[• o. 1880, ansågs vara en smula »konstig». Byfolket kallas 
Skårbyggarna sksrbågara och (enl. K as) Skårborna sksrbo(a). 

Höleshagen (1) katoshàwan. — En viss person, som bor där, 
kallas på samma sätt. 

Solbräcke (t) sofybnlka, -bré-. — Solbräcken sà'rbréJçan var en »fåh 
stégfas», en »låd/sr». Han blev ihjälslagen. Han ägde två bröder, 
bägge köpmän. Ingendera bar ifrågavarande IN. Solbräckeborna 
sQ^brakabo(a). 

Toîtan [Toften] ( p a )  t s f t a .  — Toftaborna tèftabô(a). 
Torp (Stora, Västra, Östra) ( t )  t s r p .  — Torpaborna tsrpabo(a). 
Ullstorp ( p a )  ü s t a r ,  u s - .  — IN koll. Ullstorps ûsta§. 
Vegestorp (Stora, f. d. korpralsboställe; Västra och Östra, f. d. ser

geantboställen) (pa) västar, NN mstr. — Vegestorpsborna vésta§bå(a). 
Ön ( p a )  é a .  — Flera gårdar. En viss bonde kan kallas Ö(n)bonden 

éabon. 
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B. Namn på torp och lägenheter och därtill hörande IN. 

Trots upprepade efterforskningar har jag ej lyckats påträffa ett enda 
hithörande IN. Däremot ha mina sagesmän nämnt åtskilliga knekt
namn, bland vilka flera äro bildade till ON. Sådana äro Skärman och 
Skårfält till Skårby, Rogsman till Rogstorp, Amt till Arntorp. Två 
kvinnor, som flyttade från Björkebacken till Tofta, kallade sig Töjt. 
Dessa namn äro emellertid artificiella, icke-folkliga benämningar. 

C. Namn på bygder och därtill hörande IN. 

Enligt NN kallas norra delen av socknen Oppkroken àpJcrogm. 
Detta är en sanning med modifikation. Endast den nordöstra lilla 
fyrkanten på gränsen mot Ro, innefattande huvudsakl. Rombacka, 
Övra Holtet, Hägnan och Källered, hör dit. IN sg. Oppkrok|are, 
-aren, pl. -are, -arna àphrog\ard, -a)\, -an, -ara. 

Lycke socken. 

Lycke (socken) l0lcd(söhdn). 

IN Dyckebo, -n, -r, -rna lèkdbà, -n, -, -(a), ibland -ra. Bst. sg. i ram
san från 1711: Dykkeboen. Ofta säges numera Lyckebyggjare, -aren, 
-are, -arna lèlîdbèglan, -a\, -an, -ara. E. Abrahamson NS 1930, 133: 
»Wkdbagare», obst. pl. 

A. Namn på hemman och hemmansdelar och därtill hörande IN. 

Bremnäs (Neder-, Norr-, Väster-, Öster-, Övergård) (») brèmnés. 
NN brdmn&s, brnmnes. — IN obst. sg. och pl. Bremnäsare brèmnésan. 
Bremnäseborna brèmnesdbo{a), även -bora. 

Gatan (t) gada. — Gateborna gàddbô(a). 
Gärdet (1) jest, jaf, NN pl. — Gärdeborna iàMô(a) 1. 

Gärdepojkarna lålnpåjlca, jœto-. Gärdegubbarna ja;hgöba(na), 

Sörgård (i) sèrgàï, sùr-{ù —^ è). — Sörgårdsborna s0rga&bo(a). 

Broberg, se Klammerholt, avd. B. 
Erslycke [-lycka(n)] (1) é§j/ilca, - —. Även és-, NN jé&blca och 

é&telca (lika vanliga). •—• Erslycken é^ekdn, - —. 
Gunneröd (t) gùmn. — Gunnern gùmii dog o. i860. Gunneröds 

gùmrds säges fortfarande om åborna. 
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Hean [Heden] ( p a )  M a .  — En gård. Hedbon(den) hébon, - -, sa
ges även nu om ägaren. 

Instön ( p a )  i n s t é a .  i  närmar sig a en l. NN. — Instöborna inst9bo(a). 
Klåverö[n] (Bremse-, Mellan-, Norgård) ( p a )  k V m ( i ) r 0 _ a .  — Klåverö-

borna Msv(?)rdbo(a). 
Bredvik («,) brevig. — Äg.: Bredviken brevigdn (IOD). 
Bremsegården ( p a )  b r é m s d g å n .  NN bnmsd- och bramsdgan. — 

En man vid namn Sundberg hade varit guldsökare i Amerika. 
Efter återkomsten till hembygden innehade han Bremsegår
den till sin död o. 1890. Han kallades Bremsen brémsvn 
och (på skämt) giilmån. Inkolentnamnet användes icke numera. 
(Bremsan brèmsa var troligen änka efter en båtsman Brems. 
Hon var icke från Bremsegården). 

Kors vik [en] (1) kèpviga. — Korsviken k'spvïjpn ägde gården ensam. 
Då han dött, delades den mellan de två sönerna, varefter detta IN 
upphörde att nyttjas. Bröderna äro nu båda döda, den siste 1930. 
Korsvikeborna ks§vigdbo(a). 

Kroken (t) kragan. — En sjökapten, som är bosatt här, kallas Kroke
gubben krog'àgoh'd'n. »Gubben» användes allmänt i Lycke som smek
namn på skeppare och sjökaptener. Kroke-Hans krbgzhåns kallas 
en åbo. 

Kråkerön (Mellan-, Norra, Stora) ( p a )  k r à g d r m .  — Kråkeröborna 
kràgdrdbo(a). 

Norra Kråkerön 1. Lilla K. [Nordön] ( p a )  n b ï é a .  — En gård. IN 
Nordön nà'rén, t. ex. hér komar nokrn, roznds. 

Kulperöd ( t )  k i O / p v n .  — En kvarnägare f fick heta Kulpen ki/Vpdn 
och Kulpern kût[m'l, även - -. Familjen Kulperöds kükpdns. 

Lycke (Norra, Stora, Västra, Östra) ( % )  l è k d .  — Någon gång hör man 
invånarna kallas Lyckeborna lbk'åbå(a). Jfr under Lycke socken. 

Norra Lycke (1) noléka . —Förutvarande ägaren Norrlycken nolékdii 
har sålt gården. 

Skintorna (f. d. gård t. N. Lycke) skintora. — Efter storskiftet 
1827 flyttade en man ut från byn och odlade ett magert jord
stycke. Efter ställets namn fick han heta Skinten skintvn. 

Västergård ( 1 )  v œ s t a r g â ï .  Äg. Västergården vœstwrgâr, (IOD). 
Lycke prästgård [Prästegården] (1) pràstdgàn. — F. d. prästänke

säte. Numera innehas hemmanet av en arrendator. IN okänt. 
Långön [-ö] ( p a )  l à g v ,  l à g à ,  NN là/ga och (sällsynt) lagd. — L ångö-
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borna làgdbo(a). En mycket kortväxt fiskare från Torsby kallades, 

när han kom i vadfiskelag på Hyppel (Öckerö), av sina yrkeskamrater 

lèhmàn. Han bosatte sig sedan på Dångön och fick nu heta I,ångö-, 

Ivångeman landman. Se ock VFF 1265,2. 

Ryr (I,illa, Mellan-, Stora). — Ryrs-Kalle ryjlcàh omtalas VFF 

1265,5. Folket på Lilla Ryr (pa) lèlaryr, Mellanryr (pa) mœlomryr, NN 

mœlumryr och Stora Ryr (pa) ryr kallas med ett gemensamt namn 

ry§bo(a). Enligt IOD kallas äg. av Stora Ryr Storarysken störar y slcmi. 

Skålleröd (1) slcohrv, NN skàhrv («a med dragning åt e el. «»). — 

Så länge hemmanet var odelat, kallades ägaren Skållern skohri. En 

av de sista ägarne behöll detta IN även på grund av vissa personliga 

egenskaper: han handskades icke snålt med pengar och trivdes gott 

i glada lag. Om hans liv och leverne gå i bygden talrika historier. — 

Numera är hemmanet skiftat mellan två bönder. Nyssnämnda IN be

gagnas ej längre. 

En person härifrån flyttade för många år sedan till Runneröd, Tb. 

Han hette där aldrig annat än skdhr^, och hans tre barn uppkallades ef

ter faderns IN. Dottern t. ex. fick heta Skållerns-Maria skôhtjjmaria. 

Skårpedal [Skorpe-] («•) skèrpddà7r. — En gård. O. 1880 1. 1890 dog 
en ägare till denna: Skorpedalen skèrpddàn. 

Tjuvkil (Mellan-, Nor-, Uppe-, Västergård) (&) ß ü w ß i H u — p y w - ,  

ßywßyV. Även f — mellanljud mellan ß och /. Enl. NN vanligen 
fyv9 fi>r ( f nästan som sß), men en av hans meddelare sade: fyvd jy'r. 

— Tjuvkilsborna ßywßis,bö(a). 

Toftan [Tofta] ( p a )  t  l i f t a .  Herrgård, nu (1931) tillhörig kabinetts

kammarherre E. Hallin. — IN på ägaren saknas. Arbetsfolket kallas 
Tofteborna fJifhbo(a). 

Älgön ( p a )  œ f y é a .  — Älgöborna celpbo(a). 

B. Namn på torp och lägenheter och därtill hörande IN. 

Dammkärr (t. Tjuvkil) ( z )  d à m p é r .  — Dammkärrsgubben dämßce§-

gôbwn kallades en åbo, som dränkte sig o. 1890. 

Klammerholt ( p a )  I c M n i a r h t i Ü ,  i jb kallat Broberg. — Ett litet torp 

innehas av Klammerholtarn MåmdrhéUari (IN användes endast på 

skämt), resten av hemmanet ligger under Gullbringa, Hå. 

Pumphuset (f. d. lägenhet nere vid yœVm, Tofta ångbåtsbrygga) (pa) 

pômzphûst. — Där bodde en man, som av folkhumorn kallades Pump

husen pômphùsdn, f o. 1880. 
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Sand (t. Tofta) ( p a )  s a n .  Två torp. — Den ene ägaren kallades 
Sanden sànm\}], båda Sandingarna sànigana (IOD). 

Sjöboden (t. Tofta) (ve) {j£bôa. — Torparen: Sjöboden jßbon (IOD). 
*Skepphall ( p a )  f è b è l ,  - å l ,  NN febal. — Kråkeröbornas båtar ligga 

där. För många år sedan bodde här en fattig fiskargumma, Inger, 
som handlade med flundror, »skrobskcechr » etc. Hon kallades av Dy eke-
borna Skepphallkäringen fèbalgœnga. 

*Slekneken (t. Ryr) ( i )  s l e k n é g v n .  — Tre bröder, alla murare, äro 
kända i Yb under namnet Sleknekarna sléJcnéga(na); i Tb (Sjh) 
Sleknek|en sleknég\dn (fadern), pl.-arna -ara (sönerna). 

Slätten (t. Ryr) {-pa) sléia. En rad torpstugor. — Sällan kallas 
torparna Slätteborna slœtdbô(a). 

Vannholmen (t. Klåverön) ( p a )  v à n h é i m v n .  —Två systrar, döda o. 
1910 (?), Vannholmetöserna vànhsi-mdtésdra skötte den gammalmodiga 
fyrbelysningen här ute. De voro duktiga sjömän. 

Äggdal (t. Toftan) (i) àgdàb, NN àgdal'. — Familjen: Äggdals-
borna égda&bo(a). 

C. Namn på samhällen, bygder och ögrupper och därtill hörande IN. 

*Oppegårdarna. — Inbyggarna i socknens östra del (speciellt på Ryr, 
i Skålleröd och Kulperöd) kallas någon gång Oppegårding|e, -en, -ar, 
-arna ôpdgéûfi^d, -vn, -a, -a(na). 

Tjuvkils huvud pyippis. hùvs(ù—70). Mindre samhälle med bilstation 
och handelsbod. — En viss sjökapten, som var bosatt här, gick under 
benämningen Huvudgubben hùvdgô~bdn(ù—^è). Folket Huvudborna 
hùvdbo(a). 

Öarna o pra. — Om alla öborna säges Öjebor, -na èpbo, -(a). I sg. 
Öjebo, -n èpbo, -n. 

Romelanda socken. 

Romelanda socken ä. rùmdlansôlpn, y. ràmdlansôlîdn. 
IN Romlänning|e, -en, -ar, -arna ràmlœnag\d, -vn, -a (så NN), -a, y. 

rom-- I äldre tid kallades invånarne Rymar, enligt Brusewitz, Elf-
syssel, s. 94. I ramsan från 1711: Rommeländingen. 
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A. Namn på byar, hemman och hemmansdelar och därtill hörande IN. 

Alekärr (i) àfopér. — Alekärrsborna àHpœ^bo(a).1) 

Barkeröd (pa) bàrkdn, - —. — En gumma i B. kallades Barkan 
bàrlca (IOD). 

Berget (pa) bckrpt. — Bergborna bœr'jbà(a). 

Björkekärr (») bnrkdpér, y. by&rkd-, Tillhör kronoparken Svartedalen. 
— IN okänt. 

Björkärr (i) b)»rpér. — Obebott. Tillhör kronoparken. 
Bogedal [Bokedalen] bögddan. — Obebott. Tillhör kronoparken. 

För länge sedan bodde här en hästhandlare Boken bogdn, »m ijlidh 

a và,slès pœgôn». Hans »kråka va màgra a skrina»; själv slogs och 
söp han, när han kom åt. 

Braseröd (i) bràsm. — IN okänt. 
Broan [Bron] (ve) brga. — IN okänt. Se dock under Romehögen, 

Ro, avd. B. 
Bråten [Bråtarna] (pa) brida. En gård förr, nu till kronan. — Brå

ten brbddn användes förr om ägaren, på senare tid ibland om arren-
datorn. Bråte-Hans br/iddhàns hette en åbo som flyttade till Sol
berg, Ro. 

Bräcke (?) brcekd. — IN Bräckebon(den) bràkdbàn. 

Burås (i) buras, buras. — En ägare. Buråsen bùràsdn. 

Bäck (1) bcek. — En snickare, som var befryndad med de flesta av 
bäckastugornas invånare, kallades Bäck-August bcekqgnst. Han bodde 
i en liten stuga bland bergen. B. dog vid 80 års ålder. Bäck-Erik bàk-

ênk och Bäcke-Magnus bœkdmâwnus ha ock bott i B. Den senares 
son kallades skämtsamt Bäcken bàkzn. Detta namn kan ock hypo-
koristiskt användas om andra åbor. Bäckaborna bcekabö(a). 

Dala (1) då Va. — Dalaborna dàJraboa. 

Dalen (1) dar\. — Dalborna dakboa. 

Diseröd (pa) dissra. — F. d. fänriksboställe, nu fattiggård. IN saknas. 
Drypetorp (1) dri/bdtérp. — Förr en ägare; nu igenlagd gård. Ägaren 

kallades Drypen drybdn (öknamn). 
Dyröd (1) — Dyrebo, -n, -r, -ma pjnbg, -n, -, -(a). Ägarna 

kallas Dyrödbönder, -na yynbénar, -a. 

Dössebacka (Norra, Södra, Västra, Östra) (i) dèsdbàka. NN dçtsdbaka 

och 1884 dusdbaJca (acc. ej utsatt). — Dössebackaborna d0§9bakabo(a). 

®f -boa är vanligare än bo i R°-

Göteb. Högsk. Årsskr. XXXVII: 2. 3 
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Grandalen (i, pa) gràndàn. NN gràn- »a k anske troligast kort.» — 
Grandalsborna grànda&bo(a). På det s. k. 1411a Grandalen bor en 
person, som kallas men ej heter (August) gran. 

Grankärr (i) grannar. NN granger. — En ägare, Grankärrn granßceri. 

IN användes alltjämt. 
Grinsvall (Nedra, Övra) (pa) grinsval. Tillhör Trankärr, Yb. — IN 

okänt. (Grinsvall, Lybeck och Rostock lära ha fått namn efter de 
tyska städerna med samma namn). 

Gräsås (i) gràsàs. — Gräsåsen gråsasvn, en skogvaktare. IN an
vänt även förr. 

Gröt[e]vatten (ve) grod d-vän. Hör till kronoparken. — IN Gröten 

gréddn (öknamn). 
Gömmet (1411a, Stora) (i) yèmvt. — IN Göinmen •jèmm, använt både 

förr och nu. 
Hede (pa) hê (graviscirkumflex). E. d. kaptensboställe. •— IN okänt. 
Holmevatten (t) hhVnvavàn. — IN okänt. 
Honeröd (Håle-, Mellan-, Neder-, Väster-, Övergård) (i) ho ty. NN 

hörvrd. —• Ho nerödborna hôrdbàa och . 
Hungersvatten (ve, pa) hé%d§vån> •— • IN okänt. 
Hàîîrekullen [Hoîîre-] (pa) hhfrdkèl. NN hôfnkqlen. — Håffrekullsborna 

hsfrakiilsboa. 

Holt [et] (î) héltdt. — IN okänt. 
Häljeröd (») hœipn, 1 —. — Häljerödborna héiprdbo(a) och 

Hällesvatten (Övra, Nedra) (i, ve) hœlsvàn, NN hœhsvan och hœlsvan. 

Tillhör kronoparken. — Hällesvattensbon(den) hélsvansbon och - —. 
Hällevad, vanligen kallat Guppås (pa) gùpas,gàp-. —Guppen gûpdn 

är ett åbonamn (öknamn) som funnits så långt tillbaka Hpk kunde 
minnas. Även hans far, f. 1803, lär ha hört det redan i sin barndom. 

Hög (Nor-, Sörgård) M hew, how. — Högborna h0wbo(a). 
Höghålt [-holt] M hèkélt, NN hèhelt och hé. »I södra delen av 

socknen säger man hègelt och hèghelt. » — Högholten hèkéUdn har i 
mannaminne den kallats, som ägt den största hemmansdelen. 

Illekärr (1) ihß/sr. — Förr obebott, nu lägenhet. IN okänt. 
I£lar[e]vatten M kVàrdvàn. Numera nedrivet och tillhör kronoparken. 

-— En åbo f kallades Klar(e)n Ma.fi. 
Koberg (pa) Jcôbœr?. — Tillhör numera Valleröd. Obebott. Se Ro, 

avd. B. 
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Kroken (i) krôgdn. —• Krok-Anders krögåndg var ofantligt stark. 
Många historier äro i omlopp om hans styrka. Krokeborna krôgdbga 
och . 

Kållen [Kollen] ( p a )  M i n ,  M l .  NN Jcèhn. — Kollebon (den) kèlebon. 
Lid ( i )  h .  — Lidborna liboa. 
Linnebacken ( p a )  l i m b a l n n ,  vanligen kallat Gatelund (pa) gàddlun 

1. en dast Lund {pa) Inn. — En ägare, Gatelundsbon(den) gàdelunsbon. 
Lin[d]ås (t) linas. — En ägare, som förr kallades Lindåsen linàsm. 

Hustrun till en âbo fick heta Lindåsan linåsa. 
Liv[e]lycke (t) MwWto. —• IN okänt. 
Lybeck (t) ISbcek, NN lébcek och Iß-, — Den näst siste bonden 

kallades Lybecken Ubrr-hm. 

Lyckan ( p a )  l è k a .  — Här finnas två ägare, av vilka den ene kallas 
Lycken lèkdn och båda tillsammans Lvekarna lèkana. 

Lysegården (1, pa) lijsdgàn. — Lysegårdstorparna lysvga&tèrpara 
kallas gårdens underlydande. 

Långevatten ( p a )  l à g d v à n .  Tillhör kronoparken. — IN okänt. 
Mjösund [Sundet] (1, ve ) sunt. Så NN, som tillägger: »med någon 

dragning till sént. » — Sundarn mnmi har sagts både förr och nu (Hpk). 
Suntarn suntari säga åtminstone barnen nu (1931), när de idke säga 
méstdr ve siin t. 

Nonnannebo. 
Södra (och viss del av Västra) Normannebo kallas Lunden (t) Inn 

( u  —i  0 ) .  — Lundeborna lùndbo(a). 

Västra och östra N. kallas Bua (1) bùa, bûa. — Buaborna bùabo(a). 
Gatan (1) gada. — Gaten gàdvn slog ihjäl sig o. 1920. 

Något ( p a )  n à g d t ,  - o t .  (Något heter nåt.) — Någebon(den) ntkgdbon. 
Plommeröd ( 1 )  p l u m a r d  (Obs. -/-!), plo-, plb-. — En åbo kallades 

Plommern plumsri, plömvri t, sonen kallas Plommerns-Hilmer plbmdfi§-
liilmdr. 

Ranneberg ( 1 )  r à m b œ r y .  — En ägare. Förr kallades åbon Ranne-
bergarn ràndbérjay. 

Romelanda (Sörgård och Annex, båda kyrkoherdeboställen; Övergård, 
Östra Neder-, Östra Övergård) (1) rùmdlàn. — IN sällan använt om 
byinvånarna, då det lätt skulle förväxlas med namnet på sockenborna. 

Ryr (Västra, Östra). 

Västra Ryr ( p a )  r i j r .  F. d. fänriksboställe. — Arrendatorn kallas 
Ryrbon(den) ryrbon. 
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Råstock (i) råstak, NN råstalc. — Råstocksbonden rèstaksbôn. 
Sandlid ( i )  s à n l i .  — IN Sandliden sànUn säges alltjämt. Sandlid-

borna sànhboa. 

Sanner[öd] ( p a )  s à m n .  NN -samara. — IN okänt. 
Signehög («) siwndhéw. — IN okänt. 
Sjöås (i) !jéås. Tillhör kronoparken. — Innehavaren: Sjöåsen j@<ks9n. 

IN följer alltjämt stället. 

Skår (t) skur. — IN okänt. 
Slätten [ p a )  s l c é i a .  — IN okänt. 
Slättås ( p a )  s l œ t â s .  — En ägare. IN Slättåsen slàtasm användes 

alltjämt. Slättåsan sloståsa säges, ehuru sällan, om ägarens hustru. 
Två speciella torpare bruka gemensamt benämnas Slättåsarna 
slœtàsana. 

Solberg (Berge-, Kocke-, Mellan-, Neder-, Sör-, Väster-, Över-, Öster
gård) (i) sôfrbœr()), -bår'). — Solber(g)ingarna sol'bœnga (Hpk), Sol-
bergarna söVbérjara. 

Dammen ddnidn. — Här bo två bröder, men Sven, även kallad 
Damme-Sven dàmafwœn står för gården. ^ 

H\jnd[e |hålan (i) hàndhàlri. — En ägare f kallades Hundehålen 
hiindhén; sonen, nu (1931) o. 80 år, kallas Hundhålns-Niklas 
håndhsn&néklas. 

Springebacken ( p a )  s p r é n d b a k v n .  NN sprènvbakdn »med tämligen 
stark biaksent på a (dock kanske rättare a än a) ». — IN Springaren 

sprègatj. 
Stan (1, pa) stan. — IN okänt. 
Stenhålt [-holt] (1) stenhélt. — Flera ägare. Stenholtarna stenhåltara 

1. Stenholtsborna stenhsltsboa. 

Sten(s)ås (pa) sténsas. — En ägare. IN Stensåsen stens åsdn användes 
alltjämt. 

Stinneröd (Mellan, Västra, Östra) (1) stim rd. Så NN. I OD stimrà. — 

Stinnerödborna stAmrdboa, ibland . 
Tattardalen (4) tàddclàn, tà-, NN tdddcjan. — IN saknas. 
Timmervatten (1) tèmsrvàn, i dagligt tal (t) tnna(ù—^»). — En ägare, 

Tunnebon(den) tmmbon. IN har funnits i mannaminne. 
Tjurholmen ( p a )  p y r h é i m ? n ,  p u r - ,  — F. d. landshövdingeboställe. 

IN Tjurholm|are, -arna fyrhèbm\an, -ara. 
Torp (Västra, Östra) ( 1 )  t u r p .  — Torpaborna t«rpabo(a). 
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Tyîter[ôd] (i) tèjhrd. Så NN. Accenten vacklande. — Tyftereborna 
t0jhrdbo(a). 

Valler[öd] (Västra, Östra) (t) vàhn. •—- Valle reborna vàhnbû(a). 
Välan (pa) vè7,'a. Kronoboställe. — IN okänt. 
Åsen (pa) åsm. — Kronoj ägareboställe. Innehavaren kallades förr 

Åsebon åsabon, nu ofta Åsingen àsigm. 
Äspholmen (Lilla, Stora) (i) œsphishnm. — IN okänt. 

B. Namn på torp och lägenheter och därtill hörande IN. 

Abborr(e)vatten (nu under allmän disposition) (ve) àldrvàn, i folkmun 
ofta sJcràbdkràt. — Det enda kända IN är ett öknamn Abborren àbs>i, 
som använts om en åbo och efter honom om hans söner var för sig. 

Aleklätten (t. Dybeck) (pa) iikMxehn. — IN m. Aleklätten item 1. 
Klätten kl'àtdn, f. Klättan M åta sägas även nu (1931). 

Blötorna (t. Honeröd) ( p a )  b l ' è d d r a .  — En åbo f kallades Blöten 
bl'èddn, hans son Blötens-Nils bkbdmsnils. 

Duvetorp(et) (t. Dysegården) duvatvrpat. NN diivdterp. — IN Duve-
torparen dùvdtérpari. 

Gropen (t. Honeröd) (1) grôba. — Gropen grobdn dog omkring sekel
skiftet. 

Gulltorpet (t. Lysegården) ( t )  g u l t å r p d t .  Rätt nytt torp. — IN Gull-
torparen giiltérpari. 

Klätten (t. Väller) ( p a )  k l r é f o n  1. Klättebaeka Bråhbäka. — IN m. 
Klätt|en, f. -an kl'cei\m -a. En kvinna kallas Klättetösen M'œhtèsa 1. 
Klätt-Amanda kJrœtamànda. 

Koberg (t. Väller) ( p a )  k ô b c e r ] .  Förr soldattorp. — Hustrun till en 
soldat Prins kallades Prinselen prinsdia 1. K obergskan kôbœpka, kanske 
även - —. 

Korsvatten (t. kronoparken) (1) kb§vàn. — Korsvattensborna 
kè§vansbô(a). 

Panterås (t. Väller) ( t )  p à n t v r à s .  — IN Pansen pànsdn. 
Romehögen (t. Honeröd) ( p a )  r n i m h é w s n ,  r ö m e - .  K ulle och lägenhet. 

— Den näst siste beboaren kallades Romehögarn rmmhéivar[, den 
siste får heta Broman bromàn. Dennes verkliga namn är Anders 
Hanson, men enär det finns två romländingar med samma namn, har 
man givit denne binamnet B. för att därmed utmärka, att han kom
mit från Bro(a)n, Ro. 
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Räveklämman (t. Ivångevatten) (i) rœmWrèma. — IN Rävekläm-
marn rkvM'ématj. 

Siken (t. Solberg) s[ga. — En skomakare, f o. 1895, kallades s\gdn. 
En vik av kVovàn benämnes Skramkilen skramßm. — Efter denna 

kallades en »trollgubbe», som skall ha levat för hundratals år sedan, 
Skramgubben slcràmgùbwi. Han lär ha blivit innebränd av, såsom 
Hpk uttryckte sig, itvàhnboa, l\bora och hônbo » (o bs. provkartan på 
pluralisändelser!) 

Skrumpås (t. Hällesvatten) (pet) skràmpàs. NN skràmpàs. — En 
farbror till Hpk gick under namnet Skrumpen skråmpan. 

Snippen (t. Honeröd) (po) snépan. — IN Snippe-Tilda snèpfdildct. 
Tån (t. Braseröd) ( p o )  t a n .  — En åbo f kallades Tallen tàhn. En 

släkting till honom fick heta Tåll-Maria tàlmàna. 
Tången (t. Hungersvatten) (1) tà»m. — En åbo, som hette Anders 

Nilsson, kallades allmänt tångberg tàgbœr]. 
Varpedala (t. Lysegården) ( t )  v à r p d d à J r a .  — IN Varpedalarn 

vàrpddàl'ari. 

Överås (t. Hede) (pa) timrås.— IN Överåsen Qvw&sdn, f o. 1900. 

C. Bygdenamn och därtill hörande IN. 

Den barrskogsbevuxna nordöstra delen av Ro öknämnes ännu ibland 
Grankottebygden grànkstdbé^da och befolkningen där Grankottar 
grànkétjx.. Om ON 1. IN är det primära, är svårt att avgöra. 

Opp i socknen öp 1 sôkna anses området norr om Hede ligga. Be
folkningen här kallas Oppsockn|are, -arna ôpsôhn\ard, -ara. Med Ut-
socknare ùdsôhiard avses invånarna .i kringliggande socknar. 

Torsby socken. 
Torsby socken tôptiy. A  1 1  m .  a n m .  /  o ch  ß i torsbydialekten ligga 

varandra så nära, att de borde betecknas med ett kompromiss
tecken (t. ex. J). I brist på sådant använder jag genomgående / 
för detta mellanljud, t. ex. p[:>\a 'kärna'. 

IN Torsbyggjare, -arn, -are, -arna tö$ti0g\ar9, -« »/_, -ara (-ard), -ara. 
NN anför sg. tb§byg\ar9 och pl. (bst. 1. obst. form?) -ara. Abrahamson, 
NS 1930, 133: »tgpbégard», obst. pl. (?). Lindroth SIOD II, 6: 
»Torsbyggara » b st. pl. Bst. sg. heter i ramsan från 1711: Torsbygge-
ren. 
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A. Namn på byar, hemman och hemmansdelar och därtill hörande IN. 

Baston [-Ö] (p <n) hasta. — B astöborna bàstdbô. 
Bräcke (Norra, Södra) ( p a )  b r à i k v .  — Två bönder. Den ene av ägarne 

för c:a 50 år sedan var »privatdiskontör ». Han öknämndes Bräcke-
bon(den) brcekdbon. Den andre levde tyst och tillbakadraget. Han 
kallades vid förnamn. En Torsbyggare ägde två gårdar, en i Runne-
röd, Tb, och en i Bräcke. I Runneröd kallade man honom Bräcken 
brœkdn och i Bräcke Runnern rwwt'i.1) — Han levde antagl. omkr. 
1800. — Bräckeborna brœhihà. 

Brunnefjäll (1) brm nfyél. — IN Brunnefjäll|arn, -arna brùndf)cél\mi, 

-ara. 
Dalen (1) d an, NN dån (med akutcirkumflex). — Där bodde Dalbon 

dok-bon f. Hans son Dalbo-Magnus IOD dàMjomàvnius dog o. 1925. 
Dalbönderna dakb&mra. 

Dotorp (Nor-, Sörgård) (i) dôtsrp. — IN Dotorp|arn, -arna dMiirp\a>i, 
-ara. 

Kampetorp { p a )  k å m p d t å r p .  — Kampe-Kristofer Icàmpakrèçtofvr 

t o. 1920. 
Kulla [Kollarna] (1) kila,. — Kolleborna khhbo. 

Fjällsholmen { p a )  f j é l s h é i m d n ,  f j o e l s - ,  — IN sg. Fjällsholm|arn, 
pl. ä. -ar, y. -are; -arna sg. fjélshàimari, y. fjàls-, obst. pl. ä. 
flélshåVma, y. fjàlshéVmard, bst. pl. ä. f)é\shi\ma, y. fjœlshéimara. 

Gillholmen ( p a )  f t l h é i m d n .  — IN Gillholm|arn, -arna sg. fdJiéhnWiri, 
pl. ä. -a, y. -ara. 

Glose 1. Glosh ed (Bratte-, Bruns-, Neder-, Nor-, Väster-, Öster-, Över
gård, Ödegärde) (1) glfösd. — När man talar om Glosebon gkqsdbon. 
Gloseborna g^osdbo 1. Glosebönder(na) gkösdbünw(a), inlägger man ofta 
i IN en appellativisk betydelse 'människor som äga ålderdomligare 
vanor än andra (i Torsby); som äro konservativare2) än andra; som 
hålla sig på sin kant mot andra'. Denna betydelse torde ha gamla 
anor. Brusewitz (Elfsyssel 98) bekräftar detta.3) 

x) I Runneröd finns en åker, brfelivns tömt, som tillhört mannen i fråga, och 
i Bräcke en sänka mellan Vaknilen och Smedjeberget, rùndrdhélfa, där han 
bott. (IOD) 

2) IOD upplyser, att inbyggarna fortfarande anses som »stockkonservativa». 
3) »Gloshedsboarne hafva af gammalt hållit sig afsöndrade från den öfriga be

folkningen, och det skall först i mannaminne händt, att någon af dem ingått gif
termål utom sin by.» 
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Hasen (i) liiisa, så kallat emedan dess invånare voro de första 
som efter storskiftet flyttade ut från Gloseby. — Mannen kalla
des Husen hùsdn och hustrun Husan husa. 

Sjögården (pa) slcégan. — IN sg. Sjögården skec/ån; en originell man, 
f. o. 1830, f o. 1915. Familjen Sjögårdarna skbqa'ra. 

Sö(d)berga ( p a )  s è b œ r j a .  — Sö(d)bergen, sèbœrpn, t, användes i 
bygden som »hàstddôlitdr ». IN brukades i nedsättande syfte. 

Glöskär (Mellan-, Väster-, Östergård, Ödegärde) (») gMskœr («ï—)é), 
y. gM,?œr, NN g'i nsk&r, gJrûfar. — IN Glöskäring|e, -en, -ar, -arna 
gl'àskœrtg\d, -dn, -a, -a. 

Jydalen [Djupe-?] {pa. 1) jyclan, IOD jydan. —Jydalskan iydas,kdb 
var barnmorska. 

Myren ( p a )  m y r a .  — Myreborna mynbo. 
Gunnarslycke [-lycka(n)] ( pa )  g ù m j s l è k a ,  - . NN anför båda accent

uttalen. — IN Gunnarslycken gunzpWkdn . 
Göröd (1) ]9ri, ]én. NN »med en liten dragning åt }ên. » — 

Görödborna }6nbo, - —. En man, som bodde på Staby ägor 
omkring 1850, kallades Gören ]érdti (öknamn). 

Hallbjörtorp (Väster-, Östergård) ( t )  h à r p d t s r p ,  h à r b d - .  NN hàlbyterp 
och Tiàrpvterp. — IN Harpetorp |arn, -are, -arna hàrpdtérp\ari, -an. -ara. 

Hermansby (Nor-, Sörgård) ( t )  h è r m a n s b y .  Accent vacklande. — 
Hermansbyborna hœrmanstiybâ. 

Holm (Västra, Östra, I,illa) ( p a )  h / i h n .  — En åbo, f för länge sedan, 
kallades Holmen hbVmdn och hans döttrar Holmens töser hèfrmans t åsar. 
Annars säges i sg. Holmebon(den) hùhridbôn, i pl. Holmeborna (folket) 
hèVmdbô och Holmebönderna (ägarna) hèbnvbômra. En kvinna flyt
tade från H. till Holtsung, där hon fick öknamnet Holman hh\ma. 
Dylika namn på inflyttade personer betraktas i Tb i allmänhet som 
öknamn. 

Dammen ( p a )  d å n i d n .  — Folket Dammarna dàmara. 
Holtsung [Holtsocknen] (Neder-, Nor-, Östergård) (1) hslsôkna. — 

Holtsockneborna hihokndbå 1. H oltsocknarna hslsolcnara. 

Högen ( p a )  h é i m n ,  IOD héodn. — IN Hög|arn, -are, -arna hèw\ari, 
-an 1. -ara, -ara. 

Stenliden (î) stènlia, IOD stèn-. — Stenliden stènlin är binamn på 
en s. k. »undantagsgubbe». Farbröderna till Sjh:s far kallades 
Stenlid-Anders stènliàmp och Stenlid-Per stènlipér. En kusin 
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till Sjh:s far kallas Stenlid-Johannes sténlijohänas. Han flyttade 
till Ha. IN följde honom. Stenlidborna stènlibo. 

Höga, ä. Höga Sund (pa) hima, NN hmva. IQD hhm, — Högas
borna hèwasbô. 

Kärna ( i )  f œ t i a .  NN /àr/a »dock med mycket stark dragning åt 
/«na.» (»/= lent /»). (Stjärna heter på dialekten himlaskcp^ia, smör
kärna smb{r)féria). — Kärnaborna fàriabô. 

Kärrhed (-pa, i) fàri(hè), féri, NN fare och fån. — Invånarna 
kallas Kärrhedborna fceribo 1. He densborna hèasbô. 

Lerlycke (pet, i) léfokd. F. d. sergeantboställe. — IN okänt. 
Levstad (Väster-, Östergård) (i) lèfsta, -sta, även léfstà, NN Idfsta. 

— Om en riksdagsman härifrån, Levstadbonden lèfstabôn, berättas en 
del lustiga historier. Vad han hette, och när han levat, kunde mina 
sagesmän ej uppgiva. 

Mathammar [-er] (pa) madhcmidr. Lyder under Torsby prästgård. 
— Där bo blott torpare, Mathammarsborna madhamd^bo. 

Raggesås ràrpsas. Nu till Dotorp. — IN saknas. 
Ranneberg (med Bökhammar och Ranseröd) (i) ràndbcer(]), NN 

ràndb&r. — Rannebergarna råmbcerjara 1. R annebergsborna ràmb(fi,sbà. 
I sg. förekommer IN Rannebergarn ràmbcèryari. 

Hit höra två gårdar, kallade Dammen (pa) ddnidn. — Beboarna 
kallas Dammeborna dåmybora (Tts). 

Runneröd (t) rnmrv(n-^b). — Runnerödborna rmidrdbo. Om Run-
nern, se Bräcke, denna avd. 

Råckeröd [Rock-] (pa, i) ràtorv, råk(d)n. En gård. — Några äldre 
män, som gemensamt ägde gården, kallades Rockerödgubbarna 
ràk(d)r9gùba 1. -på^ka. Rockerödborna ràk(d)rdbô. 

Röd (Dilla, Stora, Västra). 
Lilla Röd ( t )  l e h n ,  IOD li-, NN Ij-. — Dillarödboma lèhnbà. 
Store Röd (1 ) s ton, NN störd. — Storrödborna stördbö. 
Västra Röd ( p a )  r é a .  — Familjen kallas Röas rims. 

Sjöhåla [RB 1388 j Saurhirdi] (Mellan-, Västergård) (t) sk h a. — 
IN Sjöhåle|bon, -borna s$te\bon, -bo. En man flyttade till Harestad. 
Där öknämndes han »Sulen» sin och familjens Sulens sins,. Namnet 
uppfattades, som om det stode i sammanhang med sSh 'skosula'. — 
Dylika namn fingo även de, som flyttade till Hallarna, avd. C, Tb. 
En man hette t. ex. Niklas och kallades Sulens-Niklas sgnsnéklas. 
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En hemmansdel kallas Sumpen (t) sômpan, NN so-. — Ägaren: 
Sumparn sompari, en gift kvinna Sumpekäringen sômpdfœriga, 
folket Sumparna sömfara.Jfr Sumpegården, Björöd, So. 

Skår (Stora1) (i) sksr. NN även skor. •—• E n person, som flyttade 
till Ha, kallades Skårarn sksrari. Folket: Skårarna skèrara och Skårs-
borna sk/j,sbo. 

Skårsäng[en] (pa) skègèga hör till Levstad. — IN okänt. 
Skåttan (Skotta) (pa) skèt_a. — IN Skotten skèfon. En person med 

detta binamn, sannolikt från Tb, bodde på sin tid i Synneröd, Yb. 
Skotteborna skïifobô. På Älgön, Ly, omtalas en person Skotte-Kalle 
skètdkdh, bördig från S. 

Staby (Neder-, Övergård) (i) stàby. Så NN. IOD staby. — Staby-
borna stàbybo, någon gång Stabyggarna stabégara. 

Rishögen (pa) nshéwm är (enl. Tts) ett öknamn på tre gårdar i 
Staby. — Omkring 1890 levde här en man, som vanligen kallades 
smékfod 'klumpfot' men även Rishögen rishéwdn. Eftersom ON 
var öknamn, blev IN det också. 

Stubbarna (1) stàbana, så kallat efter de trädstubbar, som länge 
stodo kvar där efter en skövlad skog. — En ägare, f, gick 
under namnet Stubb-Elias stobélias. 

Tofta (Nor-, Sörgård) (i) tifta. — Tofteborna tsftdbo. 
Torrebräcka (pa, 1) tinbrceka. — IN Torrebräck[arn, -arna tènbrœk\ari, 

-ara. Även Torrebräckeborna tsrdbrœkdbô. 

Torsby (Prästgård, Mellan-, Nor-, Sörgård) (1) tôgty, IOD tö-. — 
Invånarna här kallas inom socknen till skillnad från socknens in
byggare Torsbybo, -n, -r, -rna tö§bybo, -n, -, - och gårdägarna Torsby-
bönderna töpbyb&nzra. 

Prästgården är kyrkoherdeboställe. — IN på kyrkoherden saknas, 
men komministern, som är bosatt i Ha, kallas ofta Harestad-
prästen hàpldpréstdn. 

Tronnum (Lille-, Mellan-, Sörgård) (1) lrbnom(ù—}»), NN trènum 
och trànom. — IN Tronnum|arn, -arna trènom\ati, pl. ä. -a, y. -ara. 
Även Troniiumejbon, -borna irhrjomd\bàn, -bô. 

Trädal (Västra) (i) trédqJr. Så NN. IOD IréäaV (?). — Trädalsborna 
trèda&bô. 

Ugglehed (1) ègfo. IOD ôgto. NN àgto »à med en liten dragning 
åt à. » — Ugglehen àgfon, f o. 1880. Ugglehed-Emanuel èqfomânml, 

') Skår, Lilla lyder under Torsby prästgård. 
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en skräddare, f o. 1910 i åttioårsåldern. Ett stäv lyder: wrncéha pnara 
« kèla bo ågfy stsla (Ugglehed(s)stollar). » 

Åkerhög ( i )  agdrhåw,  NN agsrhéw, IOD ggdrhåw.— IN Akerhög[arnl), 
pl. -arna agdrhéw\ari, -a(ro). 

Önneröd ( i )  i )  mm.  Så NN. Även - - — IN okänt. 
överön [ön], (Stora och Lilla) (p a )  m .  — IN ä. Öarna 0 ara, y. Öns-

borna èasbo. 
Till Stora Ö. hör Rörvik ( t )  r  i n  v i g .  IOD ror-. NN riirvig. •— Rör

viken rèrvtgdn, f o. 1925, ägde en tid en gård där ute men flyttade 
sedan till Hallbjörtorp. I den nya omgivningen fick han inkolent-
namnet. 

B. Namn på torp och lägenheter oeh därtill hörande IN. 

Grindebaken (ödetp t. Staby). (pa )  g r îmbà lçvn .  — En torpare kal
lades Grindebacken gnmbaltvn av sina ovänner. Han blev förargad, 
när han hörde namnet. — »si (säg) grinzbåkdnl » sade vid ett kalas en 
hätsk person till en annan, som kallade torparen för Olaus. Efter 
dennes död (1908) har IN ej nyttjats om någon annan. — I VFF 
1265, 16 läses: »Augusta i Skår berättar, att hennes mormorsmor 
[felaktigt för mormor], Grinnebackens hustru, f. i Lycke socken, 
beredde nässlor till garn. » 

Hjälmedalen (2 torp t. Holtsung) ( i )  lœ imd dàn .  — IN ä. Hjälmedä-
larna jcelrmddài'a, y. Hjälmedalingarna jålrmddahga. 

Hålorna ( i )  hè fora .  — Håle-Bern hvfobéy,. 
På Kansås (Holtsung) bodde en gång ett troll Kansåsen, kànsâsdn 

eller Kansåsegubben kànsasdgôbdn, i en grotta, Kansåse stuga kànsàsd 

stsva. 
Knarrvik (t. Tofta) (1) knàrvfg. Förr sillfiskeplats. Numera blott 

ett par hus. — En fiskare kallades Knarren knâri, hans dotter, som 
sålde boskapsprodukter och brännvin, Knarran knàra och hennes son 
Knarre-Minas August knànminasàgnst. Så VFF 1265, 4. 

Knipen (p a )  kn fbdn .  Lägenheten låg vid foten av ett högt berg 
med samma namn innanför en holme, knåddn. Huset bör ej förväxlas 
med kn)bdstéva, en grotta på berget. — Där bodde en gubbe, Knip-
Andreas kwthàrjdreas 1. Kn ipen knîbdn 1. K nipegubben kvMrsgobdn. Hans 

hustru kallades Knipelan knibdla. 

') Enligt Abrahamson, NS 1930, 134 öknämnas inv. àgdrhéws gV]ba. En fisk-

Zeugopterus punctatus, kallas glnb 1. àgarhoward. 
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Kvin (t. Kärrhed) IOD kwia. — Där skall enl. IOD en gumma Kvi-
san kw\sa ha bott. (Möjl. <*kwhsa). 

Manilla (t. Kärna) (pei) manila. — Lägenhetsinnehavaren kallades 
förr ibland Maniilen manilen (öknamn). 

Myren ( p a )  m y r a  (t. Önneröd). — Myr-Olle myrôh kom från Betet, 
Yb, och kallades där bèdoh. Han var ett riktigt bygdeoriginal. IN 
Var öknamn. 

Nötholmen ( p a )  n ù d h à t m s n  ligger intill Stenholmen söder om Baston. 
— Om en sjöman, Per, sade man ibland Nötholmen nùdhéVmdn. Enär 
han långa tider låg ute på sjön, var det mest hustrun, Nötholmelan 
nùdhéhnvla 1. Nötholmskan niulhiifonska, som folk talade om och som 
därför fick IN. 

Pillyckan (t. Dotorp) ( i )  p t h k a .  Rivet. — Pillyckelan plUlrda dog 
o. 1870. 

Stornäs (på Stora Överön) ( p a )  s t o r e s ,  s t o n - ,  —  IN Stornäs|en, 
f. -a, pl. -arna stôviès\m -a, -ara. 

Tornelletorpet (t. Torsby prästgård) ( p a )  t o ï l à h t é r p a t .  — Tornell 
var knekt för Torsby. Nu äges torpet av en man från Prilla, Ha, 
Tornelle-Prill(en) tor^œhprel, som icke är släkt med Tornell. 

På Tuvorna tùvdra (gård t. Staby) nära Holtas gräns bodde Tuven 
tuvan och hans hustru Tuvelan tùvdla. Deras bostad utgjordes av en 
jordkula. Berättelserna om deras liv i Smuts och snusk leva ännu i 
bygden. Tuven hade en svärson, Tuvemågen tùvdmàwdn. 

Valldal (t. Holtsung) (t) vàldùlf. — IN Valldalen vàldàn, omnämnd 
VFF 1265, 18. Valldalskan vàldà&ka hade tjänat som jungfru på 
Tofta. Vid mognare år användes hon som kokfru vid kalas och be
gravningar i Tb. 

Veden (t. Skotta) (t) véda. — Där bodde en gubbe, Veden veddn och 
hans dotter Vedekäringen veddfœnga, även försmädligt kallad Vede
flickan vedàfléka. Kvinnan flyttade sedan till Kärna, där både det 
nya torpet och innehavarinnan erhöllo de gamla namnen. Hon sökte 
sin utkomst genom tiggeri. Därom säger VFF 203, 13: Barna veil 
ha brö, hônera vill lia strö, jar veil ha garnera bössa (dvs. tobak) », sa 
Vedekärringa, når hu geck å ba om. 

Vehall (t. Åkerhög) ( p a )  v e h a l .  F. d. fiskläge och trankokeri, liksom 
Knarrvik ett minne från fiskeriets storhetstid. Numera blott strand-
sittareplats. — En strandsittare kallades Vehallarn véhalan. Vehallarna 
vcJiala, vflialara. Vehallskan véhalska gick omkring i gårdarna, tiggde 
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och skvallrade. Följande ramsa tillskrives henne (VFF 203,13): »Når 
maden ä slut, å måHia gjord», sa vehallska. 

Åsen (t. Glose) (pa) åsvn. — Här bodde Lelle Johannes, far till den 
under Glose (s. 40) omtalade Husen. Han var Torsby sockens förste skol
lärare. J. dog vid hög ålder på 1860-talet. Hans hustru sprang i stu
gorna med skvaller. Därför kallades han (!) S kvalleråsen {jwåhråsan. 

Se VFF 1265, i. 

C. Namn på bygder och fisklägen och därtill hörande IN. 

Brunskär (pa) brûnskçer, y. brûnjœr, NN brûnskér. Ö och fisk
läge. — IN Brunskäring|e, -en, -ar, -arna1) brùnskéng|a, -are, -a, -a. 
y. brùnfcèrigd etc. 

Hallarna = Kovikshamn ( p a )  h à h r a ,  NN ha-. Fiskläge, S'ôhâlas 
oskiftade utmark. — Hallarnaborna hàhrdbo. 

Torsby indelas i tre krokar 'kröga' (öar och holmar räknas dock e; 

med i denna indelning): 
Horparekroken hhrpankrögdn. (Om f. leden se Torp under horp). 

Jordmånen anses vara mycket sämre här än i de två andra krokarna. 
H. ligger i östra delen av socknen, från kyrkan räknat. — Befolkningen 
kallas Oppegårding|e, -en, -ar, -arna opagahgja -are, -a, -a. Förmod
ligen har bygden en gång även kallats »*Oppegåidarna ». 

Nordkroken nbl'krogdn omfattar nordvästra delen av socknen (hu
vuds. Tofta, Holm, Holtsung, Bräcke och Sjöhåla) och befolkningen 
kallas Nordkrokarn, -a nol'krog\ari, -ara. 

Sörkroken sip'krggm omfattar sydvästra delen av socknen, framför 
allt Glöskär och Glose. — IN Sörkrokarna syrkrogara. 

Ytterby socken. 

Ytterby socken ytß(r)by, ètd(r)by, bfj>(r)by och öh(r)bysökan. 
IN sg. Ytterbygg|are, -aren, pl. -are, -arna sg. ytd(r)bégard, -a >i, pl. 

-ard (-ara), -ara (-an). Även ht- och ht- NN: mivrbygan = Ytterbybor. » 

E. Abrahamson NS 1930, 133: wtdrbégard», obst. pl. I ramsan från 

1711: Ytterboen. 

1) Enligt Abrahamson NS 1930, 136 kallas alfågeln av söära inlandsborna brim-
skœri'gm. 
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A. Namn på byar, hemman och hemmansdelar och därtill hörande IN. 

Backer ( i )  b à l m .  — Två bönder. Den ene bonden kallas Bäckern 
èàforç.1) Bägge Backersbönderna bàJpjfibàmra. Folket Backersborna 
bàlrà,sb6(a) och Backers bàlcdg. 

Bresten ( i )  b r e s t è n ,  b r é s t e n  (acc. mycket oviss. Ordet uttalas ungefär 
som brés ten. — Brestensborna brestensbg(a) och Brestens bristens. 

Ellestorp ( t )  i f i j f i r p ,  o s t - .  — Åborna Ellestorparna èplérpara (acc. 
ej fullt klar) och Ellestorps é^Jjtrps2) 1. ä, 

Guddeby (Nedra, Övra) ( p a )  g k h b y ,  <g b - ,  g å - ,  — IN sg. Guddebyg-
gare, pl. -are, -arna sg. gMdbégan, pl. -an, -ara. 

Guddehjälm { p a ,  i )  g w h ) à h r i  (vacklande acc.). — IN sg. Gudde-
hjälm|are, pl. -are, -arna sg. gùddjàVman, pl. an, -ara. Guddehjälms-
borna gwh)aVmsbo(a). 

Håveled hhvdh. Numera torp under Trankärr. — IN okänt. 
Hällebol hèhbolr, hihbol', - —. — Två ägare. Hilleboln hïhbon 

levde för många år sedan. Han var känd för sitt vilda liv. Hillebo-
ling|e, -en, -arna hihböHg |a, -vn, -a och y. -ana. 

Hälltorp ( i )  h â t s r p .  — Folket Hålltorparna hàtérpara och Häll-
torps håtv§ (Obs. utan p\) En person (f för några år sedan), 
som ägde den ena av gårdarna på Huvudet pa hnmt i Hälltorp, bar IN 
Huv(ud)en hiimn. 

Hölen ( i )  h u n ,  h ä n .  — Höleborna huhbo(a,). 
Kanehall ( p a )  k a n a l .  — Kanehallsborna kànalsbo(a). 
Kastellegården (med Gullö, Ragille- och Munkholmarna) ( p a )  

kastèehgàvt. — Arbetsfolket Kastellegårdsborna kastcehga&bo(a). 
Klockarebolet ( p a )  k V q k a n b o t ,  M å - .  Kyrkoherdeboställe. — IN på 

kyrkoherden saknas. 
Kuröd («) kun. — Kurödborna kùnbo(a). 

Kvarn[e]backen ( p a )  I c w å r t f b å J t m .  F. d. kaptensboställe. Indraget till 
kronan och utarrenderat. — IN okänt. 

Marieberg ( p a )  m à n b à r j .  Säteri. — IN saknas. 
Munkegärde (Mellan, Östra 1. Kållen, Övra) (i) môgkdjœfy. — 

Munkegärding|e, -ar, -arna mogkdjœhg\d, -a, -a. Munkegärdsborna 
môgk9jœ&bô(a). 

x) I en så liten by förekom IN i bst. sg. ofta, men i stora byar var det svårt för 
någon att få ett så dominerande namn (Kat). 

2) Bildningssättet på -s är genomgående och antecknas i allm. icke för denna 
socken. 
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Ormo ( p a )  ô r m è ,  - o .  F. d. kaptensboställe. Kronodomän. Utar
renderad. — En förutvarande arrendator kallades Ormon örmén. 

Pölen pun. Numera till Trankärr. — IN okänt. 

Rollsbo (Mellan-, Neder-, Nor-, Väster-, Över-, Östergård) ( i )  r é s b y .  
IN sg. Rollsbyggare, pl. -are, -arna sg. rèsbéf/arv, pl. -ard, -ara. 

Ryr ( p a )  r y r .  — En ägare: Ryrbon(den) ryrbon. 

Skrämmenborg [Skrämmen] ( p a )  s k r œ r r w n .  — Skrämbon(den) skrém-
bon, - -. En man, som drack upp mjölken för Skrämbons katt, 
hette sedan aldrig annat än Skrämkatten skrcemkàtdn. 

Skälebräcke (Nedra, Övra) ( i )  s k e f o b r œ k d ,  y. fj~. •— Skälebräckeborna 
skèfobrcekdbû(a). 

Staregården (Västra, Östra) stangan. Lyder numera under Tran
kärr. — IN okänt. 

Stället (p a )  s t é l t .  — Folket ståls (ovanligt). 
Synneröd (Västra, Östra), (i) symn, - — (vacklande acc.). — 

Synnerödborna symrdbo(a). Synners synv§ 'folket från S.' 
Krappet (i) kra/nt. — Farfar och far till nuv. ägaren kallades ofta 

Krapparn kràpa»£. Numera användes detta IN sällan. 
Kungens i Synneröd kögdns i syndra. Gården är uppkallad efter 

en ägare, som levde här för länge sedan. — Efter det så bildade 
gårdsnamnet skapades sedan ett sek. IN Kungebon(den) kôpvbon, 
som i våra dagar nyttjas — ehuru sällan. 

Tega (prästgård, Mellan-, Väster-, Östergård) ( i )  t è j a .  — Tegaborna 
tèjabg(a). 

Dammer dàmdr. — Folket dàntd§. 
östergård(en) (i) bst/à(r)geU', -gån. — Kat:s far kallades Östergården 

&st9(r)gàn. 

Trankärr ( p a )  t r à n p œ r ,  IOD -xér(x—^j). -— F olket på gården Tran-
kärrsborna trànpœ<sbô(a). 

Trädal ( i )  t r é ä a ] r .  • — Trädalsborna lréda&t>o(a), vanl. Trädals trédas,. 
Tunge (Västra, Östra) (i, pa) lo»9. — Tungeborna tögdbg(a). 
Ulvegärde ( i )  ù i k v ^ œ t r ,  Ù - .  — Ulvegärdsborna ùiivdjœs,bo(a). 
Ulvesund (i) ùtïvdsùn, -sdn. — Ulvesundsborna iu]rvdsunsbQ(a). En 

slaktare, känd affärsman, kallade sig själv gärna ûVmn (skämtsamt 
vedernamn). Barnen Ulvarna ùlvana. 

Valtersäng (i) vält9§9sce*i. Lyder numera under Trankärr. — IN okänt. 
Vena [Hvena] (Mellan-, Väster-, Östergård) (1) we na. — Venaborna 
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wènabo(a). En man, som bodde på Rishögen, Staby, Tb, gifte sig 
med en flicka från Vena, Yb, och kallades sedan Vena-Olle wènaôb. 

Mellangård(en) (i) mèhgàV, moelomgån. — IN Mellangårdingarna 
mcehgahwa.1) 

Uppegård(en) (= Övergård) (t) opzgàk. — IN Uppegårdingarna 
opagéHva.1) 

Intaket (i Övergård) ( t )  i n t g g d t .  — Någon gång hör man ägaren 
kallas Intaken intqgdn. 

Västergård (i) vàsfogàï. — IN Västergårdingarna vœsfogàhga.1) 
Åsleröd (Lilla, Stora). 

Lilla Åsleröd, vanl. kallat Fjölen (pa) fjéVa. — Två åbor. Fjölen 
fjsn (vid stark betoning; annars fjsn) kallas en bekant bygg
mästare, ledamot av kommunalnämnden och andra styrelser. 
Han innehar hela gården. Den andre är på undantag (1928). 
Möjligen kan inkolentnamnet någon gång användas om honom. 
Fjölens floras 'folket från F.'. 

Stora Åsleröd ( p a )  à § ] ? n ,  y. àshrd. — Åslern àgjdn, èsl-, f o. 1925, 
var kommunalman, kyrkovärd etc. och ansågs som en stor 
hedersman. 

Ängegärde (Västra, Östra) (1) cuQZjéV. — Ängegärdsborna regdj(f'sbo(a). 

B. Namn på torp och lägenheter och därtill hörande IN. 

Berget (t. Kastellegården) ( p a )  b å r  f a t .  Officiellt Oskarsberg. — Berge
bon bàrpbôn, nytt IN. 

Bergås (t. Tunge) ( 1 )  b à r 1 )  à s .  F. d. backstuga..— IN Bergåsen bar) åsyn, 
nytt IN. 

Betet (t. Ormo) ( p a )  b ê t ,  Tts: bed. — Beten bedan 1. B et-Olle bedôh 
bodde sedan på Myren, Tb. Se Myr-Olle, Tb, avd. B. Bete-Niklas 
bèddnil'las var en annan åbo. Fam. Betes bedd-s. Numera bor där 
ingen. 

Dalen (t. Kuröd) (i) dan. — Familjen Dalens dans,. 
Dammen (t. Kanehall) (pa) dåmzn. — Familjen Dammens damens. 
Danemark (t. Kastellgården) (») dåreamark. — Förr kallades inneha

varen Danemarkarn dàydmàrkati. Nu nyttjas detta IN sällan. 
Gökhem (t. Vena) ( 1 )  y è g h é m .  — IN Gökhemmen jéghceman är ovan

ligare än August i G. 

x) Dessa IN avse inom socknen endast Vena Mellan-, Väster- och Övergård. 
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Högsbo (t. Kastellgården). En bekant, nu (1928) levande slaktare 
köpte en lägenhet, fordom kallad Smäll (pa) smceL Denna kallade han 
Högsbo hégsdo och sig själv Högsbon(den) hégsdon. Befolkningen 
använder detta IN »pa skåj, intd pa spé.» 

Kattekroken (t. Trädal) (i) kàhkrùfpn. — Här bodde Kattekroken 
kàtdkrôgdn, en man som höll skola på 1850-talet. 

Koberget (t. Guddehjälm) (pa) kôbàrpt. Även betesmark och höjd
sträckning. Huset raserat. — Här bodde en änka, Kobergskan kôbàpkaf. 

Långåsen 1. Långåsens (t. Kanehall) (pa) làvàsdn 1. (t'à) lågåsans. 
Ivångåsen är även den höjdsträckning, på vilken torpet ligger. — IN 
Ivångåsen làgasdn, hustrun Långåselan làgàsdla. 

Mörk(r)et (t. Tega) (1) mårkdt, mu —. Innehavarinnan, änka, kallas 
Mörkelan mor kala. 

Rosenberg (t. Kastellegården) (pa) rosdnbarj. — IN Rosenbergarn 
rosdnbâryan,-

Skvallerås (t. Tega) (1, pa) fwahrås. — En åbo kallades Skvalleråsen 
fwaldråsdn. Samma namn i Tb. 

Slätten (pa) sléta. — Folket Slätteborna slœtdbà(a). 
Stampan (t. Kastellegården) stampa. Öde backstuga. — Här bodde 

förr Stampe-Lotta stàmpdlèta och Stamp-August stàmpggast. 
Viddesgärde (t. Kastellegården) vfâœr, -ce1:. Förr torp, nu åker. — 

En kyrkovaktmästare kallas Viddesgärden vi'jœri,-r,. 
Åberget (t. d:o) (pa) àbàrpt. — IN Åbergen àbàrpn. 

Inlands Nordre härad. 
NN môl'd Mera. k utgör här en blandning av k och r, och formen 

l ä r  v ä l  a l l t s å  k u n n a  t e c k n a s  a n t .  b l o t t  n ô k r e  1 .  b l o t t  n ô k r d  1 .  
också (oafsedt möjligheten o) dels no hy dels nökrs. » (Uppteckningar 
från Jörlanda.) På annat ställe (anteckn. fr. Holta sn) anför han 
uttalsformen nbkn håra. — IN se Inl. Södre hd. 

Holta socken. 

Holta socken hhJta 1. hi Its sôkm. 
IN Holtebo, -n, -r, -rna hiltdbq -n, —, -(a). Även Holtebyggar|e, 

-en, -e, -na hhlpb0g\arv, -a>i, -a n, -ara. NN: »I Hålta — säger 
man (dvs. kallar sig befolkningen) hèltdbygara.» (Oklart om obst. 1. 

Göteb. Hög sk. Årss kr. X XXVII: 2 4 
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bst. pl.). E. Abrahamson NS 1930, 133: »hèltabégan» obst pl. (?); 
Lindroth SIOD II, 6: »Holtebyggara » b st. pl. 

På skämt eller spe säges Holtungje, -en, -ar, -arna hiltog|a, -a», -a, -a. 

A. Namn på byar, hemman och hemmansdelar och därtill hörande IN. 

Bufferöd (1) bo/m, boßra, - - -, — En åbo, J o. 1920, kallades 
Buffern böfon, hans son Lillebuffern lehbofn)]. Bufferödbönder, -na 
bofdrdbondr, -a. 

Båröd (1) bàl'v, y. bård. — Bårödborna bàhbg(a), y. bknbqa. 
Bäckevarv [-hvarî] (1) bœkwar. — En bonde, farfar till en nuvarande 

åbo, kallades Bäckevara bceJma>i. Bäckevarvsborna bcekwa$bö(a). 

Ekelöv [RB 1388 Akuliö], (t) égvh. — Ekelövborna qgdhbo(a). 

Gategård [en] (t) gàfhgàm i Tb gada-, — En man, som flyttade här
ifrån till Staby, Tb, kallades där Gaten gqdan. Gategårdsborna 
gà<hg<H£bù(a). 

Gran[n]eby (Stora, Lilla, Krusegård) (1) gràmby. — Granebyggar-
jia[s stol] (i ky rkan) gràmb0gara[s sio'/]. 

Gullbringa[-e] (pet) gùlb rty 1 Säteri. — Intet IN om ägaren, men 
torparna kunna kallas Gullbringeborna giilbngsbg(a). Kollektivt an
vändes gen.: Gullbringes grav gidbri^ds gräv. 

Kulpegården (t) Ici.iVpdgår. — Förutvarande ägaren har troligen 
kommit från Kulperöd, Ly. Se detta ON! IN Kulpern Jc . 
(obs. -//_ och ' !). 

Harkersröd [Harkeröd] (t) hår kry, hit-, — Av två bröder, som levde 
här, fick den äldre och förnämligare IN Harkern hàrJcd>i. En svärson 
till honom kom från Bufferöd och slog sig ned här, blev kommunal
nämndsordförande, kyrkovärd etc. Han fick samma IN. Även om 
sonen till denne användes IN någon gång på skämt. Bönderna, dvs. 
ägarna) kallades Harkrarna hàrkrana 1. Harkerödbönderna hhrlcvn-
b À II »ra, f olket Harkerödborna hà rhdrdbö(a). Kollektivt: Harkeröds be
gravningsplats hàrlons lèpstà. 

Hede (Östra, Västra) (») M (svag akutcirkumflex). — Hedeborna 
hcbo(a). Hedebornas bänk héboas bœgJc. 

Holta annex gårdj (pa) hèlta. Prästänkesäte i So pastorat. Utar
renderat. — Arrendatorn erhåller ej IN. 

Lökeberg (Nor-, Sör-, Väster-, Östergård) (1) lègdbœr. — Löke-
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berging|e, -en, -ar, -arna[s mosse] lygdbcéng\a -dn, -a, -a[s mÀ'sa]. Koll. 
Dökebergs Ugdbce,s. 

Sannolikt kommen från ett ställe (en by?), som hette Bäck (Ro?), 
var en bonde i Lökeberg, kallad Bäck-Olle bcekôh. Om honom går 
stävet: »ch tår pa ôstdn, Minna, sa bèelçôh». Detta lär han ha sagt, 
när drängarna skuro för tjocka skivor av osten. — En dotter till ho
nom gifte sig med en man, som hette Olle. Denne fick sedan heta 
bàhôh, så länge han levde, trots att han icke var från samma gård 
eller by som svärfadern. 

Mällgärde ( t )  m c é V ) œ l \  — Flera ägare. Mällgärding|e, -en, -ar, -arna 
mèljœHg [a -a», -a, -a. IN lär på grund av sinnelaget hos äldre tiders 
invånare ha fått även appellativ betydelse 'bråkstake, rackare'. Mäll-
gärdsborna méljœ§bo(a). 

Rompen («) rômpdn. — En viss åbo Rompen römpdn f. Änkan: 
Rompan rompa j. Rompe-Maria rônijmn'iria. 

Polen. I folkmun *Mörkgärdet ( i )  m û r j c ' l .  Där ligga höga berg 
bakom. — IN Mörkgärden mnrjœri 1. mnrjcéri, morfar till nuvarande 
ägaren, var mycket bekant på grund av sina försök att göra ett perpe-
tuum mobile. 

Restad (Övra Väster-, Övra Östergård; Mellan Nor-, Mellan Sörgård; 
Yttre Över-, Yttre Knapegård). Över-, Mellan- och Ytter Restad kal
las med ett gemensamt namn rèstdra, stundom resta (IOD). — Gemen
samt IN saknas. 

Mellan-Restad (t) mœl(d)résta. — Mellanrestadbo, -n, -rna mäsh-

restabo, -n, -(a). 

Röven (i Mellan-Restad) (») r éva. — En föregående ägare: Röven 
rivan. 

Ytter [Ute]-Restad (t) ij dar ésta. •— Y tterrestadborna ùdsrestabà(a). 

Knapegården («.) Jcnàbdgmfe — Ägaren Knapen Imabm (och k napdn). 

IN ärftligt. 
Över-Restad ( i )  à v d r é s t a .  — Överrestadborna àvarestabo(a). 

Risby (Stora, Lilla) ( p a )  r i s b y  ( i  uttalas med î/-liknande klang). 
Stora Risby, f. d. löjtnantsboställe. >— Numera kallas ägaren Risbyg

garen risbiic/ati. Folket på Stora och Dilla R. kallas Risbyggarna 
risbdgara. 

Ränteröd («) rœntdn. — Två bönder. Jah:s far var den äldre och 
förnämligare av ägarna och benämndes därför Räntern rœntdn. Så 
kallade han sig själv ofta. 
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Rävo ( i )  r c e v Q .  — Flera ägare. Endast ägaren till den största av 
gårdarna har kallats Rävon r rev on. För en generation sedan bruka
des IN om en åbo, som var auktionist och s. k. hœstddôktdr (hcesbjcelarg). 
Rävoborna ràvobo{a). Koll. Rävo kyrkbänk rcevo beetle. 

Veneröd [Hvene-] (Mellan och Stora, Norra, Södra), { % )  w é n .  — IN 
Venerödborna wérdbo(a), - —. 

Norra Veneröd ncjhw'rj. — Norravenerödborna §S§9werdbà(a). 

Putten ( i )  p û f o n .  —  För en mansålder sedan styrdes gården av 
Puttelan pùfgla, även medan maken var i livet. Ägaren be
nämndes Puttebon(den) yuldban. 

Södra Veneröd [Hvene-] (t) smmi'n. — Södravenerödborna 
s0rawerdbö(a). 

Vävran [Vävera] (Jute-, Dille-, Mellan-, Nor-, Sör-, Å-, Över-, Öster
gård) (t) vevvra. — Många ägare. Väveraborna vçvdrabà(a). Koll. 
Väveras stol vemras stol", på Vävera(s) mark pa vevdra märk. En gård 
i Vävran blev delad (o, 1870). Den ene ägaren byggde ett boningshus 
vid en fegàda, varför stället kallades Gatan gada och åbon Gaten 
gqdvn (f o. 1905). Nuvarande ägaren kallas ej så. 

Jutegård, i folkmun Jutelyckan { 1 )  f u d v U k a .  — Folket Jutelycke-
borna jjidälokabo(a). 

övergården, i folkmun Oppegården (<) ojngàn. Den är delad i två 
gårdar. Den ena utgör 1/2 hemman, den andra 1/4. — För en 
generation sedan kallades den större gårdens ägare, som var 
ganska stor till växten, Store Oppegården störd opvgàn och den 
andre, som var ovanligt liten, Dille Oppegården lèh bpdgàn. Be
nämningen gavs både efter hemmanens och ägarnas storlek. 
Nämndes båda på en gång, sade man Oppegårdingarna 
ojngåHva. 

B. Namn på torp och lägenheter och därtill hörande IN. 

Granmossen (t. Vävran) ( t )  g r à n m s s d n ,  y. gran-. Flera torp. — 
Granmossen grànmisdn kallades en skräddare, f o. sekelskiftet, som 
var »&og » för de andra åborna i G. 

Holta krokar (t. Holta annex) ( p a )  h i :  i l a  k r  ö g a .  — Krokarn lcrögari 
flyttade till Kungälvs färja kogrels fcerja oc h blev färjkarl. Han be
höll IN. 
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Kärr (t. Risby) (ve) pœr.— En f. d. artillerist, f o. 1890, benämndes 
Kärsen ßcepm och hans hustru Kärsan ßcega f . 

Pinnebacken (t. Gullbringa) pindbàkdn. — Innehavaren, 7 o. 1890, 
var ägg- och smöruppköpare och sålde sina varor i Göteborg, dit han 
i ur och skur reste i sin ofjädrade vagn. Han var allmänt känd under 
binamnet Pinnebacken pimbåfon. P. var en hedersman av gamla 
stammen. 

Trökedalen (t. Bäckevarv) (t) Irogàdan. — Där ha veterligen alltid 
bott skräddare. En Tröken trçtqdn 1. Trö kedalen trqgddàn dog o. 1925. 
Hans far bar samma IN. 

C. Namn på bygd och därtill hörande IN. 

Oppsocknarna opsôhiara kallas de, som bo öster om kyrkan, dvs. 
öp i sohna. Skolpojkarna här få ofta heta Oppsocknepojkarna 
ôpsolcnzpiijka. 

Jörlanda soeken. 

Jörlanda socken plan(sö'kdn). 
IN sg. Jörlänning|e, -en, pl. -ar, -arna fulénig\d, -dit, -a, -a(na). 

»Jörlandaborna » ä r väl att betrakta närmast som riksspråk. 
A lim. anm. 1. Den gamle pålitlige Svsb använde tydligt % (och 

il), likaså Sisb. I Jörlandauppteckningarna har jag genomgående an
vänt beteckningen för allm. svenskt 1 och y. Jfr Dindroth SIOD II, 7. 

A l l m .  a n m .  2 .  - f o l k e t  -fisYkdt tillägges ofta ON, då man talar om 
familjerna. 

A l l m .  a n m .  3 .  T y p e n  M làsds förekommer i Jö. Dylika uttryck 
avse där på samma gång platsen, huset och familjen. För många år 
sedan levde på en icke närmare angiven plats i Jörlanda en Guttorm. 
Stället kallades fo gàtv§. Efter honom ha tre familjer bott på gården. 
Namnet lever kvar, ehuru den sista familjen varken officiellt bär 
samma namn eller är släkt med den ursprunglige namngivaren. 

A. Namn på byar, hemman och hemmansdelar och därtill hörande IN. 

Angille [-gil] änjcefy, àv^œV. — En åbo: Angilsbon(den) ânjce&bon; 
fam. Angilsfolket ànjœ&fùikdt. 

Anrås [Anros] (Norra, Södra) gros (Ssb), gras, NN" äras. — Många, 
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ägare. På N. Anros har funnits en åbo, som kallats Anrosen arosdn.. 
Anros(e)borna àras(d)bôa. 

Baggehög bàgdhiiw. — Två ägare. Förr fanns en ägare, som be
nämndes Baggehögen bàçpMwdn. 

Berg ( p a )  b e e r ' ) .  — Två åbor. Bergarna b ch') ar a [skhda sn» 'skotta 
snö'] 1. Bergaborna bœrjabga. 

Kärret ( i )  p é t -  — En sedermera från orten avflyttad åbo kallades 
Kärrsen pàpn. Han uppfattade detta IN som öknamn. 

Björkekärr burkdßdr. NN -borlcdfar (»/ mitt emellan / och p\ o åt 
w-hållet»), — IN sg. Björken ä. burkvn, y. tyérfan; även Björkekärren 
burkvp'pi; fam. Björkekärrs burkvpAp. 

Bockesten [Bock-] (t) bbkstm, NN béikstm. — En åbo. Fam. Bock
stens bokstgns. 

Brehult [-holt] (Stora, Filla) bréhslt; brehéU (så NN). — Mer bekant 
än de andra åborna var Gamle Breholten gàmïz brehéltm (bréh/dtdn 

enl. Heh); Breholtarna bréhsltana (Dlh), . 
Bråland (Mellan-, Väster-, Östergård) bran, bran, y. brålan. — Många 

ägare. Brålänningje, -en, -ar, -arna brålcémg\d, -vn, -a, -a. 
Bukärr ( t )  b i i p å r .  NN bûjar (»/ mellan p och /»). — En åbo: 

Bukärren biipAr^. 
Bärby ( f a )  b é r b u ,  b à r b y .  — Ägare staten. Har varit bataljonspre

dikantindelning. Arrend. Bärbyggaren bèrbygati, Bärbyn bkrbijn-, 
folket Bärbys bårbys. 

Dy fjäll NN ?//-. — En åbo. En ägare t kallades Dyfjällen 
j y f j é h i ;  fam. Dyfjälls j j / f j c k h .  

Garete (pa) gap, NN gâte, (graviscirkumflex). En åbo. Garete|bon-
(den) gqpbon, -borna -boa. 

Gilltorp ( t )  j i l p r .  — Flera ägare. Gilltorparna fihårpard, -ara, Gill-
torpsborna plpfboa; fam. Gilltorps 

Haga («•) hhwa (så NN). — En bonde. Hagabon(den) hàwabôn (den 
gamle, ej den nuvarande); fam. Hagas hgwas. En handlare där kal
las Hagahandlaren hàwahàndlari. 

Hakebol ( t )  h à g d b ô 'r. — En ägare. Den förre äg. f gick under kän
ningsnamnet Hakebon(den) hqgvbon. Den nuv. kallas lâ$ i hàgdbô'r. 
Fam. Hakebols hågsbos,. 

Halleby (Jörland och Åker) hàhby. — Ägare staten. Socknens största 
egendom. F. d. löjtnantsboställe. Arrendatorn kallas Hallebyggaren 
hahbipftari; fam . Hallebys hfahbt/s. 
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Hunsbo hénsbij, hùnsbj/, NN hûnsbif. — En åbo: Hunsbyggaren 
hùnsbipgari (vanl.) 1. Hun sbyn hùijsbyn (ovanl.). Fam. Hunsbys hnnsbys. 

Håberg ( i )  h i b œ r ,  NN héb&r. — Ett par ägare. Håbern hoten, hbbàip 
En dotter till en avliden åbo kallas ofta Håbergsdottern hvheepdôtarfc 
Fam. Håbergs h«bce§. 

Håby (Lilla, Stora) ( i )  ä. hèby, y. ho hy (sedan järnvägen kom till). 
T. o. ni. håby kan man få höra av de yngre. — IN Håbyggarna ä. 
hùbyjgard, -ara; fam. Håbys håbys, hob-, Mb-. 

Höga, Lilla lèla hfjwa. — Två ägare. Högaborna hbwabqa. 
Höga, Stora hèwa. — Många ägare. IN = Lilla H. 
Inlag inlaw. NN »Inlaw (skarp biacc. på fl); i nästan som i. » —- Två 

ägare (1928). IN: Inlagen hjlàwdn, död för många år sedan. Hans 
familj Inlagens Inlàwms f. 

Jordal (Mellan, Västra, Östra) SIOD I, 69 (1) jôdah — Flera ägare. 
En viss åbo kallades Jordalsbon(den) yöfja.sbän. 

Jörland, f. d. löjtnantsboställe. Indraget till staten och utarrenderat. 
Se Halleby. 

Katteröd (»} kàt(d)r9, nu Kållekärr. — Ställets namn inbjöd till skämt. 
Åbon fick ökn. Katten Icdfßti, barnen kallades Kattorna kàtdra och 
familjen Katters kåh$. Därjämte funnos mer neutrala beteckningar: 
ägaren Katterödbon(den) kåJsnbcm, sonen Katterödpojken Jcàfon-
ptiykdn. Öknamnen föranledde ägaren att anhålla 0111 n amnbyte för 
egendomen, och denna heter Kållekärr (sedan 5/2 1900). 

Kållekärr = Katteröd ( 1 )  k è h f â r .  — Ägaren kallas nu kithißpi 
Kortvet kàfvéd. — Nu flera ägare. IN sg. Kortveden knfvrdàn 

(Den tredje i ordningen, som Svsb mindes. Namnet ärves alltså). 
Även uttalet kojvéddn har noterats (Ass). Fam. Kortveds kofvéds. 

Kyrkeby (Mellan-, Väster-, Östergård) (t) ferkdby. NN »pérkdby; 0 
något litet åt «-hållet. » — Här fanns gästgiveri redan före 1734. 
Med Kyrkebyggaren ßörkdbtfgati avsågs den gamle gästgivarn. Bst. pl. 
Kyrkebyggarna ferkdbxpgard, -ara. 

Kyrkotegen (pa) §brk»tèpn. F. d. kaptensboställe tillsammans med 
Källsby Nedra. — En ägare: Tegebon(den) tèpbàn 1. Tegman tèjmàn. 
Enligt Svsb fick äg. det senare namnet för 30—40 år sedan. Någon 
kallade honom så på skämt, »för att han skulle få ett fint namn. » 
Andra upprepade det. Så blev det en vana hos folket att benämna 
honom så. 

Källsby (Nedra, Övra) ( p a )  ß d l s d y .  — Ang. Nedra K. se Kyrkotegen. 
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— IN. sg. Källsbyggaren ßaslstyjgaii 1. Källsbyn pélsbyn, pl. Källs-
byggarna pœhbipgard, -ara. 

Lillevatten (Västra, Östra) (t) lèhvàn, i dagligt tal Eneråsen émråsdn. 
—. Äg. staten. Åbon Eneråsen èndràsm 1. (ibland) Iyillvattensbon 
lèhvansbôn. Fam. Eneråses èmràsds. 

Linden (NN Una), (t) Una. — Äg. Lindenbon linabon. 
Lunden (i) lan, NN Inn (akutcirkumflex). — IN okänt. 
Långegärde làg(d)]cek. — En ägare: IYånge|gärden làg&jœn, -gärds-

bonden) -yce&bon. 

Majkärr mâgœr, - -, NN »majar, enl. Kernell, (en av NN:s med
delare) måspar. » — En ägare. Denne kallades förr (mer än nu) 
md$œ>i, x -. 

Måsen (t) ntssm. — En ägare. Förre äg. kallades Måsebon(den) 
mèsdbon. Fam. Måsens mèsdns. 

Ramsdalen (») ràmsctàn, - — Två ägare. Den förmögnare kallas 
Ramsdalen ràmscïàn. 

Ramsön (och Kiholmen) {pa) ràmséa. — Folket Ramsöborna råmsii-
boa 1. R amsöns ràmsàas. 

Rannebo [Rane-] rqmbo, NN -bu, -by. — F. d. mönsterskrivare
boställe, indraget och utarrenderat. — Arrendatorn Ranebyggaren 
ranvbipgari. Fam. Ranebos randbos. 

Rannekärr (Västra, Östra) ràymér, NN »-far. f mellan ß och /. » — 
Rannekärrs|bon(den), -borna ràndfœ§bqn, -boa. 

Raröd (Övra) (i) rån (så NN), ran. — Flera ägare. Rarödborna 
rårdbga (Dlh , Heh), (Svsb). 

Rämma (t) rcema. — Flera ägare. Obst, sg.: »vi Aa hat dn rœmd (!) 
har». En av åborna från en äldre tid kallades Rämmen tå «.»fl 
Namnet står på gränsen till det pejorativa. rcentdn ä r nämligen också 
ett kraftord. Man använder det som ekvivalent till svordom = 'fan'. 
Därför tyckte vederbörande inte om benämningen. Rämmaborna 
ràmabàa, ibland Rämmas rcemas. —• En person, som en tid bodde i 
Ramsdalen Jö och sedan flyttade till Strandkärr No, kallades (av 
okänd anledning) Rämmen. Sonen, som ock bodde i Strandkärr, fick 
heta Dillerämmen lèhrœmm. 

Röd T0. — Flera ägare. Förr brukades Rössarn rbsaq om en viss åbo. 
Fam. r0s. . 

Saxeröd [Saks-] (?) sàksm, sco-. — Flera ägare. För c:a 70 år levde 
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här en bonde, Saksern sàkgdtfi som sedan flyttade till Sp. Sakseröd-
borna sàksdrdbàa. Fam. Saksers sàl;sd§. 

Skår (Lilla, Stora) (i) skyr. — Skårebon(den) (ovanl.) sk/jrabon, 
(vanl.) bo nden i S. bön % skér; pl. Skårs slcxp. 

Smedseröd (1) smésvrd (så NN), smèsara (acc. osäker). — En ägare. 
För 25 år sedan fanns här en åbo Smessern sraèsarç, enligt Heh, Dlh 
smésdYl (acc. osäker). Fam. Smessers smèsd$, smésdg. 

Stubbholt stàbhélt. — Ägaren Stubbholten stàbhéltm. 
Svaleberg (t) fwàfobœr, NN swàfober och 1884 fwàfober. — Två brö

der, bosatta här, kallades ännu vid 60 à 70 års ålder Svalebergs-
pojkarna fwatobceppsjka efter fadern, Svalbergen fwakbà^i f. Bst. pl. 
ock Svaleb ergsborna fwätobcepböa. 

Sävelycke (Mellan-, Väster-, Östergård) (1) sr evdlékd, - lifkd, NN srvlekd. 
— Flera ägare. IN sg. Sävelyck|en, pl. -arna S(ÇvMli\dn, -an. 

Torp, Västra («) tsrp. Hemmanet ligger lågt. Obs. prep.! — På 
skämt sades Torparna tèrpan, -ara om åborna. Dessa tyckte ej om 
binamnet. Fam. Torpes tsrpds, - - (så ock i Ö. Torp). 

Torp, Östra (pa) tarp. Hemmanet ligger högt. Obs. prep.! — Folk 
erinrar sig, a tt här bott en man, känd under binamnet Torpen térpdn. 

Toröd (1) ä. to'rd, y. ton 1. tord. NN anför samma former och till
lägger, att tôl'd är det riktigaste uttalet. — Flera ägare: Torödborna 
töldboa 1. Toröds tôHs, - -, 

Tougtorp [1544 thoretorp] (1) topr, NN totr. — En åbo benämndes 
Tortern töpn. Tortersborna top§båa 1. Torters topp. 

Skinta(n) (pa) skinta. Enligt NN till Törreby. — Äg. Skint [en, fol
ket -arna skint\dn, -ana. 

Trolleröd (t) trshn. — Två ägare. En nämndeman, som flyttade 
från T. till Kyrkeby Jö, fick heta Trollern trèh>i hela sitt liv. Nu
mera användes ej det sing, binamnet. Trollerödborna trïihrdbôa, ibland 
Trollers trèh§. 

Törreby (Nedra, Övra) («) târby, tùn-. — Flera ägare. En av åborna 
kallade sig själv Törrbyn tårbyn. Man påstod, att han genom att an
vända ett »högre namn» om sig själv velat ge sig sken av att vara den 
förnämste bonden i byn. Törrbyggarna tmvbiprjan, -ara. 

Vulseröd (») vù$9, - -, NN vê&d, vê §d (graviscirkumflex). — Flera 
ägare. Vulseröd|bon(den) vn&dbon, -borna, —boa. Folket ibland Vul-
seröds vù&ds. 

Åker. F. d. löjtnantsboställe, indraget och utarrenderat. Se Halleby. 
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B. Namn på torp och lägenheter och därtill hörande IN. 

Arken (t. Raröd) ( i )  å r J c a .  Nu heter stället Osterhagen èsierhàwvn. 
— Omkring 1905 dog en person, Arken àrlcdn, som bott här. I Berg, 
Jö, där han tillbragte sina sista år, kallades han fortfarande A. 

Banken (t. Jordal). Se under Björnkärra, So. 

Björkemossen (t. Toröd) ( p a )  b ù r k d m è s d n .  — Innehavaren item. 
Futtevik (t. Sävelycke) (1) fùtgvig. — IN Futtevik|en, -arna fùtdvig\m, 

(ovanligt) -an. Fam. Futteviks fnhvigs. 

Fyrbacken (t. Källsby) ( p a )  f y r b c t k m .  — Fyrbackan fi/rbäka f var 
en änka. 

Gethuset (t. Rannebo) ( 1 )  f e d h û s t .  — En byggnadssnickare f be
nämndes Gethusen pßhijsdn. 

Hamburg (t. N. Anrås) ( p a )  h c h p b v r 7. — ON är ursprungl. ett skämt
namn. Innan torpet uppfördes där, var området en hamn 'sämre be
tesmark för får och ungboskap'. — Hamburgaren hàmbsrjari kallades en 
arrendator, även sedan han upphört med arrendet och bosatt sig i 
Stora Höga, Jö. 

Hagen (t. Ö. Torp) ( 1 )  h a i w n ,  — IN m. Hag|en, f. -elan (spenamn), 
fam. -ens hqw\dn, - dia, -ms. 

Heden (t. Raröd) ( p a )  h c a .  — Äg. Hedarn /«'«>/,• 
Hedlyckan (t. Kyrkeby) (») M M;a. — Äg. Hedlycken hUékm. 
Högen (t. Gilltorp) ( p a )  h  m o m .  — Fam. Högens hmvms. 

Klivhögt (t. Bråland) ( p a )  k H / v h i i k t .  S tället byggdes o. 1S80, — IN 
(ibland) m. Klivhögt|en f, f. -an (utflyttad) kW)vhékt\m, -a. 

Klåbacken (t. L. Höga) ( p a )  k ' / à b à k m .  — Vanligen sades om äg.: han 
pa k. I elak mening kunde IN Klåbacken kl'àbàkdn brukas. Fam. 
Klåbackens k'fàbàkdns. 

Nordhed (t. Källsby) ( p a )  n ö l - h é .  — IN Nordheden nolhçn f. 
Bland bergen i Bråland byggde någon ett hus o. 1880. Då detta 

syntes komma att ligga ganska högt, undrade man skämtsamt, om 
det var frågan att uppföra ett Observatorium opsalvatôrinm, (folk-
etymologisk anknytning till opp, upp). Äg. fick heta opsàlva>/ och 
stället -s. 

Pinebacken (t. L. Höga) ( p a )  p l n d b q k m .  — Äg. item (pejorativt). 
Fam. Pinebackens plndbùkàns. 

Ramsdalen (t. Bråland) ( 1 )  r à n j s d à n .  — IN sg. m. item. 
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Repan (t. Rannekärr) (pa) reba. — Repen rcbdn, en skräddare, f 

o. 1920. 

Keren (t. Stora Höga) ( p a )  r f  q .  — IN m. Reren rê>i, f. Reran 
rera, Rere-Tilda rmliJda. 

Sandliden (t. Korttvet) (1) sànl(a. — IN sg. m. Sandliden sànlm f. 
Fam. Sandlidens sànli_as. 

Skotthed (t. Törreby) ( p a )  ê k è d f t é .  Flera torp. — Inv. Skotthedborna 
skèdhebôa. 

Skälebacken (t. Vulseröd) ( p a )  s k è f o b à l ' m .  — Fam. Skälebackens 
ske'fdbàhdns (ovanl.). 

Sleven (t. Håberg) ( p a )  s l é v a .  Husen revos för många år sedan. De 
äro nu uppbyggda på nytt, men ON är borta. — I Svsb:s spädaste 
barndom dog Sleven sltmn. 

Slättebacka (t. Vulseröd) ( p a )  f l à t d b ù k a .  — Äg. Slättebacken f/àfa-
bcikvn. 

Snurrevik (t. Sävelycke) ( 1 )  s n ù n v i g .  — IN m. Snurrevik|en, pl. 
-arna snwrdv[g\dn, -arv(%). F. Snurran sniira f. Fam. Snurreviks 
snùnvigs. 

Timmervik (t. Sävelycke) ( 1 )  t e m d r v i g .  — IN Timmersvik|en, -arna 
temdrvig\dn, -arg, -ara. Fam. Timmerviks temdrvlgs. 

Ullsgrinden (t. Toröd) (1) nUgrina. Gammalt torp. — En ensam 
änkeman kallade man Ullsgrinden vhgrin f. 

Ålevik(en) (t. Sävelycke) ( 1 )  à f o v i g \ a .  — IN m. Ålevik|en, f. -an, 
fam. -s àhvig\m, -a (skämtsamt), -s. 

C. Namn på bygder och badorter och därtill hörande IN. 

I södra Jö, nära Törresröd i So sn, utbreder sig ett större område: 
Fläskele(bergen) fl'ceskdh(bér]a). — En farbror till Ahs kallades Fläskel 
jlrceskdl ( j o. 1900). Han var till yrket skinnberedare. Av allmogen 
uppsöktes han ofta i sin egenskap av naturläkare. 

NN anför Nord-, Sör- och Österkroken no'r-, sèr- och èstzrkrôgdn. 
Enligt Svsb utgöra dessa krokar inga absolut bestämda områden. Det 
enda man kan säga, är att t. ex. Bråland hör till Nordkr., Källsby, 
Halleby, Kyrkeby, Håby och Törreby till Sörkr. och Saxeröd(?) till 
Österkr. Sannolikt ha dessa benämningar i äldre tid varit mer an
vända. — IN sg. Sörkrok|are, -aren, pl. -are, -arna sèrkràg\ard, -a%, -an, 
-ara. 
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Skäret = Getskär sk(§l är en badplats med bonings- och varmbad
hus. Infödingarna kallas ibland Skårarna skcerara. 

Norums socken. 

Norums socken NN, Ass nörum& sêbru-, Ajn, IOD nöramz såhn. 
IN Norumebo, -n, -r, -rna noramnbå, -n, -r, -a; nöra- osv. 
A  l i m .  a n m.  i .  K o l l e k t i v b i l d n i n g a r  p å  - s ,  t .  e x .  dce œ v ai utå l[as 

(se. -jèikdt), äro allmänt brukliga i Norum men antecknas i regeln icke 
för de olika fallen. 

A lim. anm. 2. Ibland uppdyka INsformer på -ana i bst. pl. m., 
t. ex. Norumarna noramana, Västergårdingarna vœstagâhgana, Björn
dalarna b]hî)dàl'ana. 

A11 m. amn. 3. I Norum brottas språkliga tendenser från norr 
(väster) och söder med varandra. Så kan man förstå t. ex. växlingen 
mellan -ana och -and i pl. m. Vad som är ursprungligt i dialekten, är 
icke alltid lätt att bestämma. 

A. Namn på byar, hemman och hemmansdelar och därtill hörande IN. 

Askerön, Stora (pa) (stor a) àskdréa, NN -oa. Jfr SIOD III, 86. — 
Askeröborna àskdnbo(a). 

A. Mellangård (1) ä. måehmdgål', y. mce\angàl\ — Flera ägare. 
Mellangård|en, -ingarna mœhmdgà\n, -hgand. 

A. Västergård (?) vosstdgåV. — Flera ägare. Västergård|en, -ingarna 
vœstdgà\n, -hyan-d. 

A. Östergård (?) èstdgàl". —• F lera ägare. Östergård|en, -ingarna 
0stdgé\n, -Hgand. 

Berg (i sambruk med Kopper) beer]. Inga åbyggnader. — En man 
flyttade från B. till Sävelycke, Jö. Han kallas där Bergarn bceryan. 

Blixeröd (?) bWcsvrs, NN bVéksdrd. — En åbo. Blixern bHksati, 
Blixrarna bVèhîram. 

Dalarne (?) dà'/and. — En ägare. Dal(e)n dån lär ha använts som 
binamn på en åbo för många år sedan. 

Boteröd. 
Boteröd, Stora (?) dotdrv, NN ston d. — Ägaren kallas Dotern 

dbtdii, folket Dotrarna dotrand. • 
Boteröd, Nedre [Lilla] NN hfo doford, i folkmun alltid Törret 

(pa) tint. — Ägaren har kallats Törreten tSiytdn in i våra 
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dagar. En av de sista namnbärarna var en svagsint släkting 
till ägaren. 

Finkenborg (pa) fioksnbdr, NN jiykabor/. — För länge sedan döda äro 
Finken figkdn 1. figkvn och hans »leda k äring» Finkan figka 1. F inke-
Johanna fiokjohäna. Den senares namn var lika känt som den för
res. Bland andra forna åbor märkas Fink-Andreas fiakàndreas, 

Finke-Torbjörn fivkdtérbpr och Finke-Maria figkdmctria. Se även 
Knulten, avd. B, Öd. Från senare tid omnämnes Finkan figka 1. 

Finkenborgskäringen figkdnbdpßceriva. Finkarna fickan, Finkepoj-
karna figkdptiykand och Finkungarna ftyköganv. De s. k. Finkarna 
voro ej släkt med gamle Finken. 

Frostorp (t) frSstdr. Två ägare. Den ene har, så långt tillbaka man 
minns, kallats Frostern /ràsforç. Särskilt bekant torde den åbo ha va
rit, som efter att i många år ha bott här blev utfattig och flyttade över 
till Havrelycka håvnlipka i Ucklum(P), efter vilket ställe han fick ett 
nytt binamn: Havrelycken hàvrdlypkdn. Mannen var tusenkonstnär. 
Han diktade visor, målade, trakterade flera slags instrument etc. »Hav-
relyckens visor» omtalas ännu i dessa trakter.1) Ägarna 1. f olket 
kallades Frostrarna fr % sir and. 

Fur(u)fjäll (i) forfjél, NN fèrdfjœl. — Ett par ägare. Den, som 
bor på huvudgården, kallas Furfjällaren fbrf'/cëlari. Furfjällarna 
fèrfjœlard. 

Gategård, Stora M (störd) gàihgàï, NN gdd — Två ägare. Ägaren 
till huvudgården kallas Gategården (Gaten) gàdagàn, -gàr\, (gqddn 

ovanligt); Gategård (ing) arna gà(hgà]r(i^)and, gàddgà'rard. 

Hammar [-er] ( i )  h à m v r .  — Två ägare. Den ene kallas Hammern 
hàmd>i; Hamrarna hàmrand, -an. 

Holm ( i )  h s i m .  • — Ägaren Holmaren h%hna>i. Folket Holmarna 
hhJrmanv, (vanligare) hi\man. 

Hällebäck (») hàhbék, hèhbàk. NN hàhbak »samma aksent som i 
till f i n.n andes. Av samma person äv. uttaladt hœhbak. » — E n 
ägare. Denne kallas Hällebäckaren 1. Hällebäcken hœhb(èk\a>i, -dn\ 

folket Hällebäckarna hœhbœkard. 

Högenorum ( i )  h e w m o r d m ,  N N -nor um. — Flera ägare. Hög(e)-
norumen hbw(d)nordm9n tillhör en något äldre tid. Hög(e)nor(u)-

1) Havrelyckan är trol. identisk med den av S. Ek, Göteb. jub. publ. 1923, FoF 

182, not. 19, omnämnde Jakob på Havrelyckan, som levde i slutet av 1700-talet. 
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marna hbiv(d)nôrmand; hèw(d)nôrmard säges ännu. Det näst sista 
IN för gärna tanken på en känd släkt i äldre tid. 

Inlag ( i )  i n l a w .  — Ägaren Inlagen, inlàmn, åborna Inlagarna 
inlàwand. 

Järnklätt ( i )  j è r k l r œ t ,  NN y>r-, — Flera gårdar. IN Järnklätten 
(1. Klätten) yerMéten (1. Ickcehni) bor på den största av gårdarna. 
Järnklättarna jérMœtjàp. 

Kopper (t) JcSbdr, NN kébdr. Stort jordbruk. Tillhör nu en göte
borgsköpman. — Nu saknas binamn på ägaren. Förr kallades denne 
Koppern kSfpu. På 1700-talet levde en åbo, som enligt sägnen stal 
det s. k. kungsskrinet. Denne Köppern var kommen från Dal i Uck-
lum. — Pl. Kopprarna kShranv. 

Kyrkenorum (Mellan-, Neder-, Övergård) ( 1 )  ä. ferkdngram, NN 
ßnrkdnorum. Många gårdar. — Kyrkenor(u)maren ä. ßbrkdnör(d)mari f 
var en mycket bekant åbo; Kyrkenor(u)marna ä. forkdnormard. 

Lera(n) { p å )  l e r a .  — IN sg. Der|(e)n, -arna lé»i (sva g cirkumflex); 
Verand. 

Kållungeröd [Koll-] ( t )  k s l o g d n ,  NN Mwg(a)ra 1. möjl. kèl&g(d)rd. 
— En ägare. Kollungern k$l&gdti\ Kollungrarna Mlébram. 

Kärr ( t )  ß % t ,  NN ßgr (ej a ). — En ägare: Kärrsen $à?m. Kärsarna 
ß&§an, (ßcepane). Sällan Kärrsborna ßcepbga. 

Lusseröd (ej i jb 1881) (1) lùsm. Jfr Dopperöd. En ägare: I/ussern 
lù&fl- En 1929 c:a 70-årig kvinna från D, som bor i Kyrkenorum, kal
las Lussan lùsa. Duss(e)rarna lus(d)rand. 

Munkeröd (med L,övhammar och Kostorp) (-<) rn opkdr;). NN môgfcara 
»kanske snarare uttaladt rawgfora = tyskt «». — Två ägare. Mun-
kern j. I Ajs' mors barndom (o. 1850) levde Munkan mogka. 
Hon var en kraftnatur och ansågs kunna »taga fram» tjuvgods, 
stämma blod och uträtta annat, vartill behövdes mystisk förmåga. 
Munkrarna movkrand. 

Måröd (i) mån. Så NN, som tillägger: »nästan närmande sig till 
mim.» — En ägare: Mårödbon mknbgn. Mårödborna måtyboa. 

Nösnäs (Stora) (i) nnsnces, NN störa nùsnas. — Många ägare. Nös-
näsar(e)n niisnepsatf. En kvinna, kàirena, död för längesedan, gick 
under namnet Nösnäsan nwsnœsa. Nösnäsarna nàsnœsard. 

Smederöd ( t )  s m è c h n .  — Ej förr bebott. Intet IN på åbon. 
Stenung ( t )  s t à n a » .  NN sUinog (ingen acc. utsatt). — Inbyggarne 

kallas: Stenungje, -en; -ar, -arna stcenQg\d, -971; -ar, -and. Även bru-
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kas Stenungebo, -n, -r, -rna stcenegabo. -n; -r, -a. Oov använde be
teckningen stœnôgand om vissa, numera avlidna släktingar från S. 

S. Nedergård (1) neg ål'. — Nedergård(ing)arna n'igél-(iu)an3. 
S. Oppegård (i) bpvgab, NN ôpagéh — Sg. m. Oppegården öjpgrnv, ' 

pl. Oppegård(ing)arna opggâl'(ig)and. 
S. Västergård («) vosstdgAl•, NN vàstdr-. — Sg. m. Västergården 

vœstdgàn-, pl. Västergård (ing) arna vàst9gàl'(iy)anv. 

Skaîterns (fo) sJcàfhrtf utgör 1/2 mtl av Västergård. Namnet är 
uppkommet efter ägaren Skaf tern skàfhti f, som inflyttade 
till Norum från Skafteröd, Ljungs sn, för många år sedan. 
En åbo på senare tid hette Skafterns-Alfred skåfldtipålfnd. 
Skaftrarna skàftrand. 

Stenungsön (pa) stcen&gsßa, NN starwgsm. — IN obrukligt. 
Strand[e]kärr (1) stràn(v)$àr, NN strandß&r. — Flera ägare. En häst

handlare kallades Strand(e)kärrn stränfyß&i- Strand(e)kärrarna 
slmn(d)ßärand. 

Strandnorum (med Sörgård och Äggestorp) (î) ä. strånonm, y. 
strånörum, NN strå nöram. — Flera ägare. Norumen (1. Strand-
norumen) nörumdn (l. strå nor(u)mdn). Så kallades i Spe en farbror 
till Ass. Norumarna 1. Str andnorumarna normand l. strànormand. 

Kåkenäs (pa) kqg-anås, N N kàgmas. Förr färjeplats för överfart 
till Tjörn. — Kåkenäsar(e)n kågdnfksa)\ var en mycket duktig 
båtbyggare. Hans kosterbåtar, Kåkenäsarna kàgdnœsctn, voro 
vida beryktade. IN är otvivelaktigt ett hedersnamn. Pl. Kåke-
näsar|e, -na Mgdncesard. 

Äggestorp (t) éçfdstdr, àçpstdr, NN agdster. — Äggestern étpstotfc 
Äggstrarna àgstrand. 

Söbaeken (pa) sèbàlivn, siïbatàn, NN sébakdn. Ursprungligen en en
staka gård. — IN Söbaeken sèbàkdn, sèbcûfdn. En änka kallades Sö-
backan sèbàla. Pl. Söbackarna s§bakan% 

Torp (i) t Srp. — Flera ägare. IN bst. sg. Torparn tSrpa^; Torpar|e, 
-na tSrpard. 

Vekullen (pa) vèkijl. NN vékeln; »nästan snarare som vèkeln, dock 
ej egentl. hvarken [!] akut eller grav, utan ungefär som vé kein.)) 
— Vekullar(e)n vèkèlari; Vekullar|e, -na vékélarg. 

Åker (1) ågdr, NN ég(d)r. — Två ägare. IN har varit försvunnet 
en följd av år. Nu använt igen om ägaren till huvudgården: Åkern 
àgdn. Åkrarna àgrand. 
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B. Namn på torp, lägenheter, avsöndringar och utgårdar och därtill 
hörande IN. 

Backen (t. Kyrkenorum) (pa) bährn. — IN Backen bàhn. En åbo 
kallas Backe-Johan bàtojêan. 

Banken (t. X. Gategård) (pa) bâgkdn. Bredvid ligger bsn 1. mSssn. — 

IN m. Banken bàgkdn, f, Bankan bàgka; Bankarna bàgkand. 

Björndalen (t. Frostorp) (i) bp^dår,. — IN Björndal|en, -arna 
bpnjflù\>>', -Vam. 

Bottnen (t. Måröd) (t) bSn, bun. Även kallad Mossen mhsm. En 
utdikad tjärn (mosse). Bredvid ligger torpet Banken. IN förr och nu 
Bottnar(e)n bènaq, Bottnarna bSnard. 

Brulins (t. Stenung Nedergård) (td) brolins. — Ursprunglige ägaren 
hette Brulin. Stället såldes, och de nya åborna kallades efter ställets 
namn Brulins och togo sedan namnet Brulin som familjenamn. 

Brurhammer (t. Stenung Uppegård) {pa) brùrhàimr. — Den siste 
ägaren kom från Skräppås, Öd, och kallades Skräppåsen skrœpàsdn. 

Efter sitt nya ställe fick han ock heta Brurhammern brùrhmmr^. 

Brännorna (t. Inlag) (pa) brœnvra. — IN Brännern brcemri, Brän-
nornaborna brcemrdbåa. 

Bodalen (t. Holm) (») bùdàn. •— IN m. Bodal|en, pl. -arna bùdâ» 

-hing, f. -skan bùdà&ka. 

Danestan (t. Askerön, St.) (t) dàndstgn, f. d. båtsmanstorp. — IN Da-
nesta(d)arn dàndstâ>i. 

Galgebacken (t. Nösnäs) (pa) gàïpbàlçm. Här fanns förr en avrätt
ningsplats. — IN m. Galgen gakpn var båtbyggare men hamnade slut
ligen på fattigvården. Galgebackan gakpbäka var en sinnessjuk kvinna. 

Guldknappen (läg. t. Strandnorum) (pa) gulhiåp-m. — IN m. Guld
knapplen, f. -an, pl. -arna guljcnåp\dn, -a, -am. 

Hävden (utskjutande bergtunga på Stenung; torp t. Stenung Neder
gård och Mellangård) (pa) hàvdvn. — IN sg. m. Havdaren hàvdari; pl. 
Havdarna hàudard. 

Haîtendalen (t. Askerön, St.) (i) häßmdqv>. — IN sg. m. Haften-
dalen hàfhndàn. 

Hagen (t. Södra Gategård, som vanligen kallas éva) hàwm. — IN 
pl. Hagarna hàwand. 

Hasslebacken (t. Hällebäck) (pa) hàshbàton. — IN Hassleback|en, 
-arna hàshbàk\dn, -and. 
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Hjältelyckan (t. Hällebäck) (t) jœUdhpka. — Den ursprunglige ägaren 
hette Hjälte. Han levde samtidigt med Köppern, No. Den siste hette 
Fält, icke Hjälte, men kallades med det nedärvda PN Hjälten jœltdn 
1. Hjältegubben làltdgabm. Hustrun fick heta Hjältan ]åelta, bägge 
kvinnorna på stället Hjältorna jåltdra 1. Hjä lte-Johanna jéUd]ohåna 

och Hjälte-Emma -jåltcema. 

Husebacken (t. Stenunge Uppegård) (pa) hùsdbàton. — IN Huse-
back|en, f. -an hùszbàk\dn, -a. 

Kalven (t. Askerön, St.) (pa) kabvdn SIOD 111,6. — De sista bebyg-
garna gingo under namnen Kalvarna kaVvan 1. Kalvepojkarna IcàH'd-

pSjkana; de voro två gamlingar, även kända under namnen Kalv(e)-
Viktor kàivdvélçtdr och Kalv-August kåivågust. 

Kollen (t. Strandnorum) (pa) kêln. — IN sg. Kollar(e)n Mlari, pl. 
Kollar |e, -na kS[ard. 

Krappet (förr lägenhet t. Strandnorum Berggård, nu småskola) (pa) 

Jcrdpdt (1. kràpdt). — IN sg. m. Krappen kràpvn f och Krappesmeden 
Jcràpdsmén. Någon smèsa, som det skulle heta i denna dialekt, är ej 
att anteckna här. 

Kålebacken (t. Furufjäll ochSmederöd) (pa) kïtl-dbakm, förr JcS'msbàla. 

Det senare möjligen 'Kålbornas backe'. Jfr Friggaskulle OGB 11,88. 
Här har kolning ägt rum. — IN sg. m. Kålebackar|en, pl. -na kîth-
bà}ça\ti, -tid. 

Kämpelyckan (t. Kållungeröd, delvis t. N. Gategård) (t) pàmpdhfka. 

— Den nuv. ägaren heter icke Kämpe, men i dagligt tal kallas han dock 
Kämpen pémpdn liksom i mannaminne alla ägare till torpet. Hustrun 
Kämpan gœmpa, sönerna Kämparna pœmpana, en son Kämp-Anders 
pœmpàmp. 

Liden (t. Järnklätt) (pa) lia. — IN sg. I,idar(e)n lian. 

Lopperöd (t. Strandnorum Berggård vid Lusseröd) (t) ISpdrd. — 

En mer än 90-årig gubbe Lopperöd-,Samuel ISpardsmml har flyttat 
till Nösnäs. IN sg. m. Lopperjn ISpdifa pl. Lopprarna ISprand. En viss 
åbos hustru kallades Loppan l8pa (ökn.), barnen Lopporna ISpdra (ökn.) 
Obs. associationerna, som grannställena Lusseröd och Lopperöd ge! 

Lurrekullen (t. Strandnorum). (pa) lùrdkUn. — En ägarinna: Lurran 
lura, t för länge sedan. Det är möjligt, att hon givit stället namn. 

Lö[ge]kullen (t. Stenungs Nedergård) (pa) lèkMn. I närheten ligger 
en mindre bergkulle, som sedan gammalt använts till avklädnings-

Göteb. Högsk. Arsskr. XXXVII: 2. 5 
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plats vid badning. IN sg. m. Ivö(ge)kull|en; pl. -are, -arna lèkMn; 
lèkêïara (obst. o. bst. form). 

Myren (t. Strandnorum) ( i )  m y r a .  — IN sg. m. Myren my\i-
Bökeröd (t. St. Gategård) ( p a )  r q g a r a .  — IN sg. m. Röker|n règari, pl. 

Rökarna règrana. 

Slätten (t. Vekullen) ( p a )  s l é t a .  — Slätten slåstan var en mycket 
skicklig skräddare. Hans hustru kallades Slättan sléta och Slätte
käringen slâeta^œrt^a. 

Smockelyckan (läg. t. Askerön St.) ( i )  s m à k a l t f k a .  Gammalt namn. 
— En åbo kallades Smocken smakan 1. Smocke-Bernhard smokabcériat, 
en ensamboende kvinna Smockan smaka. 

Snapens (t. Nösnäs) ( t a )  s n a b a n s .  — IN Snapen snqban 1. Snape-Kalle 
snabakdola kom från torpet Snapelycka snabalipka under Myggenäs, 
Va, Tjörn. Hustrun kallades Snapan snàba, sonen Snap-Axel snqb-
àksdl. Pl. Snaparna snàbana. 

Stenkyrka (t. Strandnorum) ( p a )  s t è n p é r k a .  — Där bodde Stenkyr-
ken sten^årkan f. Barnen bo icke där. 

Stenås (två torp under Strandnorum) ( p a )  s t e n a s .  — IN sg. m. Sten-
åsen stenàsan, pl. Stenåsarna stenasana. En gammal gumma, som 
bodde på det ena torpet, kallades Stenåsan stèHasa. Hon var »konsti, 
gick å vandra.» 

Södgrinden (t. Nösnäs) (ve, pa) sègrina. — IN sg. m. Södgrinden 
sègrin, koll. Södgrindens (sc. familj) sègrinas. 

ödedalen (t. Blixeröd) ( t )  è d a n .  — IN sg. m. Ödedalen Man. 

Ödedalen (t. Holm) (i) édån. — Ödedalen Mån f var skomakare. 

C. Namn på bygder, rotar, municipalsamhällen och därtill hörande IN. 

Grössbacke (En liten del av Järnklätt och Blixeröd, No, och en del 
av Västra Spekeröd) grésbàkd. IN sg. Grössbackjare, -aren, pl. -are, 
-arna grmbàk\an, -a\, -ara, -an. 

Hallarna (utmark till Högnorum) ( p a )  h à h r a ,  hedliknande, ljung-
klädda, långsluttande höjder. — IN Hallarnaborna hàhrabôa. Jfr 
Raden, se Öd, avd. C. 

Rotarna kallas Första, Andre, Tredje, Fjärde, Femte roten fn§jarqdan 

etc. — IN sg. Försterot I are, -aren, pl. -are, -arna. fù§larôd\ara, -a/rfe 
-ara, -ara. 
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Stenungsund [Sundet] (pet) sänt. Municipalsamhälle. — IN ä. sg. 
Stmdjare, -aren, pl. -are, -arna snn\ard, -a>£, - cm, -ars; y. Sundsboma 
sùnsbôa(ï). 

Solberga socken. 

Solberga socken sèÇbœr, IOD även -bœr, sèJrbœ^âhn. — IN Sol-
berging(e), -en, -ar, -arna sh^béri'g(d), -a», -a, -a(na). NN »I  
Solberga säger man (d. v. s. kallar sig befolkningen) sèlfbœrega.» I 
ramsan från 1711: Solberingen, bst. sg. Lindroth SIOD 11,6: »Sol-
bäringa» bst. pl. 

Anmärkningsvärt är uttrycket: tàVa sö^bcerjabo ' tala solbergamålet', 
-bo är sannolikt en äldre elliptisk gen. pl., och uttrycket betyder i så 
fall 'tala solbergabornas mål.'1) 

A. Namn på byar, hemman och hemmansdelar och därtill hörande IN. 

Aröd (Norra, Södra) (i) àrà, ån (acc. labil). — Arödbor, -na anbq, -a. 
Björfjäll, Stora (1) bjsrfjœl, b]hr-, — Björfjällingar, -na byèrfjœliga, 

-(na). Björfjällarna tysrfjcelara. Även Björfjällsborna tysrfjce&boa. 
Björfjäll, Lilla kallas Dalen ( i )  d a n .  — IN okänt. 
Björöd (1) bjéty (acc. outpräglad), by)-. — En åbo kallades Björöd-

gubben tyèrdgôbdn. Björödborna bfsnbqa. 
Sompegården sbmpdgåv, har förr ägts av en man från soymjmi, 

Sjöhåla, Tb. Ägaren kallas även nu Sompen sompan. 
Branehög (i) brqnvhm, -hew (bekant från Selma Lagerlöfs »Herr Arnes 

penningar»). — IN Branehög|arn bràndh0w\9ii(ri—^n) (särskilt om en 
urmakare), y. -aï/., pl. -arna -wqa^i—fn). En ägare var från Ulvegärde, 
Yb, och kallades ofta Ulven i Branehög ukvdn 1 b. (IN på gränsen till 
öknamn). Detta IN är ärftligt. En kvinna, en s. k. naturdoktor, fick 
heta Ulvesan ùHdsa f. Med Ulvekäringen nbvdpcénga förstås hustrun 
till n\vm. 

Brattön (pa) bràtja. SIOD 111,99- — Brattöbor, -na bràhbo, -a. 
Bräcke ( i )  b r å k a .  — Två åbor. Om den äldre av dessa användes 

benämningen Bräcken bràkm. Bräckeborna brœkdbàa. 
Bränna[n] ( i )  b r œ n a .  — IN Brännen br(en(n~yr(). 
Buderöd ( p a )  b u å m  (acc. labil). Nu fattiggård. — Förr kallades 

ägaren Budern buåd\. 

*) I samma betydelse användas i S. Boh. Tjörbu, -bo och Orustebu, -bo. 
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Dammen (pa) damm. — IN Dambon dambon, möjl. dànjdbgn. Förr 
fanns där en åbo, som bar öknamnet Dambassen dàmbàsdn f. Damme
tösen dàmdtêsa, dottern på stället (1930). 

Dinglebo (1) dïpdlbù, y. digdlbô, ibl. rent av diQdlby. — IN obst. pl. 
Dingelbyggare dtyvlbipgan, Dingelbyggarna digdlbtpglan, -ara, Dingel

borna di^dlbùa\iia\(ti~^)n), y. digdlböa. 
Dottersröd (1) dmfop (à—70). —IN Dottersen dùfopn (ù—^ô) användes 

fortfarande. Den mest kände var kommunalman. Dottersrödborna 
dntdpboa («—)è). 

Ekås[en] (pa) bgåsm. En gård. — Numera användes icke IN om 
ägaren. Med Ekåsen ègàsdn förstås en numera avliden torpare, som 
flyttade från Ekås till Ekåsetorpet, under Ingetorp. Hans hustru Ek-
åsan egàsa är likaledes död, men dottern Ekåse-Beata ègasdbeàta 

lever (1930). 
Flögen (i) firma. — IN Flögarn 1. Flögen (i% —} n) 1. fUwm. 

Även Flögabonden flfffwabon. 
Guntorp (i) gùntdr, gûntdr (acc. outpräglad). — IN sg. m. förr 

Guntern gùntdti. Guntorparna gùntérp\ard, -ara 1. Guntorpsborna 
gùntdpbôa. 

Halltorp (1) ha!tyr, - -. (acc. outpräglad). IN Halltorps|bonden, 
-borna hàlld,s\bon, -boa. - . Bst. pl. även Halltorparna hàltérp'aro, 
-ara. En bonde från Vämneröd flyttade till Halltorp. Han fick heta 
Vämnern våmnvri, så länge han levde. 

Hammar [-er] (i) hàmdr. Två gårdar. — Den ene ägaren kallades 
ibland Hammern hàmdri. Hammersborna hàmd,sboa 1. Hamrarna 
hàmrana(n—}>/). 

Hede (pa) he. En gård. — Hedebonden hébon, hebon. 
Hegille [-gil] (î) hhjœJr, äv. héjcelr. — IN Hegillen hèjœn f o. 1910, 

Hegillskan hèjœ,ska f. 
Holmen (pa) hs'/man. Existerar ej som självständig gård. — En 

kvinna bodde här i en uka 'ett litet krypin' på Holmens mark 
i hsjfom ßSelan. Hon kallades Holman hshna-, död sannolikt omkring 

1870. 
Häljeröd (1) hàbprd, - — (acc. outpräglad). — Häljerödbo|n, -rna 

hceiprd\bon, -boa. Dilla Häljeröd kallas Pinkeröd (1) pigkdrd. — IN 
Pinkern pi^kdr^ri—^n) (öknamn?) 1. Pinkerödbon(-den) pigkdrabon. 
Barnen Pinkernspojke pigkd-rupéjk, Pinkerödstöser f/igfora-s tèsdr och 
Pinkerödpojkarna pigkdrvpsjkana. 
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Ingetorp (pet) ïgd tir, - — (acc. outpräglad). — IN Ingetorpern 
igdtérp\dri, y. -a>i 1. Ing etorpen igatérpdn 1. In getorn iptéii- Ingetorpa-
Jon iwdtSrpdjon. 

Jäger [Jäder] (Stora och Lilla) (i) ]êr Så NN. IOD j&r, y. jégdr. — 
IN obst. sg. Järare jèrard, obst. pl. likaså, bst. pl. Järarna jèr\ard, -ara. 
Järsborna fegbôa. 

Klåvränna (1) Mèvréna, populärt Rövklämman rvvWréma. — Tidi
gare buro ägarna, den ene efter den andre, namnet Klåvren klrsyrvn men 
oftast utbyttes detta mot öknamnet Rövklämmarn rbvklrèm^, y. 
Rövklämmaränkan rsvklrœmdrégka. Klåvrännabonden Mxyrœnabôn. 

Knaverstad [Knarsta] (Övra, Nedra) (1) Tcnâpfa (acc. outpräglad). — 
IN Knarstabo|n, -rna kna§la\bqn, bst. pl. -boa. 

Kode (pa) kodd. — IN Kode|bonden, -borna kodd\bon, -boa. 
Kroken (1) krôgdn. — Ägaren Krokarn krogari. 
Kvarndalen ( t )  k w c e y d å n .  — Ägaren (förr och nu) Kvarndalen 

kwàrjdàr,. Mycket ofta förekommer IN Kvarndaling|e, -en, -ar, -arna 
lcwàrjdàHv>\d, -•m, -a, -a(na). 

Kålleröd (pa) kshra. F. d. komministerboställe. — Kållerödprästen 
kèhrdprœstdn sade man ibland för att skilja honom från kyrkoherden i 
Kållstorp. Gjh:s farmor kallade en komminister Sandbäck i K. Kål-
lern kèh'H. Detta IN var vanvördigt. 

Kållstorp [Prästegården] (pa) pràstvgàn. — IN saknas. 
Kåröd (1) k ån. Förr en gård, nu delad. — Förutvarande ägaren till 

det odelade hnt, en landstingsman, kallades Kårödbon kànbàn. Nu
mera kallas sonen ibland detsamma, varemot ägaren till den andra 
gården icke erhåller något IN. 

Lid (1) II, It. — IN Lidbonden lipon, l\bqn, U-. 
Lunna (1) lùna(à —> 0). — IN Lunnaborna lùnaboa(à —) ö). 
Långeland (t) làgdlàn. — IN någon gång Långelandsbonden 

làgdlansbon, vanligen förnamnet + 1 4- làpalàn. 
Lövön (pa) lèvéa. SIOD, III, 90: lévja(0—70). — L övöborna lèvdboa. 
Nolby (t) nål-by, -bip — IN obst. pl. Nolbygg[are nokbyjqlan, Nol-

bygg|aren, -arna no^bpg\a^, -ara (arv). 
Kållen [Kollen] (pa) Ml. — IN Kollebonden khhbon. 

Lyckan (pa) Ipka 1. Uka. — IN Lyckabon Ulçabon. 
Prästbol («) prcesbgl'. — IN Prästbol|n pràsbôn, f.-skan, prèsbôgka f 

(pejorativt). 
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Bönning, Stora (t) rùniv(ù—)a). — IN Rönning[en ràni%gn(ù—~/h) 
-arna rùmvana(ù—det sista n—^r). 

Bönning, Lilla 1. H ålan (i) h sira. — Ägaren kallas Hålabon hhïabon. 
Skålldal (i) sksldàV. — Förr användes IN Skålldaln sksl/lår,. Nu 

säges Skålldalinge, -en, -ar, -arna sJcèldàhv\9, -m, -a, -a(na). Skåll-
dalsborna skslda&boa hör man ock. 

Heden (pet) Ma. — IN Hedebonden heabgn (Jfr Jiebon i sam
ma sn). 

Mellangård (») màhgâ'r. — IN Mellangärden màhgàn. 

Västergården 1. Västergärdet (») vàstvjét- — IN Västergärden 
vèstd'jéïi. Gamle Västergärden gàwfo v., f o. 1870, var mor
far till Ahs. 

Östergård (1) à—^b). — IN Östergården ùstegàn(ù-^b) 
Skår (i) sksr. — IN Skårarna skèr\ara, -an 1. Skåreborna skhnboa. 

Jfr Skårborna skèrbga, inbyggarna i Skårby, Ka. 
Skåra (p'n) skèra. — IN Skårabon skîjrabgn. Skårabönderna sleira-

bumra(a—}é). 

Lahälle (1) làhrnh. — En ägare, lyahällebonden làhœhbgn. 
Skäggstorp (t) skékstdr, sk&k-, — IN Skäggst|ern, -rarna skœl:st\dri, 

-rana(n—^ti). Skäggstorpsfolket skoRkstd§fi\kdt. Sistnämnda IN står 
på gränsen till pejorativt karaktärsnamn. Jfr t. ex. Alehagarna, Te. 

Släbo (1) sl&bu, även slàby. — IN Släbyggjaren, -arna slàbtpg\ari, pl. 
-an, -ara. Y. (sällsynt) Sl äboborna [!] slàbubga. 

Solberg (Väster-, Öster-, Mellangård) (1) séfflcer, ssVbœr. — En bonde, 
nu död, kallades Solber(ge)n séibé^. 

Tegneby (1) tœgndby, tœgn;>by. En gård. — IN Tegnebyggaren 
tégndbpgayi. 

Torp (1) tsrp. — Inbyggarna kallas ibland Torparna thrpan, (-ara), 
men »de a di lèa ad». Vanliga IN är Torpeborna térpdbga. 

Tunge (t) togd. — IN Tungeborna tbgdbga. 
Skalet [Skardet] ska*,. — in Skalbonden skàl'bgn, förr Skalaren 

s kqfraii. 
Skålldalens i Tunge skèUàns, 1 togd. — Farfadern till nuv. äga

ren var kommen från Skålldal. Fortfarande begagnas namnet 
om åbon. 

Tålleröd (Nor-, Sörgård) (pa) tshrd (Uhn). Två gårdar. — Om den 
ene ägaren sades Gamle Tållern gàmlfd tèh ri- Tåller|n tèht| (förr och 
nu), Tållerödborna tshnbga. 
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Törresröd (i) tùp(ù—Yo). — IN Törresrödbo|n, -rna tnrp\bàn,(ù—fb) 
-boa. 

Valeberg [1573 Warberg] (1) vafobér. En gård. — IN Valebergen 
vàhbœfi (förr och nu). 

Vallby (1) vàlby -b%. — IN Vallbyggarna vàlbyjq\ard, -ara. 

Oppegården (1) àpdgén. — IN item, f o. 1890. 
Vinningstorp (Norra, Södra) (1) vinstdr, (pa) nol-(d)vinst9r'! v i-. — 

IN Nordvinstern nöTr(d)vinstdri. De som bo på nok(v)vinstor och Södra 
Vinningstorp snndrdvinstdr kallas med ett gemensamt namn Vinsters-
borna vinstd^boa (- ). 

Vettsten [1544 hwydestien] (Öster-, Väster-, Norgård). (1) wésten 
(acc. osäker) wistèn. — IN Vettstensborna wèstensbôa. 

Vämneröd (1) v émndrd. — För åtskilliga år sedan levde här en tjuv 
Stora Vämnern störd vènin9r\. En annan åbo omtalas under Hall
torp, So. Vämnerödborna vàmridrdbàa. 

Årsnäs (Nor-, Sör-, Östergård) (%) Èpnds, å prices. — IN Årsnäsing|e, 
-en, -ar, -arna spnåsig[a, -dn, -a, -a(na). Även Årsnäsarna s$nås\ard, 
-ara och Årsnäseborna vpnasdboa. 

Åseby (Nor-, Sör-, Öster-, Mellangård) (») àsdby, -bip — IN sg. m. 
Åsebygg|are, pl. -arna àsdbfpq\an, pl. -ard, -ara. Även Åsebyborna 
àsdbybga. 

Kullen [Kollen] (pa) ksi. — IN Kollebonden kèhbôn. 
Ljungkullen [-kollen] (pa) fbgksl. — IN Ljungkullen yögksl 1. 

Djungkullebonden jögkshbon. 
Lunden (1) Inn. — IN Bundarn lunari. Förr IN på en smed. 
Pulshålan (1) pùlshélra. — IN Hålabonden h/ilubån. 

Åsen (pa) åsdn. — IN Åsebon àsdbon. 
Ödsmål (Dille-, Kocke-, Väster-, Öster-, Mellangård) åsmäl-, bsmàlr. 

— IN ä. Ödsmäling|e, -arna &smél>ig\9, -a. Yngre Ödsmåling|e, -arna 
ésmåhg\9, -a(na). Yngst Ödsmålsborna bsma&bqa. 

B. Namn på torp och lägenheter och därtill hörande IN. 

Bikärra (läg. t. Kvarndalen) (1) b'ißckra, -pà-. Läg. riven. — Ägaren 
Bikärrn b\géty, f o. 1900. Hustrun Bikärrskan b\pè§ka, f. 

Björnkärra (t. Häljeröd) (1) b]ôr[jœra, -pà-. Torpet ligger nära tomt
platsen för Bikärra. — IN saknas. Där bor (1931) en över åttioårig 
skicklig fiolspelare Bankan båtkarl från Banken, Jordal, Jö, där 
han är känd under samma namn. 
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Bokebacken (läg. t. Björfjäll) (i) bàgdbàkdn, hette förr bggddån. — 
IN Bokebacken bögdbakdn. 

Bällkärr (läg. t. Björöd) (i) bœlpœr, -par. — Äg. Bällkärrn bàlpœv^. 
*Hus(et). Hus-Augusts hijsågustds och Huse-Hermans hùsdhœrmans 

voro namn på två torp i Björöd, rivna för länge sedan. — Här bodde 
Hus-August hùsàgust och Huse-Herman hùsdhœrman. 

Husens hitsdns kallades en numera försvunnen lägenhet i Skälldal 
efter Husen hiksvn, •[• o. 1880. Denne reste ofta till Göteborg och sålde 
där ägg och smör. Hans dotter gifte sig med en Emanuel, som sedan 
fick heta Huse-Manuel husdmanwdl. Makarna flyttade efter några år 
till Tålleröd, där deras lägenhet benämndes husdns. 

Var de(t) *Hus legat, som givit upphov till ovanstående ON och IN, 
vet man ej. 

Krappet (t. Skålldal) (1) Jcrdpdt. — IN Krappen krajnn och Krappe-
smeden kràpdsmén. 

Lundhagen (i) lùnhàwsn. — IN Lundhagarn lùnhàwari. 

Lycke (t. Åseby) (pä) I0Ib. — Lyckepojkarna lèJçdpéjkana äro tre 
för sin energi och duglighet kända bröder. 

Mossetorpet (t. Skålldal) (pa) mèsdtérpdt. Rivet före sekelskiftet. 
— IN Mossetorparn mèsdiérjjaii. 

Pilleröd (t. I^illa Häljeröd) (pa) pîhra. Borta. — Äg. Pillern pih>l, 
f o. i860. 

Rullås (t. Lilla Rönning) ràlàs(à—70). — En änka, f o. 1930, be
nämndes Rullåsan rubksa. Lägenheten benämnes ibl. med gen. sg. av 
IN Rullåsens rùlasans. 

Rusmet (t. Törresröd) rùsmdt. — IN m. Rusm|en, f. -an rùsm\dn, -a. 
Rösen (t. Åseby) [ve) rbsdra. — Torparen: Rösern r0Sd)\. 
Stripen (t. Släbo) (i) Strjban. — Både stället och familjen har i säkert 

tre släktled kallats Striparns strlbaiys och torparen Striparn str\bari. 
Tombo (t. Solberga) tåmbo. Försvunnet. — Här bodde omkring 

1800 en märkvärdig gumma, som folk kallade Tombossan tombôsa. 
Åsetorpet (t. Åsen) (pa) àsdtérpdt. — IN Åsetorparn àsdtérpari. 
Asetorpet (1) 1. Åseskräddarnas (t. Lyckan) (te) àsdskrœdaras. — Här 

på bergåsen bodde två skräddare, Åseskräddarna àsdslcrœdara. 

C. Namn på bygder och samhällen och därtill hörande IN. 

Handalen vid Tunge berg (1) hàndàn är ett stort område med torp
lägenheter under Tunge. Namnet kunde ock ha förts till avd. B. — 
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Snickare, målare och andra hantverkare utgöra den huvudsakliga be
folkningen. De kallas Handaling|e, -n, -ar, -arna hàndàhg|a, -dn, -a, 
-a(na). 

Rörtången rèrtdgdn 1. tàgdn. Fiskmarknadsplats. Tångebo, -n, -r, 
-rna tàgdbà, -n, —, -a. 

Alla, som bo öster och nordost om landsvägen till Jörlanda förbi 
Ingetorp och Kode (ôp i sakna), kallas Oppsocknar|e, -en, -e, -na 
dpsåkna\r9, -vy -n, -ra (-rd) 1. Op pgårding|e, -en, -ar, -arna öpgåH'g\d, 
-•dn, -a, -a{na). Vägen från stora landsvägen österut genom Skålldal 
kallas bpsakndvoepn. Oppgårdingarna kalla dem, som bo väster om 
stora landsvägen (ûd i sakna) Utegårding|e, -en, -ar, -arna uäygéhg\d, 
-dn, -a, -a(na). 

Spekeröds socken. 

Spekeröds socken spegdrd(sokdri), N N även spegg^ahn. — IN Speke-
rödbo, -n, -r, -rna spegdnbå, -n, -, -(a) 1. - ra. I ramsan från 17x1: 
Spiggerboen. 

A11 m. anm. Hos vissa av mina meddelare i Sp var accenten även 
i fortlöpande tal grav, då man väntade akut, t. ex. i màrka 'marken', 
TcVeva, hea. Att accenten i elliptiska svar på undersökarens frågor an
nars ofta blir grav i st. f. akut, är en vanlig iakttagelse icke blott i Sp 
utan även i andra delar av S. Boh. När ordet sedan användes i full
ständig sats utan att särskilt framhållas, blir accenten oftast histo
riskt betingad akut. 

A. Namn på byar, hemman och hemmansdelar och därtill hörande IN. 

Anvik (1) ànvig. — IN m. Anvik[en, fam. -es ànvig\an, -ds. Namnen 
ha använts, så långt tillbaka man minnes. 

Apleröd (Västra, Östra) (i) àbfora. — IN m. Aplern àWjr];, Apleröd-
borna åMvrabgra. 

Asperunden (pa) àsp(d)run. — Folket Asperundens àspdruns. 
Berg (») beer). — IN Bergarna bœrjara. Ordet uppträder i 

bàrjardmésd, som enligt IOD uppodlats av en bàrrtp 'man från 
Berg'. 

Bräcketorp (Väster-, Östergård) {1) brœkgter, bràkdtér. NN û>ràJc(d)ter 
med täml. stark biaksent på ter. » — Alla byinvånarna kallas 
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ibland bràkdtérpard. Bräcketors bràkdtsp betecknar antingen en 
familj 1. alla i byn. 

Kulan (pa) kulra. — Äg. Kulen kun. Se ock under Fogdegiljan, 
avd. B. 

Båtslycke (i) bapjokd, - -. NN bå&hkd. — En tidigare ägare, 
Båtslyckarn båpfokari, flyttade till Grindstorp och kallades sedan 
Hedam Arnrç, enär han bodde på gården Heden Ma. Han var myc
ket betrodd, både auktionist och advokat; pl. Båtslyckes bä§[ok^s 
(sc. familj). 

Dyrtorp ( p a )  d y j ä r .  Ägare staten. Har varit korpralsboställe. — 
Åbon kallas Dyrtorparn dyftrpaii 1. Dyrtern dyftfamiljen Dyrters 
dyft?-

Grinstorp ( i )  g r i n  s i a r ,  NN »grenstr. i lêlan s alm säger man grinstr. » 
— En viss riksdagsman har man ibland kallat Grinstern gnnstdii\ 
alla invånare i byn Grinstorparna grinstérpard; alla inv. 1. en familj 
Grinsters grinstd§. 

Groland {%) grolan; gror,; grön. — IN Grolänning|e, -en, -ar, -arna 
gràlœmg|a, -9»; - a, -a(na). 

(Groland) Mellangård ( i )  m c e l a n g å h  — IN Mellangårdingarna 
màslangâhga(na). 

(Groland) Västergård ( i )  v à s t e g â l r .  — Ägaren kallas ibland Väs
tergården v&stdgàn. 

(Groland) östergård (i) èstdgàh. — Ägaren kallas för det mesta 
Östergården èstggàn. Han anses ej vara mer känd än inne
havaren av Västergården, men han har ärvt namnet efter 
den föregående åbon, som icke heller var särskilt bekant men 
som i sin tur ärvt binamnet. 

Gåre ( i )  g à f o .  — Två åbor. Bägge kallas Gårebon(den) gåtobon-, 
Gåreborna gahboa. 

Gössby (Nedra, Övra) (?) yésby. — En äldre, alltjämt levande be
nämning på vilken som helst av åborna är Gössbyn jésbyn. Y. Göss-
bygg|aren, -arna p)sbyg\a>i, - an. Gössbys -jésbys säges om alla inv. 
i byn 1. om en enstaka familj. 

Kåleberg kstobckrj, NN -bar. — Åbon Kålebergarn khhbchjari. 
Skraltorp ( p a )  s k r g l t é r p .  — IN f. Skraltorp|an skraltérp\a, folket 

-(e)s, -arna, -(a)«, -an. 
Hallekallen (Nedra, Övra) ( p a )  h à h k é l ;  h à h k ê l n  (Så NN). — Alla 

inv. Hallekull|arna 1. -s hàhkàl\ard 1. -s. 
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Harås (Västra, Östra). Endast Östra kallas (pa) håras. Västra-

Högen hémn (IOD). — Två ägare. Östra Harås' åbor ha i mannaminne 
kallats: sg. m. Harås|en, f. -an, pl. -es hàrâs\m, -a, -ds. 

Holt (1) hult. — IN Holtebo|n, -rna hèltd\bôn, -bo. Holtarna 
h sitara. 

Hästeberget (pa) hàstabcérpt, -bårj. — Förr bodde där en åbo, 
Hästebergen hœstdbœrpn. Efter hans död togs stället om hand av 
hans änka, Hästebergskan hàstdbœpka 1. héstdbâpka (i senare fallet 
svävande accent). 

Kleva ( p a )  M é v a ,  k V e v a .  — Förr två åbor. Om vardera kunde Kleven 
kVevdn användas som binamn. Om samtliga där boende sades (säges) 
JcJrévas 1. (möjl.) kVevard(?). 

Krogslycke [Kroks-] ( i )  k r ô f l e k d ;  k r ô s b k d  (så NN). I sg. säges nu 
Krokslyckebyggjaren, -arna kröslokdbyjga^ -n. Förr begagnades i 
bst. pl. formen Krokslyckarna, krôsbkard. 

Kännestorp (Östra, Övra) ( i )  p k n s t v r ,  f & n - .  — IN ä. Känstrarna 
ßänstrana (svag biton på ultima), gànstrana, y. Känstorparna 
ßoenstsrpard 1. Känstorpsborna pcenstypbàra. 

Dyrbons (fe) dyrbons. Från Dyrby på Tjörn kom en man, som 
blev kallad Dyrbon dyrbon. 

Funtin ( p a )  f n n t i n .  — IN m. Funtin, fùntin, f. Funtan fùnta 
(ökn.). Fam. Funtins fàntins. 

Hamilton ( p a )  h à m d l o n .  — Äg. m. Hamilton, f. -skan, fam. -s 
hàmaton, -ska, -s. 

Kullen ( p a )  k ùh n [ u \ ~ \ .  — IN Kullebon kuhbqn\. Fam. Kullens 
knhns. 

Mjörbons (fe) mjérbons. — Från Mjörn, en ö i N. Va, flyttade en 
lantbrukare hit. Han fick heta Mjörbon myérbon och fam. 
Mjörbons mjérbons. 

Oppegård ojmja'r. — Äg. Oppegården ôpdgàn, hustrun Oppegårdan 
öpdgéJra. Fam. Oppegårdens opvgars,. 

Labol ( p à )  l a b e u r .  F. d. militärboställe. — Flera ägare. IN sg. m. 
Laboln labßn. Folket Labols låb(ots,. 

Lillevatten, ( i )  l è h v d n .  — Fam. Lillevattens lèhvàns. 
Lundby (Norra, Södra) ( i )  l u n b y ;  l a n b y  (så NN), lùm-, — Lund-

bygg|aren, -arna lunbtpg\ari -ard. 
Orustebons (fe) öftdbons. — Äg. Orustebon öfidbon var kommen 

från Orust. 



76 C. G. TENGSTRÖM 

Lurås (pa )  l ù ràs .  — En ägare: Luråsjenf, f.-an, fam.-es lùràs\an, -a, -as* 
Mellby (pa) màl(.d)by, mélby. F. d. bostäUe åt kronofogden på 

Inland. — Två ägare, den ena staten. IN Mellbyggaren mèlbipga\ 
Fam. Mellbys målbys. 

Råhagen râhâmn, ràhàwdn. — Fam. råhåmns. 
Röd (pa) r@t. Enl. NN »liknar 0 något litet ett u ». — Flera ägare. 

IN sg. m. Röss|arn, pl.-arna r0s\ai'i, -arv. Folket Röds rfsts 1. ros. 
Grönland (i) grbnlan. — En numera från orten avflyttad åbo 

kalla(de)s Grönlänningen grbnlœnivdn. Obst sg. skulle heta 
*Grönlänninge. Fam. Grönlands grhnläns. 

Röra (Nedre, Övre). 
Nedre Röra (i) nœrèra, néripra. — IN sg. Rörabon(den) rkrabgn, 

pl. Röraborna ritrabg 1. Röras rliras. 

Övre Röra (t) avargra. — Fam. Röras riras. 
Smundstorp (i) smmnstdr. — IN Smunstern (på skämt) smiinstdt'i. 

Pl. Smundstorparna smùnslsrpard 1. Smunsters smûnstv§ 1. (möjl.) 
Smunstrarna smmnstrana. 

Lunnabons ( t s )  l ånabo ns .  — Äg. I/unnabon Innabqn kom från 
Eunna, So. 

Spekeröd prästgård spegm. — IN saknas. 
Stötten ( i )  s t öhn .  — En äg: Stöttaren stètaii. Namnet har använts, 

så långt tillbaka man kan minnas. Fam. Stöttens stétdns. 
Svallen (pa )  fwa l ,  fwåhn ,  NN swaln. — Äg. Svallaren Jwalmi.. 

Fam. Svallens. Jwåhns. 
Svartedalen ( i )  fwåpdän ,  NN swàt(d)dân, 1884 även fwàVà-. 

Kronopark. — Ingen har bott där sedan omkr. sekelskiftet. 
Torp (1 )  t s rp .  — Folket Torparna t sr pan. 
Tveten (Norra, Södra) (1) tvéddn. — IN Tvetarna tvèdard. Fam. 

Tvetens tvédans, -
Åketorp (1 )  ågvUr ,  NN »ågvter-, täml. stark biaksent på -ter.» — 

Flera ägare. Vilken som helst av dessa kan kallas Åketorparen àga-
térpari, alla tillsammans Åketorparna àgdtérpara, varje familj för sig 
1. alla på en gång àgatdg. 

Ålebacken (Västergård. I jb 1881 nämnes även Ålebacka Östergård) 
(pa) àlfdbàk\dn 1. -a. — Folket Åleback|ens 1. -as àJràbak\dns 1. -as. 

Ålkistebacken (pa )  bà lan ,  à t y es tdbàkd n .  — Folket Ålkistebackens 
àïpestdbàkdns. 

Äggdalen (1 )  c e gdan ,  NN -dan. Folket Äggdalens àgdcms,. 
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B. Namn på torp och lägenheter och därtill hörande IN. 

Barkedalen (t. Groland) (t) bàrkddàn. — IN sg. m. Barkedal|en 
bàrkddàn. B. flyttade sedermera till Porsån, Sp, men behöll namnet. 
Hustrun Barkedalskan bàrkddà&lca. 

Björkhögen (N. Tveden) ( p a )  b j b r k h é w a n .  — Fam. Björkhögens 
bfBrhhémns. 

Brattås (t. N. Röra) ( p a )  b r à t à s .  — IN sg. m. Brattåsen bràtasan f. 
Duvås (t. Groland) {pä) dùvàs. — IN sg. m. Duvås|en, f.-an, fam. 

-ens dùvàs\an, -a, -ds. Personerna äro nu döda, och benämningarna 

finnas ej längre. 

Enebacken (t. Krokslycke) ( p a )  è m b c i l p n .  — Äg. Enebacken f. 
Änkan kallades Enebackan èmbàka, likaså dottern efter moderns död. 
Båda kvinnorna fingo heta Enebackorna èmbàkdra. Dottern dog 1927. 

Fogdegiljan (t. Båtslycke) ( i )  f ù d a p i f y a .  — Här bodde en tid Kulen 
kun, som kommit från gdn Kula(n) under Bräcketorp, Sp. 

Furås (t. Bräcketorp) ( p a )  f o r a s ,  f è r - .  — IN m. Furås|en, f. -an, 
fam. -ens fbrà$\dn, -a, -as. 

Grössbacke (flera torp under Apleröd, Känstorp, Båtslycke på Gröss-
backe, en stor morän. Se ock under Norum, avd. C.) {pa) gresbåkv. 
— Grössback|are, -aren, -are, -arna gr0sbåk\ara, -ar[, - an, -ard ( »a» 
utå gmsbåkard »). ON kunde även föras till avd. C. 

Götens (t. Gössby) (fe) yfjddns. — Göten p}d,9n h ade kommit från 
Västergötland. Hans dotter kallades Götens Alida jèddns alida. 

Hajås (t. Känstorp) ( p a )  h à j à s .  — IN sg. m. Hajås|en, f. -an, fam. -es 
håjås\dn, -a, -98. Benämningarna på beboarna ha använts så långt 
tillbaka, som man kan minnas. 

Hamnen (t. Apleröd) ( i )  h ä m n a .  — Döttrarna till en äg. Gustav 
kallades Gustavs- 1. Hamnetöserna gnstafs- 1. hàmndtgsdra. 

Hasslebacken (t. Stötten) ( p a )  h à s l a b à J p m .  — IN sg. m. Hassleback|en 
f, f. -an f hàshbàk\dn, -a. Dottern till dessa två kallades som modern. 

Hjärtmossen ( p a )  j œ f m s s d n .  — IN sg. m. Hjärtmossen, f. -an, fam. 
-ens ]œfmij.s\9n, -a, -ms. 

Hägnan (t. Groland) ( p a )  h c e g n a n  [! ] Så IOD och NN. Stället nu 
nedrivet. — En gammal sömmerska kallade man Hängnesan hàgndsa. 

Hästhagen (t. Åketorp) ( i )  h œ s t h à w d n .  — IN sg. m. Hästhag|en, 
f. -an, fam. -ens hàsthàw\dii, -a, -dns. 

Intaget (t. Anvik) ( p a )  i n t å g a t .  — Äg . Intag|en, fam. -es intàg\dn, -as. 
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Karlstorp (t. Apleröd) ( p a )  M i s t e r .  — Karlstorpstöserna lcälstaptésdra. 
Kamperhög (t. Groland) ( p a )  T e à m p d r h è w .  — En föregående ägare 

kallades B. på K. även sedan han flyttat från K. Hans far gick under 
namnet Kamperhögarn kàmparhéwari. Han tyckte inte om namnet. 
Hans sonsöner omtalas ibland som Kamperhögarna Mmpdrhäwan. 

Kållegärdet (t. Stötten) ( p a )  k è h j œ t -  — En innehaverska Kålle-
gärdskan kàhjœgTca. Döttrarna Kållegärdskorna Icàbjœ,skara (namnet 
på gränsen till öknamn). 

Källås (t. Smundstorp) ( p a )  p à l À s .  — Mannen Källås|en, hustrun 
-an, fam. -es $à\às\an, -a, -as. 

Madgärdet (t. Labol) ( p a l )  m à j œ l .  — IN m. Madgärd|en f. -skan 
majé\ÏI, -§lca. 

Moltemyra (t. d:o) ( i )  m è l t a m y r a .  — En man flyttade till Källdalen. 
Han kallades Moltemyrn mèltami/ri 1. Myren my>i. Fam. Moltemyrs 
msltdmyp. 

Paris (t. Känstorp), ( p a )  p a r i s .  — IN m. Paris|en, f. -an, fam. -es 
påns\dn, -a, -as. 

Porsån (t. Groland) ( i )  p è p à a  ( a  är mycket grumligt och liknar för 
mina öron mest w). — IN sg. m. Porså|n f. -an, fam. -åns pè,sa\?i, -a, -as. 

Pussen (t. Bräcketorp) ( i )  p n s d n ,  p û s - ,  — IN sg. m. Pussen pnsdii 
ovanligare än f. Pussan pmsa, - Fam. Pussens pnsdns. 

Råssås (t. Mellby) ( p a )  r u s a s .  — Råssåsan rèsàsa kallades ibland 
den ena, ibland den andra av tvenne flickor fr. R., som gingo i skolan 
o. 1900 (Ass). 

Rödmyra ( p a )  r é m i / r a .  F örr namn på en mosse; nu på de torp, som 
upptagits där av Bräcketorp, Groland, Krokslycke (IOD). — IN sg. m. 
Rödmyren rbmpi- Fam. Rödmyras rémyras. 

Skansen (t. Groland) (pa,) sk ans-m. Borta. — IN. sg. m. Skansaren 
shànsmi f. Hustrun kallades Skansan shànsa även under mannens 
livstid. Fam. Skansens sJcânsdns. 

Skardsbacken (t. Gössby) ( p a )  s k å p b a f o n .  — IN sg. m. Skardsback|en, 
f. -an, fam. -ens skà$bàk\dn, -a, -ans. 

Slätterna (t. dito) ( p a )  s l à f o r a ,  f l - ,  — Fam. Slätternas slåtaras. 
Smedlyckan (t. Krokslycke) («) sméhka. Accenten egendomlig. 

Ordet låter som smél-loka. Torpet nedrivet. Ingen smed har bott 
där i mannaminne. — IN sg. m. Smedlyckan smélakan f. 

Stamphålet (t. Berg) (i?) stàmphêt. — En kvinna (änka?) kallades 
Stampan stàmpa, så även hennes på annan ort bosatta dotter. 
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Svallebanken (t. Stötten) {'pa) §wàhbà'gkyn ( IOD). — IN m. item. 
Svedjan (t. Holt) (pa) fwea, Jwla. — IN sg. Svedjaren fwèari 1. Sved-

ja(ns)gubben fwèagôbdn. 
Taget (en avsöndring t. Röd) (pa) tågdt. — Fam. Tagets tågdts. 
Tangen (t. Gössby) ( p a )  t < h % m .  — Fam. Tangens tcogvns. 
Tåhall (t. Groland) (pa) tahal. — IN sg. m. Tåhall|enf. -an, tàhàl\n, -a. 

Tåhallan, f o. 1905, blev förargad, då bon hörde namnet användas 
(Ass). 

C. Namn på bygder o. d. och därtill hörande IN. 

Beträffande ON Grössbacke och IN Grössbackarna se avd. B. 
Lilla socknen lèlasôkna omfattar Grolands, Krokslycke och Smunds-

torps gårdar. Dessa ligga för sig själva vid byvägen från Jörlanda sn 
till Bräcketorps by i Spekeröd. Inbyggarna kallas Lillasockneiis lèla-
sôknas 1. Xillasock(n)ensborna lèlasoknasbo 1. Dillasockneborna lèla-
soJcndbô. 

Socknen delas i sex rotar, som bära numrerade namn. De, som bo i 
t. ex. sjätte roten fàta rgchn, kallas sg. sjätterot|are, -aren, pl. -are, 
-arna fàtdrôd\ard, -a-q, -an, -an. På liknande sätt kunna de övriga 
rotarnas invånare benämnas. 

När Sss, en av mina yngsta meddelare, omkring 1915 gick i små
skolan, funnos i socknen tre små- och två folkskolor. Den sjätte roten 
(från Romelanda sockengräns i öster till trakterna Råhagen och Nedre 
Röra i väster) hade egen små- och folkskola. Den övriga delen av 
socknen sönderföll i tvenne småskoledistrikt, ett nordligt med skola 
i Tveten och ett sydligt med skolhus i I/undby. Gränsen mellan bägge 
distrikten gick ungefär vid Båtslycke. Barnen i norra skolan kallade 
lundbybarnen Nerlänningar (sg. Nerlänning|e, -en, pl. -ar, -arna 
nè]œnig\9. -9n, -ar, -ana) och benämndes själva Opplänningar (Opp-
länninge öplcénigd o. s. v.). När barnen vid högre ålder — gingo 
i den för bägge distrikten gemensamma folkskolan i Grinstorp, upp
hörde binamnen att användas. — Om benämningarna småskolebarnen 
emellan fortleva, vet jag icke. 

Ucklums socken. 

Ucklums socken oMam(d) sakn, NN och Lindroth SIOD 1,69 ökhim. 
IOD ok-, öMamdsokdn 1. y . bkJfom. 



8o C. G. TBNGSTRÖM 

IN Ucklumbo, -n, -r, -rna &Mam(d)bg -n, —, -a. Sg. f. Ucklum(e)i 

bossa(n) àk^am(d)bôsa, -tös, -tés-, Ucklumekäring, -en, -ar, -arna 
èMamdpœrig, -a, -ar, -ara. 

Skämtsamt säges Ucklamit, -en, -er, -erna okVamrt, -dn, -dr, -dra. 

Söderbyggare sèrbycjard nämnas här de, som bo i Spekeröd, ja över
huvud söder om U.; Nordhåttar nbMiitar (aldrig Nordbyggare) de, 
som bo norr om Uddevalla. 

A. Namn på byar, hemman och hemmansdelar och därtill hörande IN. 

Amdal (%) àmdàl•, êmdâh Före 1694 till Hjärtums sn. — Amdals-
borna di dœrigd àmda&bôa (-bo). 

Backa (t) bàka. — Folket i Backa gård: Backa-skrump bàkaskràp. 
Med namnets uppkomst lär det förhålla sig så. Två bönder, båda små-
v ä x t a  b o d d e  h ä r .  D e n  e n e ,  I / i l l e - S k r u m p  U h s k r o p ,  v a r  m y c k e t  
liten; den andre, Store-Skrump stönskråp, något större. Tillsammans 
kallades de Backe-Skrumparne bàkaskràpand. Store-Skrump hängde 
sig för c:a 50 år sedan. Bille-Skrumps söner ärvde binamnet och 
hette sålunda bàkaskropand 1. skrèpand. En viss åbo kallades Backa-
skrullen bàkaskréhn 1. Skrullen skrùhn och familjen Backa-skrullarna 
båkaskråland 1. skrnla rid. Det vanliga IN är Backaborna bàkaboa(-bo). 

Berg («) bœrj, bar}. — Två söner till förre ägaren ha tagit sig 
namnet Berg. De äro bosatta på annan ort. När de varit på besök i 
hemtrakten, kan man höra folk säga: n då ha bàryan (= Bergarna) 
véI hœr ». 

Bjurholt (») byrhélt, NN bereit. — Av två bönder kallades den ene 
Bjurholten byrhéUdn 1. Bjurholtarn byrMltari. Denne var född på 
stället, den andre däremot ej. I bst. pl. förekomma formerna Bjur-
holtarna byrhèltard 1. -a nd och Bjurholteborna byrhsltdboa^bo). 

Enligt IOD kallas människorna i B. ofta Bjurholtestollarna 
byrhsltdstéland. »Hemmanet ligger avskilt och förr i tiden förde be
folkningen ett vilt liv. » 

Buxeröd (i) béksdrd, béksdrd NN båksdrv. — Ein, som själv var 
från B., påstod, att man förr sade Buxrarna båksranv, särskilt om en 
viss stor syskonskara. Uttrycket var ej känt av Oau, som endast hört 
IN Buxerödborna boksdrdboa {-bo). Även IN Buxerödfolket boksdrd-
féVkdt h ör man ibland. 

Daffinseröd (?) dàfinsdn. Så även NN. IOD dafinsan och dåfmsdrd. 
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— En ägare kallas bön i clàfïnsdn 1. Daffinsern dàfinsdïi. Pl. Daffin-
serödborna dàfmsdrdbga (-bo). 

Dal (Bergegård, Mellangård, Östergård) (i, IOD även p<%) d ok. Dal-
borna dàl'bça. Uttryck som: Ingen av Dals das, förekomma ock. Se 
ock Kopper, avd. A., No. 

Grössby (Mellan, Norra, Södra, Östra) (i) gråstty. NN grôspy »nästan 
som gdrmpy». Inbyggarne Grössbyborna grbsbybôa 1. v anligen Gröss-
borna gr&sbga; även - - -, IOD grésboa. 

Till Nordgården n6kgå% hör: 
Sigurdsens styùpns, en av tre gårdar. Ägaren kallas Sigurdsen 

sijugan. Han har förr bott på ett ställe Sigurdsbacke sv) u§ bàkd. (IOD) 
Grössby, Södra heter (%) sikbyn. — Ägaren Sörbybon shrbybqn. 

Hamra («) hamra. — Intet IN känt. 
Huveröd (Norra, Södra) (», pa)1) huvan. Så NN. IOD h ti vara, huv-. 

— I,ars Rasmusson, riksdagsman 1840—1863, och hans son, handlan
den Chr. Larsson i Grössby, kallades båda Huvern huvdti. Den förre 
var Oau:s morfar. Pl. Huverödborna hùmrdbôa (-bô) och (sällan) 
Huvrarna huvrand. 

Kleven («) Wr éva. — Kleven M~evm var binamn på två lands
tingsmän, far och son. Även ovannämnde Lars Rasmusson 
kallades K. 1. Gamle Kleven gàrnkv kVevm, emedan han bodde 
i Kleva. 

Hålkekärr [Holke-] (Norra, Södra) (t) heikdßckr (-ßdr, -ßär), NN 
helrkdßar. — En av åborna: Holken hWkvn, héfykdn. (Accenten myc
ket svävande.) H. som dog på 1920-talet, var — eufemistiskt talat 
— en stor spjuver. IN pl. Hålkekärrsborna hhikdßcepböa (-bo). 

Härgusseröd (Norra, Södra) ( t )  h à r g ù s a n .  Så NN. IOD hérgnsvrd. 

— IN Härgusserarna hàrgûsdrand och Härgusserödborna hœrgusdrdbo\a\ 

(u—-)w). 

Komperöd (Lilla, Stora) ( 1 )  k b m p d n ,  IOD kompzra, NN kàm/pvra 

(»a med obetydlig men tydlig dragning åt o»). — En person, som kom
mit från Grinneröds sn, kallas Kompern kompa ri. En åbo i äldre tid 
kallades ock så. Enligt IOD bär åbon på Stora Komperöd binamnet 
kdmpdti och hans hustru Kompa kompa. I pl. användas IN Komprarna 
komprand och Komperödborna koinparabàa (-bo). 

Lunden (1) Inn, IOD Un (Enl. NN med akutcirkumflex). Nu under 

*) I Huveröd bor "bonden, på H uveröd bor torparhustrun Beata. 

Göteb. Högsk. Årsskr. XXXVII: 2. 6 
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K. Domänstyrelsen. — Den, som ägde det förr, kallade man Lundebon 

Imndbon. 
Pottebacken (pa) pèhbàbM, IOD -bàka. — IN finnas men uteläm

nas här, enär de äro av starkt pejorativ karaktär. 
Presstorp ( p a )  p r é s t x r p .  Ovanligt namn på Pottebacken. 

Tegelbruket (po) brågdt, NN tilbrogdt. — Chefen för detta kallades 
Bruksmästaren bràgsmœstdri. Han hade sin bostad där i när

heten. 
Prästgärde (») pråstyce1/, IOD -?#, NN prèstajeJ; och vanligen 

pråsyeJf. Prästänkesäte förr. Nu arrendegård. — IN okänt. 
Röd (Norra, Södra, Västra) (i) nötorarq, sbnwmi, vést(r)dgålr. — 

Åborna Rödsborna rèsboa. 
Sandbäcka (i) sànbàka, sàmbàka, NN sànbaka. — Sandbackborna 

sànbakdboa (-bo), sànbakabâa. 

Skogen, se Svartehallen. 
Sköldunga (Mellangård, Västergård, Övergård, Östergård) ( t )  s k s l o g a .  

— Obst. sg. Sköldungebo skilogdbg. Sköldungebor, -na skslogdbå, 

-boa (-bo). 
Smedseröd (pet, IOD även i) smésdrd, smesvrd. Gästgiveri redan före 

1734. — Intet IN i sg. känt. PI. Smedserödborna IOD smésvrdbåa (-bo). 
Stubberöd (1, I OD även pa) stiibdrd. F. d. skogvaktarboställe. — 

Siste skogvaktaren bodde här på 1880-talet. Sedan arrenderades hem
manet av Grössbergarna gr&sbérjana. Deras far hade varit soldat 
för Grössby och tagit sig namnet Grössberg grésbœrp 

Svartehallen vanligen kallat Skogen ( p a )  s k å w d n .  Så NN. Även 
skdwdn, IOD (t) s kåudn. — Som IN förekommer ibland Skogarn skàwmi. 
Vanligen säges dock Q l'a pa skåwdn. 

Svenshögen (t) fvxénshépn, NN även -haw-m. — IN Svenshögeborna 
fwàsnshojgbôa (-bo) förekommer ibland. 

Sågen (ve, IOD pa) sa wa, sâwa. NN - -. — Oau:s både far och 
bror kallas Sågarn sàwayi, sàw -. 

Tjur(e)backen (i) pyr(9)bàkdn. I folkmun endast nâgalr och bvargà'r. 
NN ßyrdbakdn (èvsrga7/ och nàgaV). — Åborna Tjurbackarna pyrbàlçan9 
och Tjurbackeborna ßfyrbakabga (-bo). 

Tålseröd ( p a )  t h p n .  En gård. — Ägaren: Tålsern tspn. Folket: 
Tålserödborna tèprdboa (-bo). 

Tåsteröd (Västergård, Östergård) (1) tèstvrd. — Åborna: Tåsteröd-
borna IOD tèstdrbôa. 
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Tönneröd (t) tomn, tùnvrd, IOD tSnarv, NN ièn-ard. — Åbon kallas 
Tönnern tomr/. likaså en nämndeman, f före sekelskiftet. Tönneröd-
gubben IOD tîimngohdn är ock IN för åbon. Folket: Tönnerödborna 
tèmrdbàa (-bo). 

Törneröd (t) tàrprà, NN tonan. — En ägare. Förr kallades åbon 
Törnern tsrpyi- Folket Törnerödborna th\pnboa (-bo). 

Ucklum (Nedergård, Övergård) hkkam, NN tikkam. Sällsynta be
nämningar. Nästan alltid säges (i) nœgâk, nàgàk IOD niga*: 1. vanl. 
kôggan och (i) èvdrgâk, IOD imgäl'. — Nedergårdsborna néga&böa 
(-bo) och Övergårdsborna èvdrgasboa (-bo). 

B. Namn på torp och lägenheter och därtill hörande IN. 

Backarne (t. Dal) (pa) bakand. — Folket kallas vanligen Dalborna 
dàkbga-, Någon enstaka gång Backarneborna bàJçandbôa. 

Broan[Bron] (jb 1881) (t. Dal) (ve) broa. — En torpare kallades Bro
man broman eller iQan ve brôa. Hans son, som ännu lever men bor 
på annat ställe i socknen, kallas ock så. Uttrycket bromans hör 
man ibland. Åborna broas. 

Enern (t. Dal) pa hv»i. — IN pl. Enereborna ènanboa. Tre bröder 
-kallas Enerepojkarna èndrdpéjkana. 

Granndalen gràndàn. Se Kasen (t. Amdal) och Trinteröd. 
Havrelycka. Se Frostorp, No. 
Kasen (t. Amdal) (1) kåsa [1. — ytterst sällan — (1) gråndän.] — 

En gammal åbo, Andreas Matsa, som dog på försörjningshemmet om
kring 1920, kallades Kasman Tcâsman 1. kasman. En kvinnlig åbo, 
syster till honom, kallades Kasan Jcàsa 1. (ökn.) Kase-jämmeran 
Jcàs9)cèmdra. Hustrun Kasmanskan kàsmansJca, sonen (född o. 1855), 
kåsman. En åbo, som flyttade in till Göteborg, kallas i bygden Kas-
mans-Johannes kàsmansjohànds. Obs! Ingen av dessa hette Kas
man. 

Kasen (t. Grössby) (i) kåsa. — Kasen kasdn v ar ett av offren för 
ett hemskt, ännu ouppklarat mord (1907). Gubben, då 80-årig, blev 
funnen vid trappan med en snara om halsen. 

Krusebacken (t. Huveröd) ( p a )  k r ù s d b à h n .  — Krusebacken kriisd-
bàkdn kallades en åbo, som dog i början av 1900-talet. 

Ladbanken (t. d:o) ( p a )  l à b â g k d n ,  - - Nu borta. — Av de sista 
beboarna kallades hustrun I^adbankan Iqbànlca, mannen Johannes på 
L. Hon skötte gården, han var ute på dagsverke. 
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Lersiken (t. Stubberöd) (pa) lediga. — IN sg. m. Lersiken le§igdn. 
Lindaredalen (t. Tönneröd) (t) linarddàn. Där växa lindar. — Jo

han i h. 1. Lindaredalen linarddàn blev innebränd o. 1920. 
Mosshagen (t. Tönneröd) (1) mèshàwm. — IN sg. m. Mosshagen 

mèshàwdn, en snickare. 
Mylla (t. Tåsteröd) myla. — Åbon Myllen myhn. (IOD). 
Nyfiket (t. Prästgärde) (1) nyfilcdt. Dit flyttade en familj, nyfikdns. 

Torparen Nyfike-Herman nyjikdhàrman. (IOD) 
Skinteberget IOD jinfobœrpt, en höjd, och 
Skintegärdet IOD fintdjél, ett gärde (t. Sköldunga). Där bodde en 

skräddare IOD Skinten jintdn. 
Trinteröd (t. Svenshögen) (pa) trintdrd. Det vanliga namnet på 

Grandalen. Nu öde. Den siste Trintern trintdri dog före sekelskiftet. 
Tången (t. Västra Röd) tcogdit. Nuv. (1930) torparen Johannes Pet

tersson kallas av grannarna Tångberg efter torpet. 

ödsmåls socken. 

Ödsmåls socken ésmåJr 1. bsma&àlçn. — IN sg. Ödsmålebo, -n, -r, -rna 
bsm&Jfdbö, -n, -, -a. 

A. Namn på byar, hemman och hemmansdelar och därtill hörande IN. 

Apleröd (1) àblvrd. Så NN. — Aplerödborna àhfonboa. Här bodde 
en person, som flyttat från tvèddbœry, Te, Orust. Han kallades Tvete-
bergen tvèdabœrpn (tvcdd-). 

Berg (t) beer). — IN obst. sg. m. Bergs|are bà§\arv (även Bergsbo 
bce,sbå), bs t. sg. m. -arn, f. -an -«»j, -a. Ber(g)sarna b Se pan. 

Bräcke {t) brœkd. — IN bst. sg. Bräckebon bràkdbon, bst. pl. Bräc-
karna brcekard 1. Bräckeborna bratlroboa. 

Bua (1) biia. — Buaborna bùaboa 1. Buas bùas. 
Byn (1) byn, NN byn. »Ej fullt % men ej heller y. » — Ägaren stor

bonde. Hans folk kallas Byarna byard. 
Börsgärde {1) bm§kœk, y. bâ,sâ'Jr, även bn^œr. NN. »bnskdl (1 . kanske 

felskrivet) bütsk&V, nästan som bétskaï.» — Ägaren: Börsgärden bhpkér, 
1. kå l i bû§kélf. 

Drammersröd (t) drmmp. — IN sg. m. Drammersen dràm-spn. 
Dälene[!] (1) d åna. Så NN. dåna. — Dälenebon dcenabqn. 
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Evenås (1) evdtiås (Hoj évenås). — IN sg. m. Evenås|en evanåsdn, (om 
en snickare), -arna evdnàsara. 

Gamleberg h) gàmtobœrj. — IN sg. m. Gamlebergen gàml'dbœrpn. 
Grinnerås ( p a )  g r i n d r å s .  — IN sg. m. Grinneråsen grinar ås-in. 
Gröteröd ( i )  g r y  ( h r  g .  — IN sg. m. Grötern grfyfoq, Grötrarna grèdrand. 

Enl. IOD kallas västra gården (förr torp) Krok(en) krogen). — 
Här bodde ett par, màpn o. Krokan Icroga. 

Gullberg [-borga], Stora ( t )  g u l b é r j a .  S äteri. — IN saknas. 
Hagen ( p a )  h à m n ,  NN hàwan. — Hagebon hàwdbôn (-bon). 

Hammar (Lilla). Se I411hammar. 
Ho(u)g Norra [Nordre Hog] ncxjn håw (haw). NN nbdn how »o e j 

fullt så slutet som i Sörbygden. » 
Ho(u)g Södra [Söndre Hog] sémn håw (haw), NN sè-, su-. — IN sg. 

m. Hogs|en 1. -arn 1. Högarn hàwsdn 1. hàwsati 1. hàwa\. 
Till S. Ho(u)g bör Nordgården nàJrgân. — Ägaren: samma namn. 

ON och IN föga brukliga. 
Husebacken hùsdbakvn. — IN bst. pl. m. Husebackarna hvsdbàkand. 
Hullbäcken [Håle-] och Mastebräckan [-backen] a) hiirdbœkm, b) màstv-

bàhan. a) Förr två torp, nu ett rivet, b) Tre ställen till Videsgärde, 
ett till Röd. I jb 1881 upptagna som hemman. •— IN saknas i fråga 
om hemmansägarna. Ang. torparenamnen, se Hullbäcken, Öd, avd. B. 

Hälle ( p a )  h à h .  — IN Hällebon hàbbon(-bon). 
Hällesdalen (i) hêlsdàn, NN -dån. — IN saknas. Förr sades 

hàradsdômari 1 h. 
Jordhammar [-er] ( p a )  .  NN jofahamr; jolurnr-, »antagl. 

IQkàmr 1. åmr.» — Den ägare, som dog 1925, kallades ofta Jord-
hammern )(ßr(hmrrmi. Folket på gården benämnes ibland Jordham-
rarna joV(h)àmrand. 

Järnblästen [-er] (i) jè(r)b^œstdr, IOD jçMàlcston (jàbl'cestdn), NN 
jœrbifœston, jårfårakstdri. — IN sg. m. Järnblästern jœ(r)bïœstdri. 

Kläpp ( t )  k ' r œ p .  — IN sg. m. Kläppen lâ'àipm, j omkring 1915. Kläp
parna Mœpand. 

Korsgård[en] ( i )  k v ç g à r i  - g a \ .  — Ägaren kallas ehuru sällan Kors-
gårdsbon ks§ga§bon(-bon). Om den näst siste t. ex. sade man hére per. 

Krok ( t )  k r o g .  — IN sg. m. Kroken krogen. Några slagskämpar 
ifrån detta ställe, döda omkr. 1900, kallades Krokarna krogard. Nu 
bst. pl. krögand. 

Krontoîta [Krunta] ( t )  k r ù n t a ,  IOD krùnta, ibl. krùmta. NN krùnta, 
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krünta. — Iyångt tillbaka i tiden fanns en ägare, som gick under nam
net Krunten krmntdn. Se f. ö. under Slätten, Öd. 

Hit hörde förr en gård: Kullen (pa) Ml NN kèln (»n mycket 
otydligt, nästan försvinnande.») — Ägaren (den siste?) kallades 
Kulle-Bern(hard) kshbèri. 

Kycklingedalen (i) pyikh-gddån, IOD pèkHgddàn, NN pèklregddàn. 
— IN? Kycklingarna pyekhgand (öknamn). 

Käderöd (?) pcedwd, N N på-, — Käderödborna pceddrdbqa. 
Lasshammar [-er] làsàm&r, NN lås-, — IN sg. m. Basshammern 

låsånwri. Familjen Basshammars làsàmdp. 
Lillhammar [-er] (i) lèl(d)hàmdr. NN Vdlamr. Kyrkan byggdes där 

1866. Förr fyra bönder. Nu införlivat med Jordhammar. — IN 
okända. 

Lunna (») låna. — IN sg. m. Bunnabon lånabon {-bon). 
Näs (1) nœs, NN nas. — IN pl. m. Näsarna nàsard. 
Nösteröd och Lund. Dessa båda nu fullständigt okända av befolk

ningen. NN lun »i. e. lu n och Inn. » 
Panneröd (i) pànm. — IN sg. m. Pannern parmi. 
Pjökeröd (1) p'jèkin [kl]. Så NN: »hör ti ll Talbonden. » Se Talbo. 

— IN sg. m. Pjökern pjhkvq^, känd för sin stränghet och sparsamhet. 
Prästgården, se Ödsmåls prästgård. 
Rinnala. (pa) rinla ( t. o. m. rigla). — Rinnelabon rinlabgn. 
Eoteröd {1) rodd n. — lin ägare. IN sg. m. Rodern rodd^. 
Röd (i) T0. — IN pl. förr Rödarna rmrd, nu (Ejö) Rössarna rèsan, 

(IOD) r& sara. 
Böra (1) rßra. — N ågon gång Röraborna rèraboa. 
Sanden (po.) san. — Sandsbon shnsbon, Sandsborna sànsbôa, San-

darna sànard. 
Skräppås skràpàs. — IN sg. m. Skräppåsen skrœpàs-m. Se även 

Brudhammar, No. 
Skröperöd (och Klippan) (1) skriàbdrd. —* IN sg. m. Skröpern skrhlmi. 
Skår (Södra oc h Östra) (1) slosr . — IN sg. m. Skår|arn skèrari, bst. pl. 

-arna skèrard. 
Slättan 1. Sköttegård[en] («) sfojtsgån, IOD sko-, NN skè-, NN till

lägger: »sk s ynes börja i Ödsmåls socken.» — IN skjfhn (ej öknamn). 
Jfr skètas leka, avd. B, Öd. 

Starrkärr (pa) ä. stàrpér, y. stàrpér, (IOD) ä. stèrpœr, y. står-. NN 
starpœr (»a nä stan som ce»), — Kol l. IN Starrkärrs stàrpép. 



STUDIER ÖVER SYDBOHUSIÄNSKA INKOI^ENTNAMN 87 

Nordängen noVcéga. — IN sg. m. Nordängen nbl'évpn^. 
Stripplekärr (i) stràppér. — IN sg. m. Stripplekärr(e)n strùppéii, kol

lektivt Stripplekärrs struptag. 
Talbo (1) tal-bo, NN tqk{d)bo, tahbo. — Så långt tillbaka man 

minns, ha ägarna av denna gård kallats Talbon(den) takbån. Vid ett 
tillfälle lär en av dem, som icke tyckte om IN, ha yttrat: »Talbon 
(d. v. s. fadern) är död. Jag heter Andersson.» 

Tegen (Västra, Östra) ( p a )  t é p n ,  NN tå)-. — IN sg. m. Tegen tèpn. 

Jfr Ribbetegen, Öd, avd. B. 
Viddesgärde (i) (Ajn) véskvV, (Ejö) véskœk (l.-r), (IOD) véskqßr. NN 

vdskeJr (1884), vàdskœtr. — Förr kunde man säga Viddesgärden 
véskœn, men vanligen sades Gästgivarn )é,swa/>i om den mest bekante 
inbyggaren. IN pl. Viddesgärdsborna vèskdsbôa. Se ock under Kärr, 
Ivj, och Häljeröd, Fo. 

Å (t) «. *-» IN Åbon à bon. 
Åregren [År-] (1) årgrén, (IOD) årgrén. — En å går mellan Stora 

Å. stàrârgren och Lilla Å. lèlargren. Årgrensborna àrgrensboa. 
ödsmåls prästgård [Prästegården] (1) pràstagân. — IN saknas. 
Öröd (») èty, NN gra. — IN sg. m. Örödbon àr'àbôn(-bon). 

B. Namn på torp och lägenheter och därtill hörande IN. 

Boget (t. Näs) béwdt. IOD båwdt (v ik öster om Galterö). Se Galterön-
Boneröd (t. St. Åregren) (1) b omrd, (IOD) bonar9. Se Granvatt

net. — IN sg. m. Bonern bowmi. 
Bräcketorp. Se Torvaskelycka, denna avd. 
Brännprna (t. Å) { p a )  b r àr m a .  Se Åsebränna, Öd, avd. B. — IN 

sg. m. Brännern bràndïi. 
Buren (t. Kycklingedalen) ( 1 )  b u n ,  b m \ .  Enligt traditionen skall en 

prost, Rundbäck, ha föranlett namnet genom sitt yttrande: »Nu får 
det lov att vara en bur att släppa kycklingarna i. » IN sg. m. Burman 
burman, f. Burran bura. Dessa benämningar användes om de före
gående ägarna och ha gått över på de nya. Obs! IN var icke ägarens 
familjenamn. 

Burmans (t. Bräcke) biärmans. — En Burman flyttade från Buren 
i Kycklingedalen till Mossahagen i Bräcke, Öd, och fick behålla 
namnet. 

Burmansgärdet (åker t. Käderöd) (IOD) bmrmansy/'t- — Efter en 
person Burman? 
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Bökedalen (t. Käderöd) (IOD) bègddàn. — Där har ingen bott se
dan omkr. 1880. Bökedalen bègddàn kallades den siste. 

Börsviken (t. Börsgärde) ii) bn§yiga. — IN sg. m. Börsviken bh$-
vigdn. 

Dalen (t. Norra Houg) (1) d an. — IN Dalen dån endast känt av Ajn. 
Enerkläpp (t. Prästgården) (pa) hvark'rép. — IN sg. m. Enerkläppen 

èndrMœpdn. 

Fink-Olles (t. Berg) (IOD) figkôhs. Se Knulten, Öd, avd. B. 
Galterön (t. Näs) SIOD III, 87 ( p a )  g à l t d r é a .  Se Boget. — IN sg. m. 

Galterö|n, pl. -arna gàltvr0\n, -an?. 

Granvattnet (t. St. Åregren) grànvànt. Se Boneröd. 
Grönvik (t. Näs) ( t )  g r b n v i g .  — IN sg. m. Grönvik|en, pl. -arna grbn-

mg\m, -and (om sjömän, fiskare). 
Holtholmelyckan (t. I/unna) (IOD) hhllhdrndéha, efter en person från 

ett torp hèlMbnm i Bräcke, Öd. IN sg. m. Hultholmen hhlthishrmi. 
Hullbäcken [Håle-] (se Öd, avd. A). — IN sg. m. Hålebäcken b: l (>)-

bceJcdn; ha n flyttade till Stripplekärr. 
Hålan (t. St. Åregren) hè7/a. — Den mest bekante ägaren var mu

rare: Hålen Mn. Namnet förekommer i ordstävet: mer sten a bråg, 
sa hån, vakna 1 ésmas. ßbrka. 

Hällesbacken (t. Hälle) ( p a )  h œ l s b à k d n .  — IN sg. m. Hällesbacken 
hœlsbakvn. En ägare var kommen från Krok, Öd, men fick dock den 
nya benämningen. 

IN sg. m. Kallefossen kahjésm. Han kom från Kalleîoss Te, 
Orust och bosatte sig på ett torp tèrJcàp under Prästgården. 

Karlslund (t. Röd) kajßiin. — In sg. Karlslundjen, pl. -arna 
kàlçlùn, -and. 

Knulten (t. Berg) IOD knûltdn. — IN sg. m. Tjuv-Knulten pi/vJcnùltm 
(öknamn). Namnet lär ha följt denne från ett ställe på Orust. 
Förr kallades torpet Fink-Olles figkôhs (från Finkenborg, No). 

Kålhättan ( p a )  k h l h é t a .  NN kmVhœta, (1884) köl-hata. — IN sg. m. 
Kålhätt[en (sadelmakare), pl. -arna kè^hœt\dn, -ana. 

Kärrstegen (t. Näs) pœptépn; IOD - —. —En båtbyggare kallades 
Kärrstegen pceptépn, änkan Kärrstegan pà$tè£a. Sönerna (sjömän) 
Kärrstegarna pàs§tê]and. 

Ladbacken (t. h .  Åregren) ( p a )  l a b  a h m ,  IOD låbalan. — IN sg. m. 
Badbacken labcikan, f. Badbackan làbàka (änka efter den förre). 

Mjösund (t. Näs) ( t ,  p a )  m j è s d n ,  m p l p m .  NN iwjèsnn. IOD ni] 0s un 
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(-sån). — IN. sg. Mjös|en, -arna mj0s\dn, -and. Av Mjösarna var en 
trädgårdsmästare, en smed. 

Mossahagen mèsahàwdn. Se Burmans. 

Mossen (t. Drammersröd) ( p a )  m è s m .  — IN sg. m. Mossen misdn 1. 

Moss-Olle mèsôh. 
Pålsviken (t. Röd) ( i )  p à l s v i g a .  Rivet. — IN sg. m. Pålsviken 

palsvigdn (strandfiskare). 

Rasklyckan (båtsmanstorp t. Bräcke) ( i )  r à s k l è k a .  — IN Rasken 
räsJcdn (öknamn)f o. 1905. Äg. före Rasken var båtsman och hette 
Sandberg. Den här nämnde åbon kallades ock hcérman 1 ràsklèka. 
Han hette icke Rask. Sek. IN? 

Ribbetegen (frälsetorp) [ p a )  r è b d t é p n  1. v anl. tépn. NN »(torp köpt 
från Näs) rbbdtdpn (med stark biaksent på -tdjdn).» — IN Rib-
betegar(e)n 1. vanl. Tegar(e)n rèbdtéjati 1. tèjan. 

Rävhurden (t. Apleröd) rœvùfa. Torpet togs upp av en man, 
som ägt gård i Apleröd. Han kallades Rävhurden rèvùcfrn. (IOD) 

Rödmyren (t. Röd) (1) rèmi/ra. — IN Rödmyr(e)n rim/ipi. 
Rökeröd (t. Skräppås) rggrara (nu bänkan). — För några år sedan 

bodde där régdnsànaj. Trol. har hon fått namn efter någon Röken 
régdn (hennes far?), uppkallad efter torpet. (IOD) 

Sandlyckan (t. Sanden) ( p a )  s à r i l è k a .  — IN sg. m. Sandstubben 
sànstsbm (öknamn). Sandstubbarna sanståband voro två ivriga kort
spelare, bonden Johan på Sanden och torparen Anders på Sandlyckan. 
Obs. att IN (ökn.) avsågo både bonde och torpare! 

Sjötorp (t. Näs) ( p a )  s k é t å r p .  IOD jg-. — IN Sjötorpen sk&térpm. 
Skyttas lycka 1. Skyttelyckan (t. Evenås) skètas lèka (1. skètdlàka). 

Förr torp NO om Skyttegården. — Där bodde Skyttan skèta, en 
gumma, möjl. fr. Skyttegården. (IOD) 

Skåpet (t. Iyillhammar) (1) skébdt. Torpet, nu ombyggt, användes 
vid konfirmationsundervisningen. — I Ejö:s barndom levde Skåppan 
skiiba, änka efter bœ>i 1 skébdt. Hon förtjänade sitt livsuppehälle ge
nom att sälja öl. 

IN Skårbygg(?) (IOD) skèrbôg. Denne bodde på Raden. Han 
hade kommit från Skårby, Ka. 

Slätten (t. Berg) IOD -släta. — Här bodde Kruntis krûntis(-is\) och 
Kruntesan krùntdsa (från Krontofta). 

Smällen (t. Bräcke) smceln. — En åbo, nu död, var skomakare och 
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snickare. Han kallades Smällaren smMari. Änkan Smällan smœla. 
Sonen har fått övertaga faderns binamn. 

Stenlyckan (t. Sanden) (pa) stenUlca. — En av de sista åborna, f, 
var ràJîdmàgard 'spinnrocksmakare'. Han gick under namnet Sten-
lycken stènlékdn. 

Sö(de)rgärdet (t. Pjökeröd) («) stjrjœl. — IN sg. m. Sö(de)rgärden sèrjéfi. 
Tegelbryggan (t. Starrkärr) (ve) tekbréga, U jr-, — IN sg. m. Tegel-

brygglen, pl. -arna fe7/br0g\dn, -ana. 
Tixnmervik (t. Drammersröd) tèmdrvig. — IN sg. m. Timmervik|en, 

f. -an tèmdrvig\dn, -a. Enl. I OD har en åbo med detta namn bott 
i mnrkdns, torp t. Talbo, Öd. 

Tjörbohålan (f. d. torp, nu åker t. Röd) IOD fvrbohiika. Av Tjörbo? 
Torkupp (t. Prästgården) (i) térkåp. Två ställen bredvid varandra 

med samma namn. Det ena kallas ock kàhfèsdns. Se under Kalle-
fossen, denna avd. Under Grinnerås ligger ock ett Torkupp. (IOD). 
— IN sg. m. Torken 1. Turken térkdn (öknamn), f. Torkuppan tèrkàpa. 

Torvaskelyckan (t. Bräcke) IOD förr tirvaskdléka, nu brcehtérp. — 
Efter Torvasken tèrvàskdn, så kallad, emedan han bott på en torv
mosse vid Vall, Evenås, Öd. 

Vikebaken (t. Bräcke) (pa) vlgdbàkdn. — IN sg. m. Vikeback|en, pl. 
-arna vig9bak\m, -and. 

Åsebrännan. Se Brännorna. 
önnekulan (t. Gamleberg) ènahMa. — En bebyggare kallades Önne-

kulen èndkûn. 

C. Namn på trakter, bebyggda områden och därtill hörande DI. 

Baden (pa) råa »omfattar utmärker till Byn, (Jordhammar), Stripp-
lekärr, Bräcke, Kläpp, Hälle o. s. v. Områdets avgränsning vållar 
svårigheter. » (IOD).1) — IN Radborna råboa och (ökn.) Radkatt, -en, 
-er, -erna råkåt, -m, -ar, -•ara. 

') »Liknande bebyggelser äro grèsbàkd i Spekeröd och hàhra i Noram, d. v. s. 
en samling torp eller kåkar, bebodda av fattigt, »sämre» folk, ty detta ligger i 
namnet råa (Jfr även skèdràa på en av öarna i Öckerö sn, Bhl, ovisst vilken — 
en samling hus av sämre beskaffenhet). På Hälle mark fanns vid den s. k. präst
vägen en samling kåkar, där fattighjon inhystes. Lämningar av dessa hus ligga 
verkligen i en rad söder om vägen. Invånarna tyckas ha försörjt sig med tiggeri, 
beskylldes för stöld {vèervbœri i Talbo) och mindre hedrande vandel (Märk namn 
som fjàsdra, torp jämte namn på invånarna.) » Ur fil. mag. B. Björseths uppteck
ningar från Ödsmål 1930 (IOD). 
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Inlands Torpe härad. 
Inlands Torpe härad tèrpd (hàra[t]), NN terpd hära. Enl. Mlv kai

las häradet endast tèrpd. — IN Torpebo, -n, -r, -rna tèrjràbô, -n, -r, -ra. 

Hjärtums socken. 

Hjärtums socken ä. jåtomdsåkn, ?à-, y. jàlumsâkdn. NN y cet om, 
-tim, »vanligen jœtnm sakn och sakn. I Forshälla jätnm.» 

IN sg. Hjärtumlare, -arn, pi. -are, -arna yj,JJ>m\an, -arç, -an, -an, 
{-and). Även Hjärtumebo, -n, -r, -rna rjàlom/àbô, -n, -r, -ra, (ofta -boa) 
Hjärtumebönder, -na låftmtöbén&r, -a. Y. Hjärtumsbo jcefamsbo etc. 

Av invånarna i Flundre härad på andra sidan Göta älv kallas inbyg
garna i Hj Baggar bågar, vilket namn annars vanligen äger en vid
sträcktare innebörd: bohuslänningar över huvud. 

A l l m .  a n m .  K o r t a  ä - l j u d  ä r o  i  d e n n a  s o c k e n  ö p p n a r e  ä n  v a d  
tecknet ce anger. I ord som löcka, lycka använder jag jfi. g skulle 
ock kunna användas. 

A. Namn på byar, hemman och hemmansdelar och därtill hörande IN. 

Arn[s]torp (= Brevik no. 1 enl. jb 1881) (1, pa) mitfßrp, (acc. svä
vande). Vanl. térpdt. NN åstorp (1880) men à^erp (1884). — 
Arnstorparn å^fSrpari kallade Msh den av åborna han haft att göra 
med. De övriga kände han icke. 

Askerön [Askeröd] ( p a )  å s k a n .  — Ägaren Askerödbon|den) åskdnbån. 
Berg (Östra, Västra) ( 1 )  b c e r j .  — Folket i Västra Berg räknas till 

Rishageröd och kallas Rishagerödborna rïshawdnbora. För Östra 
Berg är IN okänt. 

Bergsgärde M bœ§àt (bà§œt), NN bœ&s,œt. — IN okänt. 
Bil[l]egård (i jb 1881 Hjärtum Bilegård) ( p a )  b i l d g m p  Här ligger 

fattiggården. — Folket, som sköter jordbruket här, kallas Billegårds 
bîhgà.s. Fattighjonen: en Billegårdare dn bihgàkan 1. e n Billegårdinge 
m bihgàHgd-, Billegårdingen bihgàHgdn; Billegårdingar bihgàhgar; 
Billegårdarna bïhgak\an 1. -ans; Billegårdingarna bihgàHuam. 

Bjurvattenshålan [Hålorna] ( 1 )  h g f o r a ,  N N hk1;a. — En ägare Hå-
lornabon(den) hSfanbon. 

Brattorp ( 1 )  b r å t a r .  — Åborna Brattarna bràt\an I. -arid. 
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Berget (pa) bœrpt 1. B ergegården (pa) bàrpgmi. — Ägaren Berge
bonden bœrpbon. Alla på gården: Bergets bérps. 

Bremsevik[-en] (i) brèmsdwiga, NN brbmsdviga. — Ägaren Bremse-
viken bremsdwigan (?). 

Brevik (och Arntorp) (i) brewig, NN brevtg. — IN okänt. 
Bromanstorp (po) brùmanstèrp, NN brümansterp. Enl. Msh är 

brùmanstèrp uttalet i fjällbygden. — Trol. sms. med IN Broman. 
IN okänt. 

Bränna[n] (pa) bräma. — Ägaren Brännabonden 1. - bon brcenabon. 
Dunnebacken (pa) dùndbàlpn, dùmbàhn. — Folket på gårdarna 

Dunnebackes dåmbåkds. 
Esperöd [Äspe-] (ä. pa, y. i) cespara. — Esperödbonden àsparabçm 

kallas (1930) den förmögnaste av gårdsägarna. Han deltar livligt i 
skötseln av kommunens angelägenheter. Folket Espers œspa§ 1. E spe-
rödfolket àsparaftVkat. 

Gategården (?) gàdvgân. NN gå/hg an. — IN Gategårding, -en, -ar, 
-arna gàddgàH'g, -dn, -ar, -and. Även Gategårdarna gàddgàJrard. 

Get(e)lycke (båda formerna förekomma i jb 1881). (1, pa) yèchlylv, NN 
pdbkd »d u ttalas mycket litet (nästan stumt) ». F. d. regementsskri-
vareboställe, indraget till staten och utarrenderat. — Nu intet IN. 
År 1843 förekommer ägarens binamn i ett brev, som av fil. stud. Mats 
Linderoth i Västerlanda ställts till mitt förfogande. Brevet lyder: 
»Fanjunk. Wäladle Härr Ulrik Jaderberg (d. v. s. U. Landeberg, 
länsman) Järtum. Wäladle Härr Fanjunkare war god qwitta utaf 
4 Rixdal för Jetelycken (först skrivet med G) på min räckning till afw-
drag för hans räkning på Westens aution ty dät är min skuld till 
honom. Wärdigt (wördigt?) beder ödmjukast Tiänaren Elisbœtt 
Chrestin Silfwerlod. Stennersröd 11. Sseptämber 1843. » Denne Gete-
lycken kallas Anders Olsson i Getelycke i ett brevet åtföljande »Utdrag 
af Auktions-Protokollet hållet på Westens Regements Läkare Boställe d. 
29 Mars 1843 för Wälborna Fröken Silfverlod, att betala d. 1 aug. 
1843». Hans verkliga namn förekommer där fyra gånger. Han hade 
under auktionen inropat en »Sehle» och diverse »Jgernskrap» etc. 

Binamnet uttalas jèdaltpkdii. 
Graven (1) grava. — IN okänt. 
Graveröd (och Smörjan) (t) gravars. — Ägaren Graverödbonden 

gravsrdbgn. 

Hagen (Nedra) (pa) hamn. — IN okänt. 
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Hagen (Norra). Se Ingelstorp. 
Hasteröd (i) hhsUrz [ Obs. à!] Hasterödborna hàstdrdbàra. 

Hjärtum Bil[l]egård, se Bil[l]egård. 

Hjärtum (Nedra, Södra, Övra) (ä. pa, y. t jaf/ym, jà^om, NN jàiinm. 
Msh anser formen jästnm ganska ung. — Byfolket möjl. Hjärtume-
borna yœtumdbôra. 

Liden (pa) lia. — Ägaren Lidenbonden Uabon. Folket Lidens lias 

och Lidenfolket UafsVkdt. 

Skräddaregården (i) skràdangà\. — Om folket (sällan) Skräd
daregårds skràdardgà§ och Skräddaregårdsfolket skrœdardga<i-

i^Ykdt. 
Ängen (i) épa. — Folket Ängas égas 1. Ängafolket égafélrkdt. 

Hjärtums Prästgård [Prästegården], (t, förr pa) pråstdgå^. Boställe 
för kyrkoherden i Hjärtums pastorat. — IN koll. Prästegårds 
prœstdgà§. 

Husedalen (i) hùsddàn. NN hùsdân »eller kanske rättare hùstân». 
— IN okänt. 

Hålleröd [Holle-] (pa) hShrd.— En ägare: Hållerödbonden hShnbon. 
Häljeröd (i) hœVpn. Se samma namn, Fo. — Nuvarande ägaren 

(1930) kallas Häljerödbonden 1. -bon h&Vpnbon. Den förutvarande 
(nu c:a 70 år gammal), som på sin tid idkade smide på gården, kal
lades Häljerödsmeden hœÇprdsmén. 

Högen (i, pa) Mpn, howdn. NN hèpn. Ligger i Västerkroken. Se 
avd. C, denna sn. — Många ägare: Västerkrokarna wåstdkrågan, -and. 

Heden (pa) Ma. — Folket Hedens Mas, Hedenborna héabora 
och Hedenfolket MajiVkdt. 

Lillahögen (1, pa) lèhMpn (-Mwdri). — Åborna Lillahögarna 
lèhMj\an, -ang j ämte biformerna Lillahögsarna lèhMjs\ard,-and, 
obst. pl. -an. 

Storahögen (%, pa) stönhépn (-Mumi). — Åborna Storahögarna 
stbrdM]\ard, -and jämte biformerna Storahögsarna stördM)s\ard, 
-am, obst. pl. -ara. 

Ingelstorp (i jb 1881 Hagen, Norra, och Ingelstorp) (1, pa) zgas-
térp. (Som efterled användes -tèrp om gårdarna i sns fjällområde, 
-tdr i dess älvdalsområde). NN ègd&terpdt. — Någon gång kan man 
få höra IN Ingelstorparna ivvsiérpan. 

Intagan (Nedra, Norra, Övra) (1) intåga 1. intàwa. Det av Cch an-



94 C. G. TENGSTRÖM 

vända uttalet intåka är enligt Msh typiskt västgötskt. — NN inntaka. 
Folket Intageborna intawdbgra. 

Jordfallsslätten [Slätterna] (pa) flœtdra. — En ägare Slätternabonden 
Jjåhrdbon. Folket Slätternas flœtdras. 

Krogstorp (omnämnes i jb 1881 som boställe — änkesäte till Hjär-
tums prästgård — och samtidigt torp) (pa) krokstor. N N krakstr. — 
En arrendator Krogstorpsbonden krökstdpbån. Folket Krogstorps 
krökstv§. 

Kärrsbacken {pa) pé§t>àkdn. — IN Kärrsbacken §à,fbàlîdn. — Kärrs
backarna pà§bàh\ard, -and. Folket även Kärrsbackes pœpbàlps, - — 
(sväv. acc.). 

Lekvall («) lègwàl, NN legval. — Folket Lekvalls lègwàls. 
Långeröd (pa) làgdra. — IN okänt. 
Läresbo (1) lœpbç, lé§bo. NN là,sbo »eller kanske rättare li.ppo ». — 

Folket Läresborna lé,sbgra. 
Löddestorp (1) låstvr, NN lestr. Många gårdar. — Invånarna Lösters 

léstdp och Löstersborna låstdpbora, -boa. Ägarna Löstersbönderna 
Imtdpbémra. 

Lunden (t) län. — Folket Lundens lûns. 
Maen [Man] (pa) man, man (svag cirkumflex). — Åborna Maens 

mans (â) 1. Maensfolket mânsfêikdt. 
Medholmen (t) mèdhèlrman. — IN okänt. 
Muleröd (1) mûh, mûford 1. A — (starkt sväv. acc.). — Muleröd-

bonden mùford\bàn, -bönderna -bområ (2 bönder). 
Myretuvan (1, pa) myfjjva, mytùva (sväv. acc.). NN myluva. — 

IN okänt. 
Måxöd (Lilla, Stora) (pa) mård. IOD även mara, »accent nära'.» — 

Två ägare: Mårödbönderna mårdb&mra. 
Näs[et] (Lilla, Stora) (pa) lèlanœst, störanést, NN Ibla, störa nast. — 

Med Näsebonden nœsdbon menar man, åtminstone i Hjärtums by, 
brukaren av (på) Lilla Näs. 

Rishageröd (1) r ishåwm, NN risawdn och ris award. Med R. menas 
ofta en hel del gårdar i Västerkroken. Se detta namn, avd. C, denna 
sn. — Ägarna: Rishagerödbönderna rishawdrdbéndra. Alla där boende: 
Rishagerödborna rlshawrnbora. 

Ryk (Nedra, Norra, Övra). Okänt i folkmun. Kallas i dagligt tal 
Ström. 

Röd[et] ( p a )  ä. rud, y. rut. NN har endast rut. — Åborna Rödsborna 
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rûsbàra, rusbôra (sväv. acc.). Ägarna Rödsbönderna rmsbéndra, - — 
(sväv. acc,). Ett tjuvfölje på 1850-talet kallades Rössarna råsand. 
De bodde på Röd. (Se L. M. Svennungsson, Hjärtum 336). Även 
nu kan detta IN brukas om de där boende — men icke längre i 
pejorativ mening. 

ödegärdet (pa) éjœl- — Ägaren Ödegärdsbonden 0)œ§bon, koll. 
Ödegärds 0jce§. 

Sandvik[en ](») sànwiga, NN sànviga. —En ägare Sandviken sànwupn. 

Sanna (och Åleberg) (pa) såna. — En ägare Sannabonden sànabôn. 
Folket Sannas sànas. 

Smörjan (se Graveröd) (1) smerja. — IN okänt. 
Stenarsröd (1) stèmp. Så NN. Även stémp. — Två hemmans-

delar. Den ena ägdes (1930) av en bonde, den andra av flera. Endast 
den av dem, som är ensam ägare till sin gård, kallas Stenarsrödbonden 
•stèmpbon. 

Stenbacken (1) stènbàkdn, stenbàlçdn. NN stènbakm (»med kort 
e»). — IN okänt. 

Steröd (Nedra, Övra), (1) stén. NN stérd (kort é). — Ägarna Ste-
rödböndema stérsbömra. Alla där boende Sterödborna sténbora. 

Ström {pa) stram. Säteri. — Herrskapet kallas Ströms strmns, folket 
Strömmarna strbmard. 

Bondeström ( p a )  b o m s t r é m .  — Ägaren Bondeströmmarn bom-
strémari. Folket (koll.) Bondeströms bönaströms och (indiv.) 
Bondeströmmarna böndstrémard. 

Stuwik[en] (») stSwiga. NN stéviga (i—)«) och (1884) steyiga . — Äga
ren Stuwiken stSwigdn. 

Solium (Nedra, Mellan, Övra, Norra, Södra, Lilla) (ä. pa, y. 1) sSlu m. 
— En av Sollumarna dn utå sSlum\ard, -and. Sollumsbo sSlumsbg. 
Sollumsborna ä. sSlumdbora, y. sSlumsbgra. 

Bernsgården ( i )  b é r ^ g â n ,  b é n s - .  F örr gästgiveri.—Folket Berns
gårds béiysgås,. 

Gatan (1) gada. — Ägaren ä. Gaten gädm. Folket Gata(n)s gçidas. 
Grinden ( v e )  g r i n a .  — Folket Grindenfolket grinaféWcal. 
Nordgården (1) nöt-gå ty. Herrgård. — Folket Nordgårdarna nötr-

ga\\ard, -and. 
Sörgården (») sorg ån. — Folket Sörgårds sbrgås,. 

Terås ( p a )  t e r a s ,  NN teras. — En ägare Teråsen terasdn. 
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Tomten ( p a )  t ô m t a ,  NN tümta, (så Cch). Enl. Msh är u typiskt 
västgötskt. — Folket Tomtens tômtas. 

Torp (Nedre, Mellan, Yttre, Norra, Östra) ttirp. 
Yttre Torp är herrgård och kallas ùâarvUrp. Om herrgården an

vändes prep, pa, om de mindre gårdarna i. — Om folket på Yttre 
Torp säges Herregårds hcengås,, om ägarna till bondgårdarna Torps-
bönderna tSrpsbåndra, om folket i Torp Torps tSrps 1. Torpsborna 
tSrpsbgra. 

Törresröd ( i )  t h p ,  NN tap, t mo. — Ägarna Törresrödbönderna 
topbemra. Folket Törresrödborna topbora, -boa. 

Utby (Bergs-, Bäcke-, Smedje-, Neder-, Mellan-, Nor- och Sörgård) 
(i, pa) yby. — Folket Utbyborna ybybora. 

Dalen ( i )  d a n .  — Tvenne åbor, f o. 1910, syskon, kallades Dals-
Justina dà§justma och Dals-Olle-Petter dù fohpiïdr. 

Uttersåker ( p a )  u d s å g s r .  F. d. fänriksboställe, indraget till staten 
och utarrenderat. — Arrendatorn Uttersåkersbonden uäsagd§bon. 

Uxås [Ox-] (1) àlçsàs och ä. àksâs, mycket ungt ùlçsâs. NN àksas. 
— Ägarna Uxåsebönderna àksasdbémra. 

Vabacken ( 1 )  v â b à t o n .  — IN okänt. 
Vesten (Nor-, Neder-, Mellan-, Övergård) ( p a )  w é s t i .  NN »véstdn 

säger man i norra delen. I södra delen av socknen säger 
man véstd och (1884) vésti». — Åborna Vesteborna wéstebora. 

Åleberg, se Sanna. 
Äsperöd, se Esperöd. 
Ödsmål (1, pa) èsmàh — IN okänt. 
Önneröd ( 1 )  è m r s ,  NN även énm. — Två gårdar. En arrendator 

kallades Önnerödbonden émrabån. Han hade flyttat t. Ö. från Hi
singen. Mannen var som affärsman känd av mycket folk. 

Öresbo ( 1 )  0 § t o ,  0 ß o .  — Åborna Öresborna 0§bora, ja t. o. m. 
Öresboborna 0§bdbqra. 

B. Namn på torp och lägenheter och därtill hörande IN. 

Backeliden (t. Solium) ( 1 )  b à k d l i a .  — Åborna Backelidens bàkdUas 
och Backelidfolket bàlplifèikdt. 

Broken (t. Solium) ( p a )  b r ô g a ,  — Åbon Broken brbgm.. Åborna 
Brökens brâgas. 

Bråteliden (t. Torp) ( 1 )  b r M ( d ) l i a .  — Åborna Bråtelidens brM(d)lms. 
Bråten (t. Tomten) ( p a )  b r M d n .  — Ägaren item. 
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Dammhagen (t. Jordfallsslätten) (i, pa) dàmhàwdn. —INsg. Damm-
hagar|e, -n, pl.-arna dàmhàwlaro, -avi, -arv 1. -and. 

Daskebacken (t. Bilegård) (pa) dàskdbàkm. Såg och kvarnlägenhet. 
— En mjölnare, f o. 1915, benämndes stundom Dasken dåskdn 

(hypokoristiskt). En yxsmed kallades Daskebackarn dàskdbàltaii eller 
oftare Daskebackesmeden dàskdbakdsmên. Yxor av hans tillverkning 
voro mycket omtyckta. En sådan yxa kallas fortfarande en daske
backa e dàskdbàka. 

Holken (t. Kärrsbacken) (1) hrs^hm. — Åborna Holkens hiVkms 
(1. Holkes hÉfykds). 

Hultet [Holtet] (t. Brattorp) (ä. pa, y. t) hi ltd. Det är egentligen en 
grupp ställen. Humoristiskt kallas denna Hultestaden hîsltdstàn. — 

Folket Hultarna hSltand. 

Kasen (t. Torp) (pa) hasa. •—• Å bon Kasen kàsdn. 

Kleva (t. Hasteröd) (1) Jclréva. — Om de förra åborna, nu döda, sades 
Kleven kVemn och hustrun Klevesan ltVemsa och med ett gemensamt 
namn Klevas klrévas. [Ändeisen -9sa är vanlig i sockendialekten: bakerska 
bàgdsa, strykerska strygasa, jättekvinna ]åt_9sa]. Samma IN kunna 
även nu (1930) förekomma. 

Kringvattensbacken (t. Solium) (pa) krigwansbàkdn. Ägaren Kring-
vattensgubben krigwansgôbdn (i fjällbygden), -ijubdn (i älvdalen). 

Källhagen (backstuga t. Solium) (1) pœlhdwdn. Åborna Källhages 
ßMhawds. 

Lokammen (t. Rishageröd) (pa) lôkàmdn. Åborna Lokammama 
lôkàmand. 

Maden (tp i Hultet u. Brattorp) (1) m&a. — Åborna Madens mâas 

1. Madenfolket måafifkkvt. 

Måbergen (flera torpställen u. Liden, Övre Hjärtum) ( 1 )  m a b œ r j c t .  —  

Folket Måbergarna mabœrjard. 

Skansen (t. Hasteröd) (pa) skànsdn. — Åbon Skansen skànsdn, hans 
hustru Skansa skànsa. 

Stussberget (t. Nedra Hjärtum) ( p a )  s t ü s d c e r p t .  — IN sg. Stuss-
berg|are, -an, pl. -arna stûsbérjlard, -an, -an och -and. 

En torpare kallas Stuven 1. S tugen stgvdn, antingen därför att han 
bodde i Stuvvik 1. möjligen därför, att han bodde ensam i *Stugan 
stSva. 

Svartemaden (t. Utby) ( 1 )  f w å p m å a ,  y. sv-, — Åbon Svartemadarn 
fwàpmaa,%. 

Göteb. Högsk. Årsskr. XXXVII: 2. 7 
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Trankleven (t. Solium) (t) IràgJchjva. Namnet ursprungligen Trang-

kleva, nu förvanskat till Frankley. (Se S. M. Svennungsson, 

Hjärtum 23 f.). — Åborna Trangklevens Iràgkl'êvas. En person 

flyttade (troligen härifrån) till Fo. Han kallades Trangkleven 

tràgMévdn, stället tragMèva. 

Varp[e]viken (t. Rishageröd) (t) wàrpdwiga. — IN sg. Varpvik|are, 

-arn 1. -en, pl. -arna wàrp9wig\ard, -arç, 1. -dn, pl. -ar-d och -and. Bst. 

pl. även Varparna war fand. 

Änghagen (t. Kärrsbacken) (i) tèghàwdn. — Åborna Änghages 

ceghåwds. 

örestad (t. Utby) (i) ®?ta> &-• — Åbon Örestadgubben b^jagohdn 

(säges i fjällbygden) och -gübdn (i älvdalen). 

C. Namn på bygder och industrisamhällen och därtill hörande IN. 

Socknen sönderfaller i fyra delar: 

1. Bygden (= älvdalen, den största delen) {1) b vjda. — IN saknas. 

Möjligen kan IN Hjärtumsborna )å£omdbora användas. Som öknamn 
brukas Bygderåttor bkyhrSfßr för att beteckna, att inbyggarna äga 

ett mindre burdust, mera undfallet temperament än fjällborna. 

2. Fjällen (den nordvästra delen) {%) fjéla (möjl. fjèlbvjda). —IN 

Fjällbo, -n, -r, -rna -n, -r, -ra. Fjälsen f) ce Isan kallas en man, 

som bor någonstans där uppe. 

Som öknamn användes i Hj och Vä Fjällkatt, -en, -er, -erna jjceljccit, 

-dn, -dr, -dra, måhända även f. Fjällkatta(n) fyœlkàta. Därmed anges 

fjällborna som mer burdusa, mer stridslystna än älvdalsfolket.1) 

3. Nordkroken (sträcker sig från Hasteröd åt NV på ömse sidor om 

vägen till Backamo med Fjällen i norr och Västerkroken i söder som 
gränser) (t) noVkrqgdn. Invånarna Nordkrokarna nàJ/krog\ard, -and. 

4. Västerkroken (Västra delen av socken. Från Hasteröd västerut 
på ömse sidor om vägen till Ucklum) (1) wàstdkrôgdn. — IN: en av 

Västerkrokarna dn ntå wœstdkrôgard. Västerkrok | are item, -arna 

-ard, -and. 

Sundören (industrisamhälle, förr handelsplats) pa) sèndri. — IN 

Sundöreborna sbmrdbqra. 

J) Enl. E. Noreen (ÄM 59, not 6) kallas västra delen av Ärtemarks sn fycéla 
och inv. stundom f'jielkàhr-
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Västerlanda socken. 

Västerlanda socken vèst(v)làn, vès(t)-, NN vast-; i Hj även wèstalàn, 
vèst(d)lansàkn etc. — IN Vest(e)länning(e), -en, -ar, -arna vèst(e)-
lànig(a äldre), -an, -ar (-a sällsynt), -ana. Även Vestelandsbo, -n, -r, 
-rna vèst(a)lansbo, -n, -r, -ra. I Hj wèstdèuv» etc. och wèstalans\bo, 

bst. pl. -bora 1. boa. 
A  l i m .  a n m .  i .  A v  na m n e n  p å  d e  s t o r a  b y a r n a  v i d  ä l v e n  b i l d a s  

i allmänhet IN med ändeisen -bora i bst. pl. För invånarna i de små 
byarna och de enstaka gårdarna inåt skogen och uppåt bergen saknas 
däremot inkolentnamn med detta suffix; vanligen användes åbons 
namn plus preposition och ON. Ofta nyttjas -s som kollektivmärke. 

A l l m .  a n m .  2 .  S i n g u l ä r a  i n k o l e n t n a m n  f ö r e k o m m a  s ä l l a n  i  da g 
ligt tal i Vä. Typen Karl i Lusseröd har segrat. 

A. Namn på byar, hemman och hemmansdelar och därtill hörande IN. 

Ämneröd (Nor-, Sörgård) (?,) àmnara, IOD -à. — IN Amnerödbo|n, 
-rna àmn»ra\bon, -bora. Den åbo, som äger den största gården, bär 
IN. Amners åmmög b etecknar alla inbyggarna. Öknamn på hemma
nets folk är Amneröd kalvar àmnara hakvar. Det förekommer i en 
ramsa, som en bonde i Vä på grund av ett vad diktade, under det han 
vandrade från socknens sydända till dess nordända. 

Grunneröd (1) grwmn. — IN Grunneröd]bon, -borna grùnara\bon, 
-bora. Grunners grmnap (alla inv.). 

Arboskog[en] (1, pa) akboskowan. NN àJrb&skuv^m - »i fjä lltrakterna 
m. fl. ställen kallat àrbasJcuwan. » B n gård. — IN Arboskogen item. 
Därmed avses en åbo, f o. 1900, men ej den nuvarande (1930). 

Assleröd (i) à^jm, IOD à&larà, NN à/fora. — IN Assleröd[bon, 
-borna h§\ara\bon, -bora. 

Backer[öd] {1, pa) bakara. — IN Backeröd|bon, -borna bàkara\bân, 
-bora. Backers bàka§ (alla inv.). 

Ballabo (Nor-, Sör-, Mellan-, Nedergård) («•) bàl_abo, NN -bo. — IN 
saknas. Öknamn Ballabo kalvar balabo kalvar (ur en ramsa). 

Bränna[n] (Yttre, Iyilla, Stora). 
Bränna, Lilla ( p a )  l è l a b r è m .  — IN okänt. 
Bränna, Stora [Bränne] ( 1 )  b r œ n a ,  NN brkna. — IN okänt. 
Bäck ( t ,  p a )  b œ k ,  b œ k .  — IN Bäcka|bon, -borna bœka\bon, -bora. 

Bäcks bœks (alla inv.). 
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Ekåsen egàsdn. — IN okänt. 
Espeskogen [Äspe-] (p&) œspdskèmn, NN -slcnwzn, IOD -skumn. 

— IN okänt. 
Fägran (och Örevattnet) (i) fœjjra. NN fàjra, »nästan som fèpra. » 

— IN okänt. 

Färj [e]hagen (ä. pa, y. t) fàrphâwm, IOD fàrphàwdn. NN fàrj-

hawdn »och n umera (1884) fcerjhagm (ingen acc. utsatt). Har i många 
år använts som ingenjörsbostad. — IN saknas. 

Groröd (Stora, Östra, Västra) (») gr ord. — IN Groröd|bor, -na 
grônbqr, -a. Grores grôrvs (alla inv.). 

Grunneröd (î) grùndrd, -i. — IN Grunnerödbo|n, -rna grnnm\bon. 

-bora. 

Hagen (1) håwan. — IN okänt. 
Halleröd («•) M for a, Mfora, NN (pa) tuva. — IN okänt. 
Holmen (pa) héimdn. Gästgivaregård, tingsställe. — Folket Hol

marna hsimard. 

Hålt [Holtet] (Mellan, Norra) (pa) héïtdt. — IN Holtebo|n, -rna hbltd-

bon, -bora. Skämtsamt säges sg. Holtegalopp|are, -arn, pl. -are, -arna 
Ml_t9galöp\ar9, -ari, -an, -and och -ara. En meddelare trodde sig ha 
hört Holtinge hvlhge. 

Häggeröd M hàgdrè, hâgsn. — Häggerödbo|n, -rna Mgdrdbo\n, -ra. 

Ivarslund (1) — IN okänt. 
Kyrkeby[n] (Annex, Nor-, Sör-, Övergård) (t) porkdbyn. — Kyrke

byborna pbrkdbybgra. Öknamn: Kyrkeby katter pèrkdby kàtdr (ur en 

ramsa). 

Källseröd [Ödegärdet]. I folkmun ôjœt, NN 0-. — IN Ödegärds 

il ces,. 

Kärret (t) ßfSt- — Åg. Kärrsen pàpn. Benämningen ärftlig. 
Lusseröd (») ä. Zwsara, y. In-, — IN Lussern Zùsarç. IN ärftligt i 

denna gamla släktgård. Nuvarande (1930) namnbäraren en mycket 
betrodd kommunalman. 

Långeröd (1) làgdrè, lâgdrà; i folkmun (t) pal. — IN I,ångeröd-
borna làgdrdbora förekommer ibland. 

Mjösund m.)0Sunt. — IN okänt. 
Mälleröd (1) mœhn, mél-\ i folkmun (1) krùsdgàn. — Mälleröd-

borna mœbrabora säges någon gång. 
Måröd mån-, i folkmun Kleva kkéva. En gård. — Ägaren (1930) 
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Kleven M'èmn är mycket anlitad av folk för timmerhuggning ock 
timmerkörning. Obs. Förre ägaren bar ej IN. 

Nyborg ( p a )  n y b x r ( ) ) .  — IN Nyborgs nybv$ (alla inv.). 
Nygård [Vanten] (i) v énta. — IN okänt. 
Prästeröd ( i )  p r œ s t v r è ,  -a. IN okänt. 
Röd[et] (Västra, Östra) ( p a )  r u t ,  r u t .  — IN okänt. 
Röstorp ( p a )  r û s t d r ,  r å s t d r ,  IOD råstdr, NN réstr. Delvis hemmans-

del under Ström, Hj, delvis hemman, Vä. — IN okänt. 
Sandbäcken ( p a )  s à n b œ k d n .  —• I N Sandbäckens sànbœkms (alla inv.). 
Sannersby[n] (Nor-, Sörgård) (t) sànd§byn. — IN okänt. 
Sjöhallen [Hallen] ( p a )  Se Sågetorpet, denna avd. — IN 

okänt. 

Skalleröd [Stjärtegården] ( t )  S à p g à %  officiellt skhhrh, skâhn. — IN 
okänt. 

Skörsbo ( t )  J é g d o .  — IN Skörsbos jé§bos (all a inv.). 
Stenbacken stenbåksn. — IN Stenbackens stènbàtons (alla inv.). 
Svarvareås[en] ( p a )  s v à r v a n à s v n .  — Där bodde Svarvare-Johan 

svàrvardjgan, f o. 1880. 

Svenseröd (Mellan-, Sörgård; Nedra, Övra) {«) svénsdrè, svénsdrd. — 
IN Svensers svånsvp, - -, vanligare Svenseröds svœnsdrds. Även 
Svenserödborna svâsnsdrdbora. 

Sågetorpet och Sjöhallen stå fortfarande i längderna såsom ett ställe, 
men de äro numera åtskilda. 

Thorskog (Nord-, Sörgård) ( p a )  t è & J c d .  — Torskebo, -n, -r, -rna 
tè&hdbô, -n, -r, -ra. 

Tån ( p a )  t a n .  — Folket Tåns tans. 
Västergård ( p a )  v a s t d r g é j r .  — IN Västergårds vcestdrgås, (alla inv.). 
Västerlanda [Vesteland] (Mellan-, Nor-, Sör-, Östergård) vistdån, 

NN vdstlan. — IN okänt. 
Västersjön ( p a )  v œ s t d r j à n ,  ( v e )  j m .  NN fm, »nästan som rfm.i,— 

IN okänt. 
Åby (Lilla, Mellan, Nedra, Västra) %by. — IN okänt. 
Åsen (Stora, Yttre) ( p a )  å s d n .  — IN okänt. 
Äspeskogen, se Espeskogen. 
ödegärdet éjàt, — IN Ögärdesborna èjapbàra 1. Ö degärds 03 a§. — 

Se även Källseröd. 
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B. Namn på torp och lägenheter och därtill hörande IN. 

Backen (t. Groröd) balan. — En viss åbo kallades' Backebon bàhbôn. 
Han var en dundergubbe, originell och kanske något processlysten. 
B. dog vid hög ålder. 

Gatan (t. Assleröd) gada. — En torpare kallades Gaten gaädn\. 

Slätten (t. Röstorp) §\&ta, NN si-. — Fam. Slättens $1åtas. 
Uremaden (t. Västerlanda) (») hymaa. — På fattiggården i Vä fanns 

1930 en Ure-Bernhard înybdttfit. 

C. Namn på bygder och därtill hörande IN. 

Om norra delen av Vä säges Uppisocknen épisakna 1. Uppigenom 
üpijénum och om dess invånare Upprebo|n, -r, -rna nprdbo\n, -r, -ra. 
Den södra delen betecknas med uttrycket Utigenom(socknen) udijénum-
(.sakna) och inbyggarna med Yttrebo[n, -r, -rna ytjdbo\n, -r, -ra. Samma 
uppdelning skedde i av Mlv:s barndom (o. 1915). I södra folkskolan 
delade barnen t. ex. vid snöbollskrig upp sig i Upprebor och Yttrebor. 
De, som bodde norr om Amneröd, kallades då med det förstnämnda 
binamnet. 

Fräkne härad. 
Fräkne härad fråekna hœra, NN frklcnd h åra. 
Inbyggarna: Fräknebo, -n, -r, -rna frcekmbo, -n, -r, -ra. Fräk-

ne|bonde, -bönder, -na fråhn9\bånd, -båmr, -a. Öknamn Fräkne 
fölungar frœknd fskô'gar. Öknamnet lär emellertid egentligen vara 
Orustbornas benämning på dem, som bo i Sjökanten, Fo. 

Jfr Fräknebon, namn på holme, och fräknebo 'vedskuta' SIOD III, 

24 f. 

Forshälla socken. 

Forshälla socken NN sahn. Enl, Sof fè§dhsàltn, Sof fès9hsàkn, 
Msh fåsdh, IOD (Resteröd) fhsdrdsôltdn. 

IN Forshällebo, -n, -r, -rna fsphba, -n, -r, -ra-, fis- osv. Meddelarna 
från Forshälla, Fjung och Hjärtum påstodo sig aldrig ha hört uttalet 
-bu i detta namn, vilket man dock måste förutsätta ha funnits i 
dessa socknar. Jfr uttalet av t. ex. Kohagsbacken, Fj-



STUDIER ÖVER SYDBOHFSIÄNSKA INKOI.ENTNAMN 103 

A. Namn på byar, hemman och hemmansdelar och därtill hörande IN. 

Ammenäs (t) àmvnés, NN àmmas. — Den ende åbo, som i senare 
tid burit IN Ammenäsen àmsnœssn, var en hästhandlare August,! 
o. 1880. Hans söner kallades Ammenäsepojkarna àmmœsvpûjkand. 

Aspekärr ( i )  à s p d p à r ,  NN àspdpar. — IN Aspekärrsen àspdpàpn. 

Folket Aspekärrsarna åspdpa^an?. 
Dalmans dä'fmåns. — På 1860-talet flyttade en Joh. Andersson 

från lägenheten Dal, Väne-Ryr, Älvsb. lj till Aspekärr, där 
han köpte x/8 hemman. Hans binamn var alltid Dalman (i 
Aspekärr) dbJrmàn (i àspdpœr). Han dog o. 1880. Hans söner, 
nu (1930) döda, benämndes Dalmanspojkarna dàlrmanspéjkgnd. 

Backen (pa) bàl'dn. Gården har varit i samma släkt säkert mer än 
hundra år. — En ägare, Ola Andersson, f 1866, kallades Backman 
balcman. Likaså hans far och de, som efter Ola ägt gården. Antag
ligen är IN mycket gammalt. Olas söner fingo gemensamt heta Back
manspojkarna bàbmanspé]hand. Enligt Enl säges ock Backen bâton 

om ägaren. Om Ola, som var föga klyftig, går följande ordstäv: »?e 
hetr intd te deem röddn, pâstori, sa bål-man». Uttrycket förskriver sig 
från ett husförhör i en rote, som Ola icke tillhörde. Ola var när
varande, tillfrågades angående tredje budet, men kunde icke besvara 
frågan. I stället yttrade han de omnämnda bevingade orden. 

Berg (Nedra, Övra) (1) b arj. beer7; Så NN, som emellertid hos två 
personer observerade en dragning åt a. — Bergsen bàpn benämndes 
särskilt en åbo, som ägde den största gården, j o. 1890. Folket Berg-
sarna bhgjxnv 1. Bergsborna bh§båra. Intressant är att obest. sg. Bergse 
bà$d kan förekomma. Ex.: »de va vn bà§v mé pa stàma. » 

Gatan (») gada. — IN Gat|en, -arna gàd\dn, -and, använda av 
Ej ungbon Enl, äro främmande för Forshällaborna Jof, Sof, Psf. 
Gatepojkarna gådspåyJcgnv. 

Björkebacken ( i )  b j à r t o b à t o n .  — En ägare kallades Björkebacken 
byikrtobåton 1. Björkebackegubben b^rtobatogöton. Folket Björkebac
karna b)àrkdbàktan9. 

Bratteröd (Norra, Södra) ( 1 )  b r à t v r d ,  NN bràt(d)n. Även (pa) Ina. 

— IN Brattern brà{d\. Detta namn dock vanligen på ägaren till det 
Bratteröd, som ligger vid forshällagränsen i grannsocknen Bäve. Fol
ket Bratterarna bràtdrand. 

Aneröd (pa) qndrd. — Anern ändii var en bondespelman ffån A., 
f o. 1865. Hans änka gifte om sig med en gårdsrättare, som 



104 C. G. TËNGSTRÔM 

övertog både gård och IN. Denne dog o. 1890. Sedan har IN 
ej använts. 

Berget (pa) bœrpt, bâ-. — Äg. Berggubben boerpgôbdn, f o. 1865. 
Bräeke {pet) bråka, NN bråka. — IN Bräcken brœhn, f o. 1885. 

Folket Bräckeborna brœkdbçra. 
Bua {1) biia. — Åborna Buarna biiana. 

Äcklebacka (pei, 1) àMabàka. — Äcklebacken àhVabàlian dog o. 
I9I5' 

Buddeberg (Nedra, Övra) (t) bàddbœr), -bår). — IN Buddebergen 
bndabœrpn (så Enl; okänt av Sof, Psf). Folket sg. en Buddebergare 
bndabarjara, pl. Buddebergarna bùdabœr)ana. 

Månseröd («•) månsara. En gård. — Minst tre generationers ägare 
ha kallats Månsern mànsar^. Den av ägarna, som dog o. 1910, 
kallades Månse-Ears mànsalà§ 1. Mån segubben månsagobdn. Fol
ket Månserarna mànsarana. 

Torget {pa) tiirp t. — En ägare, samtidigt bonde och slaktare, kal
lades Torgegubben tirpgoban eller Torgen thrpn. Hans två 
söner Torgepojkarna tèrppéjkgna. 

Buslätt (Norra, Mellan, Eilla) (4) bu$l<ht. — En bonde från B. (f 
o. 1900), som köpte en del av Timmerås, kallades Buslätten bù§lcehn, 
både när han bodde i B. och i Timmerås. PI. Buslättarne bùplœt^ana. 

Korpås {pa) kèrpàs, NN kèrp&s. — En ägare, Korpåsen kèrpàsan, 

dog o. 1870. Binamnet begagnas (1930) om tèjsan, som först 
var ägare till Tegarna, en hemmansdel av Timmerås. 

Djurhult (Stora, Eilla) (») lyrhélt. En nämndeman, som dog o. 1890, 
var ägare till Lilla D. Han kallades nästan alltid Djurhulten jyrhéUan. 
Sonen kallas ej så. Pl. Djurhultarna 'jyrMltana. 

Dramsvik (1) drdnsvig, NN drånsvig. — Fyra ägare. Dramsviken 
drånsvigdn kallades den av bönderna, som var förmögnast. Han var 
(1930) över sjuttio år. Även hans far bar binamnet. De övriga ägarna 
nämnas med förnamnen. Folket Dramsvikarna drànsviggna 1. D rams-
vikeborna dransvigabqra. 

Fjället {pm) fjceU. — En person, som flyttade från Norrafjället, Ej, 
till Eillafjället, Fo, kallades alltid Fjälsen fjcelsan. Folket Fjälsarna 
fjcelsana. 

Ulvehed {1) ùivahé. — Ägaren har veterligt i tre generationer 
kallats Ulvehe(d)sen ùÇvahésan. Även binamnet Ulvehe(de)n 
iftmhén förekommer någon gång. IN Ulvehedspojkarna 
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Mvdhespéjlcand betecknar snarast sönerna till Ulvehe(d)sen. 
Alltså ej pojkarna från Ulvehed, vilket borde ha hetat 
ùivdhepsjkand. Folket kallas Ulvehed(s)arna Mvdhé(s)and. 

Forshälla prästgård. — Kyrkoherden i pastoratet, som bor i Fors
hälla, kallas vår prést, och komministern, som bor i det sydligare 
Grinneröd, betecknas som Söderprästen sèrprœstan. 

Funneshult (i) fùnsàlt. Förr två gårdar. — Den ena kronogård, som 
innehades av en jägmästare. Denne bar intet IN. Den andra gården 
ägdes av en bonde, som kallades Funneshulten fùnséltm. Numera 
(1930) finnes endast en ägare. Om honom brukas nyssnämnda IN. 
Folket Funneshultarna fnnsélignv. 

Garn (Stora, Dilla) (t) ga\, NN gam.'— Folket Gamarna gåtans. 
Grohed (pa) grahe, NN grôe. Gästgivargård redan före 1734. — 

Folket grôhèand. [En ägare på 1800-t. kallades jâsgivari, en före honom 
bVàsati pa grôhe.] 

Haljersröd (1) halpp. — En auktionist, ägare till H., som dog o. 
1855, fick heta Haljersern hàJppn. Så även en senare ägare, som 
flyttat för c:a 10 år sedan. Folket Haljersrarna hål'p§and. 

Räv[e]kullen (pa) råvdkål. — En ägare gifte sig med förutva
rande ägarens änka och fick även dennes IN Rävekulsen 
rœvdkélsdn. Folket Rävekulsarna rcevdkålsanv. 

Hasselön (pa) hàjl&a. — Öborna Hasselöarna hàjlê and. 
Hatte(dale)n (1) hàtddân, vanligen håt_m. — IN okänt. 
Havås (t) håvas, NN håvas. F. d. fältväbelsbostad (kronogård). — 

Förr kallades arrendatorn Havåsen hàvàsdn. Numera är stället fri-köpt. 
Därmed har IN överflyttats på ägaren. Folket Havåsarna hàvås and. 

Hede (t) hê. — Ägaren Hedebon hébon. Folket Hedarna he and. 
Högen (pa) Aôwœw.[ô!] — Ägaren Hogsen howsdn. Folket hows and. 

Holmen (1) hélm vn. Tre gårdar. — Någon gång kallas August, den 
äldste av ägarna, Holmsen htt'rmsdn och (enligt Enl) Holmebon hhhmbon. 
De två andra innehas av två änkor, vilka ej bära IN. Tidigare ägdes 
Augusts gård av en bonde i Röd, som alltså icke bodde i H. An
ledning saknades då att ge honom IN efter H. Pl. Holmarna hhVmand. 

Houva [Höga] (Över-, Mellan-, Västergård) (1) höwa, NN h kiva. — 
IN okänt. 

Båsen (1) båsdn, NN båsdn (i primäranteckningarna), båsvn (i av
skriften av de förra). Rivet. — En målare från B. kallas Båse-
Ears bàsdlà§. 
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Houven och Rabbås. Tre gårdar, av vilka två kallas Högarna («., pa) 
howgnd, NN hàwand och den tredje (i) ràbâs [obs. a!] I^ars, en ägare 
till R., f o. i860, var känd under IN Rabbåsen ràbàsdn. Så ock hans 
son Herman, f o. 1900. Dennes änka, f 1926, fick heta Rabbåsan 
ràbâsa. Efter 1926 brukas icke längre IN. Gården har blivit föremål 
för spekulation, och de nya ägarna stanna icke så länge, att de 
hinna bli vidare kända i bygden. 

Huvudtoîtan (t) hùvdtéfta. En gård. Sof är född där. — Säkert tre 
generationers ägare ha burit IN Huvudtoften hùvdtéftdn. Folket Hu-
vudtoftarna hàvdtàftand. 

Hälgån (1) hœfyona. — IN okänt. 
Häljeröd (1) hàïïpn. — Ägaren till en kvarn där kallas Häljeröd-

mjölnarn hàfydraménaty. Från Viddesgärde, Öd, flyttade en bonde till 
Häljeröd. Han fick heta Viddesgärden i Häljeröd vètfœn 1 hcekprd. 
Byalaget Häljerarna ~hceVprtand. 

Hässleröd (Stora, Södra, Östra, Västra) (1) hce^jdn. — Hässlern 
hce^ldri k allades en sjökapten, som dog o. 1910. Denne ägare till Stora 
H. var landstingsman och f. ö. en mycket betrodd man. Folket Häss-
lerarna hà§\drg/n». 

Ivarsbo «) y. -So, NN \m§pu. — Folket Ivarsboarna 
wdpbuand. 

Jättesås (») yàtsàs, NN yœtsas. Flera gårdar. Särskilt en kallas 
Jättesås. Nuv. ägarens farfar var mycket känd. Dels var han den 
förmögnaste av bönderna i J., dels var han mycket anlitad som bonde
spelman. Hans son, som var bekant för sin oerhörda kroppsstyrka, 
bar ock IN. Folket på alla gårdarna kallas med ett gemensamt namn 
Jättesåsarna jcetsäsand. 

Kon(un)gsberg (1) kènsbéry. F. d. löjtnantsboställe. — Arrendatorn 
kallades Kongsbergen ksnsbcerpn. Folket Kongsbergarna kènsbœrjcind. 

Kon(un)gsbol (pa) khisbqlr, NN kènspob. — Folket Kongsbolarna 
khisboVfind. 

Koppungen (1) kèbôgvn. Tre gårdar. — En ägare till en av gårdar
na var fjärdingsman och kyrkovärd. Han kallades Koppungen kibo^n. 
Hans far var nämndeman och fick följaktligen heta nåemdamån % K. 
Farfadern återigen, som tog bemärkt del i skötseln av kommunens an
gelägenheter, kallades på äldre dagar Koppungegubben khbogdgobm. 
Folket i alla gårdarna Koppungarna kèbôggm. 
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Kyrkebacka (Norra, Södra) ( i )  ß b r k d b ä k a ,  NN ßurkdbaka (ingen acc. 
utsatt). — Folket Kyrkebackarna ßbrkabäkand. 

Kåleholmen kèfohéiman. Nu sammanslaget med Ödsmål, Fo. —• 
Förr benämndes folket Kåleholmarna ksfohiihnand. 1930 äro de enda 
byggnaderna två torp, om vilka nyttjas ON rèkin, dvs. Ryck-in! 

Källegren (t, pa) pœhgrèn. — En förutvarande ägare, kommunal-
nämdsordförande, kallades Källegressen pcehgrésdn. En äldre kallades 
Källegrensgubben pœhgrensgôbdn. Folket Källegrenarna pœhgrènçind 
1. -gressarna grésand. 

Tjuvsåsen (pa) ßyfsasdn. — Ägaren Tjuvsåsen pyfsåsvn. Famil
jen Tjuvsåsarna ßyfsasgnd. 

Köperöd (1) ßßbdrd. — Köpern ßfrbdri kallas ibland en kommunal 
förtroendeman, som är bosatt i K. Folket Köperarna ßßbdrarid. 

Lerbo ( t )  l e r b ù ,  NN -bu. y. -bo. En gård. — Ägaren Lerbon ä. 
lèrbùn, y. lèrbàn. Familjen Eerboarna lerbù and. 

Lindjärn ( p a )  l i n j å t i .  — Byalaget Lindjärnarna lin'jàri^nd. 
Linnebacken ( p a )  l i m b à t o n .  — En ägare. IN Einneback|en, -arna 

Umbåk\dn, -grid. 

Lissleröd ( p a )  l è f f o n ,  l e p f c n .  — Nuv. ägarens far, Eisleren lèffon, 
dog vid 80 års ålder. Under hans livstid kallades sonen alltid öh pa l. 
Efter faderns död övergick IN icke på sonen. 

Långehed ( p a )  l à g d h é .  NN -he (»biaksent på e»), F. d. regements-
skrivareboställe. — Innehavaren bar som ståndsperson intet IN, men 
gårdsfolket kallades Eångehedarna Iàg9hécan9. Enl påstod sig dock ha 
hört nuv. åbon ibland kallas Eångehe(de)n lågdhén. 

Nolmanneröd ( 1 )  n o l - m å m n ,  nå r - ,  NN nqkman(d)rd. T vå gårdar. — 
Den förmögnare av de två bönderna kallades i Sof:s barndom Nolman-
nern noktmàn9%, En bonde hade i Australien gift sig med en utländska. 
Denna kallades omväxlande Nolmanne-frun no^mandjrùa och -käringen 
-pénga. 

Norgård ( p a )  n b l ' g & r ,  NN -ga7r. F. d. fältväbelsboställe. — Den 
arrendator, som köpte gården, hette Andreas och benämndes Nor-
gårdsen nbVgà&dn (f o. 1890). Gårdsfolket Norgårdarna nåVgå^arid. 

Rabbås, se Houven och Rabbås. 

Hyra ( p a )  r y r a .  — En ägare. Nuv. ägaren kallas Ryren rp\. Så 
ock fadern, som även benämndes Ryre-gubben rpngobvn. Familjen 
Ryrarna ryrgnd. 
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Råssbyn [Ross-] (i) rosbyn, NN råspyn. •— Folket Rossbyarna. 
rôst>ya,nd. 

Röanne («) rham>. — Åborna Röanneborna rèandbgra. 

Kleva (pa) Méva. — Ägaren Klevebon kVevdbon. 

Röd (Sörgård) (t) r0. F. d. korpralsboställe. — Arrendatorn på 
kronogården kallas ibland Rössen rèsdn. Kronogårdsfolket Rössarna 
r0S(and. 

Röd[et] (Iyillegård) ( p a )  r y t .  — IN saknas. 
Rösseby (Norra, Södra) (t) rèsdbyn, NN -byn. Åborna Rössebyarna 

r0Sdby<xnd. 

Småröd ( i )  s m k n .  Två gårdar. — Ena gårdsägaren kallas Småren 
smmi. Detta benämningssätt har använts, så långt tillbaka man minns. 
En bonde, som dog o. 1890, kallades Smårens pojke småtys pèjkd. IN 
gäller alltid samma gård. Folket på båda gårdarna Smårarna 
smàranv. 

- (~i 

Solberg (1) sçAbœr-j. •— Man minns ännu Solbergen sglrbcerpn, en 
gammal gubbe, som tjänstgjorde som klockare på den tid, då socknen 
ännu inte fått orgel (alltså före 1864). Folket kallas Solbergarna sö]'~ 

bœr^and. Ett öknamn på invånarna är Solbergs-göporna so^bce^ébdra 
1. (vanl.) ptbdra. 

Nordängen (t) nol'éga. — Familjen Nordängarna naVàyand. 

Solum (1) sol'om, NN -om. — En ägare. IN Solumen s o kornan. Se 
ock Synnebol, Fo. 

Stenshult (1) sténsslt. — IN sg. Stenshulten sténsslpn (7 o. 1900). 
Folket Stenshultarna sténsslt and. 

Bergslagerna (»?) bœ^jùg^ra. — Ägaren före den nuv. kallades 
Bergslagern bé^lågdfi-

Strand (Övra, Nedra) (1) str ån. — Strand-töserna stråmtåsdra kalla
des en kull systrar, som tidigt förlorade sin far. Folket Strandarna 
strån am 1. Str andborna stràmbùra. 

Sund (Stora, lyilla) (1) sun. — Mattias, en ägare till en av Stora 
Sunds tre gårdar, kallades Sundsen sùnsdn. Att han ensam fick detta 
namn, berodde dels därpå, att han som storbonde framträdde mer än 
de andra bönderna, dels därpå, att han ägde en bror, som var sjökap
ten, alltså ståndsperson, vilken omständighet i folks ögon inverkade 
på hans egen sociala ställning. PI. Sundsarna sùnstznd 1. S undsborna 
sùnsbôra. 
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Gatorna (i) gàddra. — Sönerna till en snickare, som levde ännu 
1930, kallas Gatepojkarna gàdapéjkand. 

Synnebol ( p a )  s y m b o l ' .  — En ägare kallades Solumen på S. sbl-om-m 
•pa S. Han var kommen från Solum, Fo. Folket Synnebolarne 
symbg1r(an9. 

Sågen ( p a )  s å w a .  — IN saknas. 
Timmerås ( 1 )  t h n d r å s ,  NN tàmras. Två gårdar. — IN Timmer-

ås|en, -arna ûmdrâslm, -any. 

Den ena av gårdarna heter Tegarna ( p à )  t è j a n d .  — Tegsen tè'jssn 
flyttade till Korpås, Buslätt, Fo. Se detta ON. 

Torkelsröd (i) tsrkdlsd. Två gårdar. — IN Torkeisen tsrkalsdn an
vändes i tur o. ordning om två ägare till den ena gården, båda 
nämndemän. Den förre, f o. 1900, den senare lever ännu. Folket på 
gårdarna Torkeisarna tsrkdlstxw». 

Torpet och Råbockeviken ( p a )  t å r j a t .  — Folket Torparna tårpand. 
Tåftan [Toftenj ( t )  t é f t a .  — En ägare, som alltid benämnts Toften 

thjldn. Familjen Toftarna tèftand. 

Tålleröd [Toll-]. Officiellt Ulatåhrd. I folkmun alltid Ödegården 
(pa) ggån y. -n. En gård. — En storbonde,f o. 1865, var känd un
der IN Ödegårdsen ègàpn. Så ock hans son. En av dessa bönder 
hade femton barn, Ödegårdsungarna ggagågand. 

Vassbo ( 1 )  v d s t i i j ,  y. -So, NN vàspu. — Två auktionister, både den 
siste ägaren och hans far, gingo under IN Vassbon vàsbùn och -bon. 
Folket Vassboarna vàsfiûany, y. -tigand. 

Vråen [Vrån] (1) vråa. — IN saknas. Åborna ha alltid levat till
bakadraget. 

Västerby { t )  v c e s t d r b y .  — IN Västerbyn vcestdrbyn enligt Enl. Okänt 
av Psf, Sof. Folket Västerbyarna vcestdrby grid. 

Kvin (1) kwra, NN hwia. — Sven, som dog 1927 vid 92 års ålder, 
hade många döttrar: Kvitöserna kwitêsdra. 

Â  ( i )  a .  — Av Enl kallas ägaren Åbon åbon 1. åbon. Detta IN okänt 
av Psf, Sof. Åborna benämnas Åsarna àsfxnd. Sönerna till en skoma
kare och bonde, f o. 1880, gingo i bygden under namnet Åsepojkarna 
àsdpùjkfind. O. 1900 lär den siste av dessa ha avlidit. 

ödsmål ( p a )  b s m à V ,  NN -mob. Är snarare herrgård än bondgård. 
— Folket Ödsmålarna bsmåtynd. 
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B. Namn på torp och lägenheter och därtill hörande IN. 

Brevik (t. kronoallmänningen Brefjället) (i) brevig. — Brevikepoj-
karna brevigdpéykgnd voro kända i socknen som mycket duktiga arbe
tare. 

Brännmaden (t. Hälgån) (i) brcemmåa. — IN Brännemaden brfemmån, 

t o. 1905. 
Bua kärr (t. Bua) (pa) buaßcer. — Här bodde en smed från Dals

land Dalbo-Jan dà'rbyjan. 
Dybäcken (t. Ivarsbo) (1) dybéhn. — I Hj säges Dybäckarn 

dybéliari och Dybäckarna dybékard. Enl. Psf, Sof, Jof kallades en åbo 
för Dybäcken dybœkdn 1. Dybäckegubben dybœkdgôbdn. IN var i och 
för sig utan emotionell anstrykning, men på grund av personens upp
trädande fick det en starkt pejorativ betydelse. Så ock IN på sönerna: 
Dybäckarna dybœkand 1. D ybäcke-pojkarna dybœkdpéjkan'à. 

En[e]backen (t. Långehed) (pa) èndbàkdn. — Familjen Enebackarna 
endbåkand. 

Gluppen (t. Kyrkebacka) (1) gkûjmi. — IN Glupparna g7mpand. 
Hålemosse (t. Brefjället) (1) MHmésd. — Torparen Hålemossen 

hvkdmåsvn. 

Hålleröd [Holl-] (t. d:o) (1) hsforè. Nu borta. — IN Hollerödgubben 
hèhrdgôbdn, f o. 1880. 

Högen (t. d:o) (pa) håjdn. — Högsen hè^sdn, f o. 1890, uppträdde 
ofta som klockare. Sonen, f o. 1920, bar samma IN. Döttrarna kalla
des Högsetöserna hèjsdtésdra. 

Klintekasen (t. Nolmanneröd) (pa) k liv takåsa. — Torparen Klinte-
kasen kHntdkàsdn. 

Kläppheden [-ön] (t. Solberg) (pa) Màpéa. Flera torp, nu egna 
hem. — IN Kläppön Mœpm, f o. 1920. Folket Kläppöarna kJråpéanv. 

Kålystert (t. Köperöd) kè^y&tdl- — IN Kålyst|ern kèhjstdri 1. m öjl. 
-en -dn. 

Kvillebacken (t. Nolmanneröd) (pa) Icwihhàhn. — IN Kvillebac-
ken item. 

Linnekasen (t. Brefjället) (1) limkàsa. — IN IJnnekasen limkasdn, 
f o. 1870. 

Löbergsdalen (t. Brefjället) (î.) låbce§dår<. — En åbo hette Björk. 
Barnen kallades Löbäckebarna Ubcekdhaya 1. Löb äckarna Ubœkand. De 
ha sannolikt fått IN efter en bäck, som rinner förbi, ej efter torpet! 
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Oppochner (t. Hede) (i) åpanér. — IN Oppochnerspojkarne npane,s-
pàjkana. 

Oxeskallen (t. Hässleröd) (pa) àksvsMl. — En åbo ägde många 
söner. Dessa, som ännu leva, kalla(de)s Oxeskallepojkarne äksdskah-
péjkqnd 1. Oxeskallarna àksdskàlqnd. 

Pipås (t. Tåftan) (pa) pïbàs. Rivet. — Den siste Pipåsen plbâsdn 

var smed (f o. 1900). 
Rompen (t. Huvudtofta) (1) rômpa. Officiellt Änghagen. — En åbo 

Rompen rbmpm var känd för sin styrka. Hans hustru omtalas som 
Romp-Eotta römpléta. 

Skamlösa (t. Buddeberg) skàmlésa. Krog, riven på 1850-talet. — 
De tre Skamlösapojkarna skàmlosdpéjkgnd voro beryktade för sitt vilda 
lynne. 

Skåka [Skaken] 1. Skåkehagen (t. Djurhult) (1) skåga. — Skåken 
skàgdn var timmerman. 

Stertebo (t. Timmerås) (t) stœfdbù, y. -bo. — IN Stertebon stœpbûn, 
y. -bon. 

Stången (t. Ammenäs) (pa) stâga. — IN okänt av Psf, Sof. Enl 
påstod sig ha hört IN Stångebon stàgdbon. 

Sågen (t. Ivarsbo) ä. (pa) sâwa, y. sàwa. — Åbon Sågen sàwdn. 
Troppedammsmyren, en myr, trupväamsmijm, uppkallad efter en 

gumma, trol. benämnd Troppedamma trèpddàma (IOD). Både ON och 
IN okända av mina meddelare. 

Tubberöd (t. Konungsberg) (pa) tMßn. Flera torp. — IN Tubbern 
tèbdfi. En person, som bor i Resteröd men är född i T., kallas nu 

(1930) så. 

C. Namn på bygder och därtill hörande IN. 

Bygden (1) båjda. Slättbygden, dvs. Forshälladalen. — IN pl. 
Bygdarna bbylan, -anv. Obst. sg. Bygdare bfijdard. Öknamn: Byg
deråttor bèjddrétar. Jfr Hjärtum, avd. C. 

Fjällen (i) fjœla. På gränsen mot Hjärtum och Grinneröd. INFjällbo, 
-n, -r, -rna fjcelbg, -n, -r, -ra. Öknamn Fjällkattorna f)àlkàhra. 

Forshälledalen (1) fèphdcm, fès-, NN jösdl'ddan. Omfattar inägorna 
till tolv hemman från Hede till Grohed och Konungsberg runt omkring 
Forshälla kyrka. — Det är inbyggarna här, som äro de egentliga Fors-
hälleborna fssdhbgra. Även förekomma IN Forshälladaling|e, -n, -r, 
-arna fé,srjhdåhp\9, -9n (sg. sällsynt), -ar, -and 1. Dalborna dàtbgra. 
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Jättesåskroken (t) jèfsaslcrôgsn. Omfattar Jättesås, Vassbo, Ryra 
och Ödegården. ON icke allmänt känt. — IN Jättesåsarna )ètsàsand. 

Röannekroken (t) rèawàkrogdn. Omfattar Roanne, Synnebol, Houven 
och Rabbås, Havås, Konungsbol, Norgård, Röd Lillegård. — IN 
Röanneborna rmndbgra. 

Sjökanten (i) foMntan, Så NN. Y. och vanligare - —. Området 
väster om landsvägen till Uddevalla. — IN Sjökantebo, -n, -r, -rna 
fèlçantobô, -n, -r, -ra. Obs.! kantdra beteckna ättlingar till en viss 
Kant, men ej inbyggarna i S.! 

Grinneröd socken. 

Grinneröd socken grimrs. IN Grinnerödbo, -n, -r, -rna grimnbo, 
-n, -r, (-r)a. Jeog skriver till mig: »Från Hjärtum har jag hört ut
trycket Grinböling, då man varit ond på någon från Grinneröd; från 
Resteröd har uttalet Grinnerebur, -bu (obst. sg.) förekommit.» — I 
Ljung och Hjärtum har jag hört grindrdbåra. Mycket ungt är Grinne-
rödsbora (Png). 

A. Namn på byar, hemman och hemmansdelar och därtill hörande IN. 

Backa (t) bàka. Tre gårdar, av vilka två nu äro skänkta till sock
nen. — Tvenne åbor, édwa([ oc h ôplcar, kunde var för sig kallas Backa
bon bàkabqn. Gårdsfolket Backeborna bàlîabôa. 

En del kallas Ängen (») céga. Officiellt Backa. — Ägaren Ängabon 
IOD à'gabon. 

Bakeröd (») bggdn. — Förre ägaren, Bakern bagdri, var nämndeman. 
Sonen bär samma binamn. Med Bakerns bàgdn§ avses hela familjen. 

Barkesbo (i) ä. bàrkdsbù, y. bàrkdsdà, bàrhjstià, -Su, -80. — IN 
Barkesbon barkasbon. Gårdsfolket Barkesborna 1. -boarna bàrkvsbôa 
och IOD (även) bàrkdsbôarid. 

Bastebacka (1) bàstdbàka, IOD och NN bàstdbàka. Gård, nu delad i 
sex delar. —• Ägarna till det odelade hemmanet kallades Bastebacken 
bàstdbàlîdn 1. vanligen Basten båstdn. Det senare var icke öknamn 
(Png, Jeog). Folket Bastebackarne bàstdbàkam. 

Berg (1, IOD pa) bœrj. — Den förre ägaren fick heta Bergsen IOD 
bcepn. 

Ekhåla [Ekehålan] (1) \gvhska. Ägaren (ibland) han 1 egdhél'a. Pl. 
Ekehålarna ègdhéïand. 
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Elversröd (t) à\wsa, NN cekmp, IOD œlmp (-?-?). — Folket 
Elversarna àîvd&and. 

Gata(n) gada. — Åbon (förr) Gaten gqd-m (IOD). 
Flogfjället [Flöget] (pa) j'réwdt, NN f^of-jcelt, IOD fl'àwdt. — Ägaren 

Flogsen f'rowsdn, IOD frowsdn. Sg. f. Flogsan fHwsa (ej öknamn). 
Folket Flogsarna fVèwsam. 

Fökeröd (i) /fgwa. Två gårdar. — Som IN förekommer Fökern 
fem- Folket kallas Fökerarna jègdranv. 

Västligaste gården heter Kroken (i) Tcrögvri. — Bonden: Kroksbon 
krogshon. 

Grinneröd (prästgård) grïmrd. — IN okänt. 
Holmestad (i, IOD pa) hbimdstà, -sta. Två gårdar. — IN Holme-

sta|n hbïmdstàn, pl. Holmesta(d)arna hvbmdståand 1. H olmesta(d)borna 
hhimdstaboa. 

Hällesås (pa) hélsàs. En gård. — Bonden Hällesåsen hcelsàsm, 

IOD hcélsàsdn (Obs. acc. 1!). Pl. Hällesåsarna hœlsàsand 1. H ällesåse-
folket hàlsasdféÇkdt. 

Klåven (1) Msvan [-aw!]. Officiellt Furubergsklåvan. F. d. torp. — 
Åbon Klåven ickimn. 

Högen (t, ev. även pa) håpn. — Bonden kallades förr Högsen hèpdn, 

IOD hbjsdn. IN pl. Högsarna hèjsand och Högsefolket hèjsdféïkdt. 

Kvatroneröd (i) kwatråmn, kv-, kwàtronard. En gård, urspr. två. 
— Ägaren Kvatronern kwàtronvri, IOD kv-. — Pl. Kvatronerarna 
Jcwåfröndrand. 

Kålbengtseröd [Kol-] (i) ksHégsdra, även kbfybégsdrd. — Två går
dar, förr under samme ägare: Kolbengtsern k/Mäj%sdt\, (IOD) kèlr-
bœgts9r[. Folket i gårdarna Kolbengtserarna Wskbå^svranv, IOD k/i!r-

bœgtsdraip 1. Icèlrbœgtsdrarid. 

Lisleröd (1) Vtshrd, IOD lè^rd, NN Zàsfora. — IN Bislern tishri, 

IOD lè$l&ri och Bislerödbon lè^nbon. Pl. Bislerarna li shrand. 

Liveröd (i, IOD pa) liwra. — Ägaren Bivern llvd^. Folket Bi-
verarna lw{a)rand 1. Biverödborna U mrdboa. 

Lyckan (pa) lipka, NN Ulm. — Ägaren Bycken lytkm. Folket Bycke-
borna Itplnboa. 

Myre (Nedra och Övra) ( i)  myn .  — IN okänt. 
Rinnan (pa) rina. — Rinnaborna rinaboa. 

Rytterinnan « *Ytter-Rinnan) (p/%) rytdrina, NN (även) ryt(v)nna. 

Så Msh. Gårdsfolket Rytterborna IOD ryhrbåa, 

Göteb. Högsk. Årsskr. XXXVII: 2. 8 
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Röd M r0. — Bönderna Rössarna rèsand, IOD Rössbönderna rås-
bàndra (Obs.! acc. i!). 

Skogen (pa) skôwdn, IOD skôgdn, NN skaôwsusa, dvs. Skogshusen. — 
Ägaren (ibland) hân pa skôwdn. Folket Skogarna skowand. 

Sol(l)id W soli, soli, NN soH%. — Bonden Sol(l)iden IOD sölm. 
Skällebred [Skäll-] fcelbré, NN ä. skœlbre, y. fèlbre. Tre gårdar. — IN 

Skällbren fàlbrén. Pl. Skällbre(d)arna fàslbréand. 

Spriteröd (pa) spridm. Marken inköpt av staten. — IN Spritern 
spnddii. Pl. Spriterarna spruhrand. 

Torp (i) tsrp. Två gårdar. — IN Torparen tbrp-ari. Bonden på ena 
stället Torpebon thrpdbon. Pl Torpsarne tbrpsand. 

Vargfjället (po) vàrrfjcelt, vàrpfjœlt. — IN Vargfjäls|en, -arna vàrj-
fjœls\dn, and. 

Åsen (pa) åsdn. — • Åseborna àsdbôa. 

B. Namn på torp och lägenheter och därtill hörande IN. 

Bre(d)fjäll(et) (torp enl. NN) (pa) brefyélt. Se ock avd. C! — Bre(d)-
fjälsen 1. (vanl.) Fjälsen bref]élsdn 1. fjàlsdn. Sg. f. Fjälsan fyœha 
(ej öknamn). 

Dammhagen (t. Biveröd) (i) dàmhàwdn. — Åbon Dammhagsen 
IOD dàmhàwsm. 

Futtelyckan (läg. t. Fökeröd) fùhlyka. — IOD »Folket där hade 
före namnet epitetet fmtd- (t. e x. fntdtilda) ». 

Holmen, f. d. kronolägenhet (pa) WsVmdn. — Åbon Holmebon 
Kskmdbqn 1 . Holmen hbimdn. 

Hålehage (t. Skällebred) (t) hçlfdhàwd (1. -hàwd). — Åbon Hålehagsen 
IOD hètohàwsdn. 

Kruset (t. Fökeröd) (pa) krusat. F. d. torp. — Åbon Krusen krùsdn. 
Munterbukten (t. Fökeröd) mwntdrbakta. — Vid Munterbukten bodde 

Muntra muntra. Hon hette Inger, var ogift och levde av tiggeri. Sanno
likt hade hennes ryggåsstuga tillhört en soldat Munter, efter vilken 
först bukten och stugan och sedan denna kvinna uppkallats. Man 
vet ej, om Muntra var släkt med Munter. Sannolikt är hennes binamn 
sek. IN. 

Myren (t. Backa) (i) myra. — Åbon Myren IOD myri. 
Tångarna (t. Backa) (pa) tmgand, tog-. [Även IOD har här -and, 

ej -arid]]. — Åbon kallades förr Tången tcogdn. 
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C. Namn på bygder och därtill hörande IN. 

Backamo kallas vanl. (pa) mön. Så säges även på Tjörn. Bevä-
ringarna på Backamo kallades förr bàlcamo vœr\ar, bst. pl. -and 'gum-
sar(na)'. Folket benämndes enl. Png bakamobqra; Jeog hade »aldrig 
hört något särskilt namn» därpå. 

Bre(d)fjäll(et). Kronoallmänning i Grinneröd, Ljung och Forshälla. 
Se avd. B, denna socken. 

Ljungs socken. 

Ljungs socken jog(w) salm, NN »?««. I Forshälla säga många lég 
sakdn». IN Ljungsbo, -n, -r, -rna ]og(s)bo, -n, -r, -ra, y. jàgsbg etc. 
-bu har ej av mig påträffats, och Enl påstod sig ha sagt -bon etc., 
sedan han var màvdsto§ ». Även hans för länge sedan avlidne far lär 
aldrig ha sagt annat än -bon och -böra. 

A. Namn på byar, hemman och hemmansdelar och därtill hörande IN. 

Anfasteröd (pa) ånfåstdrd, å n fasten. — IN obst. sg. Anfasterödbo 
ànfastdrdbo 1. - . Anfaster|n, -ar, arna ånfåsts\n, -rar, -rand, 
Anfasterödtorpare ànfastdrdtérpard. 

Aröd (Övra, Nedra, Mellan, Lilla) (i) ård, grd. — IN obst. sg. Arödbo 
ar-dbo, ~ Arsen apn. Pl. Arsar, -na a§\ar, -and. 

Berg (i) bcerj. — IN Bergs|en, -ar, -arna bà§\dn, -ar, -and. En Bergsbo 
dn bé§bo. 

Branseröd {%) bråns drd, bràns-. IOD brans-. — IN Bransern brànsdti. 
Branserödbor, -na brànsdrdbô\r, -ra. 

Brattefors {pa) bràtdfés. — En ägare. IN Bratteforsen bràtdfésdn. 
Folket Bratteforsetorparna bràtdfvsdtérpard. 

Dirhuvud (t) dinvd, dyrdvd, NN ddr(h)uvd, IOD även deruvd. —• 
IN sg. Dir(h)uven dirdvd(-y\). Dir(h)uvar, -na dvrdv\ar, -and. Även 
Dir(h)uvudbo, -n, -r, -rna dnyvdbo, -n, -r, -ra. 

Fjället, Norra, Södra, se under Norrafjället och Södrafjället, denna 
avd. 

Grötån (i) grbdâa. — En ägare. En sjökapten f kallades Grötån 
grodan. Folket Grötåbor, -na grbddbor, -a. 

Gunneröd ( i )  g u m r d .  • —• En Gunnerödbo dn gùndrdbo. Gunnern 
gùndïi. Pl. Gunnerar, -na gimdr\ar, -and. 
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Gusseröd (i) güsdrd, gusard. — En Gusserödbo ara gùsdrdbô. Gus
sern gùsdfi. Den mest bekante slog åder och botade djur. Gusserar, 
-na gù§dr\ar, -and 1. Gusserödbor, -na gùsdrdbàr, -a. 

Houven [Högen] (pa) hôwdn, h é-. — En gård. En Hogsebo ara 
howsdbo. Ägaren Hogsen hbwsdn. Hustrun Hogsan howsa 1. Hogse-
frun howsdfrùa. Pl. Hogsar, -na hows\ar -and. 

Hälle (pa) hoeld. — En ägare. Intet IN i sg. känt. Hemmanet har 
ägts av bl. a. en rådman Frankenberg. Folket Hällarna håland. 

Klev (i) Wrev. — En ägare. Ägaren Kleven Mevdn, hustrun Klevan 
hVeva. Dessa IN säkert brukade i flera generationer. Klevebor, -na 
kHvdbår, -a. 

Korsvik[en] (Norra, Södra) (i) Ich,piga, NN Jeopviga, -vega. — En Kors-
vikebo ara khßvig-dbo. Övriga IN: Korsvik|en, -ar -arna kx§yig\dn, -ar, -and. 

Kålbengtseröd [Kol-] (i) kélbkg(kt)sdrd, IOD ksl-bégtsdrd. — En 
Kålbengtserödbo ara ks^bàg(kt)sdrdbg. Kålbengtsern kè\bku(ld)swi. Pl. 
Kålbengtserar, -na lcè!/bàv>(lct)sdr\ar, -a nd. Även Kålbengtserödbor, -na 
knïbàg(kt)sdrdbôr, -a. 

Kärr (i) par. Så NN. ÏOD §«r. — En Kärrsbo ara §&?bo, ß( i§bo. 

Övriga IN: Kärrs|en, f. -an, pl. -ar, -arna $&§dn 1. §à:-, §k§a 1. $èe-, §à§\ar, 
-and 1. pce-. Till Kärre-pojkarna $èe§dpé) kand hörde enligt Sof min 
meddelare Enl. Till Kärr flyttade en person från Viddesgärde, Öd. 
Han kallades Viddesgärden i Kärr vètfén i $ér (Sof). 

Kärrstegen (pä) pétfépn, NN pégtdpn, IOD pœt,sœpn. En gård. — 
IN Kärrsteg [en, -ar, -arna pås§täj\dn, -ar, -and 1. - — etc. 

Ljung (pa) yog|ra|, NN yag. F. d. kaptensboställe, nu utarrenderat 
av staten. — Arrendatorn: Ljungsen jogsara. Folket Ljungsar, -na 
jögs\ard, -and. 

Ma[d]en (i) måa. — En ägare: Ma(d)bon mâbon 1. ma bon. Folket 
Ma(d)borna måbora 1. màbora. Även Ma(d)[en -ar, -arna ma\dn, -ar, 
-and. 

Norrafjället [Nordre-] (pa) nq^drdfjålt, IOD nàhrdfjcelt. — IN 
Nordrefjäls|en, f. -an, pl. -arna rao^ara/jcéZslara, -a, -and. Vanligen 
Fjälsjen, f.- an, pl. -arna f]à:h\dnt -a, -and. I pl. även Fjälsebor, -na 
fjâelsdbôr, -a. 

Rävehagen ( p a )  r à v d h ô w d n ,  NN ràvdhoimn — IN Rävehogs[en, f. 
-an, pl. -ar, -arna rœvdhôws\dn, -a, -ar, -and. 

Simmersröd ( p a )  s i m d $ d .  — Förr länsmansboställe. Den siste läns
mannen skänkte det till barnhem. Han kallades Simmersen simdyn. 
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Folket kallades Simmersar, -na simmar, -ang. I obst. sg. kunde en 
Simmersrödbo sn siimpbå sägas. 

Skafteröd (») skàftdn. — En Skafterödbo skàfhrdbg. Skafter|n, -ar, 
-arna skàftd\ri, -rar, -rand. Även Skafterödbor, -na skäftdnbgr, -a. Se 
ock under Stenung, No. 

Skogen (pa) sköwdn, skå w-, NN »skåwdn, a något närmande sig 
till 0.» — En ägare: Skogsen sköwsdn. Folket Skogsar, -na sJcöws\ar, 
-and. En person från Skogen: en Skogebo dn skowdbo . 

Skälläckeröd (pa) J éléqdrd. En gård. — Binamnet på åbon är 
Skälläckern Jàlœgdïi. En ägare i äldre tid, bekant för sitt kolossala 
omfång, omtalas ibland under det namnet. IN pl. Skälläckerar, -na 
Jélégdr\ar, -and 1. Skälläckerödbor, -na Jàlœgdrdbôr, -a. 

Stengårdseröd (pa) stengåprd. — Åborna: Stengårdserar, -na 
sting àpr\ar, -and. 

Södrafjället [Söndre-] (pa) sùndrdjjéit. — Åbon (Söndre)-Fjälsen, 
f. -Fjälsan sàndrdfjélsan 1. fjàlsdn, snndrdfyœlsa 1. f] eel sa (ej öknamn). 
Hela familjen Fjälsens fyàlsdns. 

Tjöstelsröd, Nedra (pa) lèla fo.stds.d (1. -p). ' — Ingen bonde har 
veterligen ägt det. De sista ägarna: i. Fjällman, överstinna; 2. Eck, 
direktör; 3. Hillman, fabrikör. IN i sg. saknas. Folket: Tjöstelsarna 
ß&std&and. 

Tjöstelsröd, övra (pa) stora fsstd&d (1. -p). — Äges (1930) av dr 
Mannheimer i Göteborg. Intet IN i sg. Folket kallas som i Nedra T. 

Tön[n] (pa) tun. — En ägare: Tönsen tunsdn. Binamnet (ej ökn.) 
har använts i synnerhet om en mycket betrodd kommunalman, som 
kom i fängelse för förskingring. F. Tönsan tiinsa. 

Åker (1) ågdr. IN Åkerbo, -n, -r, -ma àgdrdbà, -n, -r, -ra. I pl. även 
Åkrar, -na àgr\ar, -and. Båda uttryckssätten vanliga i pl, 

B. Namn på torp och lägenheter och därtill hörande IN. 

Alemyren (t. Brattefors) (1) ài'dmyra. — IN Alemyr|en, -ar, -arna 
ål/dmy\n, -rar, -rand. 

Alängen (t. Simmersröd) (t) hl'évia. — IN Alängen akàypn. 
Blötorna (t. Aröd) («•) bVMdra, IOD bVo-, — IN Blötern bVècLdti, 

skomakare. Hans son har flyttat åt annat håll men kallas fortfarande så. 
Bråten (t. Hälle) ( p a )  b r i t d m .  —  Åborna Bråtarne brhland. 
Ekåsen (t. Brandseröd) ( % )  e g à s d n .  — IN Ekås|en, -ar, -arna egas\dn, 

-ar, -and. 
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Friborg (t. N. Tjöstelsröd) (pa) inbur1). — IN Friborg|en, -ar, 
-arna fribérj\dn, -ar, -and. 

Färjås (t. Simmersröd) (pa) férjàs, IOD färjas. — IN Färjås|en, 
-ar, -arna fœriàs\dn, -ar, -and. 

Genan (t. Anfasteröd) (pa) fena. — Åborna Genar, -na fen\ar, -and. 
Hålan (t. Hälle) (i) htiïa. — IN Hålen Mn. Så kallades en bekant 

grisslaktare. 
Högen (t. Anfasteröd) (pa) hôpn. — IN Högs[en, f. -an hejs\dn, -a. 
Klevshagen (t. Klev) (i) Méfshàwdm IOD lcHvs-, Mèvshàwdn. — 

Ägaren Klevshagen Méfshåymif. 
Kohagsbacken (t. Aröd) ( p a )  k ù h a w s b à k m  [Obs.! feu!] IOD kûhaws-, 

— IN Kohagsbacken kùhawsbàhn, 
Kyrkeliden (t. Kärr) ( p a )  p & r k d l i a ,  IOD >•/)-,• • —- IN Kyrkelid|en, -ar, 

-arna ßbrkdli\n, -ar, -and. 
Lersiken (t. Anfasteröd) ( p a )  l e d i g a .  — IN Fersik[en, -ar, -arna 

le§ig\dn, -a r, -and. 
Majviken (t. Dirhuvud) (») mâjviga, IOD mdjviga. Nu ödetorp. —-

Beboddes för en del år sedan avMajvikan màjviga, en gammal kvinna j. 
Myren (t. Berg) (i) myra. — 

» (t. Hälle) (i) » . — 
» (t. N. Tjöstelsröd) (i) » . — IN -i all a tre fallen Myr|en, 

-ar, -arna myn 1. m yn, my\rar, -rand. 
Mellanvattnet (t. Simmersröd) ( p a )  m à l o m d v à n t ,  IOD -vänt, mœla-

vànt. — IN Mellanvansjen, -ar, -arna mélomdvàns\dn, -ar, -and. 
Namnet (t. Aröd) (») nåmndt. Nu öde. — IN Nam(n)s|en, -ar, -arna 

nàmsjdnf; -ar, -and. 
Parken (t. Anfasteröd) ( i )  p å r k d n .  • — Äga ren Parkegubben parkd-

gobdn, pl. Parkebor, -na pàrkdbor, -a. 
Rönnängen (t. Aröd) (»•) rènig\a, rhnga. Enligt IOD förr en gård 

runigd(u—>w) (acc. ej utsatt). —• I N Rönnäng|en, -ar, -arna rùnig\dn, 
-ar, -and. 

Rävebacken (t. Anfasteröd) ( p a )  r c e v d b à k d n .  Nu öde. — IN Räv | en 
révdn. Änkan Rävan rœva. Öknamn. 

Röra (t. Kärr) ( p a )  r é r a .  — Ägaren Rören rhi 1. r0f[ 1. efter hustrun, 
som var barnmorska, Barnmorskerören bar/mo^kdrhi. Rörar, -na rfrjar, 

-and. 
Skallebråten (t. Anfasteröd) ( p a )  s l c à h b r é d d n .  — Ägaren Skallebråten 

skåhbråddn. 
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Sparreviken (t. Dirhuvud) (i) spàr(d)viga. — [Enl. IOD har man 
huggit träd till spanar där.] Sparreviken spàr(d)v{g\dn, -ar, -and. 

Spån (t. Skafteröd) (pa) spön. — IN sg. Spånen spön, duktig fiskare. 
Pl. Spånar, -na sponlar, -and, gamla jägarej. Sönerna fingo binamnet 
efter fäderna. 

Stickebacken (t. Anfasteröd) (pa) stlkdbäkdn, IOD stèkd-. — IN 
Stickeback I en, -ar, -arna sûkdbàk\dn, -ar, and. 

Säter (t. Åker) (pa) sétor. — Sätrarna sœtrand utgjorde en stor fa
milj. 

Trånget (t. Kärr) (pa) trågdt. Nu rivet. — Här bodde Trångsan 
tràgsa 1. Iyö per-Sofi Isbdrsofi. 

Tulteviken (t. Dirhuvud) (t) tùltdviga. — En sjömanf kallades Tulten 
tidton, hans hustru Tultekäringen tùltogœriga. Folket Tilltar, -na 
tult\ar, -and. 

Välleröd (t. Simmersröd) (pa) vcehrd. Där var förr i världen krog. 
Nu (1930) bageri och kafé. — Vällern vàhri var den benämning 
krögaren gick under. Folket Vällrar, -na vcèlrlffî, -and. 

örnekulan (t. Brattefors) (i) ùrjdkûl'a. — IN Örnekul|en, fam. -as 
widkuk\dn, -as. 

C. Namn på bygder och samîâllingar och därtill hörande IN. 

Det bergiga området på gränsen till Forshälla och Grinneröd be
nämnes Fjällen f]é[a och befolkningen F jällborna fjœlbàra. 

Ljungskile jögsßvh, badort. Invånarne Djungskileborna ydgspihbåra. 

Eesteröd socken. 

Resteröd socken resten, NN ra-, — IN Resterödbo, -n, (e)r, -na 
rèstordbô, -n, -(d)r, -(d)ra (-c ind); ä . -bu, -n, -r. 

A l l m .  a n m .  P l .  -ane har (måhända) en svagt supradental an
strykning i sockenbornas uttal. 

A. Namn på byar, hemman och hemmansdelar och därtill hörande IN. 

Backa (i) baka. — IN pl. Backaborna 1. -boarna bàkabo(d)ra l. -bo and. 
Bäck ( i )  b c e k ,  NN bak. — IN sg. Bäcks|en, pl. -arna bœks\dn, -and. 
Ho(u)g ( p a )  h a w  1 .  h o g ,  NN Jiaow och (enligt en beväring från Hög-

geröd) og. — IN m. Hogsjen, f. -an, pl. -arna hqws\dn, -a, - (and l. -ard. 
Pl. även Hogseborna 1. -boa rna h&wsdbo(d)ra l. -bo and. 
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Håvhålt [-holt] (pa) hsvölt, NN hèvelt och (enl. den ovan under 
Houg nämnde beväringen) kvalt. — IN Håvholt|en, -arna hèvàU'an 
-and. Den gamle Emanuel, som nu (1930) bor nära kung Hakes grav, 
kallas ofta hévsltdn. 

Höggeröd 1. Hökeröd (på) lila-Mqm, stora-Mfpra och pyta-Mgara, 
NN hègara (h överkorsat!) och égard. —IN Högger|n, -arna h'è(p\ri, -rand. 

Knipen (t) lcniban. — IN Knipen knlban. Pl. Knipeborna knibabq(a)ra. 

Lunden (&) Inn (hun). — IN Funds|en, -arna làns\an, -ana. 
Ranneberg (1) ràmbœrj, -bårf. — IN Rannebergarna ràmbérjcind. 
Restenäs (pa) restants, NN rbstan&s. — IN Restenäsar, -na rèstanés\ar, 

-arvs. 
(~j 

Gillingeröd pldigara och 
Wildenäs vildanés. Namnen äro nu försvunna. 

Resteröd (Västra och Östra) (pa) ristara. 
östra. F. d. länsmansboställe. — IN okända. 
Västra. F. d. trumslagareboställe. — IN okända. 
Anebo (pa) ànabô 1. -bü. Så NN. Även är/abo. — IN pl. Ane-

borna anabo(a)ra 1. -bo and. 

Osebacken (pa) osabàlpn. — IN Oseback|en, -arna osabak\an, -ana, 
1. Os ebackeborna ösabakabo(a)ra. 

Ryr (pa) ryr. — IN Ryr](e)n, pl. -arna 1. - sarna ripi, pl. ryr ana 1. 
ry§Qnd. Furegubben lùragohan 1. Furepappa lùrapàpa 1. Furen lw'i 
(t ryr) var kommen från Fur i Foss sn, Älvsb. 1. Han dog o. 1890. 
Hans son kallas Furegubbens Oskar lùragôbans spkar. 

Stinneröd (t) stinara. — Stinnern stinara var känd som stor skäm
tare. Pl. Stinnerama stinar/zna. 

Strand (1) strçin, IOD strån, NN strån. — IN pl. Strandarna strcinana 
1. S trandeborna strg,nabo(a)ra. 

Tålleröd [Toll-] (pa) tshra. — IN sg. Tollern tsh>i. Tollerarna 
tshrana. 

Ulvesund (1) us,an. — Ulvesundarna ù&ana 1. Ulvesundsborna 
us,ansbo(a)ra. 

Vägeryr (t) véjaryr. — IN Vägeryr|(e)n, -arna vcepry\r[, -r and. 

B. Namn på torp och lägenheter och därtill hörande IN. 

Blogsviken (t. Restenäs) (1) Wewsviga. Folket Blogsvikarna blirws-
vigana. 
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Borgåsen eller Borråsen. (t. Tålleröd) (i) bsràsdn. Backstuga; huset 
borta. — Här bodde Borgåsen bèràsdn och Borgåsan bsrasa. Båda 
dogo o. 1880. 

Groppen, se Kullen, denna avd. 
Grönevik (t. Restenäs) (&)* g rbndvig. — IN Grönevik|en, -arna 

grbmvig\dn, -gnd. 

Vid Hagebukten IOD håmbåkta låg ett torp Hagen IOD hiwdn 1. 

* Hagegärdet och folket där kallades Hagegärdarna IOD hàw^œkam. 
Hamaneliden (?) (t. Övra Ryr) (pa) hàmandlia. Nu egnahemsbe-

byggelse. — Hamaneliden hàmanvUn bodde här på 1870- och 1880-
talen. 

Hamnen (t. Lilla Höggeröd) (1) hamna. — 1928 användes IN Hamsen 
hàmsan som benämning på en jägare. Binamnet användes även om 
föregående ägare, så långt tillbaka man kan minnas. 

Kasen (t. Stora Höggeröd) (pa) kåsa. — IN Kasjen, pl. -arna 
kas\im, - and. 

Kasen (t. Restenäs) (1) kàsa. — IN Kas|en, f. -an, pl. -arna kàs\&n, 
-a (vanvördigt), -ana. 

Kleven (t. Ulvesund) (1) Méva. — IN Kleven Mèwn och Klevan 
kHva. De båda makarna äro döda för länge sedan. 

*Kullen (t. Ulvesund). — En gubbe Niklas bodde i en jordkula på 
en kulle. Han bar öknamnet Kulle-Björn kibbyyri 1. Groppen grbpvn 
(efter jordkulan). Hans hustru kallades Groppan gröpa (öknamn); 
barnen Gropp-Ivar gropivar och Groppe-Karl gröpdkål (f o. 1910) 
eller med ett gemensamt namn Gropparna groptznd. 

Lilla Håvhålt [-holt] (t. Stora Höggeröd) ( p a )  l i l a  h s v s l t .  — Ägaren 
Håvholten hsysltdn. Folket Håvholtarna hèviiUang. 

Malen (t. Strand) ( p a )  m â n .  — IN Malegubben makdgôbdn. 
Petter-Ulvesunds, se Ulvesund, denna avd. 

Slätthult [-holt] (t. Stinneröd) ( p a )  g l à t h à l t .  — IN Slätthulten 

§lœthéltdn var »räkdmqgard (han gjorde spinnrockar) a dn và7fhœntdr 
kår». PI. Slätthultarna §làtjièltand. 

Tubberöd [Tobb-] (t. Vägeryr) ( p a )  t è b d r a .  — IN Tobbern thbdïi-
Pl. Tobberarna tsbdr(and. 

Turebaeken (t. Restenäs) ( p a )  t ù n b à l r a n .  — IN Tureback | en, -arna 
tùrdbàlc\dn, -find. 

(Ulvesund). Ett ställe här hette Petter-Ulvesunds pkpr-u&ds. Där 
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bodde i slutet av förra årh. en gubbe, som kallades pàtdr-ûs., troligen 
efter Ulvesund. Kanske dock = Ulvs Petter? 

Åbacken (t. Ryr) ( f a )  à b à f o n .  — IN lika med ON 1. Åbackegubben 
àbakdgôbdn. 

* 

Tjörns härad. 

A n m.  I  j b  1 8 8 1  s t å r  v i d  S t e n k y r k e :  » I n o m  d e n n a  s o ck en  f i nn as  
Rönnängs och Klädesholmens kapellförsamlingar. » Jag följer denna 
uppställning. 

Tjörn ßQ'il- — IN Tjörbo, -n, -r, -rna forbu, -n, -r, -na. Ur formell 
synpunkt anmärkningsvärt är det över hela Bohuslän kända öknamnet 
på Tjörborna: Tjörbo tjuvar pérbufi[var. 

Klövedals socken. 

Klövedals socken ä. Mèv(s)da§ såhn, kJrè*, y. Mb-, kH.-. Även ä. 
M è y ( 9 ) d g l r ,  y .  M b - ,  M à - .  —  I N  K l ö v ( e ) d ä l i n g | e  - e n ,  - a r ,  - a r n a  M è y ( d ) -
dœhg|a, -m, -ar, -and. (Så t. ex. i Ste). Även Klövdalinge etc. 
WrèvdàH'gs (Oov) och Klövdalar, -na MàvdàV\ar, -gwa. Klövdalsbo, 
-n, -r, -rna Mbyda§bù, -n, -r, -na. Klöfvedalingarne (Holmberg-
Brusewitz2  3 ,5) .  

A. Namn på byar, hemman och hemmansdelar och därtill hörande IN. 

Basteröd ( 1 )  b à s t d r f c ,  NN bàstre. — IN pl. Basterörna bàstdrfcna. 
Björholmen (pa) bjèrhéÇmdn. Jfr SIOD 111,104. — IN sg. Björhol-

m|en (sällan), pl. -ar, -arna bfBrhéim\dn, -ar, -and. Även Björholmebor, 
-na b)èrhiifymdbû\r, -na. 

Bö (Uppe-, Väster-, Östergård) ( 1 )  b f i .  — IN pl. Böarna bèqnd. 
Kuskalund kuskalun, -lûn. — IN sg. f. Kuskan kùska »öknamn 

på mor från K.» (IOD 1897). 
Ellingseröd ( p a )  c e h g s d r è ,  Oov även lè^sarè. — IN Ellingserön 

Megsdrén, känd auktionist; pl. Ellingserörna àhgsdrfcna. 
Halsbäck (Nedergård) (%) hâtsbék, NN -bak. Kallas ofta Stranden 

(l, pa) stråna. F. d. gästgivargård. — IN Halsbäck|en, -arna hàlsbœk\dn, 
-and. Ibland även Strandarne stranand. 

Grinden ( v e )  g r i n a .  — IN Grinden gr\n\. 
Lidbacken ( p a )  l \ b a k d n .  — IN I,idback|en, -arna l\bàk\9n, -and. 



STUDIER ÖVER SYDBOHUSI^ÄNSKA INKOLENTNAMN 123 

Herrön [Härön] (pet) hàrrn. Jfr SIOD 111,99 f. — IN pl. Herrörna 
hàrfcna. 

Hällene ( l )  h & l n d  (svag cirkumflex), hce-, NN hålnd och 1884 hèdnd, 

IOD 1897 hœhnd. — IN pl. Hällnarna hàhiand. 
Knöde [Knöte] ( l )  k w M g ,  l e n w h ,  NN Jcnydd.— IN Knödarna knfjdand. 
Kolleröd (l) kèhrè, NN Mhm (»0 närmande sig något litet till w»). 

— IN pl. Kollerörna kshrèna. 
Koön ( p a )  ä. kùja, y. kùèa. Jfr SIOD 111,88 och 96. Förr salteri, nu 

obebodd. — På 1840-talet bodde där Koöarna kujqnd. 

Kyrkofjäll ( l )  p ù r k d f j œ l ,  p » - .  Här torde finnas det älsta fäderne-
ärvda hemmanet i Sverige. Det har gått i arv sedan 1377. — Kyrke-
f j äll I en (ingen viss åbo), -ar, -arna pnrkafjél\n, -ar, and. 

Branken ( p a )  b r å g k d n .  •—• Ägaren Branken bràgkdn. 
Krakarne (nmr) krag ang. — En ägare kallades Krakemärrn 

kragdméri. Obs.! Detta ansågs som smek-, ej öknamn! 

Västergård (l) vcestogak, ä ven vàstvgà1". — Den som bor på den 
älsta tomten här, kallas Västergården vœstdgân. F. Väster-
gård|an, pl. -arna vœstogék\a, -and. 

Köleröd ( 1 )  p & t o ,  NN /q'n (Obs. »med ett lent /-ljud»), IOD även 
pgfà. — IN sg. m. IOD 1898 Köln pot'i 'han från K.' Numera endast 
Kölrön pWçrim. PI. Kölrörna pà'rrèna. 

Långekärr (Västra, Östra) (%) là^dpàr, NN -f&r. — IN Iyångekärrarna 
là^d§œrg,nd. 

*Ulsbrunn ( l )  û & b r û n ,  - b r i m ,  även A Med Ulsbrunnan ùshrmna 
avses en ogift äldre ägarinna till torpet. 

Pilane (%) pijranv. — IN Pilaneborna p)Jrandbùna. 
Staîîansholmen [Stassens-] ( p a )  s t à s d n s h é V m d n .  Jfr SIOD III, 134. 

— IN Holmarna héfymcind. I andra socknar på Tjörn säger man Stas-
sensholmarna ståsdnsMimq/nd. 

Sünna (Västra, Östra). 
Fläkebacken (t. Västra S.), ( p a )  f l r c g v b à k m .  — IN Fläkebaken 

fbœgdbàkvn 1. Fla ken fkcegvn. 

Västra Sünna (l) vàstn såna, alltid i folkmun. 
Rusmet ( l )  r ù s m d t ,  r m s m u t .  —• I den närmaste trakten kallas inv. 

Rusmarna rnsmarid (Fo k), längre bort, dvs. i andra socknar, Rusmutarna 
rnsmutctnd (Oov). Fn viss fattig gumma fick heta Rusman rüsma. I 
Valla sade man m. Rusmut|en och f. -an ràsmàt\dn, -a. 



124 C. G. TENGSTRÖM 

östra Sunna ( i )  s å n a .  Adelsgods, tillhörande Månsköldska ätten. 
— Folket Sunnarna sunqnd. 

Surdal ( l )  s ù t f à l r ,  s u - ,  — IN Surdal|en, -arna siujar,, -Van-a. Sur-
daling(e), -en, -ar, -arna sùc[àfag(d), -ara, -ar, -graa. 

Sältebo ( l )  s à l t d b û .  Förr prästänkesäte. —: IN Sälteborna sœUdbûna. 

Toröd ( l )  t o m ,  -a. — Fn åbo kallades Torön törén. Toröna t orm, 
en originell kvinna. PI. Torörna toréna. 

Husdalen ( p u )  h ù s â à r , ,  IOD -tan. — Ägaren item. 
Tådås ( l )  t à d à s .  — Tådåsen tàdàsdn var bonde i T., flyttade sedan 

till Bråland, Valla och blev torpare där. Han och hustrun Tådåsan 
tàdàsa uppkallades på det nya stället efter sin födelseby. Pl. Tådåsar, 
-na tàdas\ar, -am. 

*ßräskärr (?) ( l )  g r œ g œ r .  — IN Gräskärrn gràpœti. 

Hörnet ( p a )  M  t i l  (svag cirkumflex), IOD Afr^. — IN Hörnarna 
As^graa. 

Kärret ( i )  p e e l -  — IN Kärren Oov: m. Kärs|en, f. -anßcb§\dn, -a. 
Valsäng (Berget, Mellan-, Neder-, Uppe-, Södra Neder-, Södra 

Uppegård) (i) wà&ê'ga, NN -ftga (»ft närmande sig e»), IOD oà&îga. 
IN Valsäng|en, -arna wàs,égçind. 

Jensens lénsdns, nu Jensegården (pa) jànsagàn. Gården kallades 
så efter en Jens. Denne hade inga barn eller närmare släktingar, 
varför gården efter hans död (o. 1880) återgick till Hvitfeldtska 
stipendieinrättningen. — En arrendator (ej släkt med Jens-
släkten) har fått binamnet Jense-Gustav jœnsdgûstav, en annan 
Jens-Olaus jœnsolâuds. 

Kvin ( p a )  k w ( a .  — IN Kvi|en, -arna kw\\dn, -a/rid. 
Kålgården ( p a ,  IOD 1) lål-gå n. — IN m. Kålgård|en, f. -an, pl. 

-arna khVgå\r<, -Va, -l"an d. 
Mellangärden ( % )  m œ h m ( d ) g à r < .  •—- IN Mellomegård|en, -arna. 

mœhmdgà\n, -Vand. 

Nygärdet ( 1 )  n y j ê t ,  IOD ntpé£. — IN Nygårdarna niycekawä. 
Vik ( l )  v i g .  — IN Vikarna vlgçind. 
ödegärdet 1. Viks ödegärde ( p a ,  1 )  IOD éyœt. — IN Ödegär

den den förmögnaste (»störste») bonden, f o. 1900. IOD 1898 
0'jmi (accenten ej urskiljbar) 'han ifrån Ö.; kollektiv benämning på 
invånarna från denna gård.' Pl. Ödegårdarna ^éVand. 

Önneröd ( 1 )  ù m r g ,  IOD jènvrd. — Fn person, som flyttade till en 
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gård i Valsäng, kallades Önnerön iimrån 1. Ö nneröd-Bern ùtidrdbœri och 
hemmansdelen Önneröns iimrgns. PI. Önnerörna mmréna. 

Kalvhagen ( p a )  k q k ( h ) à y p n .  — Ägaren item. 

B. Namn på torp och lägenheter och därtill hörande IN. 

Allomsängen (t. Kyrkofjäll) (?) àlnmsœga. Nu äng. — En back-
stugusittare Allomsängen ålumsdegdn bodde där på 1860-talet. Fa
miljen Allomsängarna àlmmsœ^nd. 

Fällemyren (t. Tådås) ( i )  f é h m f y r a .  — IN Fällemyren féhmfyn. 
Hammersdalen (t. d:o) ( i )  h à m v g d à n ,  - d å n .  •—• Hammersdalen hànidp-

dälra, f o. 1890, var en läkekunnig gumma, som botade i synnerhet 
kreatur. 

Hundepallen (t. Herrön) ( p a )  h i i m p ä l  (Ejk), -pàln (Fok). — Familjen 
Hundepallarna hwwpålg,nd. 

Hundeviken (t.d:o) ( 1 )  h ù m v i g a .  — IN Hundevikjen, -arna hùmvj,g\dn, 
-and. 

Hålan (t. Basteröd) ( 1 )  h s k a .  — IN m. Hål|an, f. -elan, pl. -arna 
M\n, -hika, -karva. 

Kamppall (?) (t. Herrön) ( p a )  k à m p â l  (Ejk), -pain (Fok).—IN Kamp -
pallarna kampalgnv. 

Klåvan (t. Björholmen) ( % )  k H v a .  — IN Klåvarna Msvcind. 
Klämman (t. Herrön) ( p a )  M c e m a .  —- IN Klämmen VJfienym. 
Krokarna (3 torp t. Sältebo) ( p a )  k r o g q n d .  — En viss torpare, f o. 

1925, kallades Kroken krbgm. 
Kyrkemyren (t. Kolleröd) ( 1 )  p b x k d m % r a ,  IOD pi>-, Oov pàr-. Officiellt 

Krogeröd. Ödetorp. — IN Kyrkemyren parkdmipi. 
Kålgården (ett tp t. Bö, ett t. Valsäng) ( p a )  k è i g à n ,  även kåk-, — 

IN Kålgårdarna (fam.) MVgal'qnd. 
Kålhuvudet (t. Sunna) ( p a )  k à i v s t ,  NN kåfrvst, »vid repetition kèJmvdt. » 

Förr trankokeri, salteri, brännvinsbryggeri. — IN sg. m. Kålven kaVvdn. 
Limhall (t. Sünna och Ödegärdet) ( l )  l \ m à l ,  - å l ,  IOD limhål. — IN 

Limhalljen, -arna limäl\n, -&nd. 
Oset (t. Bö) ( l )  Q S d t .  Nu öde. — Den siste innehavaren, Osen bsdn, 

lever nu (1930) på socknens ålderdomshem. 
Rösseberget (t. Herrön) ( p a )  r u s d b é r p t .  — IN Rösseberg|en, -arna 

ràsdbœr]\9n, -and. 
Sanden (t. Basteröd) ( p a )  s a n ,  IOD san. — En änka kallas Sanden 

såna. 
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Stenen (t. Ödegärdet) (pa) sten. — En innehavarinna kallades Ste
nan stena. 

Enl. IOD 1898 är Stenviken stènviga en liten vik vid Kyrkesund. 
Där bodde omkring sekelskiftet en änka Stenvikan stènviga. Osäkert 
om vikens namn direkt föranlett IN eller om huset först namn-
satts eller om både bus och kvinna samtidigt erhållit namnet. 

Sünna Strand (t. Sünna) (ve) snm strån. — En handlande: Stran
den strån (lätt cirkumflex). 

Tomten (t. Herrön) (pet) tômta, tu-, — IN Tomt|en, -arna tömt\dn, 

-çmd. 

Trappen (t. Tådås) (pa) tråpa. — En smed kallades ibland Trap
pen tràpvn. Familjen Trapparna tràpany. 

Tryckhålet (t. Herrön) (%) trèkèt, y. tr%kàt. — IN Tryckhål|en, 
-arna trèhé\n, -T/am. 

Vassdraget (t. Kolleröd) (pa) vàsdràt. — IN Vassdragen vàsttràn f. 
Ängeviken (en rad lägenheter t. Bö) ( i )  œ g d v f g a .  Även fiskläge. — 

IN Ängevik|en (ingen viss åbo), -arna (fiskarbefolkningen) àg9v[g\dn, 
-and. Kunde ha förts även till avd. C. 

•» 

C. Namn på municipalsamhälle och därtill hörande IN. 

Kyrkesund ( 1 )  ß w r l o s ü n ,  - s u n ,  i folkmun Sumpen (1) sômpan 

även SÔ-. K. omfattar Herrön, Staffansholmen och Sumpen i in
skränkt mening. — IN pl. Sundarna sùnçind, vanligen Sumparna 
sompQnd. I obst. sg. förekommer t. ex. en Sumpegubbe sömpdgobd 

och Sumpebo sompdbu, y. sàmpd-. I bst. sg. hör man understundom 
Sumpen sompdn. 

Stenkyrke socken. 

Stenkyrke socken stenpérlc9, stengérlca såg. — IN Stenkyrkebo, -n. 
-r, -rna stènpurkdbû, -n, -r, -na. På skämt kan man säga Stenkyrke-
bossa(n) stènpmrksbùsa. 

A n m .  i .  M y c k e t  s p e t s i g t  u t t a l a s  e, e. 

A n m .  2 .  D e n  g r a v a  a c c e n t e n  i  t v å s t a v i g a  I N  a v  t y p e n  P l a t s e n  
plàsdn är svår att uppfatta. Den är ibland så outpräglad, att man 
tyckt sig höra akut. Först en jämförelse mellan ON och IN ger då 
vanl. besked. 
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A n m .  3 .  B i t r y c k e t  p å  -and i mer än trestaviga ord, t. ex. 
brevigqnd, var ej så klart framträdande kos Ans, Pas, Pos (i södra Ste) 
som kos Dbs (i m itten av socknen). 

A. Namn på byar, hemman och hemmansdelar och därtill hörande IN. 

Aröd ( 1 )  à r g ,  a n .  — IN pl. Arörna arqna, obst. sg. Aröbo àrdbû. 

Brevik ( i )  b r è v i g .  — IN Brevik|en, -ar, -arna brev\g\dn (bl. a. eji 
skeppare f), -ar, -qnd. 

Brog [Brök] (Väster-, Östergård) (y brog. — IN Broken brbgdn, 

f o. 1910. B. var mycket ute bland folk. Pl. Brokar, -na brög\ar, -(and. 

Broge [Broke] Lunde hrotplkm. — IN Dundarna Innand, två 
bönder. 

Bräcke ( i )  b r è J p .  — IN Bräckarna bràkand. De första s. k. Små-
bräckarna smàbréJîand lära ka levat i slutet av 1700-talet. De voro 
småväxta. Detta IN förekommer ibland ännu. 

Budalen (%) büdan, - — IN Budal|en, -arna bù\ddn, -däj'ünd. 

Bäck (Nordre, Södre) (l) (nördrv, sànvrd) bàk. — IN Bäckarna 
bàltand. 

Bäckevik[en] ( 1 )  b k J ç d v i g a .  Förr gästgiveri. — IN Bäckevikarna 
b&lpvigqnd. 

Bö (Berg, Dampe-, Neder-, Västergård) ( p a ,  1 )  b ( 4 .  — Flera ägare. 
IN Böarna bmm>. 

Dyreby (Väster-, Östergård) (1) dï\pb%, dtp. — IN Dyre]byrna 1. 
byarna d%r9\b%na (det vanliga) 1. -biland, 

Emteröd [Ämterö SIOD III, 94] åmtvrfc. — Obebott. 
Fagerfjäll ( t )  f à r v f y œ l .  — IN Fagerfjällarna fàraf)élan9. 

Fossa (2) fèsa. — IN Fossarna fimna. 

Fosseröd (z1) jèsdrè, -i. — 1930 fanns endast en ägare, ibland kallad 
Fosserön fèsdrén. Folket Fosserörna fèsdrqna. 

Gläshed (p a )  g ^ r à s è ,  - i ,  - é :  — IN Gläsörna gl'àsma. 

Grinneröd ( l ,  p a )  g r ' i m r g ,  - à .  — IN Grinnerörna grlmrèwi. 

Gunneby (Neder-, Uppegård) ( 1 )  g ù n d b y .  • — IN Gunnebyrna 
gùndbyna. 

l) F. ägdes eu tid av en handlande Johansson från Göteborg, gift med en läns

mansdotter. Gården betraktades då i bygden som herrgård. Ägaren kallades då 

Johansson på P. När hemmanet sedan övertogs av en bonde, kallades denne 
med förnamnet + i F. Johansson flyttade till Röra och fick så heta J. pä R öra. 

Nu äges gården av en jordbrukare, Anton i Röra. 
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Gäre (i) gàlrg, -à . —• IN Gårön (ovanligt) gàl'&n. Gårö-Bern gàHbœvi, 
ökänd åbo, f o. i860. Pl. Gålörna gàHna. 

Gropen grôba. — Gård och strandplats. IN m. Gropen (Grope
bern) gràbdn (grgbdbœri), f. Gropan groba, pl. Groparna grobctnd. 

(IOD). 
Kopper Jctibdr, - -, — Gård och strandplats. En Kopper-Bern 

Jcsbdrbtgrl bodde där trol. o. 1855 (IOD). 
Gåseknöde [-knöte] (?) gäs(d)knHd. — IN Gåseknödarna gàs(?)f:nâdm»> 
Hagetorp [Hake-] (Nedra, Övre) ( t )  h g p t i r p .  T— IN (både om ägar

na och folket) Hagetorparna hàgdtérpg/nd. 
Hede ( p ä ,  l )  M  (svag cirkumflex). —• I N Hedarna Jieajid. 
Höga ( p a )  h ö w a .  IOD 1897 hdu(w)a, 1930 hèowa. — Förr läns

mansboställe, nu landsfiskalsbostad. — En arrendator, som sedermera 
flyttade till Habborsby (f o. i860) kallades Högen hàwdn. Pl. Hö
garna hèivçtnd. 

Hovlanda ( l ,  p e t )  h à w ^ a r i d .  IOD 1930 hgwland. — Hovlandabo, -n, 
-r, -ma hèwVanvbu, -ra, -r, -na. 

Hålan (l) hèïa. —• Hålen i Nordvik hm 1 ngTrvlg var född i H. men 
hade flyttat till N., Ste. Hans son, Hålens-Anders hèn&àm§, var 
bygdespelman. Även han bodde i N. 

Häle ( t )  h œ h .  — IN Häl|en, -arna héln, hœlg,nd. En av ägarna, 
kallad Hälen 1. Skam i Häle, var en elak karl, som den onde enligt 
sägnen tog. Han är död för flera generationer sedan. 

Hällebäck (2) hœhbâk. — IN Hällebäckarna håhbåkg,nd. För länge
sedan ägdes H. av en ägare: Hällebäcken hœhb&k-zn. 

Häller h) hàhr. — IN Hällrarna hàlrçtnd. 
Höggeröd ( p e t )  h è g v r ç } ,  U ,  h è - .  — IN pl. Höggerörna hègdrèna. En 

häradsdomare, f o. 1890, kallades Höggerön hègargn. 
Kebene ( 1 )  f e b d M .  — IN Kjebnarna §èbng,nd. Kjeben ßebdn gick 

omkring och tiggde. En person från K. gifte sig in i Valsäng, Klö, och 
fick binamnet ßebdn. Efter hans död (o. 1870) övertogs gården av 
sonen Kebens-Andreas febdnsàndreas. Hemmansdelen kallas fortfa
rande Kebens i Valsäng $èbdns \ wà&dga. 

Kollekärr ( p a )  J c è h p œ r .  Gästgiveri. — IN Kollekärrarna kshßrzrctnd. 
En handlande kallas Kollekärrn kshßdti-

Krappet kråpvt. — En ägare. IN m. Krapp|en, f. -an (om hustrun) 
kràp\dn, -à. En åbo hette Krapp-Axel kràpàksvl, en annan 
Krappe-Kristian kràpakréfan. 
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Krogsdal (i) krôksâalr. — IN Krogsdal(ing)arna krölcstfäl-(tg)an9, 

en gammal släkt. Krogsdalen kröksdån, kommunalman, "[1929. 
Krossekärr [Kross-] (pa, i) krspcer. — IN Krosskärrarna krègœrçtm. 

Kuballe (Väster-, Östergård) (l) kabàh. — Många ägare. IN Ku-
ballen kàbàln avser ingen viss åbo. Det användes t. ex., om man i 
en flock Kubaliar kubålar vill utpeka en. Kubaliarna kubåland. 

Kurlanda (1) kidanv. — Kurlandabo|n, -rna kùlandbun, -a. 

Kårevik[en] ( 1 )  k å r a v i g a .  — Ägaren Kårevik]en kàrw{g\m, folket 
-arna, -and. 

Kärrslätt ( 1 )  p à s ^ d t .  — IN Kärrslättarna påglétan». Kärrslätten 
pœplœtdn, 1930 o. 90 år, var under många år Tjörns mest anlitade ur
makare. Ursprungligen var ban jordbrukare i K. 

Kärrsön (pa, i) pœgéa. SIOD III, 89: på§ja, pœ§0, pàp. — Två 
ägare. Den ene, som är mycket anlitad i allmänna angelägenheter, 
kallas Kärrsön pce,sm. Folket på ön: Kärrsörna pà§ma. 

Lilledal (pa) léldal', NN Idldak. — Lilldalen lèldàn sades förr alltid 
om en länsman Andersson, i senare tid ibland om en riksdagsman. 
Folket Iyilldalarna lèldàJmm. 

Lirås ( 1 )  l i r a s .  — IN Firåsarna l{ràsand. Firåsen l\rasan har sagts 
om bl. a. en handlande. 

Morik (Nord-, Sörgård) (%) mur ig, - — Moriken msrigdn, en rik 
åbof. Folket Morikarna mh figand. 

Toîta (pa) tuf ta, té-. — Ägaren: Toften i Morik tnfhn \ mh~%g. 

IN har veterligt gått i arv i tre generationer. 
Mölnebo (Neder-, Uppegård) ( l )  m i v t y à b ù .  — IN Mölneborna mzmabuna. 

Kärret ( l )  p < S { .  — IN Kärrarna pcerqnv. 

Mölnefossa (%) mnnvfåsa. — IN Mölnefossarna mùndfàsçind. 

Nordvik (?) naiv [g. — Nordvik|en, -arna nohig\dn (ingen viss åbo), 
-gwa. 

Nordvike Lunde ( p a )  n o k v % g a  l à m .  — IN Lundebo, -n, -r lùmbû, 

-n, -r. Bst. pl. Lundarna lim and. 

Nötsäter ( 1 )  n n d s é d v r .  — Flera ägare. IN Nötsätrarna nwlsédrany. 

Nötsätersbo nùdsœdd§bû. En potatissort, som först odlades här, kallas 
(på T jörn) ännu nötsätrar nùdsœdrar. 

Olsby (Östergård) ( 1 )  — IN Pl. Olsbyrna osM{na. 

Oisnäs ( p a )  ô & n c e s ,  à & n œ s .  — Släkten Månsköld har bott här. 
1930 ägdes O. av flera bönder. IN Olsnäsarna bsnchanrà. Kn åbo, 
känd kommunalpolitiker, kallas Oisnäsen o&nœsdn. 

Göteb. Högsk. Arsskr, XXXVII: 2. 9 
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Pärhuset pàrhùst, som var bebott till för 60 à 70 år sedan. Den 
siste åbon benämndes Pärhuse-Johan pœrusdjgan (IOD). 

Ranneberg ( p a )  r à m b œ r ) .  — En ägare: Rannebergen ràimbérpn. 
Folket Rannebergarna ràndbœrjan-à. 

Ropekullen ( p a )  r o b d k é l n .  Även fiskläge. — IN Ropekullarna 
robdhnland. 

Rävlanda ( p a ,  l )  r å v ! / a m .  — Rävlandaborna ràtilrandbûna. 
Platsen ( l )  p l d s d n .  — Ägaren: Platsen plàsdn. 
Värtegen ( p a )  v œ l è p n .  — Ägaren item. 

Röa ( p a )  r é a .  — F. d. herrgård. IN aldrig i sg. En riksdagsman 
Billström kallades Billström på R.; 1930 s ades Karlberg på R. IN 
sällan i pl.: Röarna rfgwa. Jfr Röd! 

Röd ( 1 )  r 0 ,  ra. — En åbo, som flyttade till Gläshed, fick heta Röen 
på Gläshed rên pa gk ce se. f>rên mol" ijrek see i xweer/a » (o. 1880). 
Rö(d)arna rimnd. 

Rönnäng ( l )  r ù m g a ,  r o n - ,  B y. Om kommunen R., se avd. C. — In
vånarna Rönnängebo, -n, -r, -rna rùndgdbù, -n, -r, -na. Pl. även 
Rönnängar, -na rumlar, -and. 

Trolldalen (\) tr eldan. — En äldre kvinna, som bodde i T., kalla
des Trolldala trslåqka. Hon dog troligen omkring sekelskiftet. 

Röra ( p a ,  1 )  r b r a ,  r f ) - .  — IOD 1897 ron 'han från Röra'. Med 
Rören rôti (svag cirkumflex) avses 1930 en bekant slaktare. Folket 
Rörarna rbrg,nd. 

Kvin xw(a. — IN Kviarna xw\and. 

Rösseldalen ( 1 )  r å s d a n .  — En ägare. IN sg. m. är Rössdalen 1. 
-dalingen rnsdàn 1. rnsdàhgdn och ibland Rössdalsgubben rusdasgobdn. 
PI. Rössdalarna råsdåtynz. 

Rösselvik ( 1 )  r ù s 9 ( l ) v i g .  — Flera ägare. IN obst. sg. o. pl. Rössel
vikare rnS9(l)v{gard. Bst. sg. Rösselvik|en rùsd(l)vj,g\dn (vem som helst 
av inbyggarna), pl. -arna -q,nd. 

Sibräcka (1411a, S tora) ( 1 ,  p a )  s \ b r i \ a .  — Om bönderna säges t. ex. 
Peter i S., om kyrkoherden prästen på (Stora) S. Kyrkoherdeboställets 
arrendator kallas ofta anndåtori pa pråstsgån. Folket Sibräckarna 
s\bråkan3. 

Siröd ( 1 )  s ( r 0 ,  - 8 ,  s } / 0 .  — IN Sirörna s)/èna. 
Skedet ( p a )  s h ê d  (svag cirkumflex). — En person från S. flyttade 

till Hovlanda, Ste, och blev där kallad Ske (d) sen i Hovlanda ske san % 
liéyflrawd. För ett femtontal år sedan stämdes dåvarande kronolänsman 
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av en åbo, emedan han kallat denne skesdn, men han blev frikänd, 
då nämndemännen ansågo, att namnet icke var ett öknamn utan en 
helt vanlig, objektiv, lokalbetecknande personbenämning, som var 
traditionell i bygden. Pl. Skearna slcéqrid. 

Skår (?,) sk ur. — En ägare numera. IN sg. Skåren shpi (lätt cir-
kumflex). Två bröder, som flyttade från S. till Kollekärr, kallades 
Skårens-Gustav skêripgûstav och Skårens Johan sMf^joan. En flicka 
kallades av sina jämnåriga Skåran skira (öknamn). Skårarna skhrand. 

Stansvik[en] ( i )  s t å n s v j g a .  Även fiskläge. — IN Stansvikarna stàns-
vig&nd. 

Stockevik[en] (/) ståtoviga. Blev gästgiveri 1885. — IN Stockevi
karna stàhmigand. 

Stordal ( 1 )  s t ö c l a V .  — IOD 1897 stöcjan 'han ifrån S.'. Stordal(ing)-
arna stå(lglf(ig)and. Den kortare formen vanligare. Den längre enl. 
en meddelare nära nog öknamn. I obst. sg. förekommer någon gång 
Stordalsbo sto<]as,bù. 

Säby (Nor-, Sörgård) (i) sblnp - — IN Säbyn s&lrnl, känd kom
munalpolitiker, utmärkt talare. PI. Säbyrna sbb%na. 

Tjärna ( l )  ß & ' / a ,  p o - ,  —  IN Tjärnarna §àr}and. 
Toftenäs (i) tèftdnœs. — IN Toftenäsarna thjhnà'sand, men en 

Toftenäsebo tüfhnasabü. 

Tolleby (Mellan-, Neder-, Väster-, Östergård) ( 1 )  t s h b % .  — En åbo, 
som bosatte sig på Tjörnekalv, fick binamnet Tollebyn på Kalven 
ihhbîjn pa kdl'vyn,7 o. 1920. Tollebyns-Johan tshbunsyoan var son till 
honom. Pl. Tollebyrna tèhbipia. 

Tubberöd ( i )  t à b d r f e ,  - L  — IN Tubberörna tàbaréna. 
Tyft [Tuft] ( p a )  t u f t .  Folkhögskola. — Man säger: »réJstoty pa tnft. di 

går pa t . » En åbo, som bosatte sig i S. Bäck, Ste, benämndes sedan Tuften 
i Bäck tîiftdn 1 b åk. Hans dotter kallades Tuft-Elisabet tùftelisabdt. 
Numera âges tàjfons g får 1 b&k av en annan bonde. — Gårdsfolket 
Tuftarna tnftand. 

Tyîta (Väster-, Östergård) ( l )  t i i f t a .  — IN Tyftarna ti{flanv 1. Ty fte-
borna ftebùna. 

Utäng[en] ( 1 )  ù d œ g a .  — Utängesmeden ùdœgdsmén, f, gjorde ut
märkta plogar, s. k. Utängare ùdœgard. IN pl. Utängarna udcégqnd. 

Åkervik (förr Viken och Åker) ( 1 )  à g a r v i g a  1. Viken viga. —- IN 
obst. sg. Åkervikare àgdrv{gard. Åkervik|en, -arna ågdrv{g\dn, -qnd. 
Bst. pl. även Vikarna v'igqnd. 
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Aseby ( l )  à s M ( ,  å s t > % .  — IN Åsebyn àszbijn, åslipt, om en känd 

uppköpare, död o. 1925. Åsebyrna àsdb%na, åshpia. 
önnö (Västra) (pa) èné, -à. Klockareboställe. — IN saknas. Man 

sade IcVàlcarahàns pa mè om en av de sista sockenklockarna, som ledde 
sången i kyrkan på den tiden, då orgel ännu icke fanns. 

B. Namn på torp och lägenheter och därtill hörande IN. 

Breddalen (t. Säby) {po) brèdqn, 1. b rédan. — Ingen torpare nu. 
Förr IN sg. m. Breddalen brèddn. 

Bredgatan (t. S. Bäck) ( 1 )  b r è g à d a .  — IN sg. m. Bredgaten bregåfhn. 
Burås (t. Hovlanda) ( p a )  b u r i s .  Höjdsträckning och torpställen. —• 

IN sg. m. Buråsen bùràsdn. 
Duvdalen (t. Sibräcka prästgård) ( p a )  d ù d d n ,  d û d a n .  — IN sg. m. 

Duvdal|en, pl. -arna dùdd\n, -'rand. 
Enarebacken (t. Oisnäs) ( p a )  e m n b a h n .  — IN sg. m. Enareback|en, 

pl. -arna enanbalfßn, -and. 

Fisebäcken (ödetp t. Tyft). fysdbåkan. — INsg. item. De ursprung
liga torparna, Fisarna fisand, hade kommit från Brevik, Ste, för om
kring 70 år sedan (IOD). 

Fläken (t. Kollekärr) ( 1 )  f l ' à g d n .  — IN sg. m. Fläk|en, f. -an pl. 
-arna fTrceg\dn, -a, -gma. 

Fosskärr [Tosskärr?] (t. Mölnebo) (%) tågar (Obs. t!). — IN sg. m. 
Tosskärr|(e)n, pl. -arna tègœ\%, -r and. 

Frökärrsmyren (t. Häle) ( i )  f r è g œ § m i j r a .  — IN pl. Frökärrsmyrarna 
frspcepmi/rcina. 

*Gräfskärr (enl. Oov) (t. Kurlanda) ( 1 )  g r è g c e r .  — IN sg. m. Gräfs-
kärr(e)n grccpch'i. En byggmästare bar IN. 

Gyltertoïta (t. Fosseröd) ( p a )  p i l t d l u f t a .  — IN sg. m. Gylt|ern, f. 
-ran, pl. -rarna i%lt\dïi, -ra, -rand. Gylter-Johan j%ltdnjôan. 

Götås (t. Hagetorp) ( p a )  g è d à s .  — IN sg. m. Götåsen gqdåsdn. En 
så benämnd åbo var s. k. drivare. Familjen Götåsarna gèdàsçmd. 

Himmeln (t. Tjärna) hènrdn. Ligger högt. — En torpare f kallades 

item (IOD). 
Holtet (t. Kubalie) ( p a )  h é l t d t .  — IN pl. Holtarna h/iHartd. 
Huskvin (t. d:o) ( 1 )  h ù s ( d ) x w [ a .  — IN sg. m. Huskvi|en, pl. -arna 

hùs(d)xwidn, -and. Huskviepojkarna hù-s(d)xwidpäjkand. 
Hälemyren (t. Häle) ( p a )  h ( f h m \ r a .  — Obst. sg. m. Hälemyrare 
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hcçldmiprard, bst. sg. m. Hälemyrj(e)n, pl. -arna hœfomy,j>i, -rand. 
Namnets innebörd är ofta pejorativ i likhet med och av samma 
skäl som nofyceH'igçtnd. (Se Sta). 

Utanför Hälemyren men vid dess gräns och på Rösseldalens om
råde bodde för åtskilliga år sedan en torpare av tattarsläkt. Han kalla
des Hälemyr(e)n håldmyn och sönerna Hälemyrarna hàldmfyrand. En 
av dessa var Hälemyrns-August lnàhmimgàgnst. 

Hällebord (t. Tjärna) ( p a )  h à h b ç l r .  Två torp med detta namn, 
det ena öde sedan c: a 50, det andra 30—40 år sedan (IOD). — IN sg. m 
Hällebordjen, f. (hustrun) -an hœhbô\n, -Ira. Kvinnan gick och tiggde. 
Hälleborde-Peter hkhboHpétdt. Pl. Hällebordar och -na hdshbôl'\ar 
och -a,nd användes omkring 1800-talets mitt sällan som IN, ty därmed 
menade man en sort god potatis av mörkröd färg, som inte ruttiiade 
ens under vätår. 

Intaket 1. Intaget (t. Hede) ( p a )  i n t å g a t .  — IN sg. m. Intag|en, 
pl. -arna intågen, -qnd. 

Kläppedalen (t. Höggeröd) ( 1 )  k ï à p d d à n .  IN Kläppedalarna kl'àpd-
dàl'qn'à. En tiggerska, Petronella, kallades Kläppedalan M'àpddàJra. 

Knispopp (t. Sibräcka) ( p a )  k n l s p å p .  Nu borta. Enligt SIOD III, 
41 noten skulle torpet »säkerligen» vara uppkallat efter åbons 
vedernamn. I så fall är binamnet härnedan sekundärt. ON:s be
tydelse är emellertid ej fullt klar. — Per på K. 1. Knispoppen 
kriispépdn levde säkert på 1840- och 1850-talen. Han var ett stort 
original och vida bekant för sin ockulta förmåga (han kunde t. ex. 
söka upp gömt tjuvgods o. dyl.). Han hade en trätgirig hustru, 
Knispoppan knlspåpa. 

Kokullen (t. Fossa) ( p a )  k ù k é l n .  — En innehavare kallades Ko-
kullegubben kùknhgùbdn. En hans dotter gifte sig med en handlande 

i Klö och fick där heta Kokullan kùkèla. 
Korset (t. Bäckevik) ( p a )  k é p t .  — En åbo benämndes Korse-Johan 

ki§d)oan (IOD). 

Kyrkhuset (t. Sibräcka) ( p a )  ß b r k ( h ) u s t ,  p è r k - .  — IN sg. m. Kyrk-
hus|en, f. -an ßbrk(h)üs9n, -a. Kyrkhusens tös ß»rk(h)usdns tés. 

Kåtorp (t. Lilldal) ( p a )  k à t é r p ,  k å - ,  — IN sg. m. Kåtorp|en, f. 
(hustrun) -an kèférplvn, -a. 

Kåtorp (t. Skår) ( p a )  k à t é r p ,  k å - .  — IN sg. m. Kåtorp|en, pl. -arna 
kàtérp\dn, -and. 
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Källdalen (t. Mölnebo) ( i )  ß c e l ß a r . .  — IN sg. m. Källdal|en, pl. -arna 
ßäsldd\n, -Irçind. 

Källhålan (t. Höga) ( p a )  f c e Å h i i k a .  — IN sg. m. Källhålen 1. H ålen 
pélhért 1. h m. 

Kärrlid(en) (t. Aseby) p œ h ( - H a ) .  — F. d. torp. IN Kärrlin p à ' f r n  
(IOD). 

Kärrslättehed (t. Kärrslätt) ( p a )  p é § l œ t v h é  1 .  ( p a )  M a .  — Detta är 
ett rätt stort område av ursprungliga hagar, som blivit uppodlade och 
där ett flertal torpare äro bosatta. IN gemensamt för dessa torpare 
är Hedarna hecirid, 

Nordhagen (t. Rävlanda) ( i )  n à ï h à w d n .  — IN pl. Nordhagarna 
nàVkàwçm,9. 

Oxviken (t. Hede) ( i )  à k s a v [ g a .  — IN sg. m. Oxvik|en, pl. -arna 
äksdvlg\3n, -cind. 

Prästhagen (t. Sibräcka) ( p a )  p r à s t h à w d n .  — IN sg. m. Prästhag|en, 
f. -an prcesthàw\dn. -a (en barnmorska, f o. 1870). 

Kosedammen (t. Gläshed) ( p a )  r ö s d d å / t m n .  — Rosedammen item, 
var en torpare, som blev häktad för stöld (IOD). 

Saltspanneviken1) (t. Aröd) ( 1 )  s à l s p a n w i q a .  Förr fiskarstuga, nu 
obebodd. — I mitten av 1800-talet bodde där en bettlerska, som efter 
namnet på sin stuga kallades Saltspanne-Anna sàlspandàna (1. -ana). 

Skalås (t. Aseby) ( p a )  s k à l ' à s .  — IN sg. m. Skalåsen skålas-m. 
En torpare flyttade till Rävlanda, Ste. Han kallades skàkàsdn pa 
révkarid och torpet skakas. IN pl. Skalåsarna skqh'àmnd. En åbo 
kallades Skalås-Olaus slcà'rasolànsd 1. Skal-Olaus skà'rolàusd. F. Skal
åsan skàMsa. Om en pratsjuk kvinna vilken som helst säger man på 
Tjörn ofta e slcq'ràsa 1. e skaka. Jfr tjörbomålets »skaka ivêj a pràda». 

Skokleven (t. Häle) ( 1 )  s k ö k k é v a .  — IN sg. m. Skokleven skökkévdn. 
Skälebacken (t. Mölnebo) ( p a )  s k à h b â k s n .  —• IN sg. m. item. En 

viss skomakare kallades så. Hans änka benämndes Skälebackan 
slcàkdbàha. Familjen: Skälebackarna slcàkdbàkçind. 

Stenen (t. Ranneberg, Siröd och Utäng) ( p a )  s t e n .  — Stenepiltarna 
steridpéltqnd voro två bröder, som enligt sägnen slogo ihjäl varandra 
för flera århundraden sedan.2) 

') Viken har namn därav, att här förr kokats salt i pannor. Tfr Saltpannan 
SIOD 111,57. 

2) Se närmare härom W. Cederschiöld, Göteb. jub. publ. 1923, FoP 54 f. 
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Storemyr (t. Kollekärr) ( p a )  s t o r d m i i r .  — En här bosatt torpare och 

hans hustru kallades Store|myren stördmtpi och -myran my/a. 

Strackås (t. Hagetorp) ( p a )  s t r à l ç â s ; även (IOD) àsas térp. Numera 

öde. — IN sg. m. Strackås|en, f. -an, pl. -arna stràlîàs\dn, -a, -and. 

Stätten (t. Morik) ( p a )  s t é t a .  — IN Stätt|en, -arna ståten, -and. 

Svalemyren (t. Hällebäck) ( p a )  f w a h m i j r a .  Jfr fwà'ra 'skvala' och 

fwàïa 'svala'. — IN Svalemyr(e)n fwahmipi, om en målare. 

Tippehagen (t. Olsby) tèpdhàwdn. — En torpare Tippe-Mattias 

tèpdmàtias bodde där ännu för en 60 år sedan (IOD). 

Tippås (t. Krossekärr) ( p a )  t è p à s .  — IN sg. m. Tippås|en, f. -an 

pl. -arna tèpàs\m, -a, -and. 

Tomten (t. Tolleby) ( p a )  t å m t a .  IN sg. m. Tomten turnten. (Accen

ten vacklar mellan akut och grav.). 

Torsdalen (t. Ranneberg, Siröd och Utäng) ( 1 )  t ö g ä a r , ,  t ö p ( f å n .  —  

IN sg. m. Torsdalen tågåan. 

Vidian (t. Sibräcka) ( l )  v \ a ,  v f a .  — IN sg. m. Vidj|en, pl. -arna 

v\n, v\g,nd. 

Vike hamn (S. om Tyfta t. Olsby gräns) ( 1 )  m g d h å m n .  IN pl. Vi
karna v'igand 1. Viketorparna v)/jdtårpand. 

C. Namn på bygder, fisklägen, öar, municipal- och andra samhällen 
och därtill hörande IN. 

Bleket [Bleje] ( l )  b H p .  Fiskläge. En del av B. är municipalsam-
h ä l l e  i n o m  R ö n n ä n g .  —  I N  B l e j a r n a  b H j j i n d .  B l e j e b o , - n ,  - r  b H p b ù ,  

-n, -r. 

Båtsviken [Båte-] ( l )  b à d d v l g a .  Fiskläge. Färjeplats för överfart 

till Marstrand. — IN Båtevik|en, -arna bàddvlg\dn, -and. 

Dyrön (Stora) ( p a )  d i ( r è a ,  SIOD III, 86 di(ria. Municipalsamhälle. 

— IN I)yrorna di/réna. Därmed förstås ock befolkningen på Lilla 

Dyrön. 
Flatholmen (pa) fkqdhukmdn, SIOD III, 122 även —IN sg. 

Flatholm|are, pl. -arn, -are, -arna flràdhéVm\ard, -a\, -ard, -and. 

Hättan ( p a )  h a s t a .  Så SIOD III, 5. Förr lotsstation. — IN före

kommer) aldrig i sg. PI. Hättarna hœtg,nd 1. Hätteborna hœtdbùna. 

Klädesholmen ( p a )  k l f é s h é i m d n .  Så SIOD III, 142. Kommun, om

fattande Flatholmen, Stora och Lilla Koholmen, Klädesholmen, Pater-

nosterskären. Lotsplats och kronohamn. — IN sg. Klä (de) sholm | are, 
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-am, pl. -are, -arna Màshéim\ard, -ari, -an, -and avse befolkningen både 

i kommunen K. och på ön K. Ofta säges blott Holmare hikman 

o. s. v. 

Kärrslättehed. Se avd. B. 

Risön (pa) r\s&a, SIOD III, 91 även ris0a(i—^\), nsoa, r\s3. — IN 

Risörna r\séna. 

Rönnäng. Självständig kommun sedan 1919. Omfattar Båtsvik, 

Bäckevik, Hålan, Hättan, Kårevik, Kärrsön, Ropekullen, Rönnängsby, 

Stansvik och en del av Bleket. Ang. ON och IN se Rönnäng, Ste, 

avd. A. 

Skärhamn (1, ve) skèrhàmn. Fiskläge. — IN Skärhamnar, -na 

skàrliàmn\ar, -gna. 

Säby ö(n) (pa) söbi/ 0, se SIOD III, 101. Förr trankokeri, nu endast 

mindre boningshus. — IN Säbyörna sbbi[éna betecknar barnbarnsbarn 

till en viss håns pa s. 

Tjörnekalv (pa) févpkålv, M-, SIOD III, 5 pé>ld-. Municipalsam-

hälle. Omfattar två delar, Storekalv störd käkv och I,ille Kalv lèh kctfoj. 

Befolkningen kallas resp. Storekalvarna stàrdkàivqnd och Lillekalvarna 

lèhkàJrvqnd. Ibland användes öknamnet Kalvekysse, -n, -ar, -arna, 'en 

liten kalv etc.' knkvdki{s\d, -dn, -ar, -and. 

Vikehamn. Bygd och torpområde. Se avd. B. 

*Vikeled v\gdlê. En bygd, som omfattar sex byar:Bräcke, Gåre, Gåse-

knöde, Rösselvik och Åkervik. — Befolkningen kallas Vikele(d)arna 

v'igdléand. 

Âstol (pa) àstofc Municipalsamhälle. Fiskläge på ön Norra Åstol. 

— IN Åstol|n, (-ing)arna àstô\n, -lr(ig)cind. 

Valla socken. 
Valla socken vàla, và-; vàh sôg, vàlsà-g, NN vàt(a) sog, vâlsog(son). 

— IN Vallböling(e), -en, -ar, -arna vàlbàfog(d), -dn, -ar, -and. Ofta 

hört uttryck är: »di Jvkqfœ^id valbnki'gqnd». 

A. Namn på byar, hemman och hemmansdelar och därtill 
hörande IN. 

Apelgården (1) àbhgàn, NN -gân. — IN Apelgård|en, -arna abld-

gd\n, -bawd. 

Apleröd (pa) abldrg, NN -a, IOD — IN sg. Aplerö|n (förr), pl. 

-rna abhrfan, -a. 
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Askerön, Lilla ( p a )  l è h  å s k a r  m ,  SIOD III, 86. — Askeröbo, -n, 

-r, -rna àskdwbû, -n, -r, -na. F. leden i Öboskären bpbuskœra förut

sätter ett Öbor b'ftbùr som namn på Askeröborna. (Se SIOD III, 171). 
Nordgård [Oppe-] ( l )  ö j w g d l r ,  NN ùpagab. — IN Oppegårdar, -na 

opagàiï\ar, -and. 

Sörgård [Ner-] (%) n hjak, nå-. — IN Nedgårdar, -na néqå¥\ar,- and. 

Balkeröd ( t )  b à ' r k a r è .  — IN pl. Balkerörna bakkarima. 

Berga ( % )  b c e r j a .  — En Bergebo bœrpbû. Bergarna beerend. 

Hasslekroken hàshkrogdn(à—)«). — IN Hasslekrokarna hàsh-

krogand (IOD). 

Brattön (Lilla) ( p a )  ( l è h )  b r à t é a .  Jfr SIOD III, 99. NN bràtua. — 

Förr funnos här två ägare, av vilka den ene, som bodde på ön, kalla

des Brattön bråten. Folket Brattörna bràtèna. 

Bråland (Nedre, Övre) ( i )  b r a n  ( n e n n  a  àv a r a ) .  — IN Brålar, -na 
brak\ar, -qnd. 

Bräcke ( p a )  b r å k a .  — IN Bräcken brèJîdn. En åbo med det bi

namnet i senare tid är den bekante folkminnesforskaren Olaus Olsson. 

Bräckarna bråkand. 

Fjällebro (Nedra, Övra) ( 1 )  f ) œ ' { ( d ) b r û ,  NN även fyàfobru. — IN 

Fjällebro|n, -ma f)ài(a)brùn, -a. 

Bågtegen ( p a )  b à w t é p n .  — IN Bågteg|en, f. -an båwlcj [an, -a. 

Myren ( 1 )  m y r a .  — IN Myrarna myr and. 

Vätan ( t )  v & d a .  — IN Vät|en, -arna vhd\an, -and. 

Övra Fjäl(le)bro ( 1 )  å v a n  f j é i b r u  1. v anl. Oppegård öpvgéJr. — IN 

Oppegårdarna bpagålrand. 

Furusäter [Fur-] ( p a )  f è p œ d d r ,  NN fè,sadar o ch fès,-. — IN Fursät|ern 

(sällan), -rarna fb§éd\dri, -rqnd. 

Vingevrån ( i )  ä . wigdvràa 1. (pa) wlwan, y. vlgdvråa. — IN m. 

Ving|en, f. -elan, -arna wlg\dn, -dia (syster till Oov. Ej öknamn), 

-and. 

Gälouv [Gälo] ( p a )  f f e l r o ,  NN »jkJro. Många säga )kl'ow. » — IN 

Gälon (ingen viss åbo) ]àlon, folket Gälorna jfelrona. 

Habborsby (Nord-, Sörgård) (i) habo§b%, IOD hàbng-, NN hàbe&b%. 

IN pl. Habborsbyrna hàbopbyna. 

Gatan ghda. — IN Gat|en, -arna gàd\an, -and. (IOD) 

Hammar (Lilla) ( 1 )  h à m a r .  — IN m. Hamm|ern, f. -ran, -rarna 

hàm\dri, -ra, -rq,na. 
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Hanekullen (pa) hàndkèln, NN hand-. Inköptes på 1700-talet av 
Gälobönderna. — Ingen åbo. 

Hjälteby (Västra, Östra) (?) jåltdbtp IN pl. Hjältebyrna 'jàltdbqna. 
Häggvall (Neder-, Uppe-, Övergård) (1) hcegval. NN Mgval. — IN 

Häggvallar, -na hàgvàl\ar, -and. 

Kärret (l) ß&t- — IN Kärrsen pépn. 
övergård (?) åmrgak. — IN Övergårdar, -na àvdrgçtV\ar, -and. 

Hällene (?) hålnd. Enl. NN vanligare hœlnd. IOD hàshnd, héhid. — 
IN Hällnar, -na hèdn\ar, -and. 

Häller (pin) hcehr. — IN m. Häll|ern, f. -ran hœl\d>i, -ra. Den mask. 
singularbenämningen bar bibehållits, även sedan hemmanet kluvits. 
Hällrar, -na hœlr\ar, -and. 

Hövik (Iyilla, Stora) (%) Ji0v[g. — IN Hövikar, -na hèv[g\ar, -eins. 
Kalekärr (pa) kaldßär, NN kàldpar (»lent/-ljud»), — IN m. Kale-

kärr|n, f. -an, pl. -ar, -na Mldßa:\>\, -ra, -rar, -rçind. 
Kil (Väster-, Östergård) (?) pft, NN ßl'i. — IN Kiln (sällan) ppv, 

Kilar, -na ß\V\ar, -and. 

Kleva (?) k Veva [è!]. e mellan e och ? en ligt NN. — IN m. Klev|en, f. 
-elan (på skämt), -ar, -arna kVev\an, -dia, -ar, -mw. 

Krommeröd [Krumm-] (?) krmjdré. — IN Krummerö|n, -rna 
krmmdrgn, -a. 

Kråkedal (?) k rågddålr. Blev komministerboställe 1734. — IN sg. 
saknas. Folket Kråkedalar, -na krhgddak\ar, -and. 

Kråssen [Krossen] (?) k résdn, NN krèsdn. — IN m. Kross|en, f. -an, 
pl. -arna krès\dn, -a, -and. 

Lind (?) lin. — IN Lindar, -na lin \ar, -and. 
Myggenäs (Mellan-, Neder-, Uppegård) (?) mfupnAs. — IN Mygge

näsen mèfpwi-sdn, f. o. 1925, var framstående kommunalman (»socken
kung»). Myggenäsar, -na mègdnés\ar, -and. 

Västergård (?) vàstdgàV. — I N  V ä s t e r g å r d | e n ,  - a r n a  vœstdgà\n, - Vand. 
Östergård (?) èstdgàV. — IN Östergård[en, -arna åstdgå\n, -Vand. 

Mällby [Mäle-] (?) mœfobii. — IN pl. Mälebyrna màstobfyna. 
Näs (Västra, Östra) (?) nq.s. Så NN. IOD nœs. — IN Näsår, -na 

nks\ar, -g,nd. 

Saxängen (?) sàkséga. — I N  S a x ä n g | e n ,  - a r n a  sùksœ^\dn, -and. 
Bräcken köpte en ko i S. Denna kallades sedan aldrig annat 
än Saxänga sàksœga. I plur. skulle man säga sàksœgdna. 
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Räfs[h]al ( l )  r œ v s à l r ,  NN ràfsqfr, vanligen -ah — IN Räfsalarna 
rœvsakgm.d. 

Röd (Lilla, Mellangård, Västra, Östra) ( i )  r f ) ,  NN »nästan som rro>. 

— IN Rö(d)ar, -na rb\ar, -ana. 

Lilla-Röd ( l )  l è h r é .  — En person flyttade från L. till Häggvall. 
Han erhöll binamnet Rössen rksyn och hans söner Rössens-Olle 
ràsdnsàh och Rössens-Johannes rèsdnsjoànds. 

Röd Mellangård [Mellanröd] ( t )  m M o m d r é .  — IN Mellomerörna 
màlortidrêna. 

Västra-Röd (%) vœstré. — IN Västerörna vàstrêna. 

Östra-Röd ( i )  n s t r é .  — IN Österörna mtrma. 

Rörvik ( l )  r o r v i g ,  NN ror(d)vig och ofta rurvig. — IN Rörvik|en 
(sällan), -ar, -arna mrvig\9n, -ar, -and. 

Spjärr (%) spjar. Sä NN. IOD spjœr. — IN m. Spjärr|n sjyjœri 

kallades en viss åbo, som var mycket känd i bygden. F. Spjärran 
IOD spjàra; Spjärrarna spjcerand. 

Backhuset bàhhust. Förr torp. — IN m. Backhus|en, f. -an, pl. 
-arna bàkhûs\dn, -a, -and (IOD). En båtsman Backe bodde här 
på 1700-talet (Oov). 

Styrdal[en] (pa) stiufan, [- -], NN stad-, stud-, — IN m. Styrdal|en, 
f. -an, pl. -ar, -arna stùcfà\ri, -7ra, -7rar, -Jrctnd. 

Sundsby (pa) sånsbt\, - — IN Sundsbyrna sûnsbtyria och 1 - -, 
Åker (pa) ågdr. •— IN Åkran à gra. en änka, tiggerska, som 

kom på fattighuset. Åkrarna agrqnd. Åkers-Annabrita àgrà§-

anabréta. (Appellativet heter ågdr, åkrand.) 

Svanvik (Mellan-, Neder-, Uppegård) (?) fwàn(d)vjg. — IN Svan
viken fwan(d)vigdn. Den siste, som kallades så, dog o. 1920. Han var 
storhandlare. Nu finnas flera handlande på platsen, men ingen har 
ärvt binamnet. Svanvikar, -na fwàn(d)vig\ar, -and. 

Kalvhagen Wr(h)àwdn. Två gårdar. — IN Kalvhagarna kql\h)uwand 

(IOD). 
Klockaregården Wfräkardgåm Flera gårdar. — Invånarna kallas 

Klockarefolket WràkardfiYkdt 1. - tyet -tip (det senare pejorativt). 
Innehavaren av huvudgården för sextio år sedan var klockare. 
(IOD). 

Kärret ßcet- Två gårdar. — IN Kärrsarna $à§and. (IOD) 
Nordgård nobgeiM Två gårdar. —• IN Nordgårdarna nùirjàlrmd. 

(IOD) 
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Sjöängen skèœga. Två gårdar. — IN Sjöängarna shèœgand. (IOD' 
Östergård sstdgâb. Två gårdar. — IN Östergårdarne vstdgétynv. 

Sörby (Lilla, Stora) (i) s«rb%, NN ssr(a)-. — IN Sörbyrna swbijna. 
Tångeröd (Nedergård 1. N edre, Övergård. 1. Övre) {i) tågar0. — IN 

Tångerörna tàgdrèm. 
Fågelkärr { 1 )  f à g f o p & r .  — En stor och kraftig gubbe, som gick 

och bettlade, öknämndes Fågelkärrsgossen fàgtopœpgésdn. 

Tönsäng [Tönnenga] (l) tùnéga, NN -aga och vanligare -e»a. IOD 
-iga. — IN Tönneng|en, -arna -and. 

Kärret IOD §(£{. — IN m. Kärrs|en (IOD) ßce,pn (acc. tvivel
aktig), f. -an, pl. -arna §à§\a, -and. 

Uteby ( l )  ù d d b i i ,  NN uädbil. — IN sg. Uteby|n, pl. -rna uddbyn, -a. 
Ävja (1) ävja . — IN Ävj|en, -arna &v)\dn, -and. 

Kärret ( l )  — IN m. Kärrs|en, f. -an pà§\dn, -a. 

B. Namn på torp och lägenheter och därtill hörande IN. 

Olaus Olsson i Bräcke har meddelat mig följande ramsa (»räxa») 
om torparna under Sundsby. Vem författaren var, vet man inte, men 
det är inte osannolikt, att han är identisk med den i räxan nämnde 
Ramsdalen, som lär ha varit en stor spjuver. Räxans ålder kan ej heller 
med bestämdhet avgöras, men man vet, att den här omtalade Bräc-
ken omkring 1850 gift sig med en Rafstedt. Samma ramsa finnes 
upptecknad (IOD) men icke på landsmål. 

»hœr e k alt % heka, sa hên. 
hœr snhwar % stan, sa kaltérpvn. 
de e no )âmt, sa gàddn. 
de va àfjin fan, sa hèltdn. 

)& far \ntd poe/at, sa hùsvn. [pkjw 'pärlor, dvs. fårlort']. 
)& far \ntd Icl'omt met néb, sa stördbén. 
fa e sàl'vmàgan, sa lèhbèn. 

•)& e r èliard, sa àgarç. 
âvdr Vjén, sa vàhndn. (När V. var onykter en gång, lade han sig 

på marken och vältrade sig som en häst). 

tabâgdr i)én, sa mjèbkdvigan. 
)& e utâ ràvstcets sl&ktd, sa bràJpm. 
du far \ntd skit l ßiirka f&jfji, sa flàtdn. 
j& har pégar, sa tiimvigm. 

* 
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de har y\, mé, sa ràmsdàn. 
de v\l )& s kfd i, sa lisabérpn, (1, l isabérpn). 
de gar lé t, sa 
ski{n9 på, sa d%v^gdn (- —). 
de e iget broska, sa féldån (- -). 
[I fortsättningen hänvisas till denna räxa under de särskilda torp

namnen]. 

Alen (t. Fjällebro) (pa) åhi, nu öde. — IN sg. m. Al|en, f. -elan, 
pl. -arna ân, àHla, qlrpid. Nu är namnet arv överflyttat på en bonde, 
som äger en del av marken. 

Aspeberget (t. Kråkedal) (pa) àspdbœrpt. — IN sg. m. Aspeberg|en, 
f. -an, pl. -arna àspdbœr)\dn, -a, -am. 

Bastekullen (t. Myggenäs) (pa) bàstdkèln. — IN sg. m. Bastekull[en, 
f. -an, pl. -arna bàstdkél\n, (hustrun) -a, (sönerna) -and. 

Berga Strand (t. Berga) (ve, pa) bérps trån. — En person flyttade 
från utmarken in på ingärdet. Han kallades Stranden strån 1. S trand-
Kristian stràndkrifan, hans hustru Strandan stråna, sönerna Strande
johan och Strand-Alf red, stråndjoan och strànàljnd; hela familjen 
Strandarna strànççnd. 

Boddalen (t. Myggenäs) ( i )  b û d à n ,  1  — IN sg. m. Boddal|en, 
f. -an, pl. -arna bùdà\n, -Va, - 1rq.nv. 

Bo(d)halla (t. Häggvall) ( p a )  b ù à l a .  — IN Bohall|en, -arna bùàJjn, 
-and. 

Bottnen (t. Sundsby) ( l )  b e n ,  b S n ,  s t ö n b å n ,  l è h b è n .  — IN sg. m. 
Store-Bottnen och Iville-Bottnen stördbén och lèhbén. Pl. Bottnarna 
(gemensamt namn för bägge) bèn%nd. F. Bottnan bèna. Se f. ö. 
räxan, s. 140. 

Bökeviken (t. Rörvik) ( l )  b è g w i g a .  B o k  skog redan på 1600-talet 
men nu borta. — IN Bökevik|en, - arna b0gdvfg\dn, -and . 

Dalen (t. Spjärr) dan. — IN sg. m. Dal|en, f. -an, pl. -arna da\n, 
-l'a, -l'an-a. (IOD) 

Dammen (t. Spjärr) dânidn. — IN sg. m. Damm|en, f. -an, pl. 
-arna ddm\dn, xa, -and. (IOD) 

Dyvik (t. Sundsby) ( 1 )  d t p i g ,  IOD - — IN sg. m. Dyvik|en, f. 
-an, pl. -arna d%vig\dn 1 . - - -, - -a, dyviganv och . Se f. ö. 
räxan, s. 140. 

Fläken (t. Hjälteby) ( 1 )  f ï à g d n .  — IN sg. m. Fläken f'règvn. En 
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omkring nittioårig kvinna på ålderdomshemmet kallas Fläkan flàga 

1. Fläke-Mar ia ftågwnåna. 

Gatan (t. Sundsby) (%) gada. Öde 1930. — IN sg. m. Gat|en (j o. 
1880), f. -elan, pl. -arna gàd\dti, -dia, -and. Se räxan, s. 140. 

Hamilton (t. Hammar) (pa) hàmilton. — Sannolikt båtsmansnamn 
från början. I varje fall har där i senare tid bott en båtsman vid namn 
Överste. IN sg. m. okänt. Fem. Hamiltonan hàmiltona 1. Tonan 
tona (ökn.). Y. är Hamiltonskan hàmiltgnska, som givits åt bl. a. 
systern till en handlande. 

Holtet (t. Sundsby) (pa) hêlpt. — IN sg. m. Holt|en, f. -an, pl. 
-arna hèlt\dn, -a, -and. Se räxan, s. 140. 

Huset (t. Habborsby) (pa) hust. — IN f. Husan husa, en änka, t 
o. i860. 

Huset (t. Sundsby) (?) hüst, ä. m'es(h)ûst. — IN sg. m. Hus|en, f. 
-an, pl. -arna hùs\dn, -a, -and. Se räxan, s. 140. 

Hålan (t. d:o) (1) hèïa. — IN sg. m. Hål|en, f. -ela, pl. -arna 
hên, hèl'\dla, -gwa. Se räxan, s. 140. 

Hålebäcken (t. Habborsby) hèfobâfon. Torp och bäck. — IN 
Hålebäckarna hakdbikg,nd. 

Kaltorp (t. d:o) (pa) kålterp. Trädlöst. — IN sg. m. Kaltorp|en, 
f. -an, pl. -arna lcàUêrp\dn, -a, -and. Se räxan, s. 140. 

Kalvas (t. Spjärr) (pa) kàlvàs. — IN sg. m. Kalvås|en, f. -an 
kàlvàs\dn, -a. 

Knarrudden (på Lilla Askerön) (pa) knàrôddn. — IN pl. Knarr-
uddarna knàrùâand. Knarruddan knàrôda, prästänka, f o. 1870. 

Knoppen (t. Lind) ( p a )  k n ô p v n ,  k n n - .  Vid guhknàp, en bergsudde, 
gulaktig till färgen. — IN Knopp|en, -arna knöp\dn, -and. 

Kortås (t. Habborsby) ( p a )  k o l a s .  — IN sg. m. Kortås|en, f. -an, 
pl. -arna kötas\dn, -a, -q,nd. 

Kvarneviken (t. Apelgård) ( 1 )  k w è r i d v i g a ,  även xw-, — IN sg. m. 
Kvarnevike|n, f. -käringen kwcer\dv{gd\n, -pd sriga. 

Kåpedyet (t. Röd) ( p a )  k à b d d i p .  Se Mickelliden. 
Källdalen (t. Sundsby) (0 példcm. — IN sg. m. Källdal|en, f. -an, 

pl. -arna példå\n l. - -, - - Ira, példaband 1. - - —. Se räxan, s. 141. 
Kärret (t. Apelgården) (1) pej , ßre[r — IN sg. m. Kärrs|en, f. -an, 

pl. -arna pà,s\dn, -a, -g,nd. 

Kärret (t. Häggvall) ( 1 )  p e t .  — Kärsens-Olaus pcepnsqlans var kom-
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men från hemmansdelen Kärret och flyttade till ett torp under 
Hanekullen. 

Lisaberg (t. Sundsby) (pa) lisabérj. — IN sg. m. I,isaberg|en, pl. 
-arna lisabœr)\dn, -gwa. Även l\sabérpn etc. Se räxan, s. 141. 

Majhuset (t. Näs) m/ljust. Nu öde. — Majhusen måjusan gick på 
roten på 1850-talet. 

Mickelliden (t. Röd) mèkdlia 1. mekhl[a. — IN sg. Micklarna 
mÀklant), även mèM-, Två bröder kallades Mickle-Alfred och Mickle-
Bernhard, mèkhàljnd och mèkldbœnal. En kvinna benämndes Mickle-
Sofi mekldsofi. [Obs. i!]. Emedan IN uppfattades som ökn., gavs 
åt torpet ett nytt namn: kàbdd%t. IN sg. m. blev nu Kåpedyn 
kàbdd%n. 

Mjölkeviken (t. Sundsby) ( 1 )  m p i k d v f g a .  — IN Mjölkevik|en, -arna 
m]èikdvlg\dn, -and. Se räxan, s. 140. 

Munkebacken (t. Häggvall) ( p a )  m ö g l c a b å k m .  — En åbo kallades 
Munke-Nils mögkdnéls. Han flyttade till Klö, men kallades fortfa
rande M. 

Nybygget (t. Sundsby) { p a )  n % b % g d t .  — IN sg. m. Nybygg|en, f. -an, 
pl. -arna n%b%g\dn, -a , -çind. 

Pallen (t. Mällby) ( p a )  p â l n ,  p a i n .  — Pallan påla 1. pètdïiêla pa pqln 
var kokerska vid kalas i bygden. Hennes efterblivne son kallades Pall-
I/ullen pâlnln 1. Pallulle-Johan pgluldjgan. Jfr barnspråkets smekord 
lull. 

Porsen (t. Krommeröd) ( 1 )  p è p n .  [Obs. acc.!]. — IN f. Pors|an, 
pl. -arna pe$\a, -and. 

Ramsdalen (t. Sundsby) (i) rdmsddn, 1 -. — IN sg. m. Rams-
dallen, f. -an, pl. -arna ràmsdà\r<, (så IOD 1898), -lra, -kand och IOD 
rdmsddkand. Se räxan, s. 141. 

Resset (t. Krummeröd) ( p a )  r é s d t .  Jfr SIOD III, 127. —• IN sg. 
m. Ress|en, f. -an, pl. -arna rès\dn, -a, -and. 

Rördalen (t. Svanevik ( 1 )  r û d à n .  — IN f. Rördal|an och ibland 
-skan, pl. -arna rudaVa, rûdà&ka, (i båda fallen även grav accent); 
rùdàkçtnd och IOD rudåtynd. 

Rörviken (t. Häggvall) ( p a )  r k r v i g a .  — IN Rörvik|en, -arna ràr-
v[g\dn, -çtnd. 

Rösseberget (t. Spjärr) rnsdbét. Vid rmjbérja. Nu öde. — IN m. 
Rösseberg|en, f. -an, pl. -arna ràsdbér)\dn, -a, -and. (IOD) 
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Sandersviken (t. Hövik) (i) scmagviga. — Sandersviken sùmpvigdn]-

o. igio var den siste, som bodde där. 

Skalebräcka (t. Sundsby) ( i )  s k à h b r à k a  1 .  b r å k a .  — IN sg. m. 
Bräck|en, f. -elan, pl. -arna braken, -dia, -am. Se räxan, s. 140. 

Skinntorp (t. Röd Mellangård) (pa) sfyntèrp. — IN sg. m. Skinn-
torplen, f. -an sk\ntèrp\dn, -a. 

Skulten (t. Lind) ( p a )  s k u l j / m ,  s k û - .  Även med grav acc. Nära 
ligger l imhem. — IN sg. m. Skult|en, f. -an, pl. -arna skùU\dn, -a, -qm. 

Sjögårdsviken (t. Hällene) ( 1 )  s k è g a & v l g a .  eo skàgâlr 'gärdesgård 
som går ut i sjön mellan två betesmarker, tillhörande olika ägare'. — 
IN sg. m. Sjögårdsviken skbga&vigdn har använts om en skräddare, 
f o. i860, och en fiskare, f o. 1920. Den senares söner och änka kalla
des Sjögårdsvikarna sk&ga&vigt&m. Nu användes IN ej längre i trak
ten, ty sönerna äro utflyttade. Änkan bor kvar men har ej erhållit 
något IN, ty detta skulle ha blivit identiskt med torpets. 

Slätten (t. Sundsby) ( p a )  s l é t a ,  f j t - .  Officiellt NN qnon. — IN sg. 
m. Slätt|en, f. -an, pl. -arna slàt\m, -a, -çim. Se f. ö. räxan, s. 140. 

Slättebacken (t. Habborsby) ( p a )  s l à h b à k m ,  f l - ,  — IN m. Slätte-
backlen, f. -a, pl. -arna slàtdbàk\vn, -a, -g/m. 

Snippen ( p a )  s n é p m .  Flera torp. Namn på hela utmarken, där 
Krommeröd, Balkeröd och Tångeröd gränsa ihop (IOD). Kunde även 
ha förts till avd. C. — IN sg. m. Snipp|en, f. -an, pl. -arna snèp\dn, -a. 

-çtm. 

Trankoket (t. Röd) ( p a )  t r à n k o g d t .  — IN Trankok|en, -arna lrqnkag\dn, 

-gnd. 

Tunnevik (t. Sundsby) ( p a )  t ù m v i g .  Får ej förväxlas med gården 
Tunnevik, Sundsby, som på folkmun heter — IN sg. m. Tun-
nevik|en, f. -an, pl. -arna tnmvig\dn, -a, -am. Se räxan, s. 140. 

Vadholmen (t. d:o) ( 1 )  v a k m v n  (jfr SIOD III, 129 och not 2). — IN 
sg. m. Vadholm|en, f. -an, pl. -arna vakm\dn, -a, -Qm. Se räxan, s. 140. 

Vadsbacka (t. Sundsby) ( 1 )  v à s b à k a .  Sannolikt vadstäMn i äldre tid. 
— IN Vadsbacken vàsbàkdn. Åbon är skogvaktare. Enligt folktradi
tionen blev Vadsbacka skogvaktarboställe 1751. Arrendatorn, lands
kamrer P. Fehman, förmådde då en av sina drängar att gifta sig med 
änkan på stället (hon befann sig i havandeskap) och gjorde honom till 
skogvaktare. 

Viddalen (t. Habborsby) ( 1 )  v i d t m .  Torpet ligger, där en smal dal-
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gång vidgar sig. — IN m. Viddal|en, f. -an, pl. -arna v:l(]a\n, -'ra, -lrana\ 

alla tre IN även med gravis. 

Vintertiden (t. Berga) ( p a )  v \ n t a \ i a .  — IN m. Liskjen, f. -an, pl. 
-arna l\sh\an, -a, -çtna. Öknamn (?). 

Välleviken (t. Kleva) (?) v åhvfga. — IN Vällevik|en, -arna véhvig\an, 
-g,na. 

Åker (ryktarestuga t. Sundsby) ågar. — Ang. IN se räxan, s. 140. 
Åsen (t. Häggvall) (unar) «sa». — Familjen Åsens i Häggvall àsans 

I hcegvàl. En innehavare hade varit bonde på Röd, Va. Som torpare 
kallades han omväxlande Åsen àsan och Rössens-Olle rosans oh. Se 

Lilla-Röd. 
Åsen (t. Myggenäs) ( p a )  m a n .  — IN m. Ås[en, f. -an, pl. -arna 

às\an, -a, -g,na. 

ödegärdet (t. Sundsby) ( 1 )  0 j 4 t ,  NN 0)&t. — IN m. Ödegärd|en, 
pl. -arna -tyna, båda även med gravis. Sg. f. Ödegärdan Q]él'a. 

Se även räxan, s. 141. 
ör[e]n (strandplats t. Ävja) ( p a )  §ä|9 Oov — IN Örnarna h]fma. 
örnemyren (t. Berga) ( 1 )  h p m i j r a .  — IN Örnemyren uriamipi. 
Örnemyren (t. Rörvik) (1) hiamijra. oo Oov:s morbror, f 1859, sköt 

örnar här. — IN m. Örnemyr|en, pl. -arna -rand. Örnemyre-
käringen nrfamiiragéraga. 

C. Namn på bygder, öar, fisklägen, ångbåtsstationer o. dyl. och därtill 
hörande IN. 

Almön ( p a )  à V m é a ,  NN àl'mua m någorlunda = 0». Jfr SIOD III, 
86. — Nu obebodd. Förr bodde Almörna àimëna här. 

Gränden ( p a )  g r å n a .  Omfattar (Apleröd), Bräcke, Furusäter, Gälo, 
Hanekullen, Häller, Kalekärr och Styrdal. — IN Grändborna gri&n-
bùna. 

Hakenäs ( 1 )  h a g d n ê s .  Utgöres av Balkeröd, Berga, Lind och Rör
vik. — IN y. obst. sg. Hakenäs|are, bst. pl. -arna haganås\ara, -ana. 
Ä. Hakenäsing(e), -en, -ar, -arna haganési*>(a), -an, -ar, -çtna. 

Hövikenäs hovtganås 1. Näset näsa t. — IN Näsarna näsqna 1. Näs
borna nksbuna. Även obst. sg. Hövikenäs|are, obst. pl. -ar, bst. pl. 
-arna Ji0viganäs\ara, -ar, -cma. 

Låka ( p a )  l a g a .  Ångbåtsstation. — IN Låken lågan. Förr ofta bi
namn på en handlande. Pl. IYåkarna lägena (folket som bor där ute). 

Göteb. Högsk. Årsskr. XXXVII: 2. 10 
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Mjörn (pa) mymi- F. d. ö, numera halvö i norra Valla. — IN 
Mjörbo, -n, -r, -rna mjorbù, -n, -r, -na. 

Oppkilarna bpfijran-s, även (IOD) Bortkilingarna bùfjjhvand 1. In-
\n-. Mjörns norra hälft, dvs. Röd och Näs. —IN pl. var förr Oppkilarna 
oppltynd, enligt vad Oov hört av gamla, nu döda åbor. 

Skåpesund (Förr tp till Näs, Mjörn) (ve, ibland pa) skùhdsûn, -sim, 
she-. Överfartsort till Orust. — Folket Skåpesundarna skubdsnnand. 

Snippen. Se avd. B. 

Sörkroken ( l )  s h r h r ù t p n .  Hövik, Kleva och Tångeröd bilda detta 
område. — IN obst. pl. Sörkrok|are, bst. pl. -arna swrkrog\ard, -ct?id. 

Ut kilar na uctßftcind, även (IOD) Utkilingarna udpihgand. Mjörns 
södra hälft, dvs. Apelgården, Hällene och Krossen. — Folket kallades 
förr Utkilarna uå$l]fQM9. 

Orusts östra och Västra härader. 

A n m .  I  j b  1 8 8 1  s t å r  v i d  M o r l a n d  a :  » I n o m  d e n n a  s o c k e n  f i n n a s  
Fiskebäckskils, Grundsunds, Gullholmens, Käringöns och Mollösunds 
kapellförsamlingar. » Jag följer denna indelning undantagandes i fråga 
om Fiskebäckskil och Grundsund, som numera betraktas som helt 
liggande utanför Orust. 

Orast Q7fOst, N N även ô&t och öst. — Orustebo, -n, -r, -rna o'/ostdbû, 
-n, -r, -na; etc. 

På befolkningen i de särskilda häraderna finnas inga IN, men de, 
som bo på Orusts västra sida, kallas Skärgårdsbor, -na skcergaçbû \r, -na, 
i Få även -bor, -bona. 

Orusts östra härad. 
Långelanda socken. 

Långelanda [-lands] socken là^làn(s sokvn), NN även Ionian (w, 
närmande sig till à»). IN Fånglänning|e, -en, -ar, -arna là%lckwo\d, 
-9n, -ar ( NN là^\d\lœnegar), -çtnd. 

A  I l m .  a n m .  -bo synes numera vara vanligare än -bu. 
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A. Namn på byar, hemman och hemmansdelar och därtill hörande IN. 

Angrimseröd (%) àggrimvrd, à^r%ns-, àggrpnsdrd. — Flera ägare. 
IN Angrims|ern, -rar, -rarna à%grins\9>i, -rar, -ram. 

Bräcke (i) brèka. Nu ett ställe. — IN Bräcken brcekm. 
Buras i l )  b ù r å s .  NN biiras, IOD biuras. — Många ägare. Burås|en 

-ar, -arna bùrâs\m, -ar, -am. 
Burås Grenegård [Grenegården] ( i )  g r è m g â n ,  NN gremgan (utan 

acc.!). — Åborna: Grenegårdarna grlmgàkam. 
Burås Uppegård [Oppegården] { % )  à p v g à n ,  NN àpdgan, IOD àpdgân. 

— IN sg. m. Oppegård|en, f. -an (Oppegårdskäringen), pl. 
Oppegårdsungarna àpvgàn (smeknamn), åpvgålfa (àpaga&pœnga) 
àpdga&ègçim. 

Bö (Västra och Östra), ( i )  b q .  — Flera ägare. IN Bossen, Bösse
käringen, Böss|ar, -arna bèsdn, bès9§œriga, bès\ar, -am. Bol:s far
far flyttade från Gård, My, till Bö och kallades sedan Gårdsen i Bö 
ghpn % bé. 

Gömme ( l )  y m m .  — IN Gömmen, Gömmemoran, Gömm|ar, -arna 
)ùnidn, )mii9ingra, juni\ar, -q/m. 

Haga ( l )  h à w a ,  så NN (med frågetecken) och IOD. — Ett par 
ägare. IN Hagjen, -ar, -arna (l. Hageborna) häiv\»n, -ar, -am (1. 
häwdbgna). 

Hals, Lilla ( l )  l è h h à l s ,  IOD lihhàls. — Flera ägare. Iyillehalsen, 
Halsjar, -arna (1. Hals(e)borna) Uldhalsdn, hàls\ar, -am (1. hàhdbàna). 

Hals, Stora (l) stordhàls. — IN Storehals|en, -ar, -arna stor9hàls\dn, 
-ar, -gwa. 

Håfoss ( i )  h å f é s ,  så NN. IOD hofés. — En ägare. IN Håfoss|en, 
-ar, -arna hàfésdn (bl. a. en bekant mjölnare); hàfûs\ar, -am. 

Kebo (l) ä. febù 1. fèbu (Bol), ßebu y. fèbô. — Två ägare. IN 
Kjebo|n, -r, -rna ä. fèbû\n, -r, -na, y. ßebg\n, -r, -na. 

Kollungeröd ( l ,  f a )  k é l é g d r d ,  äv. kèlùgsrd. — IN Kollungr|ar, -arna 
1. Kollungerödborna kèlà^r\ar, -am 1. khl q gråböna. Dessa IN avse 
invånarne både på Västra och Östra Kollungeröd. IN Kollungern 
ksÏQgdïi betecknar en mycket känd åbo på Östra Kollungeröd, riks
dagsman 1917—1920. Han kallades även helt enkelt Kollungeröd 
kéiogdn. 

Till Västra Kollungeröd höra: 
Nordkrok ( 1 )  n ô J r k r â g .  — IN Nordkroken noJrkrggan. Om åborna 

på två ställen Nordkrokarna no'rkrggam. 
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Surdal (?) sù<l/j(-, IOD siur/à1,". — Surdal(e)n sùijàn var en hand
lande, som dog o. 1905. 

Till Östra Kollungeröd höra: 
Källhogen ( 1 )  g œ l h à i m n .  — IN pl. Hogs|ar, -ama hi>ws\ar, -ans. 
Romsta(d). Se avd. B. 
Svadorna ( p a )  j w à n a  ('flacka, släta berg'; jfr SIOD III, 197) 

eg. torpnamn. Förr fanns här en ägare, som kallades Svaden 
'jwavn. 

Långelanda [-land] (?) làgdlàn. — Några ägare. Åborna: Eånge-
land|ar, -arna làgdlàn\ar, -am. 

Mulltorp ( 1 )  m é t s r p .  — Flera ägare. IN sg. m. Mulltorp|en, f. -an, 
mntsrpdn (spenamn), mùtérpa (ökn. på en änka, som »regerade» 
många år efter mannens död); Mulltorp|ar, -arna mùtérp\ar, -eins. 
IOD Mulltorpekäringen mhfjirpd§<knga. 

Mölneby (Sörgård) ( 1 )  m À r y à b i p  — By. Åborna: Mölneby|ar, -arna 
mnndbii\ar, -gwa. 

(Mölneby) Börsgård (1) bôpgâï, IOD bûpgàn. — En bonde. IN m. 
Börsgård|en, f. -an, -arna bà,sgân, bw§gak\a, -any. 

En hemmansdel av Mölneby, äges av Tjörbon ßbrbün (Obs.! '_»!), 
en person inflyttad från Tjörn. 

Näs ( l )  n c e s .  — Några ägare. IN pl. Näs|ar, -arna nœs\ar, -qm. 
Prästtorp ( l )  p r é s t é r p ,  p r é s - .  Komministerboställe. — IN pl. Präst-

torparna pråestérpg,nv (ej så vanligt). 
Reorseröd [Räse-] ( l )  r ë s v r d ,  NN résdrd, IOD rksdrd. — Ett par ägare. 

IN sg. m. Räsern rœsdri. Mest bekant var Bernt Berntsson, f. 1812, 
en myndig, patriarkalisk man. Hans far, som var nämndeman, 
kallades ock R. En bror till Bernt blev kallad Eille-Räsern lèforœsdfi, 
vilket kom sig därav, att han icke var bonde som brodern utan endast 
backstugusittare. IN pl. Rässrar, -na 1. Räserödborna rcesr\ar, -any 1. 
ràsdrdbona. 

Röd, Västra ( l ,  p a )  / •#. — IN Rödsbo|n, -r, -rna 1. Rö ssarna rbsbq\n, 
-r, -na 1. rèsçtna. IOD Rödsfolket rèsfùlkdt. 

Röd, Östra 1. Röd postgård ( 1 ,  IOD pa) ryt1) 1. pbstgrn. Yngre än 
Västra Röd. — IN pl. Röss|ar, -arna rès\ar, -and. 

Röra (Västra, Östra) (1) röra. — Flera ägare. IN Rörbo|n, -r, 
-rna (även Rörarna) rorbg\n, -r, -na (även rbran-à). 

x) -t sannolikt best. slutartikel; alltså *Rödet. Så ock NN: i>r0d; d här 
kanske något aspirerait äfven 1884. Möjl. alltså bestämd form. Jfr r0• » 
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Stala ( l )  s t å l a .  — Flera ägare. Stålen stain, även Stalbon stàlbgn, 
f. 18x9, d. 1911, ägde över halva gården och var således huvudperso
nen; Stal|ar, -arna; 8tal\ar, -am; Stalbojr, -rna stàlbo\r, -na. 

Svennungeröd ( l )  f w é n o y p r d ,  även fwànég-, NN svcenogdra. — Flera 
ägare. En åbo med bin. Svennungern fivéèngail var häradsdomare 
och framstående kommunalman. Pl. Svennungr|ar, -arna fwànè^rar, 
-rçinv. 

Toggestad [Toggestala] ( p a )  t ö f p s t a l a ,  NN tögvsta. Ägare staten. 
Förr kronofogdeboställe. — IN Toggestal(e)n, pl. Toggestal|ar, -arna 
tbgvstàln (arrendator), tàgdstàl\ar, -g,nd. 

Tollungeröd (?) tàlô'gsrd, - , NN telögdrs. — Flera ägare. IN 
Tolung|ern, -rar, -rarna tèlàg|a^, -rar, -r&nd. 

Torp ( 1 )  t s r p .  — En ägare. IN sg. m. Torpen liirpsn. Obs.! IOD 
térpdn. Aldrig tèrpam men Torpens drängar tsrpdns dråsar. 

Trätte, Nedra IOD nef/ceh. — IN Nerträttarna nelrétand. 
Trätte, övra ( l )  t r è h ,  IOD àmtrœto. •— I N Trättebo|n, -r, -rna 

trcbtdbö\n, -r, -na. Därmed avses inbyggarna på båda hemmanen. 
Vasseröd (pa) vàswd, NN och IOD vâsdrd. Förr komminister

boställe (intill mediet av 1700-t.). — Åborna: Vassr[ar, -arna vàsr\ar, 
-qnd. 

Vräland (%) vrcen, NN vrån, (akutcirkumflex). Förr gästgivaregård. 
— IN Vräl|en, -ar, -arna vrên, vrœk\ar, -and. 

Åsen ( % )  å s d n .  — Flera ägare. Åborna: Ås|ar, -arna às\ar, -mid. 
Ästen (l) âstén, NN ästen. — En åbo. IN Åsten[en; -ar, -arna ästen, 

àstén\ar, -a,n9. 

Ängås (l) «g««, NN kg as. — Flera ägare. IN Ängås|en, -ar, -arna 
à'gàsdn (känd kommunalmanf), ågås\ar, -q,nd. 

Öde-Långeland, i folkmun Källsbacken pålsZåJs»n. Klockareboställe. 
I jordeboken 1881 upptaget som Eångelanda boställe. — En organist 
hade stor familj. Denna kallades Källsbackarna ffel&bak&wd. 

B. Namn på torp och lägenheter och därtill hörande IN. 

Backen (t. Gömme) ( p a )  h a k a n .  * - — IN Backen balnn, pl. Backarna 
bàlîçind. År 1841 öppnade en Backman här den första specerihandeln 
på Orust. Han tog namnet efter Backen. 

Dalen (t. Mulltorp och Ängås) ( p a )  d a n .  — IN Dalen dan (skep
pare), pl. Dalarna datym. 
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Djurnäs (t. Mölneby) (pas) — IN Djurnäsen (skeppare f,) 
Pl^ésdn. Hans 4 söner kallas Djurnäsarna ppiâisqm (även de äro 

skeppare). 

Duv(e)dalen (t. Mölneby) (1) dùvdddn, -dån. — IN Duv(e)dalen 
item, pl. Duv(e)dalarna dùwdàkanv. 

Dyet (t. Vräland) (pa) dyt, förr torp, nu hemmansdel. — IN sg. f. 
Dyssan di/sa^, handlerska; sålde höns, kalvar och andra smådjur i 
Göteborg på den tid, då inga järnvägar funnos i Boh. Vintertiden åkte 
hon efter häst till Göteborg, den goda årstiden reste hon med ångbåt. 
Hennes verksamhetstid inföll under åren 1870—1890. Hon hade 
många likar — duktiga kvinnor. Dyssans man kallades enl. IOD 
Dyssen di)san. Dottern, som fortsatte hennes näringsfång, kallades ej 
d%sa utan krèstma pa dl[t (1. Dysse-Kristina d%sdlcréshna). 

Fagerhult (t. Mölneby) (pa) fagdrhéU. [obs. g\}. — En smed kalla
des Fagerhulten fàgdrhéltdn. Före honom beboddes stället av Fager-

hultarna (ökända slagskämpar) fàgdrhéltand. 

Flögsåsen (t. Ö. Kollungeröd) (pa) fHwsàsdn, så kallat efter en 
väderflöjel på det höga berget ovanför. — IN Flögsåsen fl'bwsàsdn 

(sjöman); pl. Flögsåsarna ftèwsàsgind. 

Friborg (t. Ö. Bö) (pa) fr\bùr], frfbérj. — IN Friborgen fr)ßt<rpn 

(skeppare); pl. Friborgarna fnbérjana. 
Gömme hamn (t. Gömme) (1) jnmahàmn. — Torpområde. Åborna: 

Gömme torpare ywn-3 ter pan. Se ock avd. C. 
Hamburg (t. Ö. Kollungeröd) (pa) hambirp — IN Hamburg|en, 

pl. -arna håmbérj^n, -an?. 

Hasselbacken (t. Mulltorp) (pa) Mmtjj». — En nittiofemårig 
gubbe kallas Hasselbacken hà^bàkdn. Nu (1930) på ålderdomshem
met. Pl. Hasselbackarna hà^Jdbàleçind. 

Husegärdet (t. Prästtorp) (pa) hiusdjét, IOD hiusdjéf . — IN Huse-
gärd|en hùsdjœn, Husegärdarna (två bröder) hùs9]â:lmid. 

Hölen (t. Mölneby) (l) finn. — IN Hölen hûn, pl. Hölarna hhkand. 

Jomsburg (t. Ö. Bö) (pa) y@msbérj, - -. — IN Jomsburgen jèms-

bérpn (skeppare); Jomsborgarna fèmsbérjçhnd (sönerna). 

Kajsenborg (t. Näs) (pa) kàjsdnbér7 (har länge legat öde men är nu 
återupptaget). — IN Kajsenborgen kà^sdnbérpn. 

Kalvhagen (t. Toggestad) (pa) kàihàmn. — IN Kalvhagjen, (-arna) 
kåbhåw\dn, (-and). 
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Kastet (t. Ängås) (pa) kastet. — IN Kasten kasten, pl. Kastarna 
kàstg,n9 (skeppare). Vanligen begagnas PN + pa kästet. 

Klippan (t. Mölneby) (pa) kHpa. — IN Klipp[en, -arna kHp\dn, -and. 
Kollekärr (t. Mulltorp) (pa) kètepœr. — IN Kollekärr(e)n kèh$é%. 
Lekarebacken (t. Burås) (pa) legambåkm. 'Lekplats vid midsommar

fester etc.' IN sg. m. Lekarebacken legardbàlan. Känd sjöman i Opl:s 
barndom. 

Linneberg (t. Mölneby Sörgård) l%mbérj. — IN Linnebergjen, -arna 
Ipidbér^dn, -and. 

Nortaka (t. Röra, Burås) ( l )  n o l q g a .  — IN Nortak]en, -arna 
nQtàg\dn, -cind. 

Pinan (t. Mölneby) ( 1 )  p \ n a .  Officiellt Äsperöd. Tre torp, två till 
Mölneby och ett till Ängås, kallades Pinan, Plågan och Jämmerbacken. 
De lågo rätt nära varandra och voro alla svåruppodlade. —• IN Pine
gubben p\ndgßbdn (en handsågare). 

Plågan (t. Mölneby) ( l )  p ' r à w a .  Officiellt Svenstorp. — IN Plågen 
plràwdn. Barnen Plågarne pl'mvan'à. 

Romsta(d) (t. Ö. Kollungeröd) ( 1 )  r o m s t a ,  IOD romsta. — Där bodde 
för en del år sedan en urmakare, som kallades Romstan rbmstàn. 
Hans barn fingo heta Romsta (d) ungarna römstaågcind. Stället finns 
ej längre som torp. Det är nu hemmansdel till Ö. Kollungeröd. 

Rörvik (t. Angrimseröd) (I) rbrv%ß. Officiellt Fridenslund. En liten 
del är torp, det övriga beteshage till gården. — En åbo, Rörviken 
rèrvigdn, var sjöman. Sönerna benämndes Rörvikarne rbrvigand. 

*Sisteviken (t. Gömme hamn) ( i )  s ï s t e v f g a ,  s è s t e - .  En skeppare, 
som dog o. 1850, kallades slstev[gdn. Folket på gården gingo under 
namnet slstevlggnd. 

Skäret (t. Röd postgård) ( p a ,  v e )  a k œ ( ,  s l c i f .  — Skärsarna skàspQnd 
voro färjemän här på 1870- och 80-talen. 

Sköntorp IOD skönt nr p. — IN Sköntorparn skmtèrpari. 
Slätten (t. Trätte) (pa) $lcéta. — IN Slätt|en, -arna §làt\m, and. 
Snustenen (t. Ö. Kollungeröd) ( p a )  s n u s t é n ,  IOD småsten. Officiellt 

Höjentorp. — Även två andra torp i närheten gingo under samma 
benämning. Folket i de tre torpen kallades Snustenarna sniisttnam. 
En skeppare fick heta Snustensgubben snùstensgàbdn. Endast ett 
av torpen finnes kvar. Åborna där kallas ibland Snustenarna. De 
uppfatta IN som öknamn. 

Stenebacken (t. Ängås) ( p a )  s t è n d b à k v n .  — Det är detta torp som 
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förr kallades Jämmerbacken yœnidrbàkan. Se Pinan och Plågan! En 
slaktare kallades Stenebacken stèndbàlpn och hans familj Stenebackarna 
stèndbàkçind. 

Sundhuvudet (t. Gömme) (pa) sùnhnmt. Det är ock naturnamn = 
övre delen av Svanesund på högsta krönet av vägen till Ängås, längre 
åt NV än den plats, där Strandhotellet nu ligger. — Sundhuvuden 
snnhnmn var en ensam gubbe, en strandfiskare. Torpet är nu borta. 

Sörtaka (t. Röra) (i) s»fâga. Jfr Nortaka. — IN sg. m. Sörtaken 
e&làgdn, pl. Sörtakarna sblqgqnd. 

Tegen (t. Burås) (i) tépn, tåj-. Så IOD (1928). Flera ställen här 
kallas med ett gemensamt namn Tegarna tèjQnd, tàj-, — En duktig 
trädgårdsmästare, Isak, som levde här för många år sedan, kallades 
Tegen tèjdn. Folket benämndes Tegarna tèjqnd. 

Tomten (t. Toggestad) ('pa) tömta. — IN Tomt|en, -arna tömt\dn, -and. 
Vårdberga (t. Mölneby) (pa) vàïbœrja. — Vårdbergen vMbérpn, 

en skeppare, var enligt sägnen den förste, som hissade svenska flaggan 
på Fredrikshald 1815. IN pl. Vårdbergarna viMérjanv. 

Änghagen (t. Mölneby) (pa) àghawdn. Nu utlagd som hemmans
del till Mölneby. — IN Änghag|en, -arna à'ffhàvMn, -grvd. 

Änghagen (t. Röra) (pa) àghàtmn. — IN som föregående. 

C. Namn på bygder, badorter, färjeställen och därtill hörande IN. 

Gömme hamn, bygd och torpområde. Se avd. B. 

Svanesund (pa) fwànsàn, NN svànsun, IOD <sivqnmu>). Upptages 
som lägenhet och färjeställe i jordeboken 1881. Nu avser man med 
namnet badorten och färjestället. — Svansundsbo, -n fwansnnsbo, -n. 
Pl. Svansundar, -na fwànsàn\ar, -eins; y. Svansundsbor, -na fwànsuns-
bg\r, -na. 

Varviken (1) wàrvfga. (Enligt NN är Vareviken en trakt.) V. är 
ett (bergs) område med en mängd torplägenheter, tillhörande tolv hem
man i östra delen av I/å och sydöstra delen av My. Långelandaom-
rådet kallades förr störd wàrvfga och Mycklebyområdet lèh wàrv{ga. 
— Befolkningen gick under namnet Varvikarna wàrvigçim. På den 
tid, då en krog fanns i Svanesund, besöktes denna gärna och ofta av 
vissa stamkunder från V. Dessa öknämndes Varulvarna varnVvand. 
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Myckleby socken. 

Myckleby socken mipktoby, NN mèM-dbt/ (»tungspets-ö»). — IN 
Myckböling|e, -en, -ar, -arna mffil'bèhg[a (NN mèkbnïe»), -dn, -ar (NN 
mèJcbnfregar), -ans. Även Mycklebo, -n, -r, -ma mpM'dbû, -n, -r, -na. 

Y. Mycklebybo etc. mjfkl'dbiibô etc. 

A. Namn på byar, hemman och hemmansdelar och därtill hörande IN. 

Allmag (Nordgård och Sörgård) ( l )  à h n à g ,  NN akmag ungefär som 
åV mag. — IN Allmagar, -na akmåg\ar, -and. 

Andenäs [ün(de)näs] ( l )  ù n œ s ,  NN ùn(dn)a.s. — IN Andenäsar, -na 
ànœs\ar, -ans. 

Backa ( l )  b a k a .  E n gård. — IN Back]en, -ar, -na bàh\dn, -ar, -and. 
Beläteröd (pa) beléivrd, bd-, N N bdléddra, IO D behtré. Förr härads-

skrivarboställe. — Nu IN Belätrar, -na hdétr\ar, -and (om arrenda-
torns). 

Berg ( l )  b e e r ) .  Flera gårdar. — En kreaturshandlare kallas Bergsen 
bàs§dn. Pl. Bergsarna bé^arvd. 

Björneröd (Västra, Östra) (?) hymm n, NN byhmrd. — En åbo från 
V. Bj., känd som s. k. »klok gubbe» kallades Björnern bfanmi. Han 
dog o. 1900. Björnrarna b] imran-i säges om folket både från V. och 
Ö. Bj. 

Bogane [Bågarna] (Västra och Östra) ( i )  b à w a n v ,  NN bàw-. — IN 
Bågarnebo, -n, -r, -rna bèwandbû, -n, -r, -na 1. -bo etc. 

Bronnefjäll (i) brùm f) M (1. fj&lomàt). — IN Brunnefjällsbo, -n, 
-r, -rna brùndf)œlsbû,-n, -r, -na 1. -bô e tc. Pl. även Brunnefjällar, -na 
brùndf)él\ar, -am. 

Bräcke (i) brdela. — IN Bräckar, -na bràh\ar, -av/à. 
Buvenäs (l) bùnœs, bùnœs, NN bùnds. — IN Buvenäsar, -na bùnœs\ar, 

Edsberg (t) \sbèr? Så NN. En åbo flyttade till Grindsby och fick 
sedan heta \sbœrpn % grfnsty, (f o. igoo). Han var måg till den andre 
under Museröd, Rö, omnämnde Musern. Edsberg|en, ar, -arna 
lsbérj\9n, -ar, -an-å. 

Croddalen [Dalen] ( l )  d a n .  NN »godan, vanligen kalladt dan. » — IN 
okänt. 

Grindsby ( l )  g r p i s b y .  NN »gnnsbii, en person gn\nsf%. » — IN 
Grindsbyar, -na gr)nsbtj\ar, -and. 
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Gunneröd ( l )  g ù m r d ,  g ù m r d ,  NN gumn ungefär gûn dri (med 
sista accenttecknet inom parentes) — Tre bönder. IN Gunnern gùndti. 
Den som gick under namnet var en fattig, egendomlig man, som folk 
drev med. Pl. Gunnrar, -na giinr\ar, -ana. 

Gård ( p a )  g a ' r .  — Härifrån flyttade Bol:s farfar Gårdsen gkpn till 
Bö, Iyå. Se IA avd. A. 

Gäddestala ( i )  y è s t a l a ,  NN pstala, ptståla. — Ägaren av den 
största gården kallades Gäddestalen jàsstàldn. Pl. Gäddestalar, -na 
]œstàl\ar, -any. 

Havberg ( i )  h å b é r j ,  N N håbcerj o. håbcer. —• IN Havbergar, -na 
haljcer]\ar, -and. 

Hede ( l )  h e ,  h é .  — IN Hedarna hèqnd. 
Högen { i )  h é w d n .  NN »i. håimn 2. Kåimn nära nog som hö wan. » 

IOD hôwdn. — IN Hogsar, -na hows\ar, -and. 

Hällebord ( 1 )  h œ h b ô ' f .  Har tillhört Dragsmarks kloster. —• IN 
Hällebordar, -na hœhbôl\ar, -cind. 

Hällene [Häll(e)na] ( 1 )  h è h n a ,  h à h n d ,  NN hèhia. — IN Hällnar, -na 
hà]n\ar, -çind. I st. f. pl. även Hällenefolket hœhndféVkdt. 

Häröd ( I )  h e r n ,  -  - ,  h k n ,  NN hård. — IN Härar, -na hœr\ar, -and. 
Hästlägg hàslœg, hàslâg, NN hœslag. — IN Hästläggar, -na hàss-

l&g\ar, -çind. Här levde en spelman, som blev hundra år gammal. 
Han dog o. 1920. Gubben hade kommit från torpet sléta, $I- i Stora 
Vassö, My, och benämndes Slätten slàstdn, $I- 1. vanligen Samuel 
Berntson sàmdl b'hjßa. De flesta sockenborna av äldre årgångar ha 
hört sàmdlbœri§as vals. 

Kalseröd (t) kàlsdrd, NN - —. Stor areal, stor folkmängd. — En 
mycket populär man, bl. a. ledamot av kommunalfullmäktige, kallas 
Kaisern kà[s\d'H. Pl. Kalsrar, -na kàisr\ar, -çind. 

Krogane ( l )  h r ö g a n d .  NN krogand. Han tillägger: »Obs. aksentue-
ringen — dock egendomlig — ungefär som kro gånd. » — IN Kro-
ganebo, -n, -r, -rna krogandbù, -n, -r, -na 1. -bo etc. 

Krogeröd ( l )  k r o g d r d .  — En mycket känd åbo, boutredningsman, 
auktionist, f på 1890-talet, kallades Krogern krggd)/. Han var mycket 
hjälpsam mot sockenborna. Namnet uppfattades som ett hedersnamn. 
Pl. Krograr, -na krggr\ar, -and. 

Kross(e)kärr ( 1 )  k r é s k é r ,  NN kréfar och kr åskar. Fordom till 
Dragsmarks kloster. — IN Krosskärrar, -na krèskér\ar, -çind. 

Kåröd { p a  1 )  M n ,  k à r d ,  NN hård. Förr säteri. Hit hör bl. a. 
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Stillingsön, nu badort. — IN Kårar, -na kàr\ar, -and. Välbärgat folk, 
som lever »som i en smörhåla. » 

Kärr (%) ßcer, ßar. — IN Kärrsen fàpn. En så benämnd åbo var 
handlande (kommunalordförande). PI. Kärrsar, -na ar, -çtnd. 

Linneberg ( p a )  l \ n d b é r 7, NN linvbcer(7). — En ägare. Denne kallas 
ehuru sällan Linnebergen Ipyàbœrpn. Pl. Einnebergar, -na Ipidbérylar, 
-and. 

Lunna ( l )  l å n a .  — IN lemmar, -na lnn\ar, -and. 
Myckleby (prästgård) [Prästgården] ( p a )  p r œ - s g à n .  — IN på präst 

och arrendator saknas. 
Myckleby, Nedre. Ett par fastigheter kallas ( 1 )  n é g à ' r ,  n è g à ' r ,  n å g g t r ,  

de övriga (?) nenn mtpkfoby,. Åborna i de förra kallas Nedgårdar, -na 
nègâ7r\ar, -çind. 

Myckleby, Övre (1) âvn mipktobfy, N N mèM-abi/. — Mycklebyborna 
mipkbdbybùna användes sällan som namn på invånarna i denna by. 

Ryr (pa) ri{r, IOD rur. — Församlingens älste invånare år 
1930 kallades âgust pa ryr 1. Ryren (svag cirkumflex). 
Han är född 1836. Pl. Ryrar, -na r\r\ar, -and. 

Narveröd (l) nàrvdn, når-. — En ägare. Narvern narvvt'i, t o. 
1880, var naturläkare för människor och djur. Han var bror till den i 
denna avd. omtalade bjmid^. Den nuvarande ägaren (1930), som är 
kommen från Mor, bär intet IN utan kallas rätt och slätt Johansson 
i N.). Pl. Narvrar, -na nàrvr\ar, -çtn9. 

Näs ( p a )  n r e s .  F. d. häradshövdingeboställe. Indraget till statsver
ket och utarrenderat. — IN Näsarna ncesg,nv betecknar arrendators-
familjen. 

Ottestala (Nordgård och Sörgård) (1) öh taka [Obs. -a?'-.] — IN sg. 
Ottestal(e)n öfstån; pl. Ottestalebor, -na àtstahbûr 1. -bor, -buna 1. 
-bona. 

Till Ottestala Sörgård höra: 
Granbäcken ( p a )  g r a n b é l p n ,  NN -b&kdn. — IN Granbäckar, -na 

granbékar, -békg/nd. 
Mjösund ( p a )  m j b s d n  (i folkmun). — En snickare kallades 

Mjös(e)gubben mjbsdgobdn. 
*Söcknet ( p a )  s é k n d t .  Uppfattades av ägarna som öknamn, 

trots att de icke kände ON:s betydelse. — Därför fingo även 
IN Söcknjen, -arna sèfçn\dn, -and öknamnskaraktär. 
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Skala ( i )  s l c à i j - a .  Flera småställen. — IN Skal(e)n, pl. -ar, -na 
«Mnfi skådar, -and. 

Skörbo ( i )  s k è r b à ,  s k ê r b u .  NN Obs. skAr bü. — IN Skörboarna 
sksrbùand. 

Steneröd ( p a )  ç t e n v r d .  — IN saknas. 
Syltenäs (finns ej i jb 1881) ( \ )  s % l t d n é s ,  NN sutms. — IN Sylte-

näsar, -na si(ltdnés\ar, -arvs. 
Torp (i) tsrp. — IN Torpar, -na t«rp\ar, -gwa. 
Totorp ( p a )  t ô t é r p ,  NN även tôterp. Förr länsmansboställe. — 

IN Totorpen totérp\dn (skämtsamt namn på arrendator). Pl. Totor-
parna totérpand. 

Vassö (Stora och Lilla) ( 1 )  v ä s é .  — Inbyggarne på båda hemmanen 
kallas Vassöar, -na vàsè\ar, -and. 

Åker n:o 1. (1) agar, ågvr. — IN Åkern IN användes myc
ket förr. Följande anekdot berättas av Aom: bakdn t räffade under en 
spatsertur àgdrjr Det regnade. »Det h är gör gott för àg&%», sa bàkdn. 
»Ja, för bàkdn med,» svarade ggrarç. Pl. Åkrar, -na àgr\ar, -ana. 

Åker n:o 2. Ingen bonde. 
Öberg (i) ä. §6s, nu ibér], NN Ôbe (m. tungspets-ö.). — IN Öböar, 

-na ä. iibé\ar, -and, nu Öbergar, -na tjbdsr) \ar, -and. 
önne ( i )  m n u ( n — ^ d ) ,  $ n %  (Aom), NN Hd. 

B. Namn på torp och lägenheter och därtill hörande IN. 

Backe hage (t. Backa) ( i )  b à k ?  h a m ,  b à k d h à w d .  — En åbo flyttade 
till Lilla Vassö. Han kallades sedan Backhagen på Bråten bàkhàmn 
pa brèddn. Han dog i slutet av 1800-talet. 

Bassevadet (t. Varviken) ( p a )  b à s d v à t .  En dagsverkstorpare fick 
heta Bassevasen bàsdvàsdn. 

Dammen (t. Kåröd) ( p a )  d å n m i .  — En slaktare kallades Dammen 
dàmm. 

Duldom (t. Torp) dndom, dudfåm, nu öde. — Här bodde Duldoman 
dùdèma 1. dùdonia 1. Dullan dùla. Hon var ytterst fattig, vandrade 
ständigt omkring både i och utom socknen och tiggde. Till slut in
togs hon på socknens ålderdomshem, där hon dog 1929. Hon var 
född 1842.1) Hon hade en bror, som kallades Duldome-Janne 
dàdomdjànd f. 

1) Om henne berättas inånga historier. På den tiden, då färjförbindelsen mel
lan Svanesund och Kolhättan ännu uppehölls medelst roddbåt, funnos två sådana 



STUDIER ÖVER SYDBOHUSLÄNSKA INKOLENTNAMN 157 

Enerebacken (t. Berg) ( p a )  è n d r d b à k d n .  — IN sg. m. Enereback[en, pl. 
-arna èndrsbàkwn (en dagsverkstorpare), -and. 

Hålebäcken (t. Kåröd) ( p a )  h è H b é k a n .  — Där bodde tre torpare, 
Hålebäckarna hWrdbékanv, en smed, en skeppare och en skomakare. 

Kollborg (utgård t. Övre Myckleby) ( p å )  k è l b è r ) .  — IN sg. m. Koll-
borglen, pl. -arna kslbérfyn (en byggnadssnickare!), '2nd-

Lerbräckan (t. Backa) ( i )  V \ r b r å i k a ,  1 e r -  (mycket spetsigt e). — IN sg. 
m. I^erbräcken lèrbrœlan, pl. Lerbräckarna lèrbrcelmnd. 

Slätten (t. Stora Vassö) ( p a )  s l é i a ,  § l é t a .  — IN Slätten soàtm, pjàfdn. 
Se ock under Hästlägg, avd. A. 

C. Namn på bygder och badorter och därtill hörande IN. 

Fjällen ( p a )  f j é l a .  De bergiga trakterna i NV delen av socknen' 
på gränsen till Röra och Torps socknar. — Inbyggarna kallas Fjällarna 
fjœlqna. 

Hallin halèn, hàlèn, hàhn. Så NN, som (i anteckningar från 
Bro sn) anför uttalet hålen. Även uttal med H höres.1) H. är den 
uppodlade kuststräckan från Slussen i Norr till Stillingsön i söder, 
omfattande bl. a. Hällebol, Krogane, I^unna, Syltenäs. Den kallas ock 
Herrskapshallin hàgkaps-, emedan s. k. »bättre folk», sjökaptener 
o. dyl., bo(tt) där.2) — Befolkningen här kallas Hallensbo, -n, -r, -rna 
hàlensbû, -n, -r, -na. 

Kycklingebygden ( i )  g y J c h g a b o j d a .  Den delen av socknen, som icke 
ligger vid kusten utan omkring kyrkan. — De, som bo här, kallas 
Kycklingarna ßykHgand. 

Stillingsön NN st'/llgsm. Egentl. allmänning till Kåröd. Nu bad
ort och ångbåtsstation. — Stillingsöborna st)lygmbuna. 

Varviken. Se Lå, avd. C. 

båtar, en större och en mindre, den större naturligtvis för lasttrafik och person, 
befordran i större skala. Signaler gåvos från inlandsstranden, olika allt eftersom 
den större 1. mindre båten skulle anlitas. Duldoman, som var alldeles ensam, 
signalerade efter den större, och vid färjmännens ankomst stod den trasiga 
käringen där, bredbent och myndig, och begärde att bli rodd över. 

Lindroth har i Resteröd och på Orust hört hàlèn. (IOD) 
2) Jfr Holmberg-Brusewitz 280: »Myckleby genomskäres på längden av en 

bergås, som avskiljer en bördig dalsträckuing mot sjön, den s. k. Halén 1. Half-
leden med utmärkt jordmån. Dess bebyggare anse sig för mer än de andra.» 
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Stala socken. 

Stala socken stala 1. stab sàg (sàkdri). Så NN. — IN Stalbölingje, 
-en, -ar, -arna stàlbéhg[a, -an, -ar (NN stâl\a\bnlregar), -and. En familj, 
som flyttat från Stala till Torp, Orust, kallades Stararna starand, eme
dan bonden icke kunde uttala 1-ljudet riktigt och alltså sade Stara 
istf. Stala. Binamnet uppfattades av de så benämnda, ett förmöget 
folk, som ett »fint» namn. Numera användes det ej. 

A. Namn på byar, hemman och hemmansdelar och därtill hörande IN. 

Ammedalen (i) àniddàn, -dan. — Ammedalen ànjddân kallades en 
åbo, som var död, långt innan Ajs föddes. Ammedalan àmvdàba gifte 
sig med en änkeman. Hennes styvbarn läto henne flytta till ett torp, 
där hon dog o. 1880. 

Brandalen ( l )  b r à n d à n ,  - d å n ,  -  — Brandalarna bråndåtrmd voro 
duktiga båtbyggare. En bràndâhgd, en kosterbåt av deras konstruk
tion, ansågs som en ypperlig farkost. Även nu får man ibland höra 
IN, men folket är icke längre båtbyggare. 

Brattorp ( 1 )  b r ä t é r p .  — Brattorpen hr'aUrpm-\ var en storhand
lare, som på äldre dagar flyttade till Tyfta. Han behöll IN till sin 
död. Numera blir ingen sittande på gården så länge, att han får något 
IN. Koll. Brattorpens bràtjtrp/dns, t. ex. di va ifra b. Pl. Brattorparna 
bràtérpoind. 

Bråttkärr ( l ,  p a )  b r é g é r  [u tan t. Så NN], IOD brétjcer. — Det 
ägdes en gång av en mamsell Eisermann. — Bråttkärrn brsßcbri köpte 
stället på 1880-talet. IN användes ej så ofta. Det kunde förekomma 
t. ex. i en sådan fras som: B. »bH i )én» (= omvald). 

Dale, Nedra och övra ( 1 )  n è t f â f o  och åv9(Jå¥d. — IN ej kända. 
Gunnarsbo [Gunnersbo] (?) gùm§bû. Så NN. IOD gmm$bm. — 

Gunnarsbon gùnv§bùn\. Han var begiven på att disputera och 
processa. Ironiskt brukade man säga om honom, då han diskuterade 
rättssaker, dock icke vid tinget: »de jék \ntv sa lét no sum da gùnpgbùn 
shelf prôsésa.» Pl. Gunnarsboar, -na gum,sbu\ar, -and. 

Gustorp ( p a )  g û s t ù r p .  — En ägare. IN sg. m. Gustorpen gùstérp\m. 
IOD Gustorparna gùstérpQnd. För många år sedan (sannolikt i slutet 
av 1700-t.) uppfostrades här ett barnhusbarn, en pojke. Denne kalla
des gùstèrpdn. Sedermera flyttade han till torpet Gilltorp pJtérp och 
fick heta Gilltorpen pUérpdn. Han var en svår slagskämpe. Obser-
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vera, att han erhöll nytt namn efter det nya stället. Hans »lösa» 
ursprung var medverkande orsak härtill. 

Haga ( p ä )  h à w a .  -— Fle ra ägare. Hagar, -na håw\ar, -and. En åbo 
flyttade från Haga till Röra. Han kallades Hagen hàwdn och hans son 
Hagens-Johannes hàwdnsjoans. Den senare var auktionist. 

Hjälm vik Yttre 1. Norra [Nordhjälvik] ( t )  n o k ^ é V v i g .  —  Nordhjäl-
vik|en, -ar, -arna nö^0ßkvig\dn, -ar, -and. Under förra hälften av 1800-
talet voro åborna kända som svåra slagskämpar.1) 

Hjälm vik Sörgård [Sörhjälvik] ( l )  s é r j c e V v i .  — IN Hjälvik|en, -ar, -na 
)àivjg\dn, -ar, -and. 

Långtegarna làgtéjand. — Här bodde omkring mitten av 1800-
talet en stursk storbonde Fångtegen làgtépn.1) 

Höga (Nedra och Övra) ( i )  n e r ( d ) h & i o a ,  NN nerdrd höwa. (1) àvdrhowa, 

NN àvrdhowa och åvdrd höwa. — IN sg. m. Högen hfåwdn. En åbo 
med detta binamn var auktionist. Pl. Högarna hèwçind och Hoge-
pojkarna hèwdpéjkoind. 

Kullen ( p a )  M i n .  — IN Kullarna khland. Numera säges hellre 
öhs pa lcêln etc. 

Horleby ( l )  h è h b % .  Komministerboställe. — Åborna kallas Hörle-
byarna hshb%and. 

Hällesberg ( 1 )  h c ê ï s b œ r ) ,  - b à r j .  — IN Hällesbergen hàlsbérpn (ök
namn på en viss åbo, som kom i fängelse för mened). Hällesbergarna 
hœhbérycmd (förr pejorativt). 

Härlycke ( l )  h à l j j l ç d ,  h à l j k d ,  h à l f i l i d .  •— IN Härlyck|en, -ar, -arna 
hiàlipk\dn, -ar, -and. Förr i världen kända som stora bråkmakare. »Du 
kan vara som folk, fast du ä' av hàlyjJçand, » va r ett stående uttryck. 

Jacklefjäll (nu Lundby) (?) j à k f o f y œ l  1. vanl. Fjället f j œ l t .  — Två 

1) Benämningen n q  l ' j ( C [ ( j a U d  a nvändes även om måsarna, då de i storm 

kommo flygande in över land. Vice versa brukades uttrycket gràmâvar 1-
màvar, Sg. màvd om alla dem, som bodde i N. Hjälmvik. Ordet uppfattades 

som ett styggt okvädinsord, lika svårt som t. ex. Tjörbo tjuvar. 
2) Vid ett tillfälle var gubben onykter. Han och hans dräng hade ramlat ur 

kärran och kunde inte resa sig. Då diktade han följande: 

»o du mànd Mara, 
sum pa jàstdt fara! 
sir du làgtépn a hans drœg:? 
v f l  d u  m i  j c e V p a  a  b i vâ r a ,  
sa ]& konidr % rn%n s ce<g? » (Ajs) 



i6o C. G. TËNGSTRÔM 

bröder, snickare, hade som unga alltid arbetat tillsammans. De 
kallades Fjällarna fyàland. År 1929 voro de 80—90 år. 

Krabberöd (J) kràtord. IOD -g. — Krabbern Icràlmi var fiolspelare. 
hrabdïi§ väls känner ännu en och annan till. IN sg. m. finnes ännu. 
Pl. Krabbrarna kràbrmw ovanligt, ty det finns blott e n ägare. Krab-
berödpojkarna kräbdrdpéjkqnd voro skickliga skyttar. 

Kyrberöd (1) pm rkm, IOD -0, fork-. — Täta ombyten av ägare. 
IN ovanligt. IN sg. (någon gång) Kyrkern pirkvri. 

Käderöd ßeddn, i folkmun Ödegärdet ( pa) 0jà>t, èjjH, NN éjat. — 
Två ägare: Ögärdarna è^œk&nv. För länge sedan bodde där en, som 
kallades bàçpn pa èjœt, f. Norrman? 

Kärra il) ßcera. — IN Kärrarna §cerand. Sg . saknas. Ingen av åborna 
har varit vidare känd. 

Kross(e)kärr krêskœr, krsskâr. — IN Krosskärr(e)n krsskéri. 
Kärreberg (pa) $àr(d)bœr), -bår). — IN Kärrebergar, -na pœrdbér]\ars 

-çme. 
Berget IOD bârpt. — IN Bergarna bàrjany. 
Gärdet IOD — IN Gärdarna jèïang. 

Lundby, se Jacklefjäll. 
Làngeby ( l )  I c o g d b y ,  l à g d b i i .  — I^âiigebyii leogpbyn var en över hela 

södra Bohuslän känd 'hästegällare'. Dångebyarna lihwvbyqnd, en stor 
släkt. 

Målleröd [Moll-] ( l )  m h h n ,  IOD -0. — IN Mollern msh\, Moll-
rarna mèlrqn9. 

Näs, se Varekilsnäs. 
Näset ( p ä )  n œ s 9 t .  Mellan Svanvikskilen och Tjuvekilen. — Förr 

bodde Näsen nœsdn där. Han flyttade enligt en uppgift till Torps 
sn, enligt en annan till Ödsmåls sn, och kallades sedan Vrälenäsen 
vrœfonœsdn. Pl. Näsarna nosans. 

Ringseröd ( l )  r r g s & r y ,  IOD ngsarf, NN régs&ra. — IN Ringsrar, -na 
ngsr|ar, -gw». 

Råssö [Rossön] ( p a )  r è s é a ,  NN resoa (NN tillägger: »e kanske något 
åt u till»). — IN Rossön rèsén kallas den förmögnaste åbon. Ea 
som flyttade till Vräland, L,å, fi ck binamnet rèsén. Pl. Rossöar, -na, 
rèsè\ar, -grid. 

Röra ( 1 )  r b r a  1. IOD rhnhaw. F. d. lantmätarebostad. — Nu bo 
två bönder där. Rör(e)n rô'H var en stor slagskämpe. Han dog o. 
i860. PL Rörarna rgnroa. 
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Rörvik ( i )  r è r v i g ,  IOD rbrvjjga. F. d. häradshövdingeboställe. Nu 
(1930) tillhör det handlande Hedströms släkt. En Hedström var länge 
den mäktigaste mannen i Stala. — IN saknas. 

Skörtorp ( l ,  IOD pa) skâférp. — Skörtorpen skùférp9n var en f. d. 

kreaturshandlare, som bosatte sig på annat ställe i socknen men behöll 
IN. I slutet av förra årh. levde här en kvinna, Skörtorpan sknfjrpa, 
som reste omkring och sålde ägg och smör. 

Stala { l )  s t å l a .  Förr prästänkesäte. — En nu (1930) 70-årig hand
lande bär binamnet Stålen stahn. 

Surnas ( 1 )  s i i i y k s .  — • Fyra åbor gå under namnet Surnåsarna 
SHïfàsand. De arbetade i yngre dagar alltid tillsammans som bygg
nadssnickare. 

Svanvik ( p a )  f w à n v f g .  Så NN, som anför: »/-ljudet här mellan 
/ och c» (c = j>). IOD pwànvig. Säteri, socknens största jordbruk. — 
IN Svanvike I herrskapet, -torpare fwanv%qd\hé§kapv, -Urpan. 

Säckebäck ( 1 )  s à s k & b c e k .  — Förr tillhörde det tre bönder, Säcke
bäckarna sœkdbœkçtnd. Nu (1929) inköpt av en göteborgare, som icke 
begåvats med IN. 

Trolltorp (?) trsltérp. Inköpt till ålderdomshem. — Ägaren kalla
des Trolltorpen trèUérpdn. Pl. Trolltorparna trsmrptmm säges ej ofta. 

Tyîta (^) tùfta. — F ö r  t r e  g e n e r a t i o n e r  s e d a n  l e v d e  T y f t e n  tiijhn. 
Han flyttade till ett torp i Stala, sedan han sålt gården till Brattorpen. 
Se Brattorp, denna avd. Tyftan tùfta handlade med smör och ägg, 
som hon vanl. avyttrade i Göteborg. Tyftebo, -rna IOD tnftdbm, -na. 

Valön (pa) vakfea ä r delat mellan Stala och Tegneby. — IN Valö
borna val'obùna. 

Var(e)kil (%) vàrpil. IOD även välßjl. Bl. a. gästgivaregård. — IN 
Varekilsbo, -n, -r, -rna vàrpi&bû, -n, -r, -na. Alla här boende utom 
sockenkungen, handlanden Hedström, kallades Varekilsbor(na). Om H. 
sade man blott hedstråm (l v.). 

Skeppedalen shèhdddn, -dan. —• Ägaren kallas Skeppedalen skebzdàr,. 
Varekilsnäs ( i ,  IOD även pa) nœs. —• IN Näsbo|n, -r, -rna nœsbù\n, 

-r, -na. Enligt en yngre tillfällig meddelare även -bura. 
Lerklev (1) lèrkVêv. — Derkleven lèrMévdn 1. Kleven M'èmn var 

född 1822. Han var en mycket betrodd man. Binamnet var 
snarast ett hedersnamn, och man kunde utan risk säga det till 
honom. Fyra bröder kallades Ferklevarna* lèrk'révQnd. En faster 

Göteb. Högsh. Årsskr. XXXVII: 2. 11 
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till Ajs kallades Ferklevan lèrH'èva. Hon var mycket populär 
på grund av sitt skämtsamma sätt. 

Nordängen (?) nàlrtèga. — Familjen kallades Nordängarna 
noké^and. 

Ängö (Västra och Östra) ( p a )  â g é .  — IN Ängö]n, -ar, -arna åg0\n, 
-ar, -a/nd. När man talar om en viss kommunalman i framskjuten ställ
ning, säger man ofta cegén. 

Ödegärdet, se Käderöd. 

B. Namn på torp och lägenheter och därtill hörande IN. 

Blekas (t. Ringseröd) (ps,) b Hg ds. — Där bodde för en del år sedan 
en sjöman Blekåsen bHgåsdn och hans hustru Blekåsan bUgåsa. 

Frågot (t. d:o) ( p a )  f r å g o t ,  IOD -dt. •— E n gammal man, som dog 
för o. 25 år sedan, kallades Frågoten frågotdn. (Obs. acc.l). 

Gilltorp, se Gustorp, avd. A. 
Håleberg (t. Dale) ( p a )  h è f o b œ r ) .  Torpet låg som i en gryta. —-

En för många år sedan död smed Hålebergen hsHbœrpn var mycket 
skicklig att göra plogar, vilka kallades Mtobérjan. IN pl. Håleber-
garna JinVdbœr'jand. 

Karlshytta(n) (t. Jacklefjäll) ( p a )  k à l s è t a .  — Karlshytten f kalsMßn 
var en självbildad skollärare med små kunskaper. Han gick om
kring i gårdarna och lärde barnen läsa. Hans verksamhetsperiod torde 
kunna förläggas till första hälften av 1800-talet. 

Kongsvikens (t. S. Hjälmvik) kb^svijpns. —• Kongsviken kogsvigdn 
var en handlande, (f o. 1900) som kom till Stala från Kongsviken, Mor. 
Han sades vara »skrivkunnig ». 

Larsviken (t. Svanevik) (1) la rviga. — ON gammalt men IN Fars-
viken lapvigdn nytt. Platsen icke förr bebodd. 

Ljungmodden (t. Härlycke) ( p a )  l y g m é d d n .  • — I N sg. m. Fjung-
modd|en, pl. -arna ly^méd\dn, -g,nd. 

Molsans (t. Ö. Ängö) mèlsas, mùlsas. •—• Uppkallat efter Molsan 
mil sa, en kvinna från Mollösund. Hennes döttrar kallades Molsans 
töser mèhas tffsdr, En av döttrarna Molse-Mari mslsdmàn lever ännu 
(192g). Hon reser fortfarande till Göteborg och säljer frukt, ägg, höns 
etc. Molse-Jon mUsdjon var gift med Molsan. 

Ott(e)slättens (?) ötsléfons 1. slàgomdtérpdt. Ägaren bodde ursprung
ligen i Otteslätt, Te, där han var bonde. Så sålde han sin gård, kom 
till Stala och blev ägare av nu nämnda torp. Han kallades av Stala-
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borna omväxlande Otteslätten btsléhn o ch Slängomen slcegomdn. 
Hans hustrus binamn var Slängoman slcegoma. 

Skäreviken (t. Kärreberg) (1) slccerdviga. — Skäreviken skcerdv\gdn 
bodde på ett litet ställe längst ute vid sjön. 

Stubbarne [skärgård] (pa) stùband [slcërgà'rj. Förr en samling — 8 à 
io st. — torplägenheter mellan Ö. Höga, Tyfta och Röra sockengräns. 
Nu ljungmarker endast till bete. — IN förr Stubbarneborna stmband-
buna. 

Sörtegen (t. Sörängen i Iverklev) (%) sèrtépn. — IN sg. m. Sörtegen 
sèrtêpn. 

Torrtipp (t. N. Hjälmvik) tèlip. Stället låg torrt och högt. — Åbon, 
en handlande, kallades Torrtippen tèlfpdn. 

Trollekärr (t. Kärra) (i) t/rihpœr. — IN sg. m. Trollekärr|n, pl. 
-arna trsh$é\ri, -rqnd. 

Träntemyr (t. Dale) (i, pa) Ircenldmljr. — IN sg. m. Träntemyr(e)n 
troentdmiiri. 

Åsebacken (t. Ringseröd) (pa) àsdbàlçdn. Nu betesmark. — IN 
sg. m. Åsebacken àsdbàlfdn. 

Torps socken. 
Torps socken iè,sa%, NN (akut acc.); tsrpsåkn. — IN Torpling|e, 

-en, -ar, -arna tsrptog |a, -dn, -ar (NN tèrpVegar), -qnv. 
A l  I m .  a n m .  i .  I ^ å n g t  e är mycket spetsigt. Det låter nästan 

som t. 

A11 m. anm. 2. Obst. pl. -ar he ter ock -ar. Båda a-ljuden 
kunna i denna ställning vara halvlånga. 

A. Namn på byar, hemman och hemmansdelar och därtill hörande IN. 

Assmunderöd (i) asmûnsrd, IOD àsmiumrd. By. Förr var här 
gästgivaregård. — Folket Assmunderarna àsmûn(d)rand. 

Blibräcka (?) bVibrœlîa, br\-, NN bribraka, 6H-. — IN Blibräckarna 
bVibrékam. 

Bro (?) bru. — IN (skämtsamt) Brüse brùsd, nu (1930) använt 
om en yngre man. Pl. Broarna brùçind. 

Föggetorp (i) fègdtèrp, NN även fègdterp. — Folket Föggetorparna 
IOD fègdtàrpçina. 

Groröd (1, p a) grôrd. — Groren gràdti dog sannol. på 1800-talet. 
Folket Grorarna grorg,nd. 
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Gåre (l) gåfo. —• Gårsen gàpn är binamn på vilken som helst 
av gårdsägarna. Pl. Gårsar, -na gà$\ar, -and. 

Gäddebräcka (%) jèddbréka. — IN Gäddebräckarna ]è<hbrà;l,and. 
Hushagen hmshàwdn. — IN Hushag|en, -arna hùtshàw\dn, -gwa. 

Högen (l) håwdn, NN gal'dhôwdn, -håowdn, hâwdn »med liten drag
ning åt Q, kanske aow 1884.» Har varit gästgiveri tillsammans med 
Gåre n:o I. — IN Hogsar, -na Mws\ar, -graa. 

Höggeröd hègard, hèg$ra. — IN Höggerar, -na hègsr\ar, -gra», IOD 

h0grand. 

Björkarne (?) byderkdna. — IN Björkarna byårkand^.). 
Berget ( p a )  b œ r p t ( œ - ^ â ) .  — August på B. ågust pa bérpt 1. 

Bergen bœrpn hette en skräddare, som var bekant för sina ro
liga historier. Folket Bergarna bàrjand. 

Hamnhagen (?) hàmnàwdn. — IN Hamnhagarna hàmnàwqnd. 
Tolleröd (1) tèhrd. — IN Tollerarna tèhram. 
Väster (?) véstdr. — Det berättas i bygden en rolig historia om 

hur Västerns hästar vœstdr(js hœstar jagade bœrpn (se Berget 
under Höggeröd denna avd.) en gång. Pl. Västrarna vàstrçgm. 

Kindslätt { p a )  p l n g f é t  1. §\éta, NN pînslœt, kallat sléta. — IN 

Slätt I en, -arna §lœt\dn, -and. 

Kleva (?) IcHva, IcTfiva. — IN Kleven IOD kVwdn. Förekommer i 
uttrycket IOD Elevens undantag fflnwns nnatag; där bodde K. på sin 
ålderdom. Se avd. B. Pl. Klevar, -na kUv\ar, -graa. 

Klevedal (Stora och 1411a) (?) kHvdcWr, Tån-, NN Wzmdak och -da1:. 
— IN Klevedalar, -na Wfh)ddak\ar, -and. 

Kockhed (?) M  l è ,  IOD även köké, NN »kåkd (förfinad form), 1884 

kàke (säkert) och (enligt en viss orustgumma) kåk é. » — - IN Förr 
Kockhe(de)n kàkèn. I sms. IOD kokdhàodn och kökdgcela (se denna 
socken, avd. B.) förekommer kanske IN i sg. som förled. Alltjämt 
säger man Kockhedar, -na kàkè\ar, -and. 

Kyrkeby (?, pa) ßnrkdb%n. — IN Kyrkebyn item, dock vanligen 
efter typen édvat ? pnrkdbyn. Pl. Kyrkebyar, -na $ùrlc>bi)\ar, -graa. 

Medstugan (?) mest sva, IOD mhsUva, NN (enligt den förut nämnda 
orustgumman) mdståva. — IN Medstugar, -na mestév\ar, -graa. 

Morlandstegen 1. Tegen (?) tåpn, IOD även tépn och (ovanligt) 
mylfandtépn. NN mnkandtdpn, uttalet vanl. tåpn. — Folket Tegarna 
tèjand. 
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Naddebacken (i, ? pa) nàchbàlan. — Folket Naddebackar, -na 
nàddbàlï\ar, -and. 

Nöteviken ( l )  n å d a v i g a .  — Folket Nötevikar, -na nnchv{g\ar, -and. 
Rödstegen (på) rést&pn, IOD även réstépn, NN rustdpn. — IN 

Rödstegen rùstdpn (Obs. acc!). 

Slätthult [-holt] (l) §lœthéUs NN slœthelt. Många gårdar. — Åborna 
Slättholtar, -na §lœthélt\ar, -and. Även sg. Slättholten §làthiltdn före
kommer. Betyder plœihèltd m'tyr Slättholtebornas myr? 

Stenshult [-holt] ( i )  s t é n s h å l t ,  NN sténselt. — Åborna Stensholtar, 
-na sUnshslt\ar, -and och IOD sténshsltand. 

Stycket ( p å )  s t è k d t .  — Åborna Styckar, -na stvk\ar, -and. 
Ström ( p a )  s t r ö m ,  IOD även -0-, NN endast -0-. — En f. d. 

biografägare kallas Strömsen stromsdn. Åborna Strömsarna strbmsand. 
En häst föll en gång utför ett berg här. Folket döpte stället genast 

till Hålet hst eller Bländas hål bfrèndasM$: Därefter började man 
kalla gårdens ägare Hålten hètdn och åborna Håltarna hèïand. Då 
lät ägaren till gården sätta in ett tillkännagivande i tidningarna, 
att han skulle stämma inför rätta var och en, som använde ut
trycket. 

Söbben, dvs. Sörbyn ( 1 )  s h t m i .  • — IN pl. Söbbar, -na snb\ar, -g,n d.' 
Korset ( p a )  k é p t .  — IN sg. Korsen kipn, pl. Korsarna kxßßnd. 

Tegen, se Morlandategen. Har tillhört Morlanda socken. 
Timmerhult ( 1 )  t è n i d r h é l t ,  t i m - ,  NN tam-. — Åborna Timmerhul-

tarna ténjdrliéltand. 

Torp ( i )  t u r j } .  —• En 1928 död kommunalman kallades Torpen 
tsrpdn. Åborna Torpar, -na tèrp\ar, -g,nd. 

Tryckhålan ( 1 )  t r ô k h a l ' a .  Så NN. — IN Tryckhål|en, -arna trèl(hé\n, 
IOD trékhvn; -7/qnd, I OD trékhMand. 

Töllås tblàs, även tel as. — IN Töllåsar, -na toiås\ar, -and. 
Keset ( p a )  p é s d t ,  ß i - ,  — Ägaren kallas ibland Kesen fesvn. F. 

Kesan pesa är sällsynt. Pl. Kesar, -na ßes\ar, -and. 

Rotteröd ( p a )  r s t d r d .  — IN Rottern rsfarç. Pl. Rotterar, -na 
rètdr\ar, -and, IO D rètrànd. 

Skräppås ( p a )  s k r à s p à s .  — Ägaren Skräppåsen skràpàsdn. Pl. 
Skräppåsarna skrdspàsqMd. 

Varfjäll ( l )  v à l r f ) M _ .  — IN sg. Varfjällen, IOD vàl'fjéln. Pl. Var-
fjällarna vàl'fiélqnd. 
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Ålgård àk{d)gèji\ Kvarn och såg. —• I N ej bekant. 
Ödsmål (Övra och Nedra) (pa) ésméJr. — Åborna Ödsmålarna 

v.smà,lrand, ès- , 

B. Namn på torp och lägenheter och därtill hörande IN. 

Aletorpet (t. Kindslätt) gJrdérpdt. — Där lär en man ha bott, som 
kallades Alen an, förmodligen från ett ställe åba. 

Bräckmanstorpet (t. Timmerhult) IOD brékmanstsrpdt. — Torparen 
= mannen från Bräcke? 

Dammen (t. Gäddebräcka) (pa) IOD dämm. Nu åker. — Folket 
Dammarna IOD dàmanv. 

Fjällmanslyckan IOD f/élmansléka. — 

Furunäs (t. Gåre) (pa) fùv\œs. Här fanns förr i världen en lönnkrog 
för seglare och fiskare. Dönnkrögaren kallades Furunäsen fmyjesvn. 
Pl. numera (1930) F urunäsarna fnr\ésg,nd. 

Hagen (t. Gåre) (?) hàwdn. —• Åborna Hagarna hàwçind. 
Kastet (t. Söbben) (pa) kåstdt. Stället uppkallat efter ett brant 

stup vid Söbbens kil. — Kasten kàstdn, en gubbe, och hans hustru 
Kastan kasta bodde på berget ovanför stupet. 

Klevens Undantag (t. Kleva) IOD kHvdns nnatåg. Se ock avd. A. 
Klättebråten (t. Timmerhult) kl-ètdbréddn. Nu ödetorp. — IN 

Klättebråten item. Förleden i IOD Wrceißbrnddlhka innehåller kanske 
detta IN. 

Kockhedhagen (t. Söbben) kàkdhàwdn och Kockhedkällan (t. d:o) 
kàlapœla äro uppkallade efter en man från Kockhed. 

Kronborgegärdet (t. Klevedal) krönbsrpjél, en åker, och Kronborge
tomten (t. Tryckhåla) krönburptomta. — På vartdera stället har en 
person med binamnet Kronborgen krönbérpn bott. 

Lerbräckegärdet (t. Assmunderöd) IOD lèrbrœkdjœt. En åker, som 
erhållit sitt namn efter Lerbräcken lèrbrcëkdn. Ett Derbräcka är torp 
under Backa, My. 

Liden (t. Töllås) (1) Ila. — IN Diden Ipi 1. I^i dgubben llgoton. Pl. 
Didar, -na l\\ar, -gwa. 

Porsekullen (t. Gäddebräcka) (1, pa) pèpkéln. —• Åborna Porse-
kullarna pèpkslqnd. 

Rösseliden (backe t. Klevedal) rèsdlja efter Rössen rèsdn, som bodde 
här. (IOD) 
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Skallbacken, Stora och Lilla stbnskalhakwn och lèhshalbàhdn, åkrar 
uppkallade efter odlaren, Skallbaken slcàlbàkdn. (IOD) 

Smörhult (t. Stenshult) (?) smèrhsU, IOD smèr-, — IN pl. Smör-
hultarna smbrMliq,nd. 

Stegliden (t. Töllås) ( l )  s t & j l j a .  — IN sg. Stegliden stàjljji. Pl. 
Steglidar, -na stàjli\ar, -çtnd. 

Stenbäcken (t. Gåre) ( i )  s t è n b d s k d n ,  IOD -bâton. — Olles i S. hustru 
kallades Stenbäckan stènbél'a. Familjen Stenbäckarna stènbœkçind. 

Svinneviketomten IOD pwlndvigdtomta efter en man Svinneviken 
§w\ndvlßdn från Svinneviken, Rö. 

Såten (t. Söbben) ( p a )  s å t a .  — Åbon Såten sàtdn. Fam. Såtar, -na 
sàt\ar, -and. 

Tåkerödhagen (t. Ström) IOD tngznliåcpn efter en odlare Tåkern 
tàgdïi och 

Tåkerödtorpet (t. Gäddebräcka) IOD t àgmtérpdt efter Tåkern tàg-ài'i, 
som förr bott på Tåkeröd tàgdrs, torp under Varfjäll, T. Måhända 
olika personer. 

Öhagen (t. Gåre) { i )  è h à w d n .  På Vindön. —• Åborna Öhagarna 
;èhdwçinp. 

C. Namn på bygder och därtill hörande IN. 

Norra delen av socknen kallas 

Snäckeviken1) ( i )  s n ä s t o v i g a  och folket där Snäcklingar, -na snœlç-
M%\ar, -and och i sg. Snäcklinge, -n snèlçhg|a, -m. 

Enligt sägnen skall folket här med en stor snäcka, snàJça, (en slags 
roddbåt), försedd med skarp bog, baw, ha angripit en stor orm, som 
legat i Byfjorden, och skurit denna i tu. En klyfta tvärs över på fast
landet kallas örmdslcrht. Där hade ormen sannolikt runnit fram. 

Inbyggarne i Snäckeviken kallade de längre i söder (i trakten av 
kyrkan) boende Opplänningar à/ilénipar, vilket IN måhända hör 
samman med ett (av mig okänt) *Oppland. Man säger ap % sakna 
och nèr % snàlnvfga. 

1) Om Snäckevikens omfattning råda bland sockenborna olika meningar. 
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Orusts Västra härad. 

Morlanda socken. 

Morlanda socken kallas av Morlandaborna wM]an'<>, mS/- (sâ'js). 

Namnet uttalas även med Orustbornas vanliga namn på inbyg
garne är Morlandabo, -n, -r, -rna muVandbù, -n, -r, -na. Dessutom 
förekommer på ön ett namn, som uppträder i olika former: vanligast 
mucjârig|a, -dn, -ar, -cmd, men även enstaka ms(Jdngd méfjcérivd (Epm), 
mèclœhgd (Ajs), ja mti<[éni%3 (Kjt) och mè(l(r)œhg9 (Apä) i Torp 
t. o. m. (Aot). På Tjörn säges även Morlänning|e, -en, -ar, 
-arna mèjœmg\d, -dn, -ar, -çind. 

A11 m. anm. Fil. kand. Oswald Karlsson, som 1928 gjorde utmärkta 
uppteckningar av ortnamn i Morlanda, säger i ett företal till dessa 
(IOD): »Dialekten är mycket fördärvad. Man känner sällan 
till, vad som är det genuina målet. Så t. ex. ifråga om sk och j. 

I och % finnas i norra delen av socknen. södergränsen: Ellös-
Eskekärr ungefär. Mest utpräglade äro de i de nordöstra delarna, där 
t. o. m. e (= viby-e. Förf. anm.) påträffas. Uttalet av %, i(, avtar 
i »spändhet» mot söder. Ingenstädes i socknen är det så utpräglat 
som i t. ex. Eångelanda och Stala. » 

A. Namn på byar, hemman och hemmansdelar och därtill hörande IN. 

Assletorp (1) hàpjdtèrp. Överflyttat från Röra. — IN Assletorp|en, 
f. -an, -arna hàp]dtèrp\dn, -a, -qnd. 

Backa och Backa Lilla och Stora («•) bàha. — IN Back|en, -arna 
bàJç\dn, -and. 

Barrevik [Barr-] ( t )  b à r v i g .  — IN Barrvikebo bàrvigdbû. Barrvik[en, 
-arna bàrvfgdn, -and. 

Berg (i) beer-), bar), i sms. ba,s-, — Bergsen bàpn var en häst
handlare (f o. 1890). Bergsarna bàgg/nd. 

Bjönny ( 1 )  b j i i n e  IOD b'jène. — IN Bjönnyn binnen (knappt 
förekommande), pl. Bjönnyarna bjnnéetnd. 

Bro ( 1 )  b r u .  — IN Brusen brùsdn (användes icke enl. Ajm), 
Brus|ar, -arna brus\ar, -and. Enl. Sjm obst. sg. bràsd. 

Bräcke (1) bràskd. — IN Bräck|en, -arna brœk'sn (kommunalman), 
-Q,nd. 

Bua (i Dalen) (i) b im. Se även Bua på Flatön. — IN Buen, f. 
Bussan bùdn, bùsa (ej kända av Jam), pl. Buar, -na bù\ar, -and. 
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Bäcken (i) bcékdn. — Sg. kapten i bcêk\dn, pl. Bäckarna bœkçtnd. 
Dale (pa) dàto. Prästgård. — IN Dalen (vanl. om arrendatorn, 

ibland om prästen) dan. Dalar, -na dàl'\arf -çind. 
Edshult ( p a )  é s M l t ,  é s h t l t  (Jam). — IN Edshultebo, -n, pl. Eds-

hultar, -na. èsMltdbû, -n\ èshêlt\ar, -g,nd. (é, è med vibysurrning). 
Hasselbacken (pa) hà^àbùkàn. — IN bst. sg. item. (IOD) 
Kolbacken [Kåle-] [pa) ktkvbakm. — IN bst. sg. item. 
Kolvik [Kåle-] ( p a )  k p / d v i g .  Två ställen. — IN Kåleviken kSto-

vigdn. 
Sågvik (1) sàwvîg. — IN Sågviken sàwvigvn. 

Eskekärr [Äske-] ( i )  à s k ^ é r ,  i sms. Överflyttat till Tegneby 
i jan. 1929. — IN Äskekärr]n, pl. -ar, -arna àskd^à\\ (kommunalman), 
-rar, -rand. 

Flatö[n] ( p a )  j ' f à d ê a .  — IN Flatöbo, -n, -r, -rna fl'àdsbû, -n, -r, -na. 

Här ligga: 
1. Bua (») bùa. — IN Buar, -na bu\ar, -cind. 

Källebacken ( p a )  p œ h b à k a n .  — Ägaren: item. 
2. Kila ( 1 )  f i l a ,  även fljra, IOD fla. — IN Kilen §pi (ej känt av Jam), 

Kilar, -na ß\l\ar, -çind. 
Vettingen ( i )  v è d i g d n  (IOD). — Ägaren: item. 

3. Ängö[n] ( p a )  à g é a ,  IOD âgé. Ö och gård. — Ängöbo, -n, -r, -rna 
œgebu, -n, -r, -na. 

Ödegården ( p a )  é g å n .  Ägarna: Ödegårdarna hgåkanz. 
4. (Flatö) Korsgård ( i ,  IOD p a )  k 8 ? g å J . \  — Ägare äro numera de s. k. 

Korsgårdarna kSpgaband, förr (IOD) en viss Korsgården kS§gàn. 
Liden ( i )  l i a .  Ägare: ledarna luina. (IOD) 

5. Flatö Mellangård [Mellangärden] ( i )  m œ l o m g à r , . — IN Mellangårdarna 
rnàdomgà'rand. 

Brunnlid (») brnnli. •— Ägar en: brnnligôbdn. (IOD) 
Gil jan ( t )  y è f y a .  — Ägaren: Giljen yèfypn. (IOD) 

6. (Flatö) Sörgård ( i ,  IOD p a )  s i i r g å V .  • — IN Sörgårdarna sèrg&mnv. 
Källevik ( i )  ß w h v f g .  — IN Källeviken pàhvigdn. (IOD) 
Torget ( p a )  t S r p t .  — IN Torgen tSrpn. (IOD) 
Väster (i) véstdr. — IN Västern vœstdri. (IOD) 

7. (Flatö) Östergård ( i )  è s t d r g à V .  —  
Hålan ( i )  h S k a .  — IN Hålen Aln. (IOD) 
Kasen (i) kåsa. — IN Kasen kàsdn. (IOD) 
Källan ( v e )  ß M a .  — IN Källen ßäln. (IOD) 
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Getrilla ( p a )  j é f j n l a ,  IOD lètrila. — IN Getrillar, -na fdr%l\ar, -%m. 
Glimsås ( l )  g U m s à s .  — En häradsdomare kallas Glimsåsen gHmsàsdn, 

(Jam) gHmsàsdn. Glimsåsarna gHmsàsand. 
Gullixeröd ( p a ,  IOD i) gùhp och gnhprd. Före 1857 till Röra. — 

IN Gullixerarna giihprqnd. I sg. lär ha förekommit formen Gullixern 
gàhpdn. 

Dammen ( p a )  d ä m m .  — IN Dammen damm. 

Skalbacken [Skäle-] ä. skàHbakm. — Ägaren: item. En änka 
där benämndes Skälebackan shàHbàka. IN pl. Skälebackarna 
skœkabàkqnd. 

Sörberget ( p a )  s è r b à t .  —• IN Sörbergen sèrbàrpn. 

Gunneröd (t) givmn, gùnm. Före 1857 till Te. — En nämndeman 
kallas Gamle Gunnern gàmlfd gùndu. Pl. Gunnrar, -na gùnr\ar, -and. 

Holta ( p a )  h S l t a .  — IN Holten hSltdn. En man, som kallades så, 
flyttade till Tönsäng. På det nya stället fick han behålla det gamla 
IN. Den nuvarande ägaren tog sig namnet Hultén (efter IN). F. 
Holtan hSlta. Pl. Holtar, -na hSlt\ar, -and. 

Huseby (Iyilla, Stora, Mellangärden, Neder- och Västergård) W hùsdbij. 
— IN Huseby|n, -ar, -arna hiisdbij\n, -ar, -and. 

Hällevik [Häll-] ( t )  h è i v i g a ,  IOD hàfrvig. — IN Hällvikebo, -n hœV-
vigdbù, -n; Hällvikarna hceVvigand. Dessa IN avse inbyggarne både i 
Mellangård, Nedergård och Västergård. 

Hällevik Mellangård. 
Kalvhagen (1, IOD pa) kà'rhàwdn. Nu öde. — IN Kalvhagen, -arna 

kà!rhàw\dn, -an9. 
(Hällevik) Nedergård negåh 

Pinnhagen ( p a )  p ï n h à w a .  — IN f. Pinnhagan pinhàwa. 
Rostegen ( p a )  r ö s t é p n .  — Ägarne: Rostegarna röstéyand. 
Skansen ( p a )  s k å n s m .  — IN Skans[en, -ar skàns\an, -ar. En åker 

till Röd Mellangård heter Skansegärdet skånsd^éi. En person 
som bodde på Skansen har ägt det. Förra leden i ON är 
k a n s k e  e t t  I N ?  

Vägen ( v e )  v å p n .  — Ägaren Vägen våpn. 
Härbjörneröd ( 1 )  (IOD) hàrbjèndrd, (Jam) hèrb)ùn?r9, - - —. Före 

1857 till Te. En del tillhör fortfarande Te. — Härbjörnern Jiàr-
byùnm är auktionsutropare. Pl. Härbjörnerarna hàrbj$ndrq,nd. 

Hästekälla ( 1 )  h è j é l a .  — Så långt tillbaka man minns, ha där 
bott framstående män. Hästekällen hàfœln har sålunda betecknat: 
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1) (i början av 1700-talet) en riksdagsman i bondeståndet; sedermera: 
2) en Mradsdomare; 3) en länsman; 4) en riksdagsman; 5) en kom
munalman, som vanligen fick heta Köpern pèbdti, enär han bodde på 
Köperöd i Mor; 6) en landstingsman, sonson till n:o 3, nu (1930) 85 år. 
PI. Hästekällar, -na hà)œl\ar, -gnd. 

Hätteröd (pa) hcehn. — Hättern hàhri flyttade till Slätthult men 
fick behålla IN. Hustrun Hätteran hétdra var en duktig affärskvinna. 
PI. Hätterar, -na hœtdr\ar, -and. 

Kongsviken (1) kogsvfga, IO D kogsQiga. Båtvarv och jordbruk. — 
IN Kongsviken kogsvfgdn, en båtbyggare. Pl. Kongsvikarna 1. Kong s-
vikeborna kogsvigand 1. kbgsvigdbûna. 

Kårehogen [Kår-] (pa) korliåwdn, IOD (1) kàrhôwdn. — Två hand
lande (kompanjoner) kallas Kårhogarna korhàwand. 

Köperöd ( p a )  ß b d r d .  Var prästboställe till för c:a 100 år sedan. — 
Den under Hästekälla omnämnde Köpern hade en son, som 
under faderns livstid kallades I^ille-Köpern Uldß0bd>i, sedermera endast 
pèbdïi. Barnen och barnbarnen till den sistnämnde erhöllo ock samma 
IN, när de hade övertagit gården. 

Lavö[n] ( p a )  l à v é a .  •— IN Davöbo lavobù. En bror till Jam är 
häradsdomare och kallas Davön làvén. Davöarna làvéand. 

(Lavö) Västergård (1) vœsfdrgàV. — IN Västergårdarna vèstdrgâ'rand, 
Källsnäs §celsnés. — IN Källsnäs|en, -ar, -arna $œlsnœs\dn, -ar, -and. 
(Lavö) Östergård (1) èstdrgàlr. — IN Östergårdarna èstdrgâJrand. 

Alm[e]vik (1) à\mdv{g. — IN Almeviken àimdvigdn, ensam ägare. 
Kroksholm [Kroksrump] krögsromp 1. vanl. Rampen rompdn 

(efter en udde, som sticker ut som en svans). — IN Rumpen 
rompdn. För cirka 100 år sedan levde här en fiskare med det 
binamnet. En son till honom flyttade till Tönsäng men fick 
ständigt heta rompdn. (Öknamn?). 

Nordgärdet (1) n öfyét. — IN Nordgärdarna nöfyélrand. 
Tvestjärten tvhtépn 1. Tvesnärten tvisnépn 1. Snärten snéfen. 

— IN Tvesnärtarna tvisnépind 1. Snärtarna snœland. 
Lunden (1) lun. — IN Lundebon Inndbùn. Pl. Dundarna lùnand. 
Malö(n) (pa) màH(a). — IN Malöbo, -n, -r, -rna màfobû, -n, -r, -na. 

I bst. sg. även Malön màhjn, i pl. även Malöarna màWand. 
Stätten ( p a )  s t ê t a .  — IN Stättarna stètand. 

Morlanda ( p a )  m S j a n d ,  m S f a m d ,  IOD mèjand. Säteri. — IN sg. 
saknas. Förr (om he rrskapet Bildt) sades patron pa mi\and\, pàtyonésa 
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pa m.f. De underlydande kallades Morlandatorpare mS]an9\tirpard 1. 
Morlandabora -buna. 

Otteslätt (i) ot^Jèt, IOD Jfr Otteslätt, Te! — IN Ott(e)-
slättarna bt§lce,t_and. 

Rålandsberg [Rånne-] (pa) ràndbàrj. — IN obst. sg. Rånnebergare 
ràndbàryan Rånneberg|en, -ar, -arna ràndbàrj\9n, -ar, -and. 

Röd (t) r&. •— Rössen rèsdn var nämndeman. Rössar, -na rès\ar, -and. 

Röd Mellangård. 
Lyckan (pa) li-fka. — Ägaren: Lycken Wkdn. 

(Röd) Nedergård [Nedergården] (i) nècjân. — Ägaren item. 
Lidbacken ( p a )  l \ b à k m .  • — Lidbacken l)pàkm, var en änkling. 

Om samma persons binamn ingår i Lidbackegärdet libakdjœt 
(IOD), en äng till Eskekärr, är ovisst. Pl. Lidbackarna fjpakand. 

Gru(e)stan ( p a )  g r ù d s t g n .  — Ägaren: item. 

Röd Nordgård. 
Torrkullen(P) [pa) tSrhû(n). — Ägaren: ISrhdn. 

Slätthult [ p a )  — I början av 1800-talet fanns endast en 
ägare, Slätthulten §lài}iblUn, till både Stora och Västra Slätthult. Pl. 
Slätthultarna §làtMltand. 

Stensbro ( i )  s t é n s b ù .  • — F örr kallades ägaren till den största hem
mansdelen Stensbon sténsbûn. Pl. Stensboarna sténsbuqnd. Även 
uttal med gravis (både i sg. och pl.) får man höra. 

Porsen ( i )  p t i p n .  — IN Porsarna p%$and. 
Långeland (t) làgdlàn. (Långeland-Liden omfattar tre gårdsdelar.) 

— En änka kallades Dångelandan làgdlàna. Sonen Dångelan-
den làgdlàn var fiolspelare. IN pl. Långelandarna làgdlànand. 

Svanvik ( p a )  J w à n ( d ) v [ g .  Förr egen gård. Nu till Tofta. Skolhus. 
— Svanvikarna Jwàn(d)vigand äro två lärarinnor, som bo där. Enligt 
Smr borde de rätteligen kallas Jwànvigvna 1. -ara. Ingen av mina med
delare använde dessa senare former. 

Sörbo ( p a )  s è r b i i ,  IOD sérbu. Gästgiveri ännu 1885. — IN Sörbo, 
-n, -ar, -arna sèrbû, -n, -ar, -and. 

Tofta ( p a )  t û f t a .  —  IN sg. Toften tnjhn. Så har man sagt, så 
långt tillbaka folk kan minnas. Familjen Toftarna tùftand. 

Torebo ( p a )  t à r d b û ,  y. torbù. Säteri. — IN Torebon tor(d)bûn. 
Folket Toreboarna tàr(d)bûan9. 

Tönsäng tûnség. — En landstingsman, f o. 1900, kallades Tons-
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ängen tunscégdn. IN pl. Tönsängarna tûnsœgand. Även gravis (både 
i sg. och pl.) höres. 

Kohagen ( t )  k u h å w d n .  — IN Kohag|en, -arna kùhàw\dn, -and. 

Maden (i) måa. — O. 1910 drunknade Maden màdn. IN pl. 
Madarna màand. 

Vassdal (1) vàsdcï'r. — En ägare. Vassdalen vàsddn. Förr levde 
här en kvinna, som kallades Vassdals-Maria và$das,mâri. IN pl. Vass
dalarna vàsdâïand. 

Vrångevatten (1, IO D pa) vrà-gdvàn. — IN sg. vanl. efter typen 
prçr i —. Vrångevattensborna vràgdvansbùna. 

B. Namn på torp och lägenheter samt därtill hörande IN. 

Alås (t. Bro) ( p a )  à Ms. — IN sg. m. Alås]en, f. -an, pl. -arna 
al'às\dn, -a, -and. 

Backarne (t. Röd) ( p a )  b a k a n d .  — IN sg. m. Back[en, pl. -arna 
bàk\dn, -and. 

Branddalen (t. Morlanda) (1) bràndqka. — IN sg. m. Branddal|en, 
f. -an, pl. -arna bràndin, -dàVa, -dgJrand. 

Bron (t. d:o) ( v e )  b r û a .  — IN sg. m. Bron brun'1, pl. Broarna brùand. 
Brohagen (t. d:o) ( p a )  b r ù h à w d n .  — IN sg. Brohag|en, f. -an, 

pl. -arna briihåw\dn, -a, -and. 
Bräcka (t. d:o) ( p a )  b r å k a .  — IN sg. Bräck|en, pl. -arna brœk\dn, 

-and. IN i sg. f. begagnas i regeln icke, då IN och ON skulle bli 
liklydande. Denna regel upprätthålles dock ej alltid. Se t. ex. nästa 
ON. 

Buseviken (t. Dale) (1) bùsdviga. — IN sg. m. Busevik|en, f. -an, 
pl. -arna busdvig\dn, -a, -and. Busevikarna kallades en viss familj, 
som bestod av många medlemmar. 

Bås(e)vik (t. Tofta) ( 1 )  b à s ( d ) v [ g .  — IN sg. m. Bås(e)vik|en, pl. 
-arna bàs(d)vi_g\dn, -and. 

Dalhagen (t. Bäcken) ( p a )  d a k h à w d n .  — IN Dalhag|en, pl. -arna 
dà'rhàw^n, -and. 

Dammen (t. Morlanda) ( p a )  d å n i d n .  — IN Dammarna dàmand. 
Enersbacken (t. Hällevik Mellangård) ( p a )  è n d ^ b à l p n .  — IN sg. m. 

Enersbacken ènd$bàkdn. (IOD). 
Friborg (läg. t. Glimsås) ( p a )  f r l b S r j .  E tt alldeles nytt namn. — 

Friborgen fnbÈrpn är en känd kommunalman. IN pl. Friborgarna 
fribSrjand. 
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Fröjdendal (t. Bäcken) ( p a )  f r h i d å l - ,  f r b p n ä å J r .  — IN sg. 111. 
Fröjdendal|(e)n, f. -an, pl. -arna fr8n\dan, -dalra], -durand. 

Fröjdendal (t. Morlanda) ON och IN = föregående. 
Furubacken (t. Bäcken) ( p a )  j S n b ä k m .  Nu försvunnet. — IN 

sg. m. Furuback|en, f. -an, pl. -arna fèrdbàk\dn, -a, -and. 
Furukvin, åker t. Vrångevatten fånlcoia. »Förr funnos här tomt-

ruiner. Man vet men minns ej, att här bott en Fur-Annika fùràndka, 
som var mindre vetande. » (IOD) 

Gärdet (t. Bro) ( p a )  — IN (sg. Gärden pl. Gärdarna^^awa. 
Hasselvik (t. Slätthult) (i) hà^dvig. — IN Hasselvik|en, -arna 

hàpjdvijgdn f, -and j\ De nuvarande åborna kallas sällan så. 

Hundepinan (t. Rålandsberg) hùndpina. Se Find vatten (smy ren ), 
denna avd. Förre ägaren kallades Hundepinen hùndpin. Om Hunde
pinan betyder 'det ställe, där hunden pinades', är Hunde-pinen ett IN. 
(Ftt gärde här heter Hundepinan. Där lär en bonde ha bundit en 
hund och lämnat honom att svälta ihjäl. IOD) 

Huset (t. Tofta) (p a )  h ü s d t .  — IN Hus|en, -arna hùs\dn, -and. 
Håbacken (t. Röd) ( p a )  h à b à h d n .  — Fn åbo kallades Håbacken 

hàbàkdn och änkan efter honom Håbackan hàbàka. 
Höjden (t. Sörbo) ( p a )  h é j d a .  • — Höjdarna hèjdand kallades två 

kvinnor, f. IN nyttjas även nu. Jfr Svanvikarna, avd. A. 
Hönås (t. Hästekälla) ( p a )  h è n à s .  — IN sg. m. Hönås|en, f. -an, 

pl. -arna hbn<ks\dn, -a , -and. 

Inlandshagen (förr t . Huseby, nu t. Bro) inlanshawdn, nu öde. — ÏN 
sg. f. Inlandshag|an, pl. m. -arna inlanshàw\a, -and. Den mask. plural
formen användes om två kvinnor, f. 

Kaserna (t. Torebo) ( p a )  h a s d n a .  — IN sg. m. Kas[en, pl. -arna 
has\dn, -and. 

Kattevik (t. Hästekälla) ( i )  h à f d v i g .  — IN sg. m. Kattevik|en, f. -an, 
pl. -arna kàtdvig\dn, -a, -and. 

Korsvägen (t. Slätthult) ( p a )  I c S p v é p n ,  - v å p n .  — IN pl. Korsvä
garna JcS,pj(ëjand. I sg. säges helst kàh pa k. osv. 

Kraken (boställe t. Berg) ( p a )  k r a g d n .  — IN sg. m. Kraken kragdn. 
Krappet (t. Huseby) ( i )  k r å p d t .  — En änka kallades Krappan kràpa. 

IN pl. Krapparna kràpand. 

Kroken (t. Kongsviken) ( i )  k r ô g d n .  — Flera ägare. Därför intet 
IN i sg. Pl. Krokarna krogand. 
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Kvarnarna (t. Morlanda) (ve) kwarjpra 1. -ma. — IN sg. m. Kvar
nar |(e)fr; pl. -na kwàri\ari, -and. 

Kvarnhagen (t. d:o) ( p a )  k w a r t f i a w d n .  — IN pl. Kvarnhagarna Icwàfy-
hàivand. 

Kvarnhagen (backstuga t. Torebo) ( 1 )  k o à r ) h à w d n .  — IN item. (IOD) 
Kvin, se Storakvin, denna avd. 
Kålklev (förr boställe t. Röd Mellangård) kàWrév. — Ägarinnan 

Kålklevan kàWrèva. (IOD) 
Kåven (nu backe o. åker, förr tp t. Vassdal) IcSvdn. Ägaren kalla

des Kåven kSvdn. (IOD) 
Liden (t. Hästekälla) ( p a )  l i a  (Jam). —IN sg. m. Lidjen, pl. -arna 

Im, Iland. 
Lindvatten (smyr en) (t. Rålandsberg) ( p a l )  l i n v ä n .  Se Hundepinan, 

denna avd. — IN sg. m. Dindvan, f. -skan Imvdn, (på senare tid) 
-ska, Lindvanarna Imvanand. 

Mariedal (t. Hästekälla) ( p a )  m a n d a i / .  — in Sg. Mariedal|(e)n pl. 
-arna màri\dàn, pl. dak and. 

Myren (t. Köperöd) ( 1 )  m y r a .  Nu rivet. — IN pl. Myrarna mxyrand f. 
Många småställen, varför ingen särskild åbo fick IN i sg. 

Myren (t. Torebo) ( 1 )  m y r a .  — IN sg. Myren mfpi 1. Myretorparn 
mi[rdtèrpari, pl. Myrarna mi[rand. 

Nyborg (t. Kila på Flatön) ( p a )  n y b è r ) .  — Familjen Nyborgs nybég. 
Nybygget (t. Morlanda) ( p a )  n i i b % c p t  (även med y). — IN sg. 

Nybygg|en, pl. -arna ni{b%(j\dn, -and. 
Nybygget (t. Röd Nedergård) lika som föregående. 
Näsudden (t. Kungsviken) ( p a )  r u e s ' è d m .  — En änka benämndes 

Näsuddan nàsèda. IN pl. Näsuddarna neesèdand. 
Porsen (t. Hällevik Mellangård) ( 1 )  p ê , s d n .  Flera ställen i Mor 

beta så. De ligga alla sankt. — IN sg. Pors|en, pl. -arna pS,s\dn, -and. 
Rödmyr (t. Torebo) ( p a )  r è m y r .  — IN Rödmyren rém%n. (IOD) 
Skogen (t. Bäcken) ( p a )  s k å w d n .  — IN pl. Skogarna skkwand. 
Skogen (t. Morlanda) lika som föregående. De båda ställena ligga 

nära varandra. 
Skäret (friköpt tp t. Bua på Flatö) ( p a )  J é [ .  — Äg. Skär(e)n 

(IOD) 
Slätterna (t. Tofta) ( p a )  p l / c t j m a .  — IN pl. Slättarna £låtand. 
Smögen (t. Hästekälla) ( p a )  s m é w a n .  — Ägaren kallades förr Smö-

gen smèwdn. (IOD). 
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Sollid (t. Hällevik Mellangård) (pa) SQI I , söfo. — IN sg. Sollid|en, 

pl. -arna söli\n, -an-d. 

Stätten (t. Kila på Flatö) (pas) stcëta. — IN pl. Stättarna stceiand. 

Storakvi(n) (förr gårdsdel t. Davö Västergård) (pa) ä. stönkwi, y. 

Jcw[a. — IN pl. (Stora) kviarna kw\and. 

Storevard(e) (t. Dale) (pa) stordvàl", -vàk. -— IN sg. Storevarden 

stordvàr,. Änkan efter honom Storevardan stordvåVaf var mycket 

ute bland folk. Hon var syster till busaviga, som var torpare under 

Dale. IN pl. Storevardarna stbrdvàl'gnd. 

Sågeliden (t. Torebo) (pa) sàwdlfa. — IN sg. Sågelid|en, pl. -arna 

sàwdli\n, -ana. 

Södskår (t. Flatö Sörgård) (1) sèshÈr. — Ägarinna Södskåran sèskùra. 

(IOD) 

Sörhagen (t. Torebo) (%) siïrhàwdn. — IN Sörhagen sèrhàwdn. (IOD) 

Tjärnet (båtsmanstp t. Gullixeröd) (pa) pœnt. — IN sg. m. Tjärn-
sen pcensdn. 

Tomteberget (berg t. Kila på Flatön) tomtdbkl. — En person, som 

bor där, kallas Tomten tömtdn. (IOD) 

Tången (t. Kårehagen) { p a )  t à g d n .  — IN pl. Tångarna tågand. Två 

hus; därför intet IN i sg. 

Vrängas (t. Gullixeröd) ( t )  v r œ g à s .  Öde. — Den sista torparen 

kallades Vrängåsen vràgàsdn. (IOD) 

C. Namn på bygder, municipalsamhällen och fisklägen samt öar och andra 
områden, som av ålder räknats till Morlanda, men som administrativt 
icke höra dit (Skaftöland ej medtaget) jämte till sådana ON hörande IN. 

Edshultshall ( p a )  e s h S U s h ä l  ( e  me d vibysurrning) 1. vanl. Hallen 
hala, Mia. Se SIOD III, 31. Municipalsamhälle. Fiskläge. — IN 

Hallebo, -n, f. Hallebossan hàfobû, -n, -bûsa. Pl. Hallar, -na hàV\ar, 
and (Mmk hàlàm) 1. Ha lleborna hàhbùna. 

Ellös(e Strand) ( p a )  à l é s .  Municipalsamhälle. — Ellös[en, -ar, -na 
élés\dn, -ar, -and (Mmk -and). Även Ellösebo, -n, -r, -rna œl0sdbù, -n, 

-r, -na. 

Hällen (avsöndring från Huseby) ( p a )  h œ l a .  Enl. IOD »Huseby 

gamla torp som 1838 blev särskilt gårdtal och tillhör Dilla Hu
seby. » — IN Hällen, -arna hœln, hœïand. 

Gullberg (t. Huseby) ( p a )  g i i l b a r j .  Fiskläge. — IN Gullbergjen, 
-ar, -arna gùlbàr)\dn, -ar, -and. F. sg. Gullbergskan gùlbà,ska. 
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Naversvik (i) navd§v{g. Förr hus, nu beteshage. — En snickare 
Naversviken nåvapvfgdn och hans hustru Naversvikan nàvd$vj,ga 

flyttade båda därifrån men fingo behålla sina binamn. IN pl. 
Naversvikarna navdpvigand. 

Gullholmen(s kapell och kommun) (pa) gùlhèïman. Även fiskläge. 
— IN obst. sg. m. Gullholmjare, bst. sg. m. -arn gidhtym\ard, -aty. 

Pl. Gullholmar|e, -na guihitVm\ard, -çind (Mmk -and). Även Gullholme-
bor, -na gulh&rmd\bur, -buna. 

Herm(anö) (pa) hcerm, harm, hœrmdlun. — Hermebo, -n, -r, -rna 
hœrmdbû, -n, -r, -na; pl. även Hermar, -na hàirm\ar, -and (Mmk 
-and). 

Hallen, se Edshultshall, denna avd. 
Hälleviksstrand 1. S tranden (pa) stråna. Municipalsamhälle. — IN 

Strandbo, -n, f. -bossan stràn\bu, -n, -büsa. Pl. Strandbor, -na stràn\bùr, 

-buna. 

Käringön(s kapellförsamling och fiskläge) (pa) périvéa 1. Ön m. 

— Käringöbo, -n, f. -bossan ßdsri-gd\bu, -n, -bùsa. Käringöbor, -na 
ßäsrigd\bür, -buna. 

Vallerön (med Tornö och Vedholmen) Mmk våldro. SIOD 
III, 93 vâhr0, vàldro. — Ej bebodd sedan början av 1900-talet. 
Valleröbor, -na vàldr0\bûr, -buna. Även Valdröarna valdréand. 

Mollösund(s kapell och kommun) mSlsSn, mMlsdn, (Ön heter Mollön 
mhl_0a. SIOD III, 90.) — Mollbo, -n mSlbù, -n. Mollbossan mÈlbûsa. 

På Öckerö har jag hört IN mèlsdmària och mèlsa om kvinnor från 
Mollösund. Obs. Molsas töser mSlsas tfjsdr, se Molsans, Sta, avd. B. 

Höjden (1) höjda. — Ägaren Höjden hèjddn. 

Lervik lervig. — IN Eervik[en, ar, -arna lèrvig\dn, -ar, -and. 

Tången ( p a )  t à g d n .  —• IN Tång|en, f. -an -ar, -arna tàglvn, -a, 

-ar, -and. Tångebo, -n, -r, -rna tàgdbu, -n, -r, -na; Tångebossan 
tàgdbusa. 

Till Nedre Tången räknas: 
Jordvägen ( p a )  l o k v à p n .  — IN sg. m. item. 
Skeppsviken ( p a )  s J c y s v i g a .  — IN sg. m. skysvigdn (obs. acc. 1!). 

Råön ( p a )  r å j a  (på Toftas mark). Mindre fiskläge. — IN Råöbo, 
-n, -r, -rna, ràpbû, -n, -r, -na. Även Råöarna ràjand. Se ock SIOD 
III, 58 och 180. 

Stocken stakdn. Municipalsamhälle. — Stockebo, -n, -r, -rna stàkd-

bù, -n, -r, -na. Även Stockar, -na stàk\ar, -and. 

Göteb. H ögsk. Årsskr. XXXVII: 2. 12 
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Stranden, se Hälleviksstrand, denna avd. 
Årholmen ( p a )  à r h ï h n d n .  SIOD III, 145. — Då Käringön först be

byggdes (på 1700-talet), funnos människor på Å. De kallades År-
holmarna àrhtima (Mmk). 

Ön, se Käringön, denna avd. 

Röra socken. 

Röra socken kallas röra 1. rèra såkm, enl. NN r0$a<g. Invånarna 
benämnas Rörbo, -n, -r, -rna rôrbû, -n, -r, -na. NN kallar dem Rör
bönder rèrbùndr. 

Al Im. anm. Röraborna skilja ej säkert mellan & och ce. Jag an
vänder beteckningen ce. — Man kan tveka mellan e och s å ena sidan, 
s och 8 å den andra. Jag använder uteslutande s. 

A. Namn på byar, hemman, hemmansdelar och därtill hörande IN. 

Assletorp. Överflyttat till Morlanda. 
Basteskår (?) bcoskur, NN basker. — Två ägare. Ägaren av huvud

gården kallas Basteskåren bcbskéri. Basteskåran bivskéra, f, var den 
skickligaste »kloka » gumman i Bohuslän, när det gällde att bota »finn-
skott». En kvinnlig handlande, nu död, som flyttade härifrån till 
Göteborg, kallades bcbstdskéra. IN pl. Basteskårar, -na bcbskér\ar, -and. 

Berg (1) bar], beer). — Ägarne ha (de) lika stora lotter. Bergsen 
b à,s m användes som namn på vilken som helst av dem, då släktens 
medlemmar t. ex. resonera(de) om en där bosatt släkting. Pl. Bergsar, 
-na bà§\ar, -and. 

Bjôrîjall (1) bj&rfjél, NN bjôrafjal, senare byirf-jcel. — En kvarn
ägare, f, kallades Björfjäll(e)n bfwfjéln. Pl. Björfjällar, -na bprjyéljftr, 

-and. 

Brattås (1) bràtas. — Brattåsen bràtàsdn kallas den mest bekante, en 
intresserad samlare av fornsaker. Brattåsan bràtàsa. Brattåsebor, -na 
bràtasd\bûr, -buna. En här bosatt kvinna, vars äventyr med »Skräm» 
ännu leva i folkmun, gick under namnet Brattussen bràtùsa. Hon var 
född på 1760-talet. Hennes son kallades Brattussan bràtésdn. Två 
kvinnor, mor och dotter, som omtalas från förra hälften av 1800-talet 
kallades Brattussarna bràtusdna. Den förra var jordegumma. Hon är 
sannolikt identisk med den nyssnämnda Brattussan. 

A n m .  I  n a m n e t  B r a t t å s a n  l i g g e r  d e t  n å g o t  » r e j ä l t »  ( e n l .  S m r ) ,  
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men i Brattussan och Brattussarna något ringaktande, även om de 

två senare namnen ej kunna sägas vara klara öknamn. 

Bua ( t )  b ù a .  Så NN. IOD bûa. — Obs.! Obst. sg. en Bue aw 

bùd. Buen bion. Pl. Buar, -na bù\ar, -and. Även Buabo|n, -rna 

bùabûn, -a. 

Båtsbräcka ( p a )  b à s b r ê h a .  Så IOD och NN, av vilka den senare 

dessutom har båsbrceka. — En båtbyggare från Bavön, Mor, som slog 

sig ned på B., kallades Båtsbräckan bàsbrœkdn. Båtsbräckekäringen 

b àsbrœlpdpérima tillredde och sålde medicin mot »finnskott ». Båts-

bräckar, -na bà$brœJç\ar, -and. 

Bön ( i )  b s n .  — IN sg. Bönsen bsnsdn. Det namnet bar en åbo, 

som dog o. 1870. Han kallades och ston I bin. En Bönbo dn bsnbu. 

Bönsar, -na bèns\ar, -and. F. Bönsan bsnsa (Hsr). 

Dalby (i) dabby, dàlbl, dal'bi/. — Ägaren till huvudgården kallas 
Dalbyn dàkbijn. F. Dalbyan dq\b%a. Pl. Dalbyar, -na dalby ar, -and. 

Dalbybor, -na dà7sbiibu\r, -na. 

Dandalen dàndcm. — Ägaren item. F. Dandal|an, pl. -arna dàn-

dåV\a, -and. 

Fundesbär ( i )  ä. fimskcer. — Ägaren Fundeskärn fànskœti. Pl. 
Fundeskärar, -na fùnskœr\ar, -and. 

Granbua ( i )  g r à n b û a .  — IN Granbu|n, -ar, -arna grànbû\n, -ar, -and. 

Grullixeröd. Överflyttat till Mor. 

Gök[e]säter ( l )  g è g d s œ d d r .  — Gökesätern gègdsœddri var namn på 

åtminstone två kända personer: i. en kvarnägare; 2. en handlande. 

PI. Gökesätrar, -na gègdsœdrlar, -and. 

Henån ( i )  h è n â a .  NN ImiJia. — IN Henåen hènâdn 1. Henåbon 

hènabûn. Pl. Henåbor, -na hènabu\r, -na. 

Kålhättan ( p a )  k s ! r h é t _ a .  F örr utmark. — IN sg. m. Kålhätt|en, 

f. -an, pl. -arna -a, -and. 

Högen håwdn. Så NN. Uttal även med Q-, IOD -O-, -Q-. — En 
gård, som aldrig varit delad. Ägaren Hogsen häwsdn. Hogsar, -na 

hàws\ar, -and. 

Hällern ( t )  h d s h r i .  — IN Hällern hœhri. Pl. Hällrar, -na hàlr\ar, 

-and. 

Häröd ( l )  h å r d .  Uttal även med -é-, NN Delas i Nedergård 

och Övergård. — IN, åtminstone i sg., avse Övergårds invånare. 
Hären hce^, f. Häran hœra. Pl. Härar, -na hœr\ar, -and. Häran var 

till yrket handlande. 
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Högelid [Hökeliden] (?) hétpljji [Obs. g\ Så NN och IOD] (hèwdli(a) 
är hemmansdel under Övre Dalby). — En häradsdomare i mitten av 
1800-talet, känd för sin smartness, fick heta Högeliden Mgdljn. F. Hö-
gelidan hègdlfa f (Gsr). Högelidar, -na hègdli\ar, -and. 

Kindal (?) gàndàn [Obs. œ!]. — IN Kindal|en, f. -a, pl. -sbor, 
-sborna hàndd\vi, -la, -&bùr, -sbùna. 

Kocketorp (?) kakdUrp. — Förr fanns här en handlande Kocke
torpen kàhdtérpdn. Pl. Kocketorpar, -na kakdtvrp\ar, -and. 

Kolbuxeröd (?) kèkbùsdrv, NN kelbûsdrd. — Den mest kände i 
nyare tid torde riksdagsman Johan Henriksson vara. Han är den 
ende Rörabo, som veterligt varit riksdagsman. Han dog på 1860-
talet, endast 33 år gammal. I hemsocknen gick han under namnet 
Kolbuxern Jcskbüsdf^. Även en häradsdomare, som dog vid senaste 
sekelskiftet, bar detta hedersnamn. Pl. Kolbuxerar, -na kskbûsdr\ar, 
-and. 

Kopperöd (?) kspdrd. Så NN. Enl. IOD med akut accent. — IN 
Köppern kspdr^, Kopperar, -na Mpdr\ar, -and. 

Kärra (l) $èra. — IN Kärren §é>l- Pl. Kärrar, -na §kr\ar, -and. 
Flera av de forna åborna voro kyrkovärdar. 

Lerskall (1) U§ Ml. •— Derskall(e)n îègkàln var en god berättare av 
roliga historier. Pl. I^erskallar, - na lè§kàl\ar, -and. 

Lunden (?) Inn. — Dundebon Inmbtjn. Pl. Dundar, -na lim\ar, -and. 
Museröd (?) mùsdrd, NN med -Ù-. Från M. flyttade en man till 

Grindsby, My. Han gick sedan under namnet Musern i Grindsby 
mùsdty i grinsbil, f o. i860. En nämndeman, f, o. 1880, bar samma 
binamn. Pl. Mus(e)rar, -na mùs(d)r\ar, -and. Muserödborna mùsdrdbùna. 

Naveröd (?) nàvdrd, nà-. — IN Nävern nàvdii. Pl. Navrar, -na nàvr\ar, 
-and. 

Näverkärr [Nävre-] nœvnpèr, NN nàvre-. — IN Nävrekärr[(e)n, f. 
-an, pl. -ar, -arna nçevrd\$éri, -ßcera, -ßdirar, -pœrand. 

Bräckorna brœlcdna. co 'Avröjda backsluttningar'. —• IN Bräcken 
bràkdn, Bräckornapojkarna brœkdndpéjJcand. 

Prästbacka (?) pràsbàha. Så NN. — Ägaren av huvudgården: Präst
backen prœsbàkdn f. F. Prästbackan pràsbàka (?). Pl. Prästbackar, 
-na pràstàk\ar, -and. 

Rämmedalen (?) rœniddàn. — IN Rämmedal[en, f. -an, pl. -ar, -arna 
rèniddd\rt, -ka, -kar, -kand. 

Röd r0. — IN Röss|en, f. -an, pl. -ar, -arna rès\dn, -a, -ar, -and. 
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Rössarna äro en stor släkt. Ibland säges i pl. Rössebor, -na rèsdbûr, 
-bùna, ja även Rössborna rèsbûna (Hje). 

Skredseröd (?) skràsdrd, skrès-. NN skrås-, — Ägaren av huvud
gården benämnes Skrässern skrésd'>l- F. Skrässeran skrœ§dra(?). Pl. 
Skrässerar, -na skràsar\ar, -and. 

Blötkärr bJrètpœr. — IN Blötkärr(e)n bVètpéri. En änka kallades 
Blötkärran bl'ßtßcera. Pl. Blötkärrarna bl/ètpœrçtnd. [-t- äkta?] 

Svin[n]eviken (?) jw%mv{ga. — Ägaren Svinneviken jvjimvfcpn. Pl. 
Svinnevikar, -na !jwindvig\ar, -and. 

Utegård (?) ùddgàV. — Utegården ùddgàn f, var auktionist. Pl. 
Utegårdarna ùddgàl'çtnd. 

Kasen ( p a )  k â s a  (f. d . torp?). — IN Kasjen, -an, -ar, -arna kas\sn, 
-a, -ar, -ana. 

Utgård (?) ùtgàlr [Obs. t\ Så ock NN och IOD], — IN Utgården 
ùtgàn^. Pl. Utgårdar, -na ùtgàl'ar, -and. Två bröder, som bodde 
tillsammans hela sitt liv, kallades allmänt Utgårdspojkarna ùtgap-
pijkand (f o. igoo). 

Vena (Lilla och Stora) (?) wèna (stordwéna och lèhoéna). — IN 
användes aldrig i bst. sg. om Stora Vena. En ägare till I, ill a Vena, 
Dille-Venen lèhwén, lever än. Folket på gårdarna kalla(de)s Venarna 
wènand. 

Äng (?) «eg. — En båtbyggare, som dog på 1890-talet, benämndes 
Ängsen à'gsdn. F. Ängsan cëgsaf. Pl. Ängsar, -na à'wsktr, -and. 

Ölseröd (?) à&ard, och ss,-. Enl. NN båda uttalen men med akut 
accent. — Ölsern à&arç var boutredningsman och skicklig självlärd 
advokat f. Hans hustru kallades Ölseran m&ara. PI. Ölsrarna ii&rand. 

B. Namn på torp och lägenheter och därtill hörande IN. 

Baggetorp (t. Näverkärr) bàgetérp. — IN sg. m. Baggetorp]en, 
f. -an, pl. -arna bàgdtérp\dn, -a, -and. 

Blåsut (t. Skredseröd) bJràsûd., — IN sg. m. Blås|uten, f. -oppan [!], 
pl. m. -oppar, -opparna bïàs\ijtdn-\, [Obs. t !], -ôpa, -opar, -opand. 

Bläsdalen (t. Röd) (?) bïcesdàn. — En snickare kallas item. F. 
Bläsdal|an, pl. -arna bfyœsdàJf\a, -and. 

Borgila (t. Svinneviken) ( p a )  b s r p l a .  — IN sg. m. Borgil[n, f. -an 
bèr)\dln-\, -ila~\. 

Bronsetorpet (t. Derskall) brènsdtérpdt. — IN sg. m. Brons|en, f. -an. 
Den forste åbon var båtsman och hette Brons. De nuvarande heta ej 
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så men ha ärvt namnet som binamn, antingen direkt efter den förste 
Brons eller efter torpnamnet. I det senare fallet är namnet sek. IN. 

Bråten (t. Äng) ( p a )  b r i d d n .  — IN sg. m. Bråt|en, f. -an, pl. -arna 
brhd\dn, -a, -and. 

Bräcka (läg. t. Henån) ( i )  b r å k a .  — IN sg. m. Bräck|en, f. -an, 
pl. -arna brœk\dn, -a, -qnd. Barnen till en viss åbo kallades Bräck -
mans-Abraham brœkmansabram och -Gustava -gustava. Den åsyftade 
åbon hette ej Bräckman. 

Dammen (t. Dalby) ( p a )  d a m m .  — IN sg. m. Damm|en, f. -an, pl. 
-arna dàm\dn, -a, -and. 

Dandalsmyr (t. Dandalen) dànda&m%r. — IN sg. m. Dandals-
myrlen, f. -an, pl. -arna dandas<mi{\)i, -ra, -rg,nd. 

Gamlehagen (t. Kolbuxeröd) ( i )  g à m V d h à w d n ,  IOD med akut. — 
IN sg. m. Gamlehag|en, f. an, pl. -arna gàmlrdhàw\dn, -a, -and. 

Giljan (t. I^erskall) (i) yeim. — IN sg. m. Gilj|en, f. -an, pl. -arna 
1&\l\dn-\, -af, -erna. 

Grevas (t. d:o) ( p a )  g r è v à s .  — IN sg. m. Grevås|en, f. -an, pl. -arna 
grèvàs\dn, -a, -and. 

Göpedalen (t. Dalby) ( i )  g è b d d d n .  — IN sg. m. Göpedal|en, f. -an, 
pl. -arna gbbddà|n, -Ira, -Vand. 

Hagen (t. Henån) ( p a )  h à w d n .  — IN sg. m. Hag|en, f. -an, pl. -arna 
liQw\dn, - a, -and. 

Holkarna (t. Prästbacka) hhVkand. — Åbon är kyrkvaktare, och 
därför säger man ej Holken utan använder yrkesbenämningen. 

Huvudet (t. Fundeskär) ( p a )  h i i m t .  — IN sg. m. Huvlen, f. -an, 
pl. -arna hnv\dn, -a, -and. 

Hålan, Håletomten (t. Båtsbräcka), ( i )  M i r a ,  h è l d t ô m t a .  — En 
åbo kallades Hålegubben hhVdgàbdn, en annan Hålen hhhm, j o. i860. 
Den senare var mästertjuv. 

Jättnedalen (läg. t. Björfjäll) ( 1 )  j c e l n d d q n .  — Två personer, en 
båtbyggare och en fjärdingsman, vet man ha burit IN Jättnedalen. 
En gubbe kallas än Jättnedalspojken jètndda&péjkdn, än Jättnedals-
gubben -gobdn. Jättnedalspojkarna jcetndda&péjlcand. 

Kalvhagen (t. Svineviken) (1) kgJrhàwdn. — IN sg. m. Kalvhag[en, 
f. -an, pl. -arna kal'hàw\dn, -a, -and. Ibland säges Kalvhagepojkarna 
kgirhawdpéjkand. 

Kasen (t. Kolbuxeröd) ( p a )  k å s a .  — IN sg. m. Kas|en, f. -an, pl. 
-arna kàs\dn, -a, -and. 
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Kasen (t. Eerskall) item. 
Kvarnebacken (t. Hällern) ( p a )  k v i œ r ^ b i i k d n .  — IN sg. m. Kvarne-

back|en, f. -an, pl. -arna kwàr\pbcik\dn, -a, -and. 
Kvarndalen (t. Prästbacka) kwœ\dm. — En gumma, som bodde 

där, omtalas ofta under binamnet Kvarndalan kwèr(dq7,-a f. 
Kvarneviken (t. Brattås) ( t )  k w m \ d v \ ß a .  — IN sg. m. Kvarnevik|en, 

f. -an, pl. -arna kwàtpvig'mi, -a, -and. Kvarneviken var skomakare. 
Kärra myrar (t. Kärra). En rad av torp kallas ( p a )  ß c e r d  m l i n r  

och befolkningen Myrarna mfyrand. Även till avd. C. 
Muserödtegen (t. Museröd) mùsdrdtèpn. — IN Tegegubben tèpg&bdn, 

f. Tegan tèja. Pl. Tegarna tèyanv. 
Myren (t. Näverkärr, enl. IOD t. Bua) m%ra. — IN Myr|(e)n, f. 

-an, pl. -arna mi[ra, m^rand. 
Mörkedalen (t. Röra) ( i )  m s r k d d d n .  — Mörkedalen msrkddcjn f 

1. Gåvelösen gåvdlésdn 'mannen utan begåvning' var en man med ett 
mycket egendomligt utseende. F. Mörkedalan mirkddaka j. Pl. Mörke
dalarna mirkddqkand f. 

Nyborg (t. Kocketorp) ( p a )  n i j p è r 7. — IN sg. m. Nyborg|en, f. -an, 
pl. -arna ni(bérf\dn, -a, -and. 

Nyhagen (t. Dalby) ( p a )  n i j j i à i v d n .  — IN sg. m. Nyhag|en, f. -an, 
pl. -arna ni\hàw\dn, -a, -and. 

Nyhagen (t. Kärra) item. — En äldre ogift kvinna kallades Nyhagan 
ni\hàwa. 

Näset (t. Äng) ( p a )  n œ s d t .  — En båtbyggaref kallades Näsen nœsdn. 
E. Näsan nœsa. Pl. Näseborna nœsdbùna och Näsarna nàtsarw. 

Pinneröd (t. Henån) ( p a )  p l m r d .  — Om Pinnern plndti, som var 
sömngångare, berättas många historier. F. Pinneran p\ndra. Pl. 
Pinnerarna pimrand. 

Pinut (t. Skredseröd) p\nia [Obs. t !]. IN sg. m. Pinut|en, f. -an, 
pl. -arna p\nut\dn, -a, -and. 

Rosekasen (t. Äng) ( p a )  r o s d k å s a .  — IN Rosekas|en, f. -an, pl. 
-arna rösdkqs\dn, -a, -and. Enl. IOD osäkert, om de äro IN. 

Rud[d]a (t. Dandalen) råda. Nu öde. — En båtsman Löwendal dog 
där på 1890-talet. Barnen kallas Ruddarna rndanv 1. Ruddeungarna 
rnddôgqnd. 

Rånäs (t. Svinneviken) ( i )  r à n œ s .  Upptages av IOD som hemman 
tills, med Svinneviken. — IN Rånäs|en, f. -an, -arna rànœs\dn, -a, 
-and. 
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Rödberget (t. Äng) (pa) rnbœl, -bål. — En lönnkrögare på 1850-

talet bar binamnet Rödbergen rùhcèrpn. Hustrun Rödbergan rabcerja. 

Rönningen (t. Lerskall) (pa) roniysn, IOD rangan. — IN sg. m. 

Rönning|en, f. -an, pl. -arna roni'g\dnf, -a, -ana. 

Sandbacken (t. Brattås) (pa) sùmbàkm. Nu öde. — IN sg. m. Sand
backen, f. -an, pi. -arna sà>nbàk\dnf, -af, -and. 

Skoghagen (t. Röd) (1) skàwhàwdn. Även skàwhàwdn. — IN sg. m. 

Skoghag|en, f. -an, pl. -arna skàwhàw\dn, -a, -and. 

Skogmyren (t. Kindalen) (pa) skàwmyra, slcàw-. — IN bst. sg. m. 

Skogmyr|en, f. -an, pl. -arna slcàwm% J ^, -ra, -rand. Personerna äro alla 

döda. 

Slähällern (t. Röd) ( p a )  s l œ h œ h r i ,  § l c e - .  — IN sg. m. Slähäller[n, f. 

-an, pl. -arna slcehœld\fi, -ra, -rqnd. 

Slättbacken (t. Henån) (pa) §làtbakdn. — IN sg. m. Slättback|en, f. 

-an, -arna §lœtbak\dn, -a, -a,nd. 

Storlid (t. Rämmedalen) storlf. — IN sg. m. Storlid[en, f. -an, pl. 

-arna stàrli\n, -a, -and. 

Vallvik (t. Röd) ( 1 )  v à l v i g .  — IN sg. m. Vallvik|en, f. -an, pl. -arna 

vàlvig\dn, -a, -a/nd. 

Vena myrar (t. Vena) pa wens mip-Û (viby-e). En mängd torp. — 

Invånarna kallas Myrarna mi'irand. 

Udden (t. Svinneviken) ( p a )  s < h n .  — IN sg. m. Udd|en, f. -an, pl. 

-arna scl\dn, -a, -and. 

Ängebråten (t. Äng) (pa) ègdbréddn, -brèd-, — IN sg. m. Änge-

bråt|en, f. -an, pl. -arna ëgdbréd\dn, -a, -and. 

Änghagen (t. Kolbuxeröd) (1) åghawdn. — IN sg. m. Änghag[en, 
f. -an, pl. -arna tèghàw\dn, -a, -qnd. 

Ödegärdet (t. Kolbuxeröd) ( p a )  è j é t -  — IN sg. m. Ödegärd | en, f. 
-an, pl. -arna è)œ\n, -l'a, -l"a/m. 

ödegärdet (ett t. Lunden, ett t. Äng) (\) d:o. — IN = föregående. 

C. Namn på badorter och större områden och därtill hörande IN. 

Henån. Badort. Se avd. B. 
Kyrkebygden pùrkdbèjda (NN). — IN okänt. 

Kärra myrar. Stort område med torp. Se avd. B. 

Vena myrar. Lika med föregående. 

Nordgårdarna nol-gàl-and, en bygd i Rö, även kallad Nordkroken 
nokkrogdn (NN). — IN okänt. 
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Tegneby socken. 

Tegneby socken tœgdbî[ sag. — IN Tengböling|e, -en, -ar, -arna 
tàgbiivg \d, -aw, -ar, (NN tœgbufàgar), -qnd. 

A. Namn på byar, hemman och hemmansdelar och därtill hörande EN. 

Berg. Överflyttat till Mor. 
Björneröd (1) bjnndra, b]en-. — IN sg. m. Björner|n, f. -an, pl. 

-arna tyùn\dri, -dra, -rqnd. Med bst. pl. avser man numera ofta en 
viss, livskraftig släkt, varför denna form semantiskt står på gränsen 
till släktnamn. 

Bot (1) bod (pa li(r), NN bot. — IN sg. m. Bot|en, f. -an, pl. -ar, 
-arna b(jd\dn, -a, -ar, -and. 

Boxvik (1) båksvfg. — IN sg. m. Boxvik|en, f. -an, pl. -ar, -arna 
båksvig\dn, -a, -ar, -q,nd. 

*Svänningen jwàsniga. — Svänningen jwànigdn, t efter sekelskif

tet, var nämndeman. PI. Svänningarna fwœmuand. 
Bräcke (Yttre, Övre) (2) uddrd och åvdr» brœka. — IN sg. m. 

Bräck|en, f. -an, pl. -ar, -arna brœk\dn, -a, -ar, -and. 

Bäckevik ( 1 )  b œ k d v i g  ( p a  h p ) .  — IN sg. m. Bäckevik|en, f. -an, 
pl. -ar, -arna bèkdvighm, -a, -ar, -ana. 

Bö (Väster- och Östergård) ( l )  b f f .  — IN sg. m. Bö|en, f. -an, pl. 
-ar, -arna bè\dn, -a, -ar, -and. 

Eskekärr, se Mor. 

Fjällegärde (?) f]œk)M, -)àh — IN sg. m. Fjällegärd|en, f. -an, 
pl. -ar, -arna f]åsld]é\n, -'ra, -bar, -tyna. 

Fläskum (%) fl'àiskom. — IN sg. m. Fläskum|en, f. -an, pl. -ar, -arna 
fràskom\dn, -a, -ar, -and. 

Grilleby (%) flldbip — I N sg. m. Gilleby|n, f. -an, pl. -ar, -arna fihbii\n, 

-a, -ar, -and. 

Gröva ( l )  g r È v a ,  så NN. Även griva (sväv. acc.). — IN sg. m. Gröv|en, 
f. -an, pl. -ar, -arna grSv\dn, -a, -ar, -and. Även Grövebo, -n, -r, -rna 
grèvdbù, -n, -r, -na. 

Gunneröd, se Mor. 
Hagen ( p a )  h a w d n  (sväv. acc.), NN hàwan. — IN sg. m. Hag|en, 

f. -an, pl. -ar, -arna hàw\dn, -a, -ar, -and. 
Höga, Stora ( l )  h c g w a .  NN howa, IOD howa. — IN sg. m. Hog|en, 
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f. -an, pl. -ar, -arna håjw\dn, -a, -ar, -and. Även Hogebo, -n, -r, -na 
hàjwdbù, -n, -r, -na. 

Högen (i) håwdn, hàwdn (starkt sväv. acc.). Obs.! NN håwdn (aw 

nästan = auw), IOD howd-n. — IN sg. m. Hogs|en, f. -an, pl. -ar, -arna 
hàws\dn, -a, -ar, -and. Även Hogebo, -n, -r, -rna hàwdbû, -n, -r, -na, 
dock mindre vanliga än Hogsen etc. 

Holm (i) Mim. — IN sg. m. Holm|en, f. -an, pl. -ar, -arna hiVm\dn, 
-a, -ar, -and. 

Kalvhagen ( i )  I c a V h c p m n .  — IN pl. Kalvliagarna Icàl'hàvjqnd. 

Naregården nàrdgârç. Naregårdarna narvgalranv utgöra en stor släkt. 
Hov [Håv] ( l )  h S v .  — IN sg. m. Håv[en, f. -an, pl. -ar, -arna hSv\dn, 

-a, -ar, -and. Även Håvebon h'èvdbun etc. 
Hälla ( l )  h é l a .  — IN sg. m. Häll|en, f. -an, pl. -ar, -arna héln (svag 

graviscirkumflex), hàl\a, -ar, -and. 

Härbjörneröd n:r 1 ( i )  h à r b j  à m n ,  - b ] è - ,  h c i r b j û n d r d .  Iyigger i Mor-
landa, hör till Tegneby. — IN sg. m. Härbjönner|n, f. -an, pl. -ar, 
-arna hèrbyûnd\ri, -ra, -rar, -rand. 

Härbjörneröd n:r 2. Överflyttat till Mor. 
Ileberg ('[»%) ijfdbév), -bår). Förr kronolänsmansboställe, nu under 

domänstyrelsen. — IN sg. m. Ileberg|en, f. -an, pl. -ar, -arna \h)-
bérj\dn, -a, -ar, -and. Arrendatorn kallas Ilebergen. 

Kalleîoss ( l )  I c à h f ' è s ,  ä. kàhkèda. — IN sg. ni. Kallefoss|en, f. -an, 
pl. -ar, -arna kàhfès\dn, -a, -ar, -and. Se ock Kallefossen Öd, avd. B. 

Kortvet ( t )  h o p e d ,  k é p e d .  — IN sg. m. Kortved|en, f. -an, pl. -ar, 
-arna Jcö£véd\dn, - a, -ar, -eins. 

Kärra (i) $éra, §àra (så NN), pcera. — IN sg. m. Känjen, pl. -ar, 
-arna péri, pœr\ar, -and. Fem. saknas (enl. Kjt), emedan appell. Kärra 
heter på samma sätt. 

Huset hüsdt 1. Kärrehuset pàrdhûsdt. En åbo kallades Huse-
Petter hùsdp&tdr, en annan Husen hùsdn 1. A braham på Huset 
dbram pa husdt. 

Lalleröd, Nedergård och övergård ( i )  l å h r { d ) .  —- IN sg. m. I,aller|n, 
f. -an, pl. -ar, -arna làl\dïi, -dra, -rar, -rand. Även I^allerödborna 
làhrdbûna. 

Sandegärdet ( i )  s à n d j é t , - l U -  — IN sg. m. Sandegärd|en, 
pl. -ar, -arna sàndjé|n, -kar, -kand. 

Leby (%) lèbip NN lébi[ och (1884) Ubi[. — IN sg. m. Febyln, f. -an, 
pl. -ar, -arna lèbi^n, -a, -ar, -and. 
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Livetorp (i) l\vdtirp. — IN sg. m. IYivetorp|en, f. -an, -ar, -arna 
l\ydûrp\dn, -a, -ar, -çind. 

Lunden (i) Inn, NN Inn. — IN sg. m. Lund | en, pl. -ar, -arna Inn, 
-ar, -and. 

Resset ( p a )  r é s d t  (é med v:bysurrning), résdt. (Jfr SIOD III, 127). — 
IN sg. m. Ress|en, pl. -arna rès\zn, -and (è med vibysurrning). 
Ressen 1. Ressegubben rèsdgèbdn var en Dalbo dgf'bù, som kom 
till Te på 1700-talet under den stora sillperioden 1747—1808.1) 
Han var 80—90 år, då Ajt ännu var en liten pojke. 

Lunneslätt ( l )  l à n 3 , s j / , k t ,  NN ~ si cet. — IN sg. m. Lunneslätt|en, f. 
-an, pl. -ar, -arna limd$lét\dn -a, -ar, -çind. Lunneslätten kallades en 
känd murare. 

*Platshag ( p a )  p l å s h å w .  — Platshagen plàshàimn var en murare, 
som vandrat vida omkring med sin murslev. 

Lycke ( l )  I j f i d ,  NN IbTcd. — IN sg. m. I/yck|en, pl. -ar, -arna ly:k\-3n, 
-ar, -ana. 

Lyrön ( p a )  t y r .  — IN sg. m. I,yrbo, -n, pl. -r, -na li[rbù, -n, -r, 
-na. F. Lyrbossan liyrbùsa. 

Låssbo [Loss-] ( 1 )  l ê s b ù  ( p a  t y r ) .  — IN sg. m. Lossbo|n, f. -an, 
pl. -r, -na l$st>ù\n, -a, -r, -na. 

Mossen { p a )  m S s d n .  — IN sg. m. Moss|en, pl. -ar, -arna mSs\9n, 
-ar, -çind. 

Mäll[e]by ( l )  m à h b % ,  NN mélbt{. — IN sg. m. Mälleby[n, f. -an, pl. 
-ar, -arna màhb%\n, -a, -ar, -and. 

Nösund ( p a )  n b s v n ,  NN nésdn. Förr gästgiveri. — IN sg. m. Nös|en, 
f. -an, pl. -ar, -arna nès\dn, -a, -ar, -and. En kvinna från Nösund,f 
o. 1905, kallades Nös-Johanna nès'johàna (SIOD III, 51). 

Nötskär ( 1 )  n ù s k œ r .  — IN sg. m. Nötskär|n, f. -an, pl. -ar, -arna 
nnskœ\ri, -ra, -rar, -rand. 

Otteslätt n:r 1. ( l )  o f d p j é t .  — IN sg. m. Otteslätt|en, f. -an, pl. 
-ar, -arna àtd§lœt\dn, -a, -ar, -q,nd. 

Otteslätt n:r 2. Överflyttat till Mor. 
Ramshult ( l )  r à m s h è l t ,  NN råmselt. — IN sg. m. Ramshult|en, f. -an, 

pl. -ar, -arna ràmshèU\dn -a, -ar, -and. Ramshulten, en snarfyndig 

x) Ifrån alla håll strömmade då folk till Bohuslän. Många — i likhet med 
Ressen — kommo från Dalsland. En annan var Kul-Ears på Nösund Icùlàp 
pa nèsdn, en kvacksalvare, som botade alla sjukdomar med samma sorts medicin 
— alltid ur en och samma flaska. 
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gubbe, var ende bebyggaren här. Hans son flyttade till ett annat 
ställe i socknen men fick likväl samma binamn som fadern. Rams-
hultarna var känningsnamnet för gubbens familj. 

Rom (?) ram. — IN sg. m. Rombo|n, pl. -r, -rna ràmbùn, -bur, 
-bitna. [Aldrig ràmvnl] F. Rombossan ràmbùsa. 

Bålanda (?) rhkanv. — IN sg. m. Rålandabo|n, pl. -r, -rna ràhind\bùn, 
bur, -buna. F. Rålandabossan -bùsa. 

Röd (Lyrön) (?) r f. — IN sg. m. Röss|en, f. -an, pl. -ar, -arna rès\dn 
-a, -ar, -and. Även Rösbo|n, -r, -rna rpsbù\n, -r, -na. 

Skantorp (?) skàntèrp, NN skånterp. —IN sg. m. Skantorp|en, f.-an, 
pl. -ar, -arna skqntirp\dn, -a, -ar, -g,nd. 

Skeppsdala (och Mossen) (?) slcèpstàla. Från 8/12 igio två jordboks-
enheter. Se Mossen. — IN sg. m. Skeppstal|en, f. -an, pl. -ar, -arna 
skèpstàl\n, -a, -ar, -and. 

Smedby [Smedje-] (?) smepby (è med vibysurrning). — IN sg. m. 
Smedjeby|n, f. -an, pl. -ar, -arna smèpb'q\n (è med vibysurrning) -a, 
-ar, -and. Smedjebyn var kommunalman. 

Hassleberget hà$Jdbœ[, -bà^. — IN sg. m. Hasslebergen hàp/d-
bœrpn. 

Stala (?) ståla. Så NN. — IN sg. m. Stal|en, f. -an, pl. -ar, -arna 
etàl\dn, -a, -ar, -and. 

Rännegatan (?) ràndgàda. — IN sg. m. Rännegat|en, pl. -arna 
rœndgad\dn, -and. 

Strand (Övra och Nedra) (?) strån. — IN sg. m. Strand|en strån. 
F. Strandan stråna. Pl. Strand|ar, -arna stràn\ar, -and. En ko, som 
såldes från Strand, kallades stråna. 

Tavlebord [Talbo] (?) talfbo, - -, NN takbo. — IN sg. m. Talbojn, f. 
-an, pl. -arna takbo\n, -a, -and. Talboarna kallade man "med ett 
gemensamt namn en handlande och hans biträden. 

Tegneby (prästgård) (pa) té^dby. — IN saknas, 
Torp (?) tSrp. — IN sg. m. Torp|en, f. -an, pl. -ar, -arna tSrp\dn, 

-a, -ar, -and. 

Torsby (?) td$Ztç. NNl-Q,sby. Bredvid står: ligger för örat nära u, 
så som det uttalas av Abrahamsson, en beväring fr. Bräcke i Tegneby 
1884.» IN sg. m. Torsby|n, f. -an, pl. -ar, -arna tå,sb%\n, -a, -a r, -and. 

Tannebacken (?) tàndbàkdn. — IN sg. m. item 1. ßiirlcdhati ? tàndbakdn. 
Tvet (1. Västergård) (?) tved. — IN sg. m. Tvet|en, f. -an, pl. -ar, 

-arna tvèd\dn, (è med vibysurrning) -a, -ar, -and. 
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Tveteberg ( i )  t v è d d b œ r y ,  - b a r ] ,  t v i - .  — IN sg. m. Tveteberg|en, f. -an, 
pl. -ar, -arna tvéddbärj\dn, -a, -ar, -and. Se ock Apleröd, Öd. 

Tvetehogen ( p a )  t v è d d h â w d n ,  t v i - ,  NN tvMhowm. — IN sg. m. Tvete-
hog|en, f. -an, pl. -ar, -arna tvèddhàw\dn, -a, -ar, -and. Även Tvete-
hogs|en, f. -an, pl. -ar, -arna tvèddhâws\dn, -a, -ar, -graa. Ägaren kallas 
vanligen kåptdn pa håwdn. 

Vasseröd ( l )  v å s d r ( d ) ,  NN våsdr. — IN sg. m. Vasser[n, f. -an, pl. 
-ar, -arna vàsd\ri, -ra, -rar, -rand. 

Åker ( p a )  å g v r .  — IN sg. m. Åk[ern, f. -ran, pl. -rar, -rarna àg\dïi, 

-ra, -rar, -rand. Märk däremot appell, ågvr, àkr\ar, -andl 

Äng (Fyr) ( i )  c e % .  — IN sg. m. Ängs|en, f. -an Se%s\dn, -a säga s vara 
vanligare än Ängen, f. -an <èg[aw, -a; Äng|ar, -arna oeg\ar, -and där
emot vanligare än àgs\ar, -and. 

B. Namn på torp och lägenheter och därtill hörande IN. 

Alehagen (t. Rålanda) ( i )  a H h à w m .  — Alehagarna àl'dhâ/wand 

äro en livskraftig släkt. Om dem går följande ordstäv: )>akdhàwar 
(Alehagar) a ùdalàns 'utanlands' rigdlbfröm, di e uméfiia a é ûd. 

Antorp (t. Mossen) ( p a )  à n t é r p .  — IN sg. m. Antorpen qnUrpm. 

Askegiljan (t. Lycke) (i) àskajéija. — Askegiljen àskdjéJrpn var 
ett känt original. 

*Blia (t. Tvet) ( p a )  b V i a .  — Blitten b^ftsn j var snickare. Fam. 
Blittarna bk\t_and. 

Blötkärr (t. Ileberg) ( % )  b V e t g é r .  — IN sg. m. Blötkärrn b¥et§é\. 

Brattås (t. Öfre Strand) ( % )  b r à i à s .  — IN sg. m. Brattåsen bràtàmn. 

Ekeliden (t. Bräcke) ( p a )  è g d l y a .  Ekeliden égdlpt, även kallad gamle 
E., gàmly è, var en mycket klyftig gubbe. IN pl. Ekelidarna ègalfand. 

(Alla è med vibysurrning). 

Fockebacken (t. Rålanda) ( p a )  f à k v b à l p m ,  j b k - ,  — IN sg. m. Foc-
k|en, f. -an, pl. -arna fàk\dn, -a, -gwa. Focken var en gammal spelman. 
En av hans låtar kallas fàkdns vals, Familjen från Nordbohuslän? 

Furubacken (t. Äng) ( p a )  f ù r v b à k m .  — Furuback|en fSnbàkm var 
snickare. Han dog o. 1880. Furubackarna fSrdbàkqnd voro fiskare. 

Gravedal (t. Nösund) (?) g mmdak, -dàJs. — IN sg. m. Gravedal|en, 
f. -an, pl. -arna gràvddd\n, -7m, -Vand. 

Grårvik (t. Falleröd) ( 1 )  g i r v j g .  — IN sg. m. Gårvik|en, pl. -arna 
g$rvig\dn, -and. 
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Hässledalen (t. Torp) hœ$lddqn, -dån. — En ensam kvinna, Hässle-
dalan hårddata, arrenderade stället. 

Hagekärr (t. Nötskär) ( 1 )  h à w a p œ r  1. Rumpan (pa) rom fa. Nu öde. 
— Den förste åbo man minns, kallades Rumpegubben rômpëgàb&n. 
Efter honom kommo Hagekärrn hàwapœri och Hagekärran hawdpéra. 

Götemad(en) (t. Rålanda) (1) jèihnià. — öh % G. 1. Götemaden 
l&ddmàn var kùdôktdr. 

Gettsäter(öd) (t. Leby) ( p a )  j à t s œ d d r ( d ) .  — IN sg. m. Jätt|en, pl. 
-arna -gwa (båda ökn.). Annars Gettsät|ern, -rarna 
-rawa (ej ökn.). 

Gårdsby (t. Tvet) ( 1 )  j à g b i ( ,  — IN sg. m. Gärdsby|n, f. -an, 
pl. -arna ]à§\biin, -bi[a, -h 'qam. 

Kontoret (t. Torsby) ( p a )  k à n t g l .  — IN sg. m. Kanessen kàndSdn 1. 
Kantern kàntdïi, f. Kanessan Jcànd'sa. Innehavarinnan av en speceri
affär kallas Kontorskan kàntôpka. 

Kvarnehagen (t. I,alleröd) (1) kwàridhàwdn. — IN pl. Kvarne
hagarna kwàîidhàwgMd. 

Kvin (t. Lalleröd) (1) kw{a. — IN sg. m. Kvitten kwjt\yn, pl. Kvit-
t a r n a  - a n n .  J f r  b  h  M v f t .  

Källebacken (t. Björneröd) påldbdkdn. — IN sg. m. Källeback|en, 
f. -an, pl. -arna pèhbdk\dn, -a, -aiv». I sg. betecknade IN en skoma
kare och hans hustru. 

Lillebot (t. Bot) ( % )  l è h b o d .  — Iyilleboten lèhbodm bor på Nösund, 
Lillebotan lèhbôda är en piga i Skeppstala. Pl. I,illebotarna Uhbgdans. 

Lill(e)hagen (t. Rom) ( 1 )  l M ( d ) h q v r d n .  — IN sg. m. Lillhag|en, f. -an, 
lèl(d)hàw\9n, -a. 

Loppetorp (t. Tegneby prästgård) ( 1 )  I S p d t è r p .  — IN sg. m. Loppe-
torp|en, pl. -arna ISpvtilrp^n, -g,n9. 

*Madgjåtan (t. Röd) ( 1 )  m à j à d a .  Nu öde. — IN sg. m. Madgjåt|en, 
pl. -arna môjàd\dn, -ana. Madgjåten var en enfaldig person, som folk 
gycklade med. 

Minkebacken (t. I^unden) ( 1 )  m ï ^ k d b à k d n .  — IN sg. m. Mink|en, 
f. -an, pl. -arna migk\dn, -a, -and. IN ansågs av dem själva som 
öknamn. 

Nordhagen (t. Åker) ( 1 )  n o V h à w d n .  — En stenläggare, som bodde 
där, kallades Nordhagen noVhàwvn. 

Pallen (t. Tegneby prästgård) ( p a )  p q l n .  — Där bodde först en 
kyrkvaktare såmndl, och efter honom en torpare Pallen pqln. 
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Paraden (t. Stala) ( i )  p à r a t d n  (Kjt), pàraddn (Ajt). — IN sg. Pa
raden, pl. -arna pàra\lm 1. -ddn, fåraland 1. -dand. 

Rumpan. Se Hagekärr, denna avd. 
Sackekärr (t. Lalleröd) ( i )  s à h ( d ) $ œ r .  — IN sg. m. Sackekärr|en, 

pl. -arna sàk(v)$(e\n, -rand. 
Sanden (t. Bö) { p a )  s a n .  — IN pl. Sandarna srmana. 
Skogviken (t. Nösund) ( p a )  s k à w p i g a .  — IN sg. m. Skogvik|en, pl. 

-arna skàwpig\dn, -and. 
Slåkeliden (t. Tveteberg) ( p a )  p ' / a g d l j a .  oo tfag 'den ränna där vatt

net rinner in, ner på kvarnhjulet'. — IN sg. m. Slåkelid|en, pl. -arna 
§l<kgdli\n, -and. 

Sollid (t. iAinneslätt) ( p a )  s ö H ( .  — IN sg. m. Solliden sôil[n. 
Storlid (t. Skeppstala) ( p a )  s t ö r l i .  — IN sg. m. Storlid|en, pl. -arna 

störli\n, -ana. 
Strandhagen (t. Lalleröd) ( p a )  s t r à r i h à w d n .  — En ägare var àkfons-

méstdr. Han kallades Strandhagen strånhåivm. 

Surpölen (t. Rom) sùpàn. — För länge sedan död är den åbo, som 
kallades sùpékdn (ökn.). En kvinna, f omkring 1880, kallades Surpölan 
supuka. Det fem. IN användes fortfarande men sällan. 

Äskemyren (t. Högen) ( i )  è s k d m % r a .  — IN sg. m. Äskemyr|en, pl. 
-arna àskdm^n, -rq/nd. 



KAP. II. 

Jnkolentnamnens bildningssätt 

(med jämförelsematerial hämtat utom avhandlingsområdet). 

A n m .  x.  S i f f r o r  i n o m  p a r e n t e s  a n g e  d e t  a n t a l  g å n g e r ,  r e s p .  O N  
förekommer i mitt material. Står ingen siffra, är antalet exempel lika 
stort som antalet sockenförkortningar. Alltså: Dal UFo betyder, att 
Dal förekommer två gånger; -dal (19) LyTbYbJöSoUKlöSte VaLåT-
MorTe anger, att -dal uppträder sammanlagt nitton gånger i dessa 
tretton socknar. 

A n m. 2. De elliptiska suffixbildningarna till de olika stamorden 
återfinnas sist under resp. stamord. 

A n m .  3.  I  må n g a  f a l l  t r ä d a  —  d e s k r i p t i v t  s e t t  —  O N  d i r e k t  i  
IN:s ställe. Dylika IN kunna betraktas som uppkomna genom ellips. 
Kollungeröd Då är alltså en förkortning av 'riksdagsmannen i (från) 
Kollungeröd'. Sådana IN har jag i allmänhet icke ansett nödvändigt 
att medtaga här, alldenstund de kunna bildas till alla slags ON. 

A. IN bildade till resp. stamord medelst suffix. 

(Stamorden uppföras här nedan i bokstavsföljd). 

al, f. —• ON: AlenVd.; (Aletorpet T). 00 Det är i Va trol. urspr^ 
namn på ett stort område, beväxt med älskog, där torpet nu ligger. 

IN bst. sg. m. *-dn, dvs. än: VaT; f. -dia, pl. -and\ Va. 
A n m .  T r ä d e t  al heter i Va i bst. pl. akdna. 
Annat bildningssätt: 
V ä s t e r g ö t l a n d ,  -bo: Albo (OGB 11,2), person från Ale hd. 

Enl. Götlind (GHT 24.4.1915) heter obst. pl. 
Alebönner, -bor, -häringa. I obst. sg. före
kommer Alehäringe. 
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ark, f. arlc. — ON: Arken Jö. A. kan vara ett bibliskt uppkallelse-
namn. Sannolikare är dock, att subst. i likhet med vad som är fallet 
i Älvsb. 1. (SOÅ I: 2, 40; IX: 2, 67) betyder 'ask, låda', en icke ovan
lig benämning för mindre bostadshus, såsom torp och lägenheter. Jfr 
Lusasken (OGB I, 113) och Prillan (?). — Som appell, saknas det 
emellertid både hos Lindberg Skeem., Nilén Sörb. och IOD. 

IN bst. sg. m. -911. 

backe, m. bàln. — ON: Backen HaNoVäPoLå; Backa UGrReMyMor; 
Backarna UMor; -backe (3): NoSp; -backen (67) Tb YbHaJöNoSoSpU-
ÖdHjVäFoLjReKlöSteVal/åMyStaTMorRöTe; -backa (14) HaKaRoJö 
SpUFoGrVaRö. 

IN bst. sg. m. a. -«»£, dvs. -bakar/- obst. sg. -ara: No (grus-, fåfy-) 

Hj (clàslcd-) Sp{gr0sbâkari). 

V ä s t e r g ö t l a n d ,  hukabakan t. Kolabacken, Härja (SIOD IV, 
5); obst. sg. m. Sjöbackare, Göteve (Götlind SVSO 193). 

b i, i-a-bon: Gr. 
b 2. xd-bon: Vä. 
c i. -dn, dvs. ~bähjn\ Ha (Aéra-) Ka {myn-) Thigrim-, 

tànv-) Hå(piwa-) Jö(sMfo-) No(Aùsa-) So(bogd-) 

Sp(Mffo-) U(Jcrusd-) Öd(là-, vrgv-) Fo{pèrlcv-, lind-) 

Qr{bàstd-) Fj{stèkd-, kùhaws-) Re(osa-, tùn-, à-) 

Klo(ftàgd-, l\-) Ste(sfcçèfa-) Va(slàtd-, vàs-) Få 
(hà$ld-, lègan-, stèns-) My(èwara-) Sta(gsa-) T(s&à?-) 
Mor(|wa,s-, /Ira-, hà-, kÈto-, l\-, skceto-) RiHJcwderp-, 

sàn-,) Te(/|ra-, iq$-, $œh-). 

H i s i n g e n .  Icnàlçtdbàkdn t. liknamnigt torp, Fundby (ES). 
N .  B o h u s l ä n .  fèsdbàTtdn t. Forsebacka, bùbùTçdn t. Bubacka, 

Bro; vhl-bakn t. Varebacka vàïbàka, Fur; àskdbàhdn t. Eskebacka 
àshdbàka, jcefobàkdn t. Skälebacken, Skredsvik. (IOD) 

V ä s t e r g ö t l a n d ,  risbàkdn t. Risbacka, Härryda (OGB I, 25). 
H a l l a n d .  Glassbacken t. Glassbacka, Grimeton (ES); obst. sg. m. 

àfosdbato t. Alasjöbacke (Kalén VSH 27), bàkdn t. Backen, obst. sg. m. 
bèrhdbàkd t. Björkebacken (aa. 33), g7/œsbàkd t. Gläsbacka (aa. 32) m. fl. 
ex., Fagered. 

C 2. -ara, dvs. -bakdn: Ka(rôm-) Hj(£«£-). 
V ä s t e r g ö t l a n d .  sânsbàJçzn t. Sandsbacka, Härryda (OGB 1,30). 
F i n l a n d ,  brynilcbàkdn t. brymkbàka, Icâsabàkdn t. hâsabàha, Karis 

sn, Nyland (ES). 
Göteb. Högs/t. Årsskr. XXXVII: 2. 13 
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d. -man: Fo. 

Andra bildningssätt: 
V ä r m l a n d ,  H « :  bàkig t. Backa bàJp, nåMdbäkig t. Näslebacka 

nèMdbàhd, Silbodal (ES). 

N o r g e .  -sökning: enebak-, Akershus (Refsum MM 1925, 52). 
I s l a n d .  F i s l .  -ingr: Gilsbekk- t . Gilsbakki (Fangenfelt Top. 

13). Nyisl. -ingur: Eyrbekk- t. Eyrbakki (Blöndal). 
Hos F. Jönsson (Aarb. 1907, 182) finnas fisl. exempel på användning 

av gårdnamnet bakki som IN. 
IN bst. sg. f. a. -a, dvs. -bàka: Jö(fyr-) No{gàïp-, sè-) Sp(èwa-) 

Öd(Zå-) Ste(sß<«fo-) Va(slaiß-) Mor(/gra-) R'6{kwœy^-) 
Te($èfo-). 

b. -vla\ Ha. 
H i s i n g e n ,  bàlçvla t . knàktdbàkdn, Fundby (ES). 
IN bst. pl. m. a. -and, dvs. -bakanw. No(Msfo-, kSfo-, si-) U(^yr|a[-) 

Öd(hùsd-) Hj(^tè^- t. gœfs-t)-) Gr(bàst9-) ~L ,j(stèk9-, 
obst. pl. -ar); x

tand: ~Bo{bf8rkd-, èna-, lins-) Re 
(àsd-, tùra-); -Q,nd: Klö(Z|-) Ste(èwara-, skœkv-) Va 
(slœt9-, vàs-) I£(hà<sl9-) My(èwara-, obst. pl. xar) T 
(nådd-) Mor(fÈrd-, skœfa-) Rô{sàn-, $lœt-)Te($œh-). 

H a l l a n d ,  -ana, obst. pl. -a: bàlt - t. Backen, Fagered (Kalén 

VSH 33). 
b. -ara, dvs. -bakard (även obst. pl.): Nohras-*-) Hj 

(pà§-) Spigwsbâkan). 
C i. -a-bo(a), dvs. -bakabô(a):Ka(myn-)\J(sàn-,ßyr-); 

-a-boa: Gr; -a-bà(r)a: Ro(dèsd-)- -a-bô(d)ra\ Re(ôsa-). 
H i s i n g e n ,  bàkabg, inv. i Backa sn (ES). 
V ä s t e r g ö t l a n d ,  bàkaboa t. Backa, Fandvetter (OGB 1,41). 

C 2. -d-bùna: Mor(hà^dbak-). 
d i. -a-s (koll.): Sp(àlvbàk-). 
d 2. -dn-s, dvs. -bàksns (koll.): Jô(Mà-) Sp{àl'pestd-) 

Vâ(stèn-). 
d 3. -9-s, dvs. -bàkds (koll.): Hj(dànd-; ßce^- t. §é§-

bakdn; även £<%£-)• 
H i s i n g e n :  jènbàkas t. Gerrebacka, Säve (ES). 
Andra bildningssätt: 
N .  B o h u s l ä n .  -drànd: bùbo lc- t. Bubacka, jssdbak- t. Forse-

backa, Bro (IOD). 
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V ä s t e r g ö t l a n d ,  -dra: mksbak- t .  M o s s b a c k a ,  risbàJç- t. Ris
backa, Härryda (OGB I, 24 och 25). 
-ara: nœsbàk- t. Nästbacken, jèbàk- t. Sjö
backen, Göteve (Götlind SVSO 61). 

H a l l a n d .  -dra: Glassback-1. Glassbacken, Grimeton (ES). 
V ä r m l a n d .  H g a w a ,  o b s t .  p l .  H g a r :  balt-, ett t. Backa bhhd 

och ett t. Backarna bukand, nèlhbâk-1. Näs-
lebacka nœÀbbàkd, Silbodal (ES). 
-igarid: sänbdk- t. Sandbacken scmbakdn, Sil

bodal (ES). 
IN bst. pl. f. -ara: Sp(èndbàk-). 
E l l i p t i s k a  b i l d n i n g a r .  
B o h u s l ä n ,  râlekdn t. rälekdbakdn, Rödbo (IOD); bårlcdn t. Björ

kebacka Ka; gàVpn t. Galgebacken No; styupn t. Sigurdsbacke, pilten, 
- -, m., peta, f., t. Pottebacken U; båstdn t. Bastebacka Gr; flrœgdn t. 
Fläkebacken Klö; sg. m. fàk\dn, f. -a, pl. m. -and t. Eockebacken Te; 
sg. f. bakdia t. Knektebacken, Eundby. 

V ä s t e r g ö t l a n d ,  tréhn, tréten t. Trellebacken, Härja (SIOD 
IV, 6); ràVkdl (ökn.) t. rkYkdlbakdn, Göteve (Götlind SVSO, 101); skàten 
t. Skatebacken (OGB I, 101). 

Backer, n. pr. bàkdr Yb. 00 Denna egendomliga form har observe
rats redan av Eundahl (Ealb. 84 ff.), som även anför några äldre skrift
former. Han framställer som en gissning, att skrivningen Backer är 
»en danism (eller möjligen norvagism), införd av dansk- eller norsk
födda skrivare» (aa. 85). Antagandet är möjligt, men det förklarar 
icke uttalet med -ar. Det är — som Eundahl framhåller — sant, att 
det nuv. uttalet i Yb är obst. pl. baka, men denna form kan — i lik
het med vad som är fallet med åtm. mask. substantivböjning i Inl. 
Södre hd — bero på västg. påverkan. Den äldre formen har säkerl. 
hetat backar, såsom den gör i norra Boh. och i södra Boh. åtm. i No 
och Öd (Inl. Nordre hd), i Inl. Torpe och Fräkne hdr samt på Tjörn 
och Orust (ES och IOD).1) (Jfr det något oklara uttalandet av Eundahl, 
aa. 85). I svagtonig ställning har i Inl. Södre (och Nordre) hd -ar ) -ar, 
vilket framgår av ON Hammar hàmar, uppvisat bl. a. i HaKaTb 
(Inl. Södre hd) och i SoNoÖd (Inl. Nordre hd). Som ON i pl. av här 

') Lindroth uppger (SIOD 11,38), att den obst. pl.-formen hästa ännu höres i 

Öd (och U). 
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diskuterad typ står B. emellertid ej ensamt. Dämmer damvr Yb t. 
damm, m., Höjer hèpr Ka t. hög, m., och möjl. Kopper ksbdr NoSte 
t. no. dial, kopp, m. 'topp, spets' äro att föra hit. 

Att företeelsen i här nämnda bygder tidigare varit rätt vanlig, därpå 
tyda bl. a. ON Sanner och Valier Ro, så skrivna i jb 1881. 

De uttalas numera som röd-namn, alltså vàhra etc. I 1500-talets jbr 
skrivas de: 1568, 1585—6 Sannder, 1580—1 Sander; 1568, 1580—1, 
1585—6 Walle. Formerna med -er måste anses vara plur.-former av 
sand, m. och vall, m. 

Två ex. ur ramsan från 1711 (se s. 21): Karre- och Torsbyggeren visa, 
att -ar- i obetonad 1. svagtonig ställning tidigt blivit -er. 

A n m .  V a s s e r ( ö d ) ,  D a l l e r ( ö d )  T e  f ö r e t e  d ä r e m o t  e n  a n n a n  u t v e c k 
ling. Se under j-öii-namnen. 

I  n k  o  l e n t  n  a  m  n .  
Alldenstund ortnamnsformen icke uppfattats som plur., har hela 

ordet blivit inkolentnamnsstam. 
A. Stammen är bàkdr: 
Obst. sg. m. *XS-Ï>Q: bàkd§T)Ô. 

Bst. sg. m. a. *-s-f>àn. 
b. *-n: bàka^.1) 

Bst. pl. m. a. *-s-tip(a). 
b. (koll.) *-s: (bakd§). 

B. Stammen är dàvîdr: 
Koll. *xs: dàmd§. 

bail, m. bal. — Ordet förekommer som efterled i Kuballe, Ste. 
Bland äldre former av detta namn märkas 1485 Kubal DN 14, 126, c. 
1528 Koballe NRJ 4,212, 1568 Kiball, 1580—1 Koballe jb. «/» Balle är 
dat. sg. av det bail, m., som ännu förekommer i no. dial, i betydelsen 
'liten rund upphöjning' (Torp). Da. balle i jutska ON betyder bl. a. 
'rund 1. avrundad och över den kringliggande jorden upphöjd yta' 
(jfr Dahlerup, Ordbog over det danske sprog). Den betydelsen torde 
passa in på den höjd, som i Stenkyrka ligger S. om byn K. 

IN bst. sg. m. pl. -and: kubcä\n, -an?. 

A n ni. Det av Dind (Personbin. 233) anförda no. Kubaldarud torde 
innehålla ett IN och betyda 'Kubaliarnas röjning'. 

1) Är IN gammalt, som det förefaller, kan det vara en bildning på < ä . -aren. 
Jfr Karrebyggeren i ramsan från 1711; Bruksmästern Öd och Torpern Gr. 
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bank, m. baglc. — ON: Banken Jö(So)No; -hanken SpU. oo 'Sand
bank'. Så OGB I, 92; II, 146. 

IN bst. sg. m. a. -ari: Jö(So). 
b. -9n: Sp(^wàhbà^Tc-) No. 

IN bst. sg. f. -a: No(bàgk-) U(làbàgk-). 
IN bst. pl. m. -and: No. 
H i s i n g e n ,  - d n  R ö d b o  ( I O D )  o c h  S ä v e  ( E S ) .  A c c e n t e n  t o r d e  

bero därpå, att man använt ON direkt som IN, eller i fråga om rödbo-
ex. möjl. därpå, att man i denna dialekt, som befinner sig i upplösning, 
förlorat känslan för accentdifferensen mellan enstaviga ortnamns
stammar och därav avledda IN. 

berg, n. A. barj (även -a-, -a-); B. -beer. —ON: Berg JöNoSpTJÖd-
FoGrLj MyMorRö; Berget RoYbHjStaT; Berga Va; -berg (34) HaRoTb-
YbHåJöSoSpÖdHjFoReSteVaI,åMyStaMorTe; -berget (11) HaYbSp-
HjKlöVaMorRö; -berga TbSoHjFoFå. co Berga förekommer ock i ON 
Berga Strand, där det torde betyda 'Bergbornas strandplats'. ON på 
-berga st å sannol. i pl. Så är Måberga Hj namn på flera torpställen. 
Södberga T b betyder 'bergen, där séfa (fåren) hålla till'. 

A. Stammen ar bcery-, barj-: 

IN bst. sg. m. a. -ari, obst. sg. -ara: Ha(kèpbœry-) RoTb(ràwa6<éj:j-) 
Yb(rosdnbârj-) Jö(bårj-. IN förekommer enl. en 
uppgift i IOD i sammansättningen bårianmisv, 
som uppodlats av en bårng 'man från B.' I 
sms. kan det emellertid vara plur.) Sp(kèfobér)-) 
Hj(stûsdàrj-) Mor(ràw3&<Ér?-). 

H i s i n g e n ,  bàrjari t. Berget bérpt, Säve (ES). 

V ä s t e r g ö t l a n d ,  hègabœryan t. Högaberg, Härja (SIOD IV, 5)-
bi. -d-bon, obst. sg. m. H-bå: YbHj(ON heter i 

dessa fall bårpt)\ -9-bûn, obst. sg. m. -d-bû: Va(ON 
heter nu Berga men 1573 Berg jb,i58o—1 Ser
rig jb). 

N .  B o h u s l ä n ,  bårpbån t. Berga bår ja, Skredsvik (IOD). 
b. 2. -s-bon, dvs. -bœgbon: Ha(K^-) Tb(ràwa-) Öd. 
C. i. -an, dvs. -bérpn: Ha(Z«W9-, tåbérj-) Tb(s0-) 

Yb(à-) Öd{gàmto-, tvèda-) Fo(soi"-, kèns-, bùdd-) 
Klo(rùsd-) Ste(ràna-) Va(àsj>9-; l\sa- t. lisabœry) 
hå(våVind-) My(lind-) Sta.(hèls- t. hœlsbœr]) 
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T(bœrp) M.ox(gül-, råna-) Röirubérp) Te(tvèda-, 

\}a-). 
c. 2. -an: Va(lisabérp). 

N .  B o h u s l ä n ,  bàrpn t .  B e r g a  bàrp, Bur (IOD). 
V ä r m l a n d ,  bœrpn t .  B e r g e t  bcérp, Silbodal (ES). 
IN obst. sg. ni. d. -Hg: Jö(?). 
V ä r m l a n d .  O b s t .  s g .  m .  plbœrpg, inv. i Gillbergs hd plbce§ 

liœra (ES). 
N o r g e .  Brunkeberging, Telemark (Refsum MM 1925, 54). 
I s l a n d .  F i s l .  -ingr: Esjubjerg- (Bangenfeit Top. 13). 

e. obst. sg. *-sara, dvs. bœ§ari etc.: Öd. 
f. *-san, dvs. bàpn (-œ-, -a-, -a-): Fo(även obst. sg. 

bàp) GrBjMy; T (IN utgör förled i åkernamnet 
bågaiél) MorRö. Alla dessa IN äro bildade till 
osammansatta ON. 

I exemplen från Fräkne M är stamvokalen lång 1. halvlång, i dem 
från Orust kort. 

Andra bildningssätt: 
V ä s t e r g ö t l a n d ,  -al: bœrp, Fyrunga sn, Skånings hd (Jungner 

NoB 1924, 26, not 2). 
N o r g e .  O b s t .  s g .  m .  - sök ning: Berg-, Ostfold (Refsum MM 1925,54). 
IN bst. sg. f. a. -a, dvs. -béfja: Va(àspa-, rusa-) R ö(rubérya) Te 

(tvèda-, \J:a-). 
b. *-sa, dvs. bœpa: Öd. 
c. *-ska, dvs. -bé§ka: Ha(tàbégka) RoYb(£o-) Sp 

(hàsta-) Mor(gW-). 
IN bst. pl. m. a. -ana, dvs. -bœrjana: Hj(stûsdœrp); ~<xna: Fo(«ê^-, 

kèns-) Re(ràwa-); -ana: ~Klö{rnsa-) Ste(ràwa-) Va 
(àspa-, l\sa-\ det sistnämnda dock vanl. lisabœrp) 
h§i(vålr-) My(l\na-, ù-,hàbér)-t.hâbcer))Sta.($àra-, 
hàls-) ^(bàrjana) Mor{gül-) Rô(rùb<ërp) Te(tvèda-). 

Om rànabàrjana Mor är bst. pl. av ett -a\ 1. -an, kan jag icke med 
bestämdhet avgöra, enär obst. sg. m. av ordet slutar på -ara, och bst. 
sg. m. på -an. Det senare är sannolikast, emedan IN:s bildningar på 
-ara äro sällsynta på Tjörn och i femton orustexempel obst. pl. m. 
ändas på -ar. 

Heteroklis (-ara i sg., -ana i pl.) förekommer i ytterligare ett antal 
fall, t. ex. bmdabér^ara, -ana Fo. 
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V ä r m l a n d .  - rand: beer1)-, Silbodal (ES). 
b. -ara, dvs. -bér^ara: Ha{kègd-) Jö(b<feryara); -ara, 

(ar?): Ro(sô^-) Tb(ràwa-); -ard: Sp(-bœrj-) Hj 
(mdbœri-). 

N .  B o h u s l ä n ,  -drànd: brobàr) -, Bro (IOD). -ar- måste vara upp
kommet av -ar- i svagton. Jfr böjningen av vanliga mask. M-stammar 
i Bro, t. ex. har\d, -ar, -and. 

C i. -boa: Ro. 
C 2. -a-boa: Jo. 

H a l l a n d .  Lindbergaboa t. Bindberga, sn i Himle hd (ES). 
03. *-s-t>o, dvs. bà$bô: Ha(kèp-) Tb(ràwa-); -s-tora: 

Fo. I Harestad har jag även påträffat -s-boa. 

di. -s, dvs. -bé§ (koll.): J ô(hèbœ§). 
H i s i n g e n .  sMb&§ t. Solberg sofrbirj, Säve (ES). 

d2. -as (koll.): Hj. 
e. *-sana; dvs. bàgand: X,j; *-sand: Fo; *-sand: My 

MorRö. Obst. pl. *-sar. 
î. *-sard, dvs. båegarv : Öd. 

Andra bildningssätt: 
V ä r m l a n d .  O b s t .  p l .  -%"g\ar, bst. pl. -and: ]il_bér)-, i nv. i Gill-

bergs hd (ES). 
A n m .  I  äl d r e  k ä l l o r  p å t r ä f f a s  b i l d n i n g a r  m e d  -karl: *Bcerghkarlaby 

(NoB 1923, 163), Berkatteby (Hellquist ANF 1908, 84—89). -karla-
är gen. pl. 

B. Stammen är -bœr-, -beer-: 
IN bst. sg. m. a. *-dn, dvs. -bérf: Ha(sè(--) Jôihèbœrj) So(sèlr-). 
N .  B o h u s l ä n ,  mjèibàri t. Mällberg, st&rdbàri t. Störreberg och 

bmbâ»g, Bro; làndbéri t. Haneberg làndbér1), tåbceri t. Tåbergsgården 
tâbœry 1. t åb-, tôpbœri t. Torsberg tô§béri, Herrestad (IOD). 

b. -i'gan (även med -a-): Hk(l0gdbœr-, obst. sg. -»ga) 
So (sockenbonamnet sèfybœrig |a|, vanl. med -a. Bst. 
sg. Solberingen i ramsan från 1711). 

V ä s t e r g ö t l a n d .  O b s t .  s g .  fœsbœngd (à, œ—^à, å) 'fässbergsbo', 
Kållered, Askims hd (IOD). 

N o r g e .  Skjebœrring t . Skjeberg, spebcerring t. Spydeberg, essbring 
t. Eidsberg, 0stfold (Refsum MM 1925, 54). 

IN bst. pl. m. Hga, dvs. -bériQa: Ro(sô^"-) Hå(%ra-); Hga(wa): So 
(siVbœr-, sockenbonamnet). Obst. pl. heter i alla tre fallen Hga. 
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N .  B o h u s l ä n ,  -egånr. stenbär-, B r o  ( I O D ) .  

Annat bildningssätt: 
N .  B o h u s l ä n ,  -ànv. mjèÇbar-, Bro (IOD). 

A n m .  i .  T i l l  s t a m m e n  bjcer- bildas i Fagered, Halland, IN dels på-a: sg. 
bàkabjœr\d, -an, pl. -ra, -na m. fl. ex., dels på -bov; bjcçrbod (Kalén VSH 28; 37) 
och Horsbjärn t. Horsberg, Grimeton (ES). 

A n m .  2 .  G ö t l i n d  ( S V S O  1 3 9 )  a n f ö r  t v e n n e  b i l d n i n g a r  p å  o b s t .  s g .  m .  - 1 ' i v d  

t. -b)(S-: hebjéH'gd 'person från Heberg', nokb'jœkx^d 'person från Norby', 
Valida, N. Halland. 

E l l i p t i s k  b i l d n i n g .  

V ä s t e r g ö t l a n d ,  krukan t. Krukeberg, Härja sn (SIOD IV, 6). 

Bergslagerna, n. pr. bé^Jågwa Fo. 00 Uppkallelsenamn. 

IN bst. sg. m. -a>£: bcê^àg-. 

bete, n. bedd. Namnet förekommer i Yb i bst. sg. bet < bidat (i Tb 

bêd). IN bst. sg. m. -art; bst. pl. (koll.) -as: Yb. 

bjärk, f. b]œrk, pl. -ar, -ana. — ON: Bjärkena T. 00 Ordet är om-

ljudd brytningsform av ett *berka- (> fsv. biark- > bicerk-) 'björk'. Jfr 

Biœrka hœradh, Vg (SOÄ III, 1) och Bjärka, Ög (Iyindqvist BjSä 39 ff.). 
IN bst. pl. m. -and: bjœrk- T. 

Bjönny, n. pr. bjùne Mor. — Namnet skrevs 1585—6 Biörnn-Enngh, 
en påtaglig folketymologi. Sannolikt är B. ett ursprungligt ing-namn. 

Jag är därför böjd att tro, att Lindroths konjektur (SIOD III, 199), 

att förleden i Björningeskär är gen. pl. *Björninga av ett Björningar 
'personer från gården Björni = Bjönny' kommer sanningen nära. Ut

vecklingsgången i vårt ON torde ha varit denna: -ing > -i n > -i:- e. -e 
i ortnamnet är mycket spetsigt. 

IN bst. sg. m. -n: pl. -and: b)une-, 

bleja, f. bHja. — ON: Bleje (off. Bleket) Ste. en I Db f. Orusts och 
Tjörns hdr 19.10. 1725 är protokollfört, att åborna i Aröd hade till-
vällat sig ett stycke betesmark 1. »hamn », kallad Bleje, och skurit torv 

i en mosse därstädes. Vare sig detta namn är identiskt med vårt ex. 1. 

betecknar en annan lokalitet, är det påtagligt, att vi i båda fallen ha 

att göra med en oblik kasusform av det ord, som i IOD:s samlingar 

skrives bHja YbJöHjVaTe, Vrhyi SpU och betyder 'blöja; klut att 

rulla in småbarn i'. Ordet uttrycker i ON jämförelse (antingen) ifråga 
om (färg 1. sannol.) form. Sådana jämförelser äro icke ovanliga. Se 

t. ex. brok- 'byxa' i Brokåkern, Partille sn (OGB I, 324), Byxan i Band-
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vetters sn (ibid. 277), Byxoma, Tuve sn (OGB II, 176) och Dynan 
'kudden', Tjörn (SIOD III, 22) samt — av särskilt intresse — Du
karna, namn på (ett berg med) vita fläckar på sydspetsen av Hake
näset, Tjörn, och Dukeskär (SIOD III, 164). 

Den off. formen på fiskläget (under Aröd) är Bleket. Denna skulle 
förutsätta ett västsv. bleke bHgv 'plats, där lin och vävar blekas'. Så
dana ON äro mycket vanliga i Väst-Sverige (se OGB II, 3; 60; 63; 
83; 189.) Uttalet omöjliggör antagandet. 

Ej heller kan man, som en del Tjörbor göra, förutsätta sammanhang 
mellan ON:et och adj. b\eg 'kavlugn'. Visserligen anses Bleket äga 
den mest vindskyddade hamnen på Tjörn, men även ifråga om detta 
tolkningsförslag lägger uttalet hinder i vägen. 

IN bst. sg. m. -9-bûn, obst. sg. -d-bù: bVey. IN bst. pl. m. -and 1. 
-d-bùna. 

Blia, n. pr. bV\a Te. e/a Namnet är dunkelt. Kanske, dock knappast 
troligt, < *bliÔa, f. 'skönhet, behag'? Ett Blia med akut acc. förekom

mer i NG V, 404. 
IN bst. sg. m. blrit\dn, pl. -tma. Den akuta accenten i sg. och -t-

kan jag ej förklara. 

-blaster, m. -Wréstor. — ON: Jämbläster Öd. Äldre skrivformer: 1544 
-blester, 1568, 1573, 1580—1, 1585—6 -blest jb. c/a Bläster är 1. 'den 
— komprimerade luft, med vilken förbränningen i järnsmältugnen 
genomföres' (Nord. Fam.-bok), 2. blåst, 3. (här) smältugn (Hellquist 
SEO 51 a). Jfr fisl. blâstr, gen. blâstrar, m. och blâstr-jdrn. (Se 
ock O. Olafsen, Myrmalmssmeltning i Norge i aeldre Tid. Risör 1916. 
Tillaegsbok til Norsk Folkekultur 2). 

IN bst. sg. m. *{d)n: Öd(jcerbléstdr)). 

blöta, f. bi-Ha-, pl. blötorna bifèddra. •— ON: Blötorna RoDj. c/a 

Subst. blöta, f. är bildat av adj. blöt, som i västsv. ON kan 
avse 'mjuk, lös' (om botten). (Jfr Blötebååen SIOD III, 175 och Blöte
myst OGB II, 167). Subst. förekommer i skiftande betydelser i Bo
huslän. Bland dessa må nämnas (IOD): 1. 'regnskur'; 2. 'genom rik
lig nederbörd uppblött mark (dvs. om marken nästan överallt är sådan) 
Yb; 3. 'gyttja, smuts'; 4. 'blöt botten (i sjön)' Ste; '(blöt botten) 
(bergbotten)'. Från Halland har Wigforss (SHF 175) antecknat ett 
pl. blèda 'kärrmarker'. Andra exempel anföras av Lindroth (Fornv. 
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1915, 15). För ex. från Ro ocli Lj torde betydelsen 'lös och fuktig 
ängsmark' passa. 

IN bst. sg. m. I. -an: Ro( W f r f - ) -

2. *iar-w, dvs. bÙèdâm Lj. Antingen kan detta IN ha bildats till 
ordstammen med den ibland förekommande avledningsändelsen -arç 
(jfr Torpern Gr) eller ock ligger pluralisstammen bHdar- till grand 
för IN. 

-ho, n. se bod. 

bod, (nsv. bod, f vn. bud) f. bo, bu. — ON: -bo (29) KaYbJöSoÖd-
HjVäFoGrReKlöSteLåMyStaMorTe; -boa ('boden') Ly; bua (6) Ro-
ÖdFoMorRö; -bua Rö. 

Alla dessa kunna icke utan vidare betraktas som bod-namn. 
Säkra äro Bua, -bua, som äro pl.-former av fvn. bud, -ir, och Sjöbo

den hy, så ock Arnebo Ka (1388 b Arnabudom RB 339), Släbo So (1388 a 
Sletbud um RB 338) Ballabo Vä (1388 j Baldena budhum RB 342), Skörsbo 
Vä (1388 f Skorengsbudum RB 343), Lerbo F o (1388 j Lceirbudum RB 
348 f.), Sältebo K lö (1388 j Sceltibudum RB 324; se även A. Bugge MM 
1916, 32 ff. och M. Oisen ibid. 40 ff.), Särbo Mor (1388 j Saurbodhum 
RB 310 f.), Stensbo Mor (1388 i Stainbudum RB 310) och Torebo Mor 
(1430 i Porabodum DN 2 ,527) .  

Troligen av samma ursprung är s. leden i Skörbo My < *Sky rbudir (?); 
jfr samma namn i Tanums, Bäverdals och Våla socknar RB 386 f., 
378 och 186) och Gunnarsbo Sta < *Gunnarsbudir (?); (jfr samma 
namn i Askum, Sotenäs hd, RB 374). Hit får väl ock räknas Ane-
( Ar ne-) bo Re. 

I. Lundahl har i sin gradualavh. påpekat omöjligheten att — utom 
i ett fall — för Falbygdens vidkommande avgöra, om s. leden i ort
namnen på -bo å tergår på ett fsv. bo, n . 'bo, boning' m. m. 1. på fsv. 
bodh f. 'bod, i sht för kortare vistelse uppförd koja eller skjul' (aa. 207). 

En viss svårighet förefinnes i detta avseende även betr. de sydboh. 
namnen — dock icke på långt när i samma utsträckning. Där upp
träda f. ö. två andra faktorer, som kräva speciell hänsyn. Det är 
förekomsten av -by och -bol {-bord), den senare sms.-leden i korrumpe
rat skick = -bo. Hur förvirrade förhållandena ibland ha blivit, visa 
äldre former för Mölnebo Ste. Detta skrevs 1354 aff Mylnu bole DN 
2,266, 1485 Mylneboo, 1568 mölnebi jb, 1580—1 Mölneboe Kh-, 1585—6 
Mölnnebye jb, Mölnneboe LM. Uttalet mùndbù. pekar i riktning mot 
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-bo 1. -bodh (buå). Sannolikt är det ett W-namn. Bortfallet av il 

i -bol kan förklaras med dissimilation på grund av -l- i f. sms.-leden. 

Växlingen -by(e), bi: bo(e) i här dryftade namn är vanlig i äldre 

jordeböcker. 

Ex. (utom Mölnebo Ste) äro: 

Fo 1544 vesby jb; 1568 wasbo jb. Nu Vassbo. 

Sta 1568 gundzbo jb; 1585—6 gunndisbye IyP. 
Mor 1544 i sörboo jb ; 1568 i Sörbi. Nu Sörbo. 

Mor 1528 Thoreby NRJ 4,208; 1535 Thorebo N RJ 4,492-

Te 1568 lötzbo j b; 1580—1 i Lödtzby jb. Nu Lossbo. 

Det sistnämnda ON uppvisar även en efterled -bold: 1528 Losse-

boeldt N RJ 4 ,206. 

Skrivningarna med -by: -bo e rbjuda två möjligheter till förklaring. 

Det kan antagas, att efterlederna i ON varit differentierade även i fråga 

om betydelsen: -by har betecknat orten, -bo(e) invånarna (i gen. pl.). 

Jämför Hellquist -by 98, som där talar om en dylik växling, huvuds, 

i fråga om sockennamn. Dika stor sannolikhet äger emellertid en 
annan tolkning. Skillnaden i uttalet i dessa trakter mellan -by och 
-bu < buå har sannol. liksom i våra dagar varit ringa. Denna ljud

likhet har åstadkommit förväxlingar och sammanblandningar. Så 

kan man förklara, att skriftformen Hundsbo Jö numera motsvaras av 

en talform hünsbii, att Släbo So ibland låter som sl&bu, ibland som 
slciby, o ch att Grimbo T uve har ett ä. uttal grhnby. 

Att -bo kan ha uppkommit ur -bol {-bord), v isa utom Mölnebo Ste 

och Lossbo Te även Talbo taVbq Öd och Tavlebord tàl'bo Te. Det 

förra namnet skrives 1568 tauffuelbord, 1573 Taffuelbordet, 1580—1 

Thajfuelboirdt jb, Thaffuilboird KL,, [-i- i vissa fall efter vokal är en 

skrivaregendomlighet i 1580—1 års jordebok], 1585—6 Thaffuelbord 

jb. Det senare uppträder i följande former: 1544 taffwelbord, 1568 

Tauffuelbuor, 1585—6 Thaffuelbord jb. 
Vad Kebo Lå angår, vågar jag ej yttra mig över s. ledens ursprung. 

1568 finna vi en skrivform kippe, 1573 kibo, 1580—1 kiboe, 1585—6 
kibboe jb. Ordet kan möjl. vara identiskt med kepa. Se detta ord. 

Samma osäkerhet vidlåter tolkningen av övriga här upptagna ON. 

IN bst. sg. m. a. -bon-, hyifè-) Yb{hågs-) Öd{tàh) Fo(lèr-, stàp-, 

vàs~) Qr(bàrkds-) Re(àrça-) Là(^è- ungt) Te(ià^"-); 

-bûn: Fo (lèr- e tc.; se ovan) Då(^e-) R o(bùa- t. bùa, 

gràn- t grànbùa) Te(lès-). 
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H i s i n g e n ,  pùlsdbon t .  P ö l s e b o  pnlsabo, B undby (OGB II, 107); 
bitabon t. bila, gàmhbgn t. gam1 dbg, Torslanda (ES); grimbon t. 
Grimbo, Tuve (OGB II, 118). 

N .  B o h u s l ä n ,  bubon t. Bua bùa, Herrestad (IOD). 
V  ä s t e r g ö t l a n d .  àstdbon t. Åstebo àstdbo, Partille (OGB I, 

126 f.); kèjiarbon t. Kopparbo hèparbo (ibid. 19). 
H ä l s i n g l a n d .  » T a  d e j  e n  Dellboska, Bli sen en Dellbo/» Delsbo 

sn (Runa 1850, 27). 
b. -bipgari: Ka(à^3-|/£—)w| t. avtfbii 1. -bo); Jö(rånd-

t. rändbo, håns- t. hünsby 1. - -) So(släbipgaii t. 
slåbu). 

C. -fm Mor(t. bùa) Rö(obst. sg. bùd t. bùa). 
N .  B o h u s l ä n ,  burn {bûn) t. Bua bùa, Herrestad och Skreds

vik (IOD). 
H a l l a n d .  böd(n) t. Boa boa, Fagered (Kalén VSH 31), ànsardbà9 

och ytterligare fem ex. (ibid. 28). 
Andra bildningssätt: 
N .  B o h u s l ä n .  B s t .  s g .  H g a w :  bis- t. bùa, Herrestad (IOD). 
V ä s t e r g ö t l a n d .  O b s t .  s g .  -butogd: hà- t. Habo sn hâbo (ES), 

vas- t. Vadsbo hd våsbo (lektor Ivar Bundahl). 
I s l a n d .  -bôhngr. Einarr Naut-, skriven i gen. naut 

bœlings, bylings (1238) t. Nautàbû, Vatzdal 
(Bind Personbin. 266). 

IN bst. sg. f. a. -bùa: Te(lSs-); -boa: Te(tàh t. tàltbê). 
b. -bùsa: Mor(hàh-, strån-). Namnet bùsa t. bùa Mor 

förefaller vara bildat analogiskt efter -basa, -bùsa, 
t. ex. stènperkdbùsa; -basa: So (töm-). 

IN bst. pl. m. a. -and, obst. pl. -or: FoMorRö, samtliga t. bùa. 
H a l l a n d .  O b s t .  p l .  -boa, bst. pl. -böna t. Boa boa, Fagered (Kalén 

VSH 31). 
b. -bo: Ro(bùa-); -boa 1. -bùa 1. -bikaka, (ti—^n): 

So (digdl-); -boa: So(slàbu- sällan) Öd (bùa-); -bora: 
Hj(lé§- t. léfibo; 0£[8g]- t. é§bo, - -); -boany: 
Fo(vas-); -bà(r)a 1. -bqand: Gr(bàrkds-); -bo(d)ra, 
obst. pl. -bç(v)r), 1. -boanv: Re(àn&-); -bona: ~L,k($è-
ungt); -boan-d: Te(tàh t. tal-bo). -buna, obst. pl. 
-bùn Xlô(sàltd-) Ste(wwna-) hsi(pè-) R ôibùa-) 
Te(lSs-); -bÙ QWd, obst. pl. -bùar: Fo(îw,s-, vàs-); 
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-bûand: My(shsr-) Sta{gùnd§-) Mor{stèns- 1. sténs-, 
sàr-, tàr\d[-) Rö{gran-). 

N .  B o h u s l ä n .  Jiüibiuanv t .  S i v e r b o  fuiibm, I/ur (IOD). 
V ä s t e r g ö t l a n d ,  kèparbôna t .  K o p p a r b o ,  H ä r r y d a  ( O G B  

I, 19). 
C. -bxpgara-. Ka(à^a-); -bipgan {-ara): So{digdl- t. 

digdlbù 1. -bo). 
di .  -s ( koll.): Jö{råndbos) Vâ.{fâ$bos). 
d2. -a-s (koll.): Öd{buas). 

Andra bildningssätt: 
V ä s t e r g ö t l a n d ,  a .  O b s t ,  o c k  b s t .  p l .  -bàfoga: ha- t. Habo, 

Vartofta hd (ES); vas- t. Vadsbo vâsbo, 
det nordligaste häradet. Enligt Götlind 
(GHT i. 5. 1915) kallas de upplänninga 
av folket i södra delen av landskapet, 

b. bst. pl. -ara: bù- 'invånarna i byn', Göteve 
(Götlind SVSO 61). 

F i n l a n d .  -ung: iö]bTingar t. Töjbo (Saxen, Finsk fornm.-
för. tidskr. 21, nr 3, s. 37). 

A n m .  i .  A v  o v a n s t å e n d e  s y d b o h u s l .  e x e m p e l  s y n e s  f r a m g å :  
a. att -byggare(n) osv. tillägges ortnamnsstammen med utstötande 

av -bo, -bu (haplologi?); 
b. att de smns. ON bortkasta sitt -bo, -bu f ramför inkolentsuffixet 

-bo(e), -bu(e) etc. (haplologi). Alldeles tydligt visas detta av ett ex. 
från Hj. Det heter där omväxlande Örsborna och Örsboboma t . Orsbo. 
Ett analogt fall är Grössborna och Grössbyborna t . Grössby U; 

c. att de enkla ON Bua i allmänhet taga IN:ssuffixet sg. -e{n), pl. 
-ar {na)-, 

d. att kollektiv-(familje-, gårdsfolks-)namnen bildas genom tillägg 
av -s t. -bo, -bu. 

A n m .  2 .  A t t  -byggare{n) kunnat bli IN:ssuffix till vissa namn på 
-bo, -bu beror sannol. av följande omständigheter: 

Det äldre uttalet av -bo 'b od' var säkerl. -bu i hela S. Boh., vilket 
framgår bl. a. av Z3#«-namnens utbredning. Sannolikt har detta -u-
haft vibykaraktär och sålunda närmat sig, ja understundom sam
manfallit med -11- (jfr Lindroth SIOD II, 4 ff, där Nilens nog
granna uppteckningar från 1880-talet citeras. Enligt D- har uttalet 
av -%- i S. Boh. i många bygder tenderat mot ett spetsigt -u-). 
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På Orust har jag gång på gång påträffat ett dylikt i ON, t. ex. 

Lossbo ISsbu, IS.sbi/ Te. Se vidare ovan om Hundsbo, Släbo och 

Grimbo. 

A n m .  3.  I  v i s s a  f a l l  ä r  d e t  s v å r t  a t t  a v g ö r a ,  o m  b i l d n i n g s s ä t t e t  

med -bo(e) ä r haplologiskt eller om IN är bildat med -e(n). Ex.: Gran-

bun kan vara uppkommet ur *Granbu-bun 1. u r *Granbu-en. Det senare 

är tänkbart, a) därför till enkelt Bua bildas IN bùd i vissa socknar; 

b) därför att när det enkla sydboh. IN får -an, tager det sms. endast -n. 

Ex.: Ägaren till Källhålan gœlJièVa Ste kallas ßcelhyn,1) men åbon i 

Hålan hèl'a Lj benämnes hm < hèm < *hskm. 

-bol, n. -bol'. ON: -bol (8) YbJöSoSpFoSteMy. (För -bord se bod.) 00 

Bol, n. 'boning, bostad' föreligger i samtliga fall. Men liksom i fråga 

om bod-namnen uppvisa jordeböckerna skiftande efterleder. Hake-

bol Jö och Hällebol Yb finnas redan 1388 i RB i formerna ; Hakabole 

och j Hœllobole, ehuru båda sägas tillhöra Holta kirkia. Det förra nam

net skrives c. 1528 Hageboell NRJ 4,187 men 1544 i hagebordt jb och 

1585'—6 i haggeboe jb. Det senares efterled är 1568 -bollit, 1580—1 

-bollidt, 1585—6 -bolledt jb. De två sistnämnda skriftformerna gälla ock 

det nuv. Hällebord My. Prästbol So uppträder t. ex. 1573 i formen 

Prestebollidt. Labol skrives 1568 y labord, 1585—6 i laubordt jb och 

skulle möjligen kunna vara ett bord-namn. Detta -rd är dock sanno

likt s. k. omvänd skrivning (se resonemanget hos Dindqvist BjSä 

234 under Nybole). Konungsbol Fo skrives 1580—1 Kongsboe jb, 

Konningsboill G., 1585—6 Konngsboe jb, Konningsboll G. 

IN bst. sg. m. a. -bon. Det ser ut, som om i Jö en haplologisk 

bildning skulle förekomma. Till hàgdbôV Jö bil

das näml. IN hågdbån. Emellertid kan förkla

ringen vara den, att kakuminalt -n i slutljud 

blivit försvagat och endast akustiskt är ett -n. 

Iyiknande oscilleringar mellan det närstående su-

pradentala -fl och -n äro med säkerhet påvisade 

i So, socknen söder om Jö. I så fall skulle det 

vara fråga om suffixet 

b. *-dn, dvs. xbor< < -bgfon: Yb(hih-) So(pràss-) 

Sp(M-) Ste(hàh-). 

c. Hgdn: Yb(Mhbglr-). 

1) Vokalen g i IN:et är till sitt ursprung ett i titonig stavelse reducerat 5. 
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D a l s l a n d .  hnbuh t .  H å b o l  héhu7r, sn i Vedbo hd (ES). 
V ä r m l a n d .  Hg(dn): vr égabgh t. Vrängebol, Karlanda (ES). 
A n m .  i. IN bnjdg m. 'person från Bullaren' (Lindberg Skeem. ii) 

återgår på ett ON *Boro-ccrnit vars f. led betyder 'kant' (Lindroth 
SIOD I, 33 f.). Är -l~ verkligen genuint uttal? Man väntar -V-. 

A n m .  2. Refsum anför (MM 1925, 54) etthäbßling, 0stfold. Sanno
likt är detta bildat till -bole. 

A n m .  3. Lind (Personbin. 40) citerar fisl. Breidbôlingr och -bcelingr 
(jfr Langenfeit Top. 13) och B löndal i sitt lexikon nyisl. BreicSbcelingur 
t. fisl. Breidabôlstadr, nyisl. -staåur. 

IN bst. sg. f. a. -a: StzQiàldbôlr-). 
b. *-sJea: S o(pråsbopka < *-bo^ska) . 

IN bst. pl. m. a. -çroa: ~Bo{JcSnsdo'r-, syndbqk-)-, -gwa, obst. pl. -ar: 
My (hœhbolr-). 

b. -i%a(na): Yb(Mhboh); 
D a l s l a n d .  Hvand, obst. pl. Hgar: hhbéi-, Håbol. Invånarna 

bära öknamnet horipnH-gar (ES). 
V ä r m l a n d ,  -iwanv. vrfeypboV-, Karlanda (ES); -igan: fcensbV- t. 

Fensbol fœnsbdJr, Storby i Fryksände sn, Fryksdals hd (Sahlström 
Sv Lm. 1915, h. 4, s. 10). 

C. *-s (koll.): Yb(hihbgs,) Jö(hågdbgLs) Sp(låbos,, -bop).. 

-bord, se -bod. 

-borg, -burg, f. -bsr(]), -bdr. — ON: -borg (13) JöNoVäLjLåMyTMor 
Rö. 00 Somliga av dessa äro förmodl. äldre upp kallelsenamn efter tyska 
orter: Finkenborg hn No; Hamburg läg. Jö, tp Lå, Jomsborg tp Lå. 
Sättet att uppkalla gårdar efter tyska orter känna vi i S. Boh. bl. a. 
från Romelanda: Grinsvall, Lybeck, Rostock (se s. 34). Från Herre
stad, N. Boh., omtalas ett figk9nberj, trol. f. d. torp (IOD). 

Brieskorn nämner i UUÄ 1915, Bd 1, h. 2 följande tyska ortnamn, 
under medeltiden (1400-talet) använda som binamn (efternamn?) på i 
Sverige och Finland bosatta personer: Brande{n)borg s. 22, Cratzeborgh 
s. 37, Duse(n)borgh s. 46, Hamborg(Jt) s. 74, Honeborg s. 82, Hornburg 
s. 82 f., Kylenborg s. 97, Lyneborg s. 112, Lytkenborg s. 113, Meide
borg s. 121. 

Detta -borg växlade trol. ibland med -berg. Finke(n)berg förekommer 
i Brieskorns aa., s. 57 ff., bl. a. i personnamnen Reyneke finkenberg 1433. 
och hinrek finkenbergh 1450. 
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Övriga av mig anförda namn på -borg är o antagl. uppkallelsenamn, 
analogiskt bildade efter de tyska (eller efter svenska bygdeborgsnamn). 
Intet av namnen har mig veterligt med äldre bygdeborgar att göra. 
De äro med två undantag — Skrämmenborg Yb och Nyborg Vä — torp-
och lägenhetsnamn: Friborg FjFåMor, Kajsenborg Få, Kollborg My, 
Kronborg, Nyborg MorRö. Det sistnämnda är vanligt även utom 
avhandlingsområdet. Kalén anför det (VSH 28) från Fagered. I 
N. Boh. finns det upptecknat från Skredsvik (IOD). 

IN bst. sg. m. a. Jö (håmbsry- t . håmbérj). 
b. -vn: I4(frl\ t. fribsri) ~ L,å(fr}bérj-1. frfbsr], hàjsdn-, 

Tiàm- t. hâmbmj', jams-) Mj(kèlberj-) Mor(fribèri-
t. frfbSr]) Rö{niibårj-). 

Måhända innehåller krànbsrpyœl, en åker under Klevedal T, ett IN 
på -dn. 

N .  B o h u s l ä n ,  nybsri t. nybsrj, Skredsvik (IOD). 
H a l l a n d .  O b s t .  s g .  nybsrp t. nybsri, Fagered (Kalén VSH 28). 
Andra bildningssätt: 

N o r g e .  -sökning: bor- t. Borge, Ostfold (Refsum MM 1925, 54.) 
IN bst. sg. f. -a: Rö(ni{péty-). 
IN bst. pl. m. a. -and: h](frlbsrj- t. frfberj; obst. pi. -ar\, -ana: Lå 

(fr\bàr]-, hàmbérj- t. resp. fr{- och håmbsry, 
;fàmsbèr]-) My(kslbéry-) Mor(frrbérj- t. - -) Rö 
(•ni[bérj-). 

b. -s: \&{nybs§ t. nybsr) Mor(»«/ôsts t. nybSr]). 
E l l i p t i s k a  b i l d n i n g a r .  
B o h u s l ä n .  (?) skrémbon t. Skrämmenborg skrcénidn Yb. Både 

ON och IN förefalla att vara ellipter. Till Finkenborg /igfowôar No 
bildas en rad elliptiska IN, t. ex. Finken, Fink-Johanna och Finke-
Andreas. 

N o r g e .  S ar fing t. Sarpsborg, Ostfold (MM 1925, 54). 

bot, f. bod. — ON: Bot, Lillebot T e. Bot s krives 1568 Bod, 1580—1 
Baaidt, 1585—6 Borödt jb, 1612—3 y boed GSa. F. H. Bind (NoB 
1914, 173 ff.) förmodar, att ordet är en nord. motsvarighet till ty. 
bucht och liktydigt med bugr 'krök, böjning', ehuru han i fråga om 
Bot i Tegneby icke kan bevisa det, då det icke är utsatt på General
stabens karta. Det sista påståendet är falskt. Såsom framgår av en 
blick på ifrågavarande kartblad, ligger Bot vid en liten vik på östra 
sidan av Fyrön och gör alltså skäl för sitt av Find enligt min mening 
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rätt tolkade namn. Som lägenhet under Bot finnes ett Lillebot. Precis 
samma namn förekommer på Island, där Störa och Litla Bôt äro be
nämningar på tvenne vikar (F. Jönsson NoB 1916, 84). Bot upp
träder f. ö. rätt ofta i nord. ortn. (se redan cit. litt, och E. H. I^ind, 
NoB 1920, 136; Hellquist Sjön. 68). I isl. betyder det 'en ganske lille 
indskœring, sœrlig egnet til at lande i' (F. Jönsson a. st.). 

IN bst. sg. m. -dn; f. -a; bst. pl. xand\ Te{lèhbod-). 

botten, m. bsn, b8n, bsn, ben, bun. ON: Botten No, Bottnen SpRö,1) 
-botten Va. e/o Botten kan i sydboh. ON beteckna läge såväl i vertikal 
som horisontell riktning: 1. 'nedersta delen av mark 1. sjö'; 2. 'det 
inre (och smalare) partiet av mark 1. sjö' (jfr eng. the bottom of the bed). 
Betydelsen n:o 1 föreligger i Bön bsn, Svarteborg, N. Boh. Byn ligger 
lågt i en sänka. Betydelsen n:o 2 är uppvisad även i N. Boh. I I/yse 
sn ligger bènbàrpt i en utkant av Humlekärrs ägor. (Jfr även Bott
narna bsfna Partilie, Sävedals hd (OGB I, 323; ibid. 192). I OGB 
II, 175 avse(r) störd- och Uhbén långsträckta åkermarker. 

IN bst. sg. m. a. -ari: No(bSn-) Sp{ben-). 
b. -bu (obst. sg. m.): ~R.ö{bsn-). 
c. *xdn: Va {störd-, Uhbèn < *-béndn). 

N .  B o h u s l ä n ,  mùsdbetdn t. Musebotten, torplägenhet under 
Mörken, Mo sn (IOD). 

d. -sm: Rö{bén-). 

Annat bildningssätt: 
N .  B o h u s l ä n .  Hgdn: bsn - t. bsn, Skredsvik (IOD). 
V ä r m l a n d .  -ig\dn\: vlkdbst- t. Vikebotten mjcdbstn, Silbodal 

(ES). 
IN bst. sg. f. a. -a: Va(ösw-). 

b. -sa: Rö{bsn-). 
IN bst. pl. m. a. -arv. No(6#w-). 

b. -and: Va {störd-, Uhbén-). 
c. -sand: Rö(6»w-, obst. pl. -sar). 

Annat bildningssätt: 
V ä r m l a n d .  Hgand, obst. pl. -vgar: vYkdbàt- t. Vikebotten, Silbo

dal (ES). 
l) Formellt möjlig (se M. Oisen, iEttegård og Helligdom 171 och 180) är den 

utveckling ur Bœr + vin > Bœvin > Bön , som Johnsen (Boh. Eiend., s. 1, not 1) 
antager för Röra-namnet. Ett sådant antagande är emellertid onödigt, emedan 
formen kan förklaras < botten. Långt ö (s) förekommer i Bön Rö omväxlande 
med kort. 

Göteb. Högsk. Årsksr. XXXVII: 2. 14 
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branfe, m. braglc. — ON: Brunken Klö. c/> För modl. uppkommet 
genom kontamination av baglc och brat. Ordet förekommer även som 
appellativ i Klö. Bet:en är '(sand)bank'. 

IN bst. sg. m. -dn. 

-bringa, f. -brigd. •—• Förekommer i säterinamnet Gullbringa Hå, 
som skrives: 1366 a Gullbringo DN 2,308, 1585; c . 1528 Guldbringe 
NRJ 4,184, 1544 Gwlbring, 1568 Gulbrinng, 1580—1 Guldbrinng och 
1585—6 Guldbrinngh jb. -a är sannolikt den försvagade oblika (dativ- ?) 
ändeisen. 00 Bringa betyder här liksom i no. och isl. ON '(brant) 
bergsida' (jfr NG I, 23 och 379; OGB I, 100 och not). I SOÄ I, 5 står 
ordet i betydelsen 'framskjutande berg'. 

IN bst. pl. m. a. -d-båa. 
b. -3-s (koll.) 

bro, f. bro RoU; bru HjVaTMor. 
A. Stammen är bro: 
IN bst. sg. m. -màn\ U(brô-) RoHj(ôrô-). 
Kollektivt: -as och -måns: U. 
Annat bildningssätt: 
H a l l a n d .  O b s t .  s g .  - a :  halabrm t. Hallabro, Fagered (Kalén 

VSH 28). 
B. Stammen är bra-: 
IN bst. sg. m. a. ~(d)n: Va(/?«fo-, f]^(d)brun)-, f. -a: Va; pl. m. 

-and: TMor. 
b. *sdn, obst. pl. m. -sar. bst. pl. m. Mor. 

Obst. sg. m. heter brùsd(brù-): MorT. I sv. dial, betyder det 
bl. a. 'fet och rödblommig karl' (Österg.), 'fet och stark karl' (Smål.), 
i no. dial, 'yvig buske, pannlugg, bock med pannlugg', nyno. dial. o. 
färö. 'obetänksam människa', isl. (brusi), fno., färö. o. sv. dial., i sht 
norrl. 'gumse, bagge'. (SAOB B 4359; Torp 45). I Torps sn ansågs IN 
vara ett skämtnamn, vars betydelseinnehåll man icke kände till. Ingen 
av ovanstående betydelser passade in på den benämnde. Betydelsen 
'gumse' var ur räkningen, därför att djuret på målet heter vård, m. — 
Intressant är, att inga ON på bro erhålla suffixet -Sd. Detta är ett nega
tivt indicium på att IN brusd har uppkommit (och fortlevat) genom 
anknytning till ett liknamnigt appellativ, vars betydelse icke längre 
är levande. Det kan emellertid vara ett diminutivum, bildat till bru. 
I varje fall uppfattas det numera så. Se f. ö. diskussionen om ett 
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äldre personnamn Brusi hos O. Rygh (Personnavne 53) och ett fsv. 

Brüse hos Bundgren-Brate (Personn. från medeltiden 39). 

N .  B o h u s l ä n .  B s t .  s g .  p l .  brusand t. Bro bru, Skredsvik (IOD). 

brok, f. brog. —- ON: Brog Ste, Broken Hj. 00 Fsv., sv. dial., no. 

brok, fno., fisl. brôk, f. 'byxa'. Jfr Brokåkern (OGB I, 324). Man kunde 

kanske i ex. från Ste ha rätt att förmoda det brôk, lty. brôk, mhty. 

bruoch, m. sumpig mark', som namnes av Lindroth Fornv. 1915, 8 f. 
IN bst. sg. m. -dn: SteHj. 

IN bst. pl. m. a. -arid: S te. 

b. -a-s (koll.): Hj. 

-brunn, m. -brun, -brun. — ON: Ulsbrunn(en) Klö. 
IN bst. sg. f. -a: (ùs- t. û&brûn). 

-brygga, f. -bröga. — ON: Tegelbryggan Ö d. 

IN bst. sg. m. -dn, pl. -and: Öd(ié^-). 

-bygge, n. -biffjd. — ON: Nybygget (3) VaMor. 

IN bst. sg. m. -dn: VaMor (nt(b%g-); f. -a: Va; pl. m. *çtnd: VaMo. 

bråte, m. brsdd, (Rö) brèdd. -— ON: Bråten BjRö; -bråten BjRö; 
Bråtarna brèda Ro. 

IN bst. sg. m. -dn RoHj; ~L,](skàh-) Rö(<égs-). Mœtdbrvddléka T, 

namn på ett öde torp vid Mètdbréddn, innehåller möjl. ett IN. 

N .  B o h u s l ä n ,  storbrédn t. Storbrådden, hn i Mo sn (IOD). 
IN bst. sg. f. -a: Rö(brsd-, œgdbréd-). 

IN bst. pl. m. -and: Bj; -gwa: Rö(bréd-, œgdbréd-). 

N .  B o h u s l ä n ,  - s  rand: brèd-1, br seland, tp u. Siverbo, Bur (IOD). 

E l l i p t i s k a  b i l d n i n g a r .  

V ä s t e r g ö t l a n d ,  sïékdn, m., och sVèkdsa, f., t. Slekebråten, 

Härja sn (SIOD IV, 6). 

bräcka f. bråka, braka. — ON: Bräcka TMorRö; -bräcka (8) TbSte-

VaMyTRö; Bräcke, sg. böjningsform av bräcka, (12) RoTbSoÖdFoSte-

VaBåMyMorTe; -bräcke KaYb. 00 Bräcka är i S. Boh. en bred slutt

ning med rätt stark lutning (jfr SIOD II, 64). 
IN bst. sg. m. a. -ari: Tb (tèrdbrcëk-). 

b. Ad-bon: Ro(bràk-) Tb (bråk-) Öd [bråk-). 

C. ~dn: ~Ka,(sQlfbrék-) T b (bråk-) §oVo(brcek-) Va (bråk-) 

BåMorRöTe(6r<é&-) MyT (lèrbrœk-) R ô(bàsbrœk-). 

H i s i n g e n ,  bràkdn t. br&kd, Bundby (OGB 11,91). 
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D a l s l a n d ,  bràkdn t .  B r ä c k a n  bråka, Dals-Ed (ES). 
d. -man: Rà{bràkmansàbram). 

IN bst. sg. f. a. -a. RÖTe{bràk-). 
b. -dia: Va {bråk- t. [slcà,fo]brâka). 

IN bst. pl. m. a. -and, obst. pl. -ar MyRöTe: Ste(sms-, s\bréJ;-) Va 
(bràk-) My(lèrbrœk-) T{bVi-, jèchbrœk-) Mor{bràk-) 

Ro{bàsbrœk-) Te{brœk-). 
b. -ara: Tb (tèrdbrœk-); -arv. Öd {bràk-). 

N .  B o h u s l ä n ,  bràlprand t. brœka, Dur (IOD). 
C. -d-bo: Tb{thybrcek-) Yb{skèfobràh-); -d-bo{a): So 

i {brœk-)-, -d-båa: Ka {söVbråk-) Öd {brœk-); -d-bora: 
Eo {bràk-). 

H i s i n g e n .  soVbrœkdbo t. Solbräcka sàJrbrœkd (IOD). 

bränna, f. bràna; pl. brännorna bràmra. — ON: Bränna So Hj; 
Brännorna NoÖd; -bränna Öd. e/a Betydelsen är trol. 'svedjeland' (jfr 
OGB I, 191). Vad Bränna{n) So beträffar, är det känt, att vid upp
tagning av en mosse där påträffats tre lager av kskrånvr (sg. kçTrràn), 

bevis för att tre skogsbränder gått över platsen. 
IN bst. sg. m. a. -a-bon: H]{bràn-). 

b. -an, dvs. bràdnn > brén: So; eller med sekundärt 

utbyte av -n mot -»£, dvs. brén: So. 
A n m .  A n g .  b i l d n i n g e n  a v  I N  B r ä n n e r n  b r à n d ï i  Ö d ,  s e  r e s o n e 

manget vid Blötern Dj, s. 202. 
IN bst. pl. m. -drd-boa: No. 

bur, m. bur,biur. — ON. Buren Öd. 00 I detta ex. användes bur 
om ett torp. Det betyder 'mindre hus' och är = fsv. bür, isl. bûr etc. 

(Jfr Hellquist SEO 71 b). 
IN bst. sg. m. -man 1. -må n. Att just en namnbildning med -man 

kom att bli torparens nom de guerre, är icke ägnat att förvåna. Nam
net, känt från bl. a. sagan om Holger Danske och Burman, har slagit 
djupa rötter i dessa bygders sagotradition som känningsnamn för ett 
övernaturligt väsen, jätten Burman. Svennungsson (Hjärtum 119 f.) 
anför det som benämning på dels ett tungt klippblock, dels en numera 
förstörd bautasten i Hj. Dika känt och använt torde det ha varit i 
det icke så långt från Hj belägna Öd. Associationen vid benämningen 
av torparen låg alltså nära till hands. 

IN bst. sg. f. -a: biira [obs. -f-!] t. bipi-
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i. by, -by m. b%, Tjörn och Orust och alternativt Jö, annars by (jfr 

Lindroth SIOD II,"4 ff.); 2. bö bq. — ON: Byn Öd; -by (65) HaKaTb-

YbHåJöSoSpUÖdHjFoSteVaLåMyStaMorRöTe; -byn (6) UVäFoT; 

Bö (5) KlöStelyåTe. By, -by måste noga skiljas från ON på -bo, -bua 
och -bord. Däremot kan ingen förväxling ske med ON på -bygd, då 

några sådana icke finnas i S. Boh. i en förvanskad form -by (Palm 

NoB 1927, 133 ff.). 
Redan i RB växla formerna -hyr och -ber utan skönjbar anledning. 

Möjligen kan man tycka sig spåra en benägenhet för ändeisen -hyr 
hos sockennamnen och för -ber ho s gårdnamnen. I modern tid har -by 
segrat nästan över hela linjen. Bö lever kvar endast i ett par namn på 

Tjörn och Orust. (Jfr härmed förhållandena i Norge, där bo numera 

är den vanliga formen på Vestlandet, by på Östlandet enligt A. Bugge 

i Historielaget for Telemark og Grenland 1918, 12 f.) 

Hellquist anför en del bohusl. bynamn på -by (-by 106 ff. och 

passim). Lindroth förklarar de bohusl. sockennamnen på -by (SIOD 

I, 34, 42, 56 ff.). 
Angående bet:en av by, bö se Hellquist aa. 93 f. och beträffande 

växlingen mellan -by och -bo i bid. 97 f. och Palm i VSH s. 63 f. 
I n k o l e n t n a m n e n .  
A. Stam by-, b%-\ 

IN bst. sg. m. a. -bon: Ha(fVaddby-, nèrdby-, tördby-) VoQiàrmansby-, 

tàgby- om byinv.) ~U(s0rby-) My(ungt mjphhbii-); 
-bun: My(mipMd- med utstötning av s. leden 
i ON). 

I ramsan 1711 står Ytterboen < Ytterby, där -by- eliderats. 

U p p l a n d ,  njsdybon, Fasterna (Tiselius Fasternam. 32). 

b. -bég: Öd(sJcsr-). Flision av -by- f ramför -bog. 

C. ~b ygari, -bégati, -bégari, obst. sg. -bipgan osv., var

vid jag förutsätter, att ON:s -by- bortkastats 

framför IN:sändelsen i sockenbonamnen Karre-, 
Torsbyggeren [obs. -ereri\ i ramsan 1711, kår-, tö§-, 
©fe-. Andra IN: Ka (Inn-) Tb(<o^-) Yb(gù(h-, rès-) 

Hå(n§-) Jö(bér-, hàh-, håns-) So(nôh, tà^(n)d-) 
Sp(lès-, mål-). 

H i s i n g e n .  F n  m e d d e l a r e  i  H o l t a  s a d e  m i g ,  a t t  e n  v i s s  r i k s d a g s 
man, bosatt i Grimbo gryjmby, Tuve, ibland kallades gnmb0ga\. Jag 

har icke kunnat få uppgiften bekräftad på annat håll. (Jfr OGB II, 
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118). Om namnet trots allt användes, sker det väl i just sådana byg
der (som Holta), där IN på -byggare ofta användes i dagligt tal om 
invånare i närbelägna socknar (och byar). 

d. -båh^pn, obst. sg. -buhvd: sockenbonamnen mipk-, 

tceg- med utstötning av resp. -to\bii] och -nd\b%i\ 

ur ON. 
H i s i n g e n .  O b s t .  s g .  làsdnhgd t. Lexby, lèsfjuh'gd t. Iyossby, 

Björlanda; lunbéhgd t. Eundby sn (ES). 
e. -n: ~Ka{skhrby-) Jö(hnnsby- ovanl. t. hunsbip pélsbi/,-

t. pélsbi{, tûrbii- t. tûrbii) Sp()0§by- t. )ésby) 
~Bo{vœstdrby-) Ste(shby-, lèhbfy- och âsïii(-) Va 
(ùddby-) Sta (làgdby-) 1{$brkdb%-) Mor (hùsdby-) 

Rö(dqlrb%-) Te {fihbi(-, ié§b%-, m éhbi 
N .  B o h u s l ä n ,  målbyn t. Mällby, mèdbyn t. Medby, iuhbyn t. 

Uteby, Bro; èvdrbyn t. Överby, Herrestad; väsbyn t. Vassby vdsby 

ystbyn t. Östby ystby, L,ur (IOD). 
V ä r m l a n d ,  mélbyn t. mélby, vàspyn t. véspy, Silbodal (ES). 

Andra bildningssätt: 
D a l s l a n d .  O b s t .  s g .  -i'gr. stènby- t. Steneby stèndby. (ES). 
V ä r m l a n d .  O b s t .  s g .  H g :  kè&p- t. Korsbyn ks&pan, Karlanda; 

lèb- t. Låbbyn lèbvn, Silbodal (ES). 
N o r g e .  O b s t .  s g .  - sökning: nordby-, vestby-, Akershus (MM 

1925, 52), tranby-, Buskerud (ibid. 53). 
IN bst. sg. f. -a: ~R.ô(dàïby-) Te(lèby-, smipby-, tbçby-). 
IN bst. pl. a. -gn») obst. pl. -ar: ~Bo{rôsby-, rèsdby-, vœstdrbJ||; -and: 

Ste.{d\rdby- ovanl.) I^(mùmbij-) My(gr\ns1jy-1. grfnsby) 
Sta{hèfoby-, làgdby-) T(pèrkdby-) Mor(hùsdby-) Rö 
(dabby,-) Te()é^by-, lèby-). 

N .  B o h u s l ä n ,  -and: mèdby- t. Medby, mélby- t. Mällby, iiddby-
t. Uteby, Bro; -and: sybi-1. Söby sybi, vâsby-1. vâsby-, èvarby-1. èvdrby, 

ystby- t. Östby ystby, Eur (IOD). 
V ä r m l a n d ,  -rand: mélby- t. mélby-, véspy- t. véspy, Silbodal 

(ES). 
U p p l a n d ,  -ans,, obst. pl. -ar: kumdWy- t. kumdlrbyn, ta>iby-

'folk från Tärnaby' (Isaacsson, S. Fjärdhundralands folkmål 119 och 
samma sida, not 1). 

A n m .  T i l l  Söbben subdn T bildas ett plur. IN snband. 1544 skrevs 
ON swdböen, 1585—6 Söböen och Sörböen jb, dvs. Sörbyn. Av stam-
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ordets s. led uppfattas trol. -aw som bst. slutartikeln, varför -dn bort

faller vid bildandet av IN. 

På liknande sätt bildas kè&pig t. Korsbyn Jcè&pdii, Karlanda, Nord

marks hd. 
b. -cm: Öå(by-). 

V  ä s t e r g ö t l a n d .  -ara: by- om inv. i byn Landvetter (OGB I, 64). 
C. -bo: Tb(hœrmansby-, stgby-, töpby-); -bo(a): Ha(ß-qddby-, 

tördby-) Ka(skèr- t. sksrby med utstötning av mellan-

stavelsen; liinby-); -boa: So(àsdby-) U(vanl. grés- t. 

grésby med utstötning av s. leden i ON; även ungt 

gr&sby-); -bora: Hj(yby-) Vä(ßerkdby-); -bona: My(ungt 

mjpkfobii-); -buna, obst. pl. *-bùr: My{mipkfo- med 

utstötning av stamordets s. led) HöidåVbti-). 
H i s i n g e n ,  -bo: àhby- t. Alleby, kèshgdby- t. Kvistljungby 

kèshgdby,1) lèhby- t. Iilleby, stèndby- t. Steneby, Björlanda; Innby-

(även -boa) I,undby sn (KS), förr möjl. résby- t. Rösbo résby, nu résbo, 

Rödbo. Även IN beter stundom résbo (IOD); àskdsby- t. Askesby 
àskdsby, bèerby- t. Bärby bäsrby, gunsby- t. Gunnesby gûnsby, Säve 

(ES). " 
V ä s t e r g ö t l a n d ,  -boa: àfoby-1. Fskilsby àpby (OGB I, 52 f.). 
U p p l a n d ,  à bona 'Ubbyborna' t. ùhiji 1. y. ubœ, Fasterna (Tiselius 

Fasternam. 76). 
d. -bipgara (även -0-, -()-): s ockenbonamnen kàr(d)-, 

obst. pl. -byigard; tà,s-, obs t. pl. -bégard (-ara); &t d-, 

även -ard, obst. pl. -bégara (-ara). Bybonamn etc.: 

Ka(gr%kg,r-, Inn-, rym-, kÈr-) Tb(stà-) Yb(gmch-, rès-

t. résby) TLk(gràm-, ris-); -byigard (-ara): Jô(hè-

bipgard, ßbrkd-, $œls-, tun-) So(nolf-, vàl-, àsd-); 

-bipgan: Sp(ps-, lùn-). 

V ä s t e r g ö t l a n d .  Saleböggera t. Saleby, Skånings hd (Götlind 

GHT 10. 4. 1915). 
e. -bukd^and (även bè-), obst. pl. -ôwfsgar: socken-

x) Ortnamnet skrives 1388 »I Kuslungab0», 1402 »j Kutlunghabe, 1388 ; Cutz-
lungaby » RB 326, 327, 328. Holmberg-Brusewitz III, 239 anför formen Kutlunga-
boer. Se även Hellquist -by 107. Hellquists förmodan (aa. 91 noten), att i 
urkunderna skulle föreligga ett skrivfel, kan jag ej dela. Både uttal och skriv-
former peka i samma riktning. De äldre skriftformerna synas ge vid handen, att 
utveckl. -ti- y -tsl- y -si- var genomförd i S. Bohuslän redan vid 1400-talets bor
ran. Den moderna formen är trol. en folketymologi. 
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bonamnen mîpk- och tåg-, Orust. Utstötning av 
-fo- och framför suffixet. 

H i s i n g e n ,  -béhva: làs- t. Bexby lisby, lès- t. Bossby lésfoy 

Björlanda; làn-, Bundby sn (ES) [även lùnbiihga OGB II, 99]; grirn-
bùhga t. Grimbo grymby, Tuve (OGB II, 118). 

V ä s t e r g ö t l a n d .  -buHga: léJes-1. Bexby léksby, mél-1. Mellby 
mœlby, ùt- t. Utby ùtby, Partille (OGB I, 97 f., 102, 121 f.). Enligt 
en uppgift i IOD:s samlingar lär namntypen förekomma i större delen 
av Vg, i regel till sockennamn på -by, t. ex. syndrbàHga t. Synnerby. 
Bektor Ivar Bundahl har meddelat mig, att kcerbåtoga är namn på 
inv. i Karleby kàrabû, by och sn i Vartofta hd, och fsöbMvva t. Floby 
fh')bu, sn i Vilske hd. 

£. -na: Ste(dl(rdby-, gùndbi[-, osS^r- t. os,sbb%-, 

tèhb%-, åsbtj,- t. åsb% 1. àsdb%- t. àsdbii) Va 
(habo§b%-, jœltdby-, mœhby-, sùnsbfy- t. snnsbii 1. 
sûnsbii- t . sûnsbi/, sèrbip, iiddbi(-). 

V ä s t e r g ö t l a n d ,  hûbyna t. Huvdaby Jiéby, Härryda (OGB 
1,13 f.); bènardbyna t. Benareby bènarby (ibid. 42 f.), œpbynat. Eskilsby 
àpby (ibid. 52 f.), ^âmbyna- t. Slamby §låmby (ibid. 76), vréstebyn a 
t. vréstaby (ibid. 86 f.). De fyra sistnämnda äro från Bandvetters sn; 
samtliga från Sävedals hd. 

g. -s (koll.): Yb(gùddby-) Jôibœrbfy-, hàhby-, hnnsby-, 
héb%- t. héb%, pbr kdbii-, tnr db%-) Sp{yé sby- t . yésby, 
mœlby-, ferkdby-). 

H i s i n g e n ,  forkdbys t. Kyrkeby Jbrkdby, fwânsbys t. Svensby 
fwànsby-, àsabys t. àsdby, Säve (ES). 

Annat bildningssätt: 
D a l s l a n d ,  - t g œ w s :  o b s t .  p l .  - « g ar: stènbi[- t. Steneby stèneby, sn 

i Vedbo hd (ES). 
V ä r m l a n d .  H g a w a ,  o b s t .  p l .  1igar: kv&p- t. Korsbyn, kès,p9nr  

Karlanda; Isb- t. Eåbbyn lèbdn, Silbodal. 
För stammens förklaring se anm. om Söbben s. 2x4 f. 
B. Stam b0-: 
IN bst. sg. m. a. -an: Te (bi-). 

b. -san: Bå [bè- t. bq). 
Andra bildningssätt: 
N o r g e .  O b s t .  s g .  -ing: 0nba- t. 0vreb0, Aust-Agder (MM 1925, 55). 

-sökning: èrebo- ibidem. 
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Anm. Om det i Eå använda binamnet bbnsdhéhna (1. bùnsd-) 
'Bönsens dotter Helena' är ett IN, är en öppen fråga. F. leden skulle 
kunna återgå på ett *Bönsen, som bildats analogiskt efter det IN 
Bön, som vi ha upptecknat från grannkommunen Röra (se under 
botten). Helenas far var båtsman i Bö och hette Bö. —- En annan 
möjlighet vore att anse det som ett öknamn. I IOD:s samlingar har 
Arnold Olsson från Torp bland öknamn från Torps sn på Orust anfört 
bânsa. Det var en (o. 1910 avliden) gumma från Töllås, som kallades 
så, emedan hon var liten och tjock. Emellertid tillägger A. O.: »Vad 
namnet egentl. betyder 1. skulle ha för samband därmed, har jag ej. 
kunnat erhålla någon uppgift om.» Ordet förstås ej längre av dem, 
som tala dialekten. Att det fortfarande nyttjas, är likväl säkert, ty 
Töllås-gummans barn blevo kallade bnns\ar, -and. 

IN bst. sg. f. xa\ Te. 
IN bst. pl. m. a. ^-anv. KlöSteTe. 

b. Hand-. E a (bè- t. b@). 

bygd, f. b0jd. — ON: Bygden Fo. 
IN obst. sg. m. -an, bst. pl. m. -ara 1. -ßnd. 
E l l i  p  t i  s k  b i l d n i n g .  
D a l s l a n d .  làksôga, m. 'person från Eaxarby sn', Vedbo hd 

(Noreen ÄM 54). Detta Eaxarby återgår på ett äldre Laxarbygda (aa. 6, 
not 5, där ock pl. formen Laxongane citeras). 

Bågarna bst. pl. m. bèwand My. — Boffuenn 1568, Buffue, 1580—1, 
Buffenn 1585—6 jb, Buffue 1585—6 G, Bogane 1881 jb. to Ordet heter i 
obst. sg. *båg bow, m. och betyder liksom no. bug, fno. bugr, m. 'långsträckt 
böjning på något'. I no. ON avser ordet vanl. rund(a) vik(ar), dvs. 
'den krökta strandlinjen' (så ock SIOD III, 130 f.), men det kan ock 
användas för att beteckna annan slags krökning i terrängen, t. ex. 
'älv- eller vägkrök' etc. (NG Indi. 46). 

Bågarna i My ligger långt från kustremsan, och det torde i detta fall 
därför vara fråga om den senare betten. 

IN -by,, -n , -r, -na, y. -bo etc.: bdwandbû etc. 

bäck, m. bœk (även -få-). •—• ON: Bäck RoVäReSte; Bäcken Mor; 
-bäck NoKlöSteSta; -bäcken (9) ÖdVäFoSteVaMyT. 

IN bst. sg. m. a. -cwj: No (hœfo-) Fo (dy-). 
V ä s t e r g ö t l a n d .  lyabcekari t. Eiabäck, Nykyrka, Vartoftahd (ES). 

b. -a-bon, obst. sg. xbo: RoVä. -a- i backa- är märk
ligt. Det heter i Ro i andra smsr t. ex. Bäck-
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Erik och Bäcke-Magnus. -a- är rest av en fno. 
(fsv.) gen. sg.-ändelse -iar. Jfr Bäckabo Lundahl 
Falb. 49. IN äro troligen av rätt hög ålder, 
vilket antagande åtminstone icke motbevisas 
av det faktum, att ON i bägge här anförda exem
pel säkert funnos 1388: % Beek RB 340, 343. 

V ä s t e r g ö t l a n d ,  grànbcekabon t. Granbäck, Nykyrka (ES). 
C i . ~vn: Ro; Fo{dy-). 

H i s i n g e n ,  b é t o n ,  ö k n .  p å  e n  p e r s o n ,  s o m  k o m m i t  f r å n  K v i l l e -
bäcken, Torslanda (FS). 

c 2. xsn: ~No(hœh-) Öd(hèh) ~Klö(Jiåls- t. hàlsbœk) 
Ste(/fs9-, hœh-). 

N .  B o h u s l ä n ,  vràgdbœhdn t. Vrångebäck och fèskd-1. Fiskebäck, 
Bro, spàsrdbœJçn t. sptèrdbœJç, F ur (IOD). 

H a l l a n d ,  grùmbœkd t. grémbeek, lèsdbœlçd t. lèsdbœlc, Fagered 
(Kalén VSH 28); Björbäcken, Rörbäcken voro torpare på Björbäck och 
Rörbäck, Grimeton (FS). 

d. -Sdn: Re. 
IN bst. sg. f. -a: T (sten-). 

IN bst. pl. m. a. -and: Fo (dy- t. dybéhdn, I0-); ^gn v. Klö(Mfe- t. 
MXsbœk) Ste(hœld-) Va(hèfo-) My (gran-, hèto-; 
obst. pl. -ar) Sta(s«fta-) Mor(obst. pl. -ar). 

N .  B o h u s l ä n .  Hrbœkand t . tirbcéJç, Fur (IOD). 
V ä r m l a n d ,  -rand', bœk-, Silbodal (ES). 

b. -arv: No(hàh-); -çtp: Fo. 
N .  B o h u s l ä n ,  -drànd: vràgd-, fès kdbceJç-, Bro (IOD). 

c. -a-boa: Ro; -a-bora: RoVä. 
V ä s t e r g ö t l a n d ,  -s-boana (oäkta), Tcàld-, även -s-bomra, Örgryte 

(OGB II, 63 f.) 
d. -dn-s (koll.): Vâ(-sàrç-). 

H i s i n g e n ,  -s: lèrbâhs t. lérbåk, igsbiks t. igdb&k, Säve (ES). 
e. -sand: Re. 

Andra bildningssätt: 
V ä s t e r g ö t l a n d ,  -dra: lcå boek-1. K åbäcken, Partilie (OGB I, 94). 
H a l l a n d .  - a r a :  Björbäck- t. Björbäck, Grimeton (ES). 
E l l i p t i s k  b i l d n i n g .  
N ä r k e ,  mwgkn, torparen i Munkabäcken, Skagershult (Sahlgren 

Skagershult 27). 
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A n m .  T i l l  o r d e n  p å  bäck har Lybeck lébc ek (U-, W-b-) anslutit sig. 
Iy. är ett uppkallelsenamn efter den tyska staden med samma namn. 

IN bst. sg. m. -m. 

lbö, se by. 

dal, m. (på hela Inland) da1/, (på Orust och Tjörn) dal" (-a-.) — ON: 
Dal UFo; Dalen RoTbYbÖdHjVaDå; Dale Mor. Namnet är stelnad 
dat. sg. och skrevs 1388 (1402) I Dale RB 311. Dala Ro; Dalarne No; 
-dal (19) IvyTbYbJöSoUKlöSteValvåTMorTe; -dalen (55) RoTbHåJö-
NoSoSpUÖdHj FoKlöSteValvåStaRöTe; -dala RoMor. 

IN bst. sg. m. a. Ro(vàrpd-). 
V ä s t e r g ö t l a n d .  Ekedalarn t. Ekedalen, Erska (ES), 

b i. 1bon: RoTb. 
H a l l a n d .  O b s t .  s g .  dakbov t. Prästedalen dan, Fagered (Kalén 

VSH 37). 
V ä s t e r g ö t l a n d .  Dalbodörren,1) Dalbostad,1) Dalbotor fet,1) Kål

lands hd (S. Fr iberg NoB 1922, 68), Dalbogården,1) Hols sn, Dalbohem
met1) Kölaby sn, Vg (Sahlgren Kölingared 22). IN avse 'person(er) 
från Dalsland*. 

V ä r m l a n d .  Dalbotorp1) Brattfors sn (Sahlgren aa. 22). 
I s l a n d ,  -bui, även appell. (Blöndal). 
A n m .  R .  B r i e s k o r n  a n f ö r  ( U U Å  1 9 1 5 ,  B d  I, h. 2,38) ett ex. ur 

äldre källa: Nisse Dalbo 'Nisse från Dalsland'. 
b 2. *-s-don: Jö()Qdas,t>on)-, *-s-t> im, dvs. -da&ttûn: 

Klö; Ste(stå-cl-). 
C. *-a», dvs. -dan, -dan: Ly(shérpd-) Tb(mZ-) Jö(råms-, 

stàlçd-) No(&?9»£-, hàftdn-, <)-; enkelt IN Dalen 
uttalas här dån) So(kwàq-, skèl_-) Sp(bàrla-) U 
(linarg-) Öd(bègd-) ~Klö(h£ts-, sù-(f-) Ste(nio ex., 
samtliga t. ON med acc. 1, t. ex. du-d-, kröks-, 
ßM-, lèl-, tb§-, trèl-) Va(sex ex., varav följande t. 
ON med acc. I, ß<kl-, även - -, ràms-, stà-c[-, v\-d-, 
även - -) hà(dùv9-) Bta.(à>ria-, bran-, skèb'à-) Mor 
(bran-, frhpn-, màri-) Rö(öfo&s-, dàn-, gàbd-, jœ tnd-) 

T e(gràvd-). 
Det enkla IN Dalen dån är upptecknat i NoÖdlyåMor. 

') Dalbo är här gen. sg. 1. gen. pl. I Daalbomdhl (G unno Dahlstierna, Sv. vit-

terlietssamf. VII, s. 131 noten) är f. leden säkert gen. pl. 
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N .  B o h u s l ä n ,  ràgasdàn, t. Rågårdsdal, ondån t. Orndal, Bro; 
dån t. dan, Skredsvik; lågadan Näsinge (IOD). 

D a l s l a n d .  hèVmadàn t. hokmadofr, Dals-Ed (ES). 
V ä s t e r g ö t l a n d ,  hàgddàn t. Hagedal, Härryda (OGB I, 13).. 
J ä m t l a n d .  D e t  a v  I ^ i n d  ( P e r s o n b i n .  5 5  a )  a n t e c k n a d e  loan dale 

(1410) hör kanske hit. 
d i .  1igdn, obst. sg. Hga: So(&àw-, kwce\-, sJcèl-) 

Fo(fèsdld-) Ste(rùs-) Va(Mèv-). 

V ä r m l a n d .  O b s t .  s g .  H g :  hèïmddâhg, Holmedal; hadåhg t. 
Herredalen, Karlanda; tvàdàhg t. Tvärdalen, sèlbddàHg, Silbodal, dahg 

t. Dalen, Töcksmark, samtliga i Nordmarks hd (ES). 
N o r g e .  Mandaling t. Mandal by, Vest-Agder (Refsum MM 1925, 56). 

d 2 .  - i g dn ,  obst. sg. Hv(g) (omljudd stamvokal): Klö 
§8ùcfœlr-) Ste(Mèvdœi"-). Stamvokalens kvalitet är 
åtm. i Surdälingen svår att med bestämdhet kon
statera, då uttalen da':- och dcedr- l igga varandra 
så nära. Vokalen -a- behöver icke förklaras om-
ljudsvägen. 

H a l l a n d .  îdœhga t. Idala (Götlind SVSO 139). 
V ä s t e r g ö t l a n d ,  m è n d œ h g i d )  ' d e n  s o m  ä r  f r å n  M ö l n d a l  1 .  ä r  

hemma i Mölndal', Kållered (IOD). Ett intressant namn från Askim 
är appell, mèsdœhga 'vanskapt människa' (IOD). 

D a l s l a n d .  O b s t .  s g .  bàstddœlnga t. Bastedalen; bst. sg. hbVma-

dœHgan t. Holmedalen, Dals-Ed (ES); Nor-, SundäHng (Noreen ÄM, 
s. 6, not 4 och där cit. litt.) 

N o r g e ,  -deling: joste, ml-, sul-, Hordaland (Refsum MM 1925, 56). 
Till namnen på -dälinge synes man ock böra föra det binamn på Mor-

landaborna, som jag hört på Orust [i MorTeStaDåMy(T)] och i Norum 
(se s. 168). Namnets andra stavelse har jag upptecknat i följande 
former i stammen: -(jt(r)élr-, -cfœfr-, -c jàr-, -([år- (vanligast), -cjén-, -for. 

Gemensamt för alla dessa IN äro första stavelsen mn- och suffixet 
-ig\3, -an, -ar, -ana (i Norum -and). En meddelare påstod, att dessa 
namn vore äldre än sockenbonamnet Morlandabo etc. (se nyss cit. sida). 

Man torde ha rätt att utgå från en form *-däl-inge -dœhigd. -r- i -c/år-

?'ga etc. lägger inga hinder i vägen för ett sådant antagande, då -r-
och -(•- ofta växla i sydboh. dialekter, -n- i -dén-igd kan ha uppkom
mit under påverkan från den följande nasalen -g- (regressiv assimila
tion). -a i -dar- är resultatet av den ombildning, ce{e) va rit utsatt för i 
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svagtonig ställning. Formen -dräpt- ä r en urspåring av dteJr, beroende 

på namnåtergivarens okunnighet om den lokalitet, som givit upphov 

till inkolentnamnet. — Samtliga former synas sålunda tillåta oss 

ansätta en omljudd grundform *-däl- (-dal-. 

Socknens namn är nu Morlanda, äldre M oland (a) (jfr Lindroth 

SIOD X, 72). Emellertid måste socknen — àv det här anförda IN att 

döma — 1) som världslig kommun ha burit ett annat (folkligt) namn 
eller 2) som kyrklig enhet varit uppkallat efter den plats, där kyrkan 

varit belägen eller 3) ock måste någon del av socknen (på grund av 

läge, jordmån, goda kommunikationer eller annat) ha betraktats som 

en viktig centralbygd, vars dal-namn varit väl känt på Orust (och 

Inland). Det sistnämnda alternativet förefaller a priori antagligast — 

på grund av paralleller från andra håll i Bohuslän (se kap. I, under de 

särskilda sockennamnen, avdelning C.) En undersökning bekräftar 

detta antagande. Holmberg-Brusewitz (II, 308) talar med beundran 

om »den milslånga, lika vackra som bördiga Morlandadalen.» Där 

ligga alltjämt säteriet Morlanda och kyrkan, där löper den vikti
gaste förbindelsevägen på Orusts västsida fram, och dalen vattnas 

av en rätt kraftig å, som flyter i nordlig riktning. Det av Holm
berg använda namnet Morlandadalen kan visserligen (på grund av 

formella skäl) icke vara gammalt men det synes (på grund av real-
skäl) förutsätta en äldre form, där slutleden ock varit -dal. En sådan 

form har av mig påträffats. I Biskop Jens Nilss0ns Visitatsboger og 

reiseoptegnelser 1574—1597 (s. 12) står under rubriken »Register paa 
hoffuidkirckerne och annexerne udi Bahusleen »: »Ordost. Hoffuidkircken 

Tegneby, annexerne Stale, Rere oc Mollendal.» Nu vet man, att Mor

landa ända till 1631 i ecklesiastiskt avseende lydde under Tegneby. 

Ingen tvekan kan därför råda därom, att Mollendal här är detsamma 

som den kyrkliga kommunen Morlanda (se JNV 12, not 1). Källorna 

lämna intet besked om huruvida namnet Mollendal även avsett den 

världsliga kommunen Morlanda. Trots den omständigheten att soc
kennamnet i dessa Visitatsb0ger endast finnes i formen Mollandsogn 

(aa. 202), håller jag för sannolikt, att så varit fallet. (Jfr socken hos 
Hellquist SEO 820 b). Det ser sålunda ut, som om de tre ovan aprioris-

tiska tolkningsförslagen icke skulle behöva utesluta varandra. Namnet på 

dalen > n amn på den kyrkliga kommunen > ( folkligt) namn på socknen. 
De torde icke med fog kunna bestridas, att ett intimt sammanhang 

råder mellan Mollendal och *Moldälinge. 
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Det återstår då att förklara Mollen-: Mol-. Vad Mollen- angår, fin
nas åtm. två tolkningsmöjligheter. Den ena vore att anse det som bst. 
sg.-form av Mollö (ang. äldre former och tolkningsförslag rörande detta 
namn se Lindroth SIOD I, go f.). Denna förklaring är ur reell syn
punkt långsökt. Mollö utgör den sydligaste delen av Morlanda, men 
Morlandadalen sträcker sig genom de nordligare delarna. Det andra 
tydningsförslaget innebär, att Mollen- uppkommit ur ett < * Molland-. 
*-land har i så fall givit -len i obetonad ställning (i sms.). Till förmån 
för detta alternativ må anföras några med Mollen- samtidiga skriv-
former av namnet på den c:a i mil från Morlandadalen liggande f. d. 
gästgivargården Vräland Då. Det skrevs wrellen c:a 1528 NRJ 4 ,199; 

1544, 1568, 1580—i jb. -Il- i st. f. -I- påträffas ofta i 1500-talsjorde-
böcker från Bohuslän (t. ex. -dalle = -dale). 

Att Mollen- blivit Mol- i IN, låter sig ock utan svårighet förklara. 
Antingen har -en uppfattats som ändelse till en stam Mol- (med 
»tjockt» 1) och därför bortkastats i IN. Eller ock har -en utstötts av 
samma anledning, varigenom isländskan bildat Orkdolingr till Orka-
dalr. På Orust och Tjörn finnas motsvarigheter till det förra alterna
tivet. Inbyggarne i Bråland Va kallas bràb-and, de i Vräland Då vrœk-
and (bst. pl.). Av samma slag är bildningen mils-a till Mollösund Mor 
och nès-a t. Nösund Te. 

Emellertid äro dessa bildningar icke fullständigt analoga med det 
här diskuterade IN, ty lokalnamnet är i dessa exempel en primär sam
mansättning. Mollendal däremot är en sekundär: (Mo + land) + dal. 
Jag lutar därför åt den åsikten, att den andra, svagtoniga stavelsen i 
*Molendal eliderats, då IN -inge t illagts. Är detta riktigt, är invånar-
namnet gammalt. 

A n m .  D e t  a v  m i g  i  T o r p ,  O r u s t ,  h ö r d a  m > l ( ] l Q 9  e t c .  s o m  n a m n  p å  i n v å n a r ( n ) e  

i Morlanda är trol. en (o)medveten omklädnad av *moldälinge, kanske under 
inflytande av ett ord mördinge 'spädbarn som mördats men går igen' som jag 

emellertid ej påträffat i Boh. men som är känt i västg. dial. Detta innebär natur

ligtvis endast, att ordet blivit samma morfem. Som semem har IN etymologiskt 
fullständigt urspårat. 

c. -mån: Fo. 
Andra bildningssätt: 
-karl är synnerligen vanlig benämning för inv. i Dalarne (jfr dalbo 

för inv. på Dal). Det förekommer som förled i ON: Dalkarlsberg e tc. 
Nke, Dalkarstorp, Västm., Dalkarlsbo, Uppl. o. Gästr., Dalkarlshyttan, 
Ög (Sahlgren Kölingared, 22). Även Dalakarl (HellquistXen. Did. 106). 
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U p p l a n d .  xJcar&: dàlr-, S. Fjärahundraland (Isaacsson, gr.-avh. 
s. 127 och noten samma sida). Namnet är en utbild
ning till dalkarl. 

N o r g e .  a. -veering: dal- t. Dalen, Akerslius (Refsum MM 1925, 52). 
b. -kollr: dala- (KaMe ANF 26, 158; Schütte MM 1918, 

115) • 
c. Ortnamnet användes oförä ndrat som I N: Dalr; Herjdr-, 

Jona-, Veradalr (F. Jönsson, Aarb. 1907, 181 f.). 
I s l a n d .  -byggi, även appellativ (Blöndal). 
IN bst. sg. f. a. -a: Klö(Mma,s-) Ste(ldrœpd-, trèl-) Va (sjuex., varav 

t. ON med acc. i bù-, §àl-, ràms-, rù-d-, stn-([- , 
vj-d) Sta(àma-) Mor(bràn-, frbpn-) Rô(bVàs-, gèbd-), 

Te(gràv9-, ~hà§lv-). 
N .  B o h u s l ä n ,  kèhdal'a 'käringen på Kollebacken', Näsinge (IOD). 

b i. *xslca, dvs. -dà&Jca: Tb(«à?-) Jô(bàrhd-, stàkd-) 
No (bù-d-) Sp (bjor^-); 1dà&Ica: Va (rå-d-, rù-d-). 

b 2. *-ska, dvs. -da&ha: Tb(?«/-). 
IN bst. pl. m. a I. -'-«r: TbOàstma-). 
V ä s t e r g ö t l a n d ,  rùgdâ'/a t. Rågdal, Härryda (OGB 1,28). 

a 2. -and: No(b)èy,-, bù-d-); -çinv, obst. pl. -ar: Klö 
(sù-<l) Ste (bù-, dù-d-, Tclœpd-, och t. ON med acc. i 
kröks-, §àl-, lèl-, rus-, std-tf-) Va (t. ON med acc. 
i bù-, pœl-, även - -, rù-d-, öven - -, v\-d-, 
även - -, kràgv-) I/à(di_Wd-) Sta (bran-) T (lfm-) 
Mor(màn-, vas-) Rö(m»rfca-, rcetm-) Te(gràvd-). 

V ä r m l a n d ,  héfymadäband, obst. pl. -ar, Holmedal (ES). 
S m å l a n d .  A .  F o r s s t r ö m  ( H a k a r p s  s o c k e n s  o r t n a m n ,  I i  f. )  f ö r 

modar, att Rosendala är gen. pl. m. av ett IN *Rosendalar och betyder 
'Rosendalbornas'. I/undahl (Falb. 97 ff.) tolkar fsv. Hangsdala, nsv. 
Hdngsdala på samma sätt. 

b i. -boa: U; -bora: Fo. 
b 2. -a-boa: Ro. 

V ä s t e r g ö t l a n d ,  dakabo, Härryda (OGB I, 8). 
b 3. *xs-do(a), dvs. -dasibo(a)-, I^yRo(gran-) Tb(irèfZ-); 

-&dga So(sJcèl-) ~U(àm-); ^st/ùna: Klö(Mev-) Rö 
(pàn-). 

c i. -Hga, obst. pl. Hga: Tb(yœbmd-); Hga(na), obst. pl. 
-vga: So(hàn-, hwèeri-, skèl-); -igand, obst. pl. 



224 C. G. TENGSTRÖM 

•Hg ar: Po {f«§dh-)\ -ig and, obst. pl. Hgar: Klö 

(Mèi>-, sù-cj-) Ste(kràks-, stà-c j-). 
N .  B o h u s l ä n ,  -enganr. bndak- t. Orndal, ràgasdalf-1. Rågårds-

dal, Bro (IOD). 
V ä r m l a n d ,  -igand: Jiàdah t. Herredalen, Karlanda; tvädaV-

t. Tvärdalen, mlbddah, Silbodal; dàlr- t. Dalen, Töcksmark (ES). I alla 

dessa fall o bst. pl. -igår. 
c 2. -igand, obst. pl. -»gar (med omljudd stam-

vokal): St :e(kHvdéh). 

D a l s l a n d ,  Hgam: bastddœk-, t. Bastedalen, hèkd- t. Hökedalen, 

Dals-Ed; tbvdœk-, inv. i Töftedal (ES). 

d i. *-5 (koll.),dvs. -dà&:Yb{tré-d-)Jô(ràms-, stàkd-)XJ. 

H i s i n g e n ,  jifbddas, t. Djupedal, Säve (ES). 
d 2. *-dn-s (ko ll.), dvs. -dåns,; YbSo(sMl-) Sp(ég-). 

E  l l i  f t  t i  s  k  a  b i l d n i n g a r .  

B o h u s l ä n ,  bogdn t. Bokedalen Ro; Irègdn t. T rökedalen Hå. 

A n m .  i .  Vi d  s i d a n  a v  f v n .  dalr, fsv. dal(l) m. finns fvn. *dt)ll, fsv. diUlf f- < 

*döliö-, som står i avljudsförhållande till det förra subst. Till df)l äro en del no. 
och isl. IN bildade. Tangenfelts påstående (Top. 15), att -d0lingr är bildat med 
omljud till dalr är oriktigt. 

a. Fvn. sg. m. -dftll < *dÖliR, pl. -d0lir, nisl. pl. -dœlir, nno. sg. -dU-
Sg. -d&ll u ppträder i dlf-, fa.gr-, naum-, sel- (F . Jonsson, Aarb. 1907, 173 f.). En 

rad fvn. exempel i pl. anföras av Eangenfelt (Top. 5 f.). Andra äro Bordcela gen. 
pl. m. (NG XI,560; Schütte MM 1918, 114), Dœlir, pl. m., inv. i Gudbrands-
dalen, och Dcela hi lmir (Schütte aa. 115). 

Ett antal nisi, exempel i pl. finnas i Blöndals nyisl. lexikon: Bdrddœlir t. Bär-
Ùadalur, Bveio-, Fljôts-, Fnjôskdœlir t. resp. Breit-, Fljots- och Fnjôskadalur m. fl. 

Nno. ex.: hallingdel, Buskerud (Refsum MM 1925, 53); hed-, dränge-, terr-, 
flat- etc., Telemark (aa s. 54); to r-, vegg-, år-, Aust-Agder (aa. s. 55); kvin-, lyng-, 
man-, Vest-Agder (aa. s. 56); bjall- 1. bjell- (Schütte MM 1918, 14). -

b. Fvn. sg. m. dillingr, nisl. sg. m. -dœling\ur (pl. -ar), nno. doling. 
Langenfeit (Top. 14) anför fvn. OrkdMingr t. Orkadalr, F. Jönsson (Aarb. 1907, 

180) MjÔdMingr t. Mjövadalr. 
Blöndals lexikon upptager bl. a. Breiàdœlingur (pl. -ar) t. Breiödalur, Reyk-

dcelingur t . Reykjadalur och Svarfdaslingur till Svarfaöardalur. 
Nno. doling: gans-, haka-, hur-, ne-, o-, Ak ershus (Refsum MM 1 925, 52); ren-, 

rom-, ester-, Hedmark (aa. s. 53); egge-, nume-, sig-, sylling-, å-, Buskerud (aa. s. 
53); ko-, lar-, Vestfold (aa. s. 53); ]on-, Telemark (aa. s. 54); kvin-, Vest-Agder (aa. 
s. 56). 

C. -sk-: F. Jönsson (Aarb. 1907, 177) nämner utom ett tvivelaktigt dßlsM (se 
härom även Schütte MM 1918, 115) fvn. breiddfjlski t- Breiödalr, haukdßlsM 
t. Haukadalr. 

t 
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Nisi, heter typen -dœlskur: Breii- t. Breiödalur (Blöndal). 
Dessa IN på -sk- äro substantiverade adjektiv. 

A n m .  2 .  E n  de l  f i s l . ( n i s l - )  I N  p å  -djüU, -dß lingr, -d&lslci, förete en elliptisk 
förkortning, jämförda med ON. Slutstavelsen i ortnamnets förled försvinner i 
många fall i IN. Dylika slutstavelser äro t. ex.: fisl.(nisl-) -a (Hauka- } Hauk-), 
-ar (Svarfar- > Svarf-), -i (kaugi- > Laug), -ja (Selja- > Sel-), -na (Surna- > Syr-), 
-va (Mjôva- > Mj6-). Företeelsen är synnerligen vanlig även vid andra fisl. IN, 
bildade av ON, vilkas s.-led börjar med t. ex. -bål, -fall, -fell, -fjçrdr, -Mils, -holt, -håll, 

-melr, -nes, -sandr, -vatn, -vik. Samma regel gäller även de nisl. motsvarigheterna. 
Se ock F. Jonsson Aarb. 1907, 174. Hellquist -inge 246 med not 1, Noreen 
AI G1 139. 

damm, m. dam, dam. — ON: Dammen (11) HaTbYbJöVaMyTMor-
Rö; -dammen (Fo)Ste. 

IN bst. sg. m. a i. -bon: Ha. 
a 2. 1bon: So. 
a 3. -d-bon: So. 
bi. -aw: Va. 
b 2. -m: Ste(rosa-) MyMorRö. 

N .  B o h u s l ä n ,  gràndàmn t. Grandammen, Herrestad; dàmdn, 
Näsinge (IOD). 

C. -Sdn: J ö. 
IN bst. sg. f. -a: Fo{trspd-) VaRö. 
IN bst. pl. m. a. -ßnd: VaTMorRö. 

b. -ara: Tb. 
C. -v-bôra: Tb. 
d. -dn-s (koll.): Yb. 

Annat bildningssätt: 
V ä s t e r g ö t l a n d ,  - a r a .  I N  dàmvra bildas till ON bjerkfaddm, 

Härryda (OGB I, 8). 

Dämmer, se Backer. 

drag, n. dra. ON: Vassdraget Klö. co Ang. vissa bet:er hos drag, n. i 
boh. ON, se Abrahamson NoB 1925,112 ff.; Iindroth SIOD III, 195. — 
Vid torpet Vassdraget mötas två bäckar. Namnet betyder helt enkelt 
'vattendraget'. Samma bet:e är känd från Älvsb. 1. (SOÄ I, 2, 6). 

IN bst. sg. m. *-dn, dvs. vàsdràn. 

A n m .  A b r a h a m s o n  a a .  u p p g e r ,  a t t  i n b y g g a r n a  ( s t e n h u g g a r n a )  p å  
södra Malmön i mell. Boh., det s. k. Draget dr at, av de övriga malmö
borna (fiskarbefolkningen) kallades (öknämndes) dràtnar, obst. pl. m. 

Göteb. Högsk. Årsskr. XXXVII: 2. 15 
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IN bildas av ortnamnsstammen med fastväxt bst. art, ett sällsynt 
bildningssätt. Hur -n- skall förklaras, vet jag icke. 

Duldom, n. pr. dùdom, dù- My. co Detta torpnamn förekommer 
även adverbiellt i uttrycket t dùdom, 'i hemlighet', Tjörn och T, spec, 
i uttrycket gå % dùdom om en yngling, som är ute i friarärenden och 
ej vill bli sedd. Ordet är säkert en gammal dat. pl. av ett (fno., fsv.?) 
*duld, f. 'hemlighet' till fsv. dylia, fisl. dylja och Tjörn, Östra Orust 
dwfya (dùdd, dut) 'dölja' och fsv. n., fisl. f. dul. Det kan i tillämpliga 

delar jämföras med fsv. länd, fisl. leynd, f. 'hemlighet' och fsv. nusv. 
i löndom. Ordet uppträder som förled i duddsågdr 'hemligheter' Tjörn. 
Om dulde, m. och duldevatten1) dùddvàn, n. se V. Cederschiöld, Om 
duldar och duldevatten, Boh. Folkm., 81 ff. 

IN bst. sg. f. -a. IN bildas på dat. pl. [!], vilken uppfattas som 
ordets stam. Jämför härmed, att en bindevokal inskjutes efter denna 
supponerade stam i sammansättningen dùdomd-jàn9. 

dy, n. d%. — ON: Dy et J/d, Kåpedyet Va. 
IN bst. sg. m. a. *-aw: Va (kåbddyn). 

b. -Sdn: Då (dfysyn) säkerligen bildat efter bst. sg. f. 
d%sa. Detta senare kan betraktas som hypoko-
ristiskt IN av typen ko: kossa (jfr Götlind 146, 
eller Noreen VSpr. V, 396) eller som analogisk 
bildning efter ord av typen smèsa. 

Som första sms.-led bortkastar det fem. IN -a och erhåller binde
vokalen -e: d%sd-kréshna Då. 

Dälene, n. pr. dåna Öd. — Äldre skriftformer: 1399 j Dalenom 
RB 533, 1568 Dallenn, 1580—1 Dellinn, 1585—6 Dellenn jb. co Skriv-
formerna Dellinn, Dellenn lägga inga hinder i vägen (se M. Oisen, iEtte-
gård og Helligdom 171) för den tolkning dal + vin, som O. Johnsen 
(Boh. Eiend. s. 1, not 1) antager, men uttalsformen synes omöjlig
göra ett sådant antagande. 

Ordet är högst egendomligt. Något dälna känner jag icke. — En 
möjlighet vore att betrakta det som en omljudd bst. pl.-form i ack. 
av fvn. dalr. Dindroth har — visserligen på östsvenskt område —• i 
ännu levande ölandsdialekter påträffat de omljudda bst. pl.-formerna 
svànra (Ölands folkmål I, 218) 'svanorna' och svœns (aa. 474) 'svanor'. 

x) Jfr hurde 'sjörå', hur't n u hurdevatten t. hM'ja 'hölja' i Göteb. jubil. publ., FoF 

1923, 23 f. 
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Från Ås sn på Öland känner han en sg. vcegn (aa. 241 med not 5), 

vars vokal härrör från en plur. vàgndr (enl. muntlig upplysning av 

prof. Iyindroth). Omljudda plur.-former av gamla i-stammar existera 

således i nord. Om mitt exempel skall räknas till dem, kan jag ej av

göra. (Jfr f. ö. I^idén i Festskrift, tillägnad H. Pipping 1924, 324 f.). 

IN bst. sg. m. -bon: dåna-. I likhet med vad som oftast är fallet 

i sydboh., då ON är etymologiskt ogenomskinligt, bildas IN medelst 

suffixets läggande till ON i dess helhet, ej till dess mer 1. mindre fiktiva 

stam. 

ener, m. èndr. — ON: Enem U. eo Ordet är en gammal î'a-stam1) 

och betyder 'samling enbuskar'. 

IN bst. pl. m. -9-bàa. 

fjäll, n. f]cel. — ON: Fjället Fo; Fjällen HjFoBjReMy; -jjäll Tbjö-

NoSoGrKlöSteMyStaTRö; -fjället (3) GrDj- e/s Den allmännaste sydboh. 

betydelsen torde vara 'berg, gärna långsträckt och skogbeväxt'. I Vallbo 

hd, Dalsl., betecknar det 'ödsliga, skogbevuxna trakter; ej särsk. höga 

berg' (Valbo-Ryr, Färgelanda), i norra Boh. 'en mera avlägsen bergs

trakt med skog och ljung' (IOD). Se även OGB I, 157 och SIOD II, 50. 

IN bst. sg. m. a. -ari: Tb{brnndfjœl-) No(fèrfjœl-). 

b i .  - bon: HjFoDjRe. 

b 2. -s-don (-bun), obst. sg. -s-bo (-s-Tjü): My 

(brùndfjœls-). 

c. *-dn > -n, dvs. -fjceln: Jö(jy-) Klö(ßerJcd-) T(vàh) 

Rö(b]br-). 

N .  B o h u s l ä n .  Fjäln t. Fjäll, Bro sn (IOD). 

H a l l a n d .  O b s t .  s g .  f/àh t. Fjälla fléla, Fagered (Kalén VSH31). 

d. -sdn: HjFoGrDj. Ex. från Gr äro: brèfjcël-, snndn-

j]àl-, vœrj{9)f]œl-. I st. f. de två förstnämnda 
säges ofta blott fyàlsdn. 

Annat bildningssätt: 

N o r g e ,  -ing: Luksefjell- och 0yfjell-,  Telemark (Refsum MM 1925, 

54)-
IN bst. sg. f. -sa: GrLj. 

IN bst. pl. m. a. -and, dvs. -fjœland; obst. pl. -ar: 'Klö(ferkd-) Ste 

{fard-) My(èrwwa-) MySta(/?<è?gwa) T{vaV-) Rö(bßr-). 

*) Utom ener finnas blott tre mask. ia-stammar kvar i boh. dial.: häller hàsldr 
'klipphåla, berggrotta', hiller hilar 'hjärna; berggrotta' och löper lèbdr 'löpe'. Jfr 
SIOD II, 60 och där cit. litt. 
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N .  B o h u s l ä n ,  - a r à w a :  f)èl-, B r o  s n  ( I O D ) .  
b. -ara: Tt)(brnndj)<el-) $o(b)èrfjœl-y,-an:No(/èr/jeel-). 

ci. -bora, obst. pl. -bor: HjFoReLj. 
c 2. -s-tona 1. -s-t>ùna, obst. pl. -s-Tjor 1 . -s-fjûr: My. 

c3. -s-v-bôra, obst. pl. -s-9-bgr: h]. 
d. Hga(na) obst. pl. Hga: So (b) srfjél-). 

e. -s (koll.): Jö(ipf)éls). 
H i s i n g e n ,  fy ds t. Fjället fj&U, gd i Kyrkeby, Säve (ES). 

î. -sand: Gr (v àrjldlfyœl-) I,j (f)àsl-); -sand: Vo{f"]él-). 

fjöl, f. fpj^- — ON: Fjölen Yb. oo Sv. fjöl, fjäl, no. fjol, fno. fjäl 
betyder vanl. 'brädstycke, bräda' (Torp); i boh. dial, även 'bräde för 
ögonen på oroliga kreatur; bakbräda 1. -bord; sittbräda i vävstol; vänd
skiva på plog' (IOD). Hellquist bar (NoB 1916, 138 f.) påvisat en 
betydelse 'bro, spång' i norska Borgartingslagen ( »fioll ed a bru») och i 
det östg. Husbyfjöl. Samma betydelse föreligger sannol. i vårt ex. 
För betydelseövergången bräda > spång, bro , jfr försk jutningen stock > 

spång (över bäck 1. å) t. ex. i Jö. 
En sms. Fjölébroen är känd från 1782 som namn på ett torp i Härryda, 

Sävedals hd (OGB I, 12). Fjöl(a)bro, fjälebro förekommer några gånger 
som ON i Älvsb. 1. (SOÄ I, 2, 43). 

IN bst. sg. m. *-dn, dvs. f)ên', pl. m. -d-boa och (koll.) -a-s. 

flåg, n. flow. — ON: Flåget Gr. 00 Ordet förekommer i Gbgs o. 
Bohusl. i bet:en 'brant berg, bergstup'. (Se vidare OGB I, 160; 246; 

250; II, 155; SIOD II, 64; III, 163). 
IN bst. sg. m. -sdn, f. -sa, pl. m. -sand. 

flake, m. ftœgd. — ON: Flaken SteVa. 00 Fläke är fvn. fleki, m. 
'fleke, flake, skiva' (Hsegstad-Torp), nyno. fleke, m. 'en Skive af nogen 
Vidde, maaske helst retvinklet' (Ross). Det förekommer i no. ON, 
såsom Flekapveit (NG XI, 359), Flekastaèir (ibid. I, 361) och Flceke-
marken (ibid. VIII, 79). I norra Boh. saknas ordet sannol. Nilén 
(Sörb.) och Lindberg (Skeem.) upptaga det icke. Ej heller finns det i 
Älvsb. län (se SOÄ) eller i Fageredsmålet. Från Tjörn har jag utom 
de här anförda bebyggelsenamnen antecknat ett naturnamn: Fläke-
backen fVàgdbàkdn, en slät och jämn backe i Kollekärr, Ste. Det syd-
boh. ordets betydelse synes vara 'slät och jämn yta'. — Biformen 
{lake, fvn. flaki, m. har en liknande betydelse. Ordet är känt antingen 
som ON 1. r ent appellativ i västra Sverige: bl. a. i Älvsb. 1. (SOÄ VI, 
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128; XIV, 74) och Fagered, Hall. (Kalén Fageredsm. 67). I Norge liar 
det i stor utsträckning ersatt det ä. fleki (se t. ex. NG XI, 359). 

IN bst. sg. m. 1an och f. -a: SteVa; pl. m. -and: Ste. 

flög, f. jVflw. — ON: Flögen HaSo. Det sistnämnda ON är upp
visat redan 1354: i Flaugenne DN 2,268 (under Ytterby sn). 1485 
heter det Flogen ödhe ibid. 14,124. co Betydelsen är '(vind-)flöjel'. 
Rietz känner ordet från N. Boh. (Foss): {luv (flouv) f. 'vimpel'. 

IN bst. sg. m. a. -a-bon: So. 

b. -3n: HaSo. I det senare ex. kan -n— 
IN bst. pl. m. ya-båa: So. 

Fontin, Funtin, n. pr. fùntm, -in Sp. c/» Prof. Hj. Lindroth har i 
Göteborgs-Posten 20. 12. 1930 givit en intressant tolkning av tvenne 
dylika namn, ett i Torsby sn och ett i Kungälvs stad. Han menar, 
att namnet står i närmaste förbindelse med ett adj. fönti, i Yb funiidd, 
funti(d). Funtidd osv. är »uppkommet ur äldre forn-tidd, där 
fom betyder 'i fjol' och Udd är particip till det gamla verbet tida 
'göra dräktig'. En jorntidd ko är en sådan som hade kalv förra 
året och nu är 'i sin'. •— Fö ntin i Torsby betecknar en mark, där 
man ännu i mannaminne brukat låta sin-korna beta.» Om slut
ledens -n har han ingen bestämd mening. 

Namnet är säkert gammalt. I Jens Nilss0ns Visitatsb0ger för 1593 
och 1597 (s. 90, 464 f., 622 och passim) omtalas en (Thore) Mikkel 
Funtin, rådman i Oslo. 

Enligt vad prof. Lindroth meddelat mig, förekommer namnet på 
berget vid Kungälv i uttrycket Fontin(a) fädrift 1616 i Christian 
IV:s brev av 27.1 (nu i Landsarkivet.) Denna form var okänd 
för L- vid ovannämnda artikels tryckning. 

Det ser sålunda ut, som om man måste räkna med ett gammalt -n. 
Man skulle kunna tänka på ett adj.-suffix -in(n), såsom prof. 

Liden föreslagit mig. 
I så fall skulle senare leden i funtin vara ett äldre *-tidinn 'brunstig'. 

Detta kan vara en sekundär bildning till ett -tidugr, -tldigr. Det 
senare ordet uppträder i sv. dial, tidig 'lysten efter, brunstig', i no. 
dial, 'hingstgalen (om sto)', da. dial, 'med god matlust', nisl. tidigr 
'begärlig efter' (Torp). Det no. tidga 'befrukta, göra dräktig' kan återgå 
antingen på tidug(r) 1. tidig(r). När adjektivets -g (i svagtonsställning) 
försvunnit, har ordet associerat sig med den stora grupp nord. adj. 
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på -inn, vilka betytt 'benägen för' < 'försedd med en moralisk egen
skap' (Falk PBB 14,44). Suffixet -inn har i historisk tid visat sig 
synnerligen livskraftigt som ombildare av äldre (spec, vnord.) adj. Vi 
ha fvn. fikinn t. fikr; d-fenginn t. â-fengr; vœginn t. vœgr; gjallinn t. 
gjallr (aa. 48, där Falk nämner ytterligare 13 ex., som han anser 
säkra och dessutom nio, som icke äro »ganz klar.») Av speciellt in
tresse är horn-glôinn: horn-glôi (ibid.), som ur ordbildningssynpunkt 
utgör en parallell till den av mig antagna sammanställningen *forn-

tïdinn: *forntïdi < forntidig. 
Är mitt antagande riktigt, synes ON Funtin böra betraktas som ett 

subst. adj. (i mask.) på -inn, vars bet. är densamma, som ovan cite
rats efter Bindroth för de båda av honom tolkade namnen. 

Jag har emellertid ock tänkt mig möjligheten, att -inn lagts direkt 
till ett adj. tid (nyno. tid 'som indtrseffer ofte'), fvn. tiär 'som er paa 
fserde, indtrseffer hyppig; ogsaa: som ligger en paa hjerte' (Torp 782 b). 
Detta synes formellt sannolikare, enär de av Falk anförda adjektiven 
äro urspr. enstaviga. Betydelsesammanhanget är i detta fall dock ej 
lika klart som i mitt ovan anförda tolkningsförslag. 

IN bst. sg. m. fmntm. Om IN skall betraktas som identiskt med 
ON 1. om det är en bildning på *-en, dvs. urspr. *funtin-en, kan ej av

göras. 
IN bst. sg. f. fnnta. Ordet är uppkommet genom en ellips av samma 

slag som Hedda < Hedvig (hypokorism). Flera sådana tvåstaviga 
fem. bildningar anföras under -röd. Namnet betraktas icke som direkt 
nedsättande, trots att det sammanfaller till formen med subst. junta, 
f., som i t. ex. SpBy betyder 'sinko' och på Tjörn 'sämre ko i allm.' 
(För bet:en se ock "Lindroths ovannämnda art.) 

IN: Koll. säges fùntms. 

fors, foss, m. fas. — Endast ett av de hithörande sydbohusl. ON är 
osammansatt: Fossa Ste. Skriftformer: 1388 j Hofnese a Forsom RB 
321, 1568 y jos, 1580—i i Faais jb. Den moderna skrift- och uttals
formen återgår säkert på en äldre ack. (gen.) pl. Forsa. 
r Av de tre sammansatta ON ändas två på -foss: Håjoss Då, Kallefoss 
Te. Det tredje är Atfdlnejossa S te, som emellertid 1568 skrives y 
Mölnnefos, 1580—1 Reder i Mölnnefaaiss, 1585—6 Reer i Möllefos jb. 

Kuriösa äro skrivningarna för Hdfoss Då: 1585—6 Biömn i Hoff 
A a s  [ ! ]  j b ,  H a a f f  A a s  B P .  1 5 6 8  s k r i v e s  d e t  y  h o f f a a s ,  1 5 8 0 — i  O l u f f  i  
Hoffaais jb. 00 Realia omöjliggöra ett antagande, att senare leden skulle 
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vara ds. Det rinner nämligen en bäck (å) förbi H., där sedan gam

malt en vattenkvarn funnits. Namnet betyder 'den höga forsen'. 

1391 förekommer samma namn på en by i Krokstad, Sörbygdens hd, 

Boh.: I nordra Hafoss RB 362. 

IN bst. sg. m. -dn: Öd(Jcàld-) ~L ,](brài_a-) Lå(M-/-) Te(Mfo-). 

IN bst. sg. f. -a: Te(Jcàh-). 

IN bst. pl. m. -and: Ste(mùnd-) Lå(M-/-); obst. pl. -ar: Te(Mfo-). 

Forshälla, n. pr. fèsdh, fssvrd, enl. Lindroth i det äldre bygdeut

talet med -Jr-. e/o ON är en förvanskning av subst. for-séla 'för solen 

skyddat ställe'. Se Lindroth SIOD I, 100 f. 

IN -d-bo, -n, -r, -ra: HjReLj. 

Frågot, n. pr. frågot, -dt. — Detta märkliga namn uppträder, så vitt 

jag känner till, på fyra ställen: 

1. i Sta 1697 Frdget jb. 

2. i U utt. fréudt. 1881 Frågat (a?) 1. Kisas (nu öde) jb. -éu- är 

hyperdialektalt. 

3. i Vä enligt uppgift av prof. Hj. Lindroth. 

4. i Grimetons sn, Himle hd, Hallands län. 

N:r i, 2 och 3 äro torpnamn, n:r 4 är en mindre gård under Öxna-

mossa; trol. är den ursprungl. utgård till Ö. 

c/s Namnet torde helt enkelt böra tolkas som *frå got (get) 'från 

gott'. I så fall innebär det, att ägaren 'gått från det goda', dvs. 

råkat i ekonomiska svårigheter, måst lämna sin gård och flytta till ett 

torp 1. en sämre gård. Ordet skulle då semasiologiskt tillhöra den icke 

obetydliga grupp torp- och gårdnamn, som vittna om den väst

svenska jordbrukarbefolkningens förvärvssvårigheter i äldre tid. Andra 

dylika namn äro Pinan, Plågan, Jämmerbacken, namn på tre torp i Lå. 

IN bst. sg. m. -dn\ Sta. 

H a l l a n d .  I  Gr i m e t o n  ä r  s a m m a  I N  k ä n t  ( E S ) .  

Fräkne, n. pr. fràknv. Se även s. 102. c<o Betydelsen är oviss. Se 

Lindroth i SIOD I, 18 f.; III, 24. 

IN bst. sg. m. -d-bàn, obst. sg. H-bo, pl. -d-bora, obst. pl. -d-bôr, dvs. 

frcbhndbön etc. 

Funtin, se Fontin. 

Garete n. pr. gâp, gatd Jö. — Enligt Tiselius (Boh. märkl. gårdar 

II, 169) har det »möjl. härletts från Garpenom. » Detta antagande 
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förefaller mig otroligt. Själv har jag ingen säker förklaring att ge. 
I RB förekommer icke namnet. Enligt jb 1568, 1580—1, 1585—6 
fanns i Jö en gård y gaard, i gaaidt, i gaarde men intet Garete. 
I jb 1881 finns Garete men icke Gård. Det är möjligt, att dessa två 
hemman äro identiska. 

IN bst. sg. m. -bon, pl. -boa. 

garn, n. gq\. — ON: Gam Fo. Det skrevs 1388 eystra Gam RB 350 

00 Namnet förekom i äldre tid på många ställen i Sverige i bet: en 
'långt och smalt vattendrag' och 'långsträckt ås 1. h öjning i terrängen' 
(Lindroth Fornv. 1914, 129, 132 f.). I Fo betecknar det flera gårdar, 
som alla ligga på nordsidan av ett långsträckt berg. Som enkelt 
norskt ortnamn upptages det 1396 i RB 245 {1 Borgosysl o) och 238 

(i Vikenne). I jb 1585—6 omtalas en Suennd i offuergarnn Öd. 
IN bst. pl. -œwa. 
Annat bildningssätt: 

G o t t l a n d .  Gammalgänningar t. Gammalgarns sn (Sahlgren Kö-
lingared 20). 

gata, f. gåäa, gada. — ON: Samtliga här anförda exempel äro bil
dade till det enkla gada utom brè- Ste och rcend- Te, de enda ex. från 
dessa socknar. 00 Betydelsen är 'inhägnad väg (eg. för kreatur)' 

IN bst. sg. m. -an: HaRoHåHjVäFoGrSteVaTe^åZ-). 
H a l l a n d .  F r å n  F a g e r e d  a n f ö r  K a l é n  e t t  gàtd, obst. sg. (VSH 31). 

IN bst. sg. f. '-dia: Ha Va. 
IN pl. m. a. -and: Fo; ejwa: VaTe. 

b. -1d-bo(a): L,y. 
c. -as (koll.): HaHj. 

gena, f. ]èna. — ON: Gena(n) Lj. 00 Betydelsen är 'genväg'. 
IN bst. pl. m. -and: yen-. 

-gil, n. -?«^(även - -). — ON: Angille Jö, Hegille So . Äldre skrift
former: 1568 Angelit, 1585—6 Anngellie jb; 1388 I Hceidars gili 
RB 337» I399 i Hœidagili RB 532, 1568 hegild, 1585—6 högellie jb. 
co -gille är dat. sg. av det ord, som i no. dial, heter gil, n. 'bergsklyfta, 
fördjupning' och där uttalas »Jel med lukt e eller J0I» (NG Indi. 51). 

IN bst. sg. m. a. *zs-f)on, dvs. mi]ces,bon: Jö . 
b. *x9n, dvs. hèjén: So. 

IN bst. sg. f. *-ska dvs. hèjésJca: So. 
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gilja, f. )èïja. — Ordet förekommer i mitt material dels enkelt: Mor 
Rö, dels sammansatt: Te. oo Det synes huvudsakligen uppträda i 
boh. dial. (Rz 192 b; OGBII, 172 och not 1; SIOD II, 60), där det bety
der 'trång (men framkomlig) dalgång i ett berg; bergpass'. Att 'mellan 
sidoväggarna, som äro av sten, går en smalare jordremsa' (SIOD II, 60 
ang. förhållandena i Mo, Bullaren) och att denna kan vara beväxt 
med träd, tycks framgå av ON Aspegiljan Tuve (Hisingen) och Aske-
giljan Te (Orust). (I SOÄ I, 7 anföres gilja, f. 'hålväg'.) 

IN bst. sg. m. ~3n: M orRö; Te(àsib-); f. xa och pl. m. -gwa: Rö. 

*gjåta, f. jàda. — ON: Madgjåtan Te. e-o Gjåta synes i Bohuslän 
vara känt endast från Orust. I det av mig anförda ON betyder 
det 'en trång dalgång mellan berg' = Tckcnm. I IOD:s samlingar, där 
appellativet finnes upptecknat från Te och Sta, tillägges på ett ställe 
'trängre än gilja jèfya, snarare som Méma; det bör även finnas lite 
gräs och dyl. där', på ett annat 'ofta med några buskar och träd'. 

IN bst. sg. m. -dn, pl. m. -ana: màjàd-. 

glupp, m. glrup. — ON: Gluppen Fo. e/» 1 no. dial, förekommer ett 
subst. gloppa, gluppa, f. 'håla, klyfta i berg; tvär fördjupning i jorden; 
och liknande' (NG Indi. 51; Aasen; Ross; Find Personbin. 112). Det 
användes ofta i no. gårdn. (t. ex. NG XII, 468). I södra Dalsland och 
norra Bohuslän finns enl. IOD ett glfmpa, f., i bet:en 'springa, skreva' 
(Mo och Naverstad, Boh.); 'glänta, mindre öppning |i skog|' (Ränne-
landa och Lerdal, Dalsl.; Skee, Mo och Bokenäs, Boh.); 'tomrum, 
mellanrum' (Färgelanda, Dalsl.). 

Gloppi, m. är i Norge uppvisat som fjordnamn, vilket sedermera 
övergått att beteckna ett helt härad (NG XII, 455). 

Glupp, m. har jag utom i ex. från Fo påträffat i den adverbiella 
förbindelsen JM gbucp 'på glänt', Svarteborg, N. Boh. (IOD). 

Att glupp, m., i äldre forshälladial. haft ungefär samma bet:er som 
gluppa, gloppa här ovan, visas därav, att den så benämnda lägenheten 
ligger i ett skogsområde med höga berg å ömse sidor. 

IN bst. pl. m. -any. 

-gren, f. -gren (-gren). — ON: Källe- Fo, År(e)- Öd. Det senare 
ON skrevs 1388 i Argrœini RB 346, 1568 Agreim(7), 1573 Aargrenn 
jb. c» Gren betyder i ovanstående ON 'förgrening' (så fno., fisl. grein, f.). 
I Öd skiljer en ågren hemmanen Stor dr gren och Lillårgren. Andra ex. 
på -gren i ON anföras av J. Sahlgren i NoB 1925, 203 ff., där ock 
annan hithörande litt, citeras. 
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IN bst. sg. m. -sdn med bortfall av stamutljudande -n > -gréssn: Fo 

(§àh-). 
IN bst. pl. m. a. ~gnd: ~Bo{$œh-). 

b. -s-boa: Od(àr-). 
c. med M-bortfall som i sg., dvs. -grés and: Fo 

(ßäh-). 

grind, f. grin {-i-). — ON: Grinden HjKlö; -grinden JöNo. oo I ex. 
från No betyder grind 'fålla för får', i de övriga ex. 'grind'. 

IN bst. sg. m. Jö(ulsgrin) No{sègrin) Klö(grfra). 
IN pl. a. -a-s (koll.): No {sègrin-). 

b. -a-féfykdt (koll.): Hj{grin-). 

grop, f. grob. — ON: Gropen RoSte. oo Ordet betyder bär som annars 
i sv. 'fördjupning i jorden'. 

IN bst. sg. in. -dn, RoSte; f. -a, pl. -gwa: Ste. 
V ä r m l a n d ,  gropen, -rand, Silbodal (ES). 

groppa, f. gröpa. Re. oo Namnet åsyftar en 'jordkula', som användes 
till människobostad. Ordet betyder i sv. dial, 'hålighet, grop på vägen' 
(Rz 219 b), i no. 'rendeformig indskjsering i jorden' (Torp NNEO 

184). 
IN bst. sg. m. -dn, f. -a, pi. -grid. 

gränd, f. green. — ON: Gränna (acc. 1!). Det skrevs 1581 Grenden jb. 
Ortnamnet betyder 'grannelaget, trakten', och utgör en gemensam 
benämning på ett stort område i Va (se kap. I, Valla, avd. C). Om 
namnet är ett i språket fortlevande minne av en tidigare administrativ 
samfälling, är ej lätt att avgöra. I varje fall är ordet icke ensamstå
ende bl. svenska ortnamn. Se t. ex. Gränd, Älvsb. 1. (SOÄ VII: I, 113)-
— I Norge är den gamla grendindelningen allmänt förekommande. 
Den har där sin orsak i naturförhållandena, som tvingat människorna 
att bo nära varandra på de odlingsbara ställena (A. Bugge, Norsk 
Folkekultur III (1917), 137 ff-). 

IN bst. m. ybuna, dvs. gràsnbuna, 

gård, m. gab. — ON: Gård My; Gåre gàto SpSteT; -gård (44) HaLy-
YbNoSoSpUVäFoKlöVaFåMyTMorRö; -gården (33) HaI,yRoTbYbH;i-
SoÖdHjFoKlöVaI,åMorTe; -gårdarna (4) LyTbSo. c/s Möjl. hör Garete 

Jö hit. (Se detta ord!) 
A .  A v  G å r e  Ste b i l d a d e  I N .  
Slutvokalen i Gåre Ste har en ö-liknande klang och tendens till halv-
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längd. Den liknar därför namn, som sluta på -ö, och följer vid IN:s-
bildningen dessa. IN heter sålunda sg. gàVè\n, pl. -na m ed långt ö 
(jfr under ö). 

B .  Ö v r i g a  I N .  
IN bst. sg. a. -arç: Hj(bihgdh). 
V ä s t e r g ö t l a n d ,  sérgaban t. Sörgården, Härja sn (SIOD IV, 6). 
D a l s l a n d .  Humlegårdarn (Göteb. jub. publ. 1923, FoF 150). 

bi. -v-bon: Sp(gàh t. gàfo). 
b 2. *-s-dgn: Ha(nigasibån) Öd(kspgmdon). 

H i s i n g e n .  Hökegårdsbon t . Hökegården, Dundby (OGB II, 115)-
C. dvs. -gdn(-gan): Ha(wo^- och sèrgàn) I^y 

(vœstdrgm) Tb (skog ân t. sJcégan) Yb(»stg(r)gân) 
Hk(öp9gan) So(mœhgân) No(gàdd-, màhmd-, nê-
och èstdgàn) Sp(ôp-, èstdgàn) Öd(nöfyån) Klö(&s^-
och mœldmdgén) Va(àbfogdn) ~L ,&(grèndgàn, bùpgàn 
t. bmpgàlr) Mor(ègàn, nègàn) Rô(ùdd- och ùtgân). 

N .  B o h u s l ä n ,  bésgan t. Boråsgården bésgan; nygan t. Nygård 
ny gab, Näsinge (IOD). 

V ä s t e r g ö t l a n d ,  brôgoran t. Brogården (Götlind SVSO 70). 
H a l l a n d .  O b s t .  s g .  màlomgéJrd, bst. sg. màlomgàdn t. Mellan

gärden, Fagered (Kalén VSH 34, där ytterligare ex. anföras). 
d. -Hgaw, obst. sg. -»ga: ~L,y(öpdgaV-) So (udd- och bjigå^-) 

Hj(6iZa- och gååvgak-, obst. sg. -«g|-9|) 
V ä s t e r g ö t l a n d .  O b s t .  s g .  bös,-, hèmas.gàU'gv, bro-, frègàfogd, 

Göteve (Götlind SVSO 133). 
V ä r m l a n d .  O b s t .  s g .  nà(lr)gàfog t. nokgak-, ègàhg t. ègcm, 

Silbodal (ES). 
e. *-Lsa» dvs. g<k§yn 1. gà&dn: Fo(wo?"-) My(gà§dn t. 

gqdr) T(2 ex. gà&vn t. gàto). 
IN bst. sg. a. -a: Tb(skbgài-a t. skhgàn) Sp(opdgàï-) KlôÇcs'rgàTr-, 

vcestorgak-) ^(bnggàlf- t. bn^gådr, àpdgàV-). 

N .  B o h u s l ä n .  bésgaVa t. bésgan, Näsinge (IOD). 
b. *-sha: Ha(nöVgåska). 

IN bst. pl. m. a. -and: No (ne- och vœstdgàlr-) HjUo^gr#-); -(and: 
~Bo(nQ^gM~-)\ -and: ~Klö(m<éldm(d)gålr-, vcestorgà'r-) 
Va(àvsrgàh, nègàJr-) I^(buggtkfr- t. bûpgàV, grèn v-
gaV-) My(wègàV- t. négâï) Mor(mœlom-, f- och 
èstdrgàh) Ro(ùdd- och ùtgâï-) Te(nàrdgàt"-). 
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N .  B o h u s l ä n ,  nygakand t .  N y g å r d  ny gab, L,ur (IOD). 
H a l l a n d .  O b s t .  p l .  lànbogaka, bst. pl. -gàVana t. Eandbogården, 

Fagered (Kalén VSH 34). 

b. -arv. Hj{bild-, gàdd- och nöJrgåV-). 
c i. -d-bqa: Sp(öfffl^- t. gàfo). 
C 2. *-s-t>ö(a), d vs. ^ga&Mia)-. Ey(Wf-) Yb(Jcastèh-, 

opd-) H k(gàdd-)-, -s-bga: ~U(nàgas,t>oa t. nég air). 

H i s i n g e n .  bstdrga§bo t . bstdrgà>i, Rödbo (IOD). 
d. Hga(na), obst. pl. Hga: hj(ôpdgà7r-) So(ùdd- och 

ôpgâlr-) Sp(màlangàl--)-, -i'ga, obst. o. bst. pl.: 
TbYb(àpf/#-) Yb(mèeh- och vèstdgàV-) Hå 
(bpdgàb-); -Hgaws: No{màhmd-, ne- och èstdgàV-); 
-i-gand: H j (bild- och gàddgàV-, obs t. pl. -igar). 

H i s i n g e n ,  nèhj- och bvagàhva, Björlanda. Namn på dem, som 
bo nära nedra 1. ö vra vägen till Göteborg. Gränsen går mellan Kvist
ljungby och Eossby (ES). 

V ä s t e r g ö t l a n d .  60s- och hyma&gàhga t. resp. bô&gcm och 
hsmas,gån; brôgàHga t. brôgan, frègàHga t. frégan; samtliga äro går

dar i Göteve sn (Götlind SVSO 133). 

V ä r m l a n d .  no^gåJngand t. noVgab, ègàhgcmd t. 0gar,, Silbodal 

(ES). 
e i. *-« (koll.): Yb(vœstdgâ§) Hj(6œrç,s-, hård-, 

skrœdan- och sèrgâs, [1.-^]) Vä(vce stdrgå&). 
H i s i n g e n .  bcerpgà§ t. bœrpgàri, I^illeby, Björlanda sn; ~hàVvdgk§, 

t. hàivdgàri, Askesby; véstdgå? t. véstdgan, ibid.; sméga§ t. smégari, 
Öxnäs; de tre sistnämnda i Säve sn (ES). 

e 2. *-n-s: Sp(opagrgn&). 
H i s i n g e n ,  kragan? t. Icrögari, Tingstad, Backa (ES). 

f. -sand: T(2 ex. gà&and, obst. pl. -sar, -sar). 
A n m .  P r o f .  E i n d r o t h  h a r  f ö r  m i g  p å p e k a t  d e t  i n t r e s s a n t a  O N  

gmia bérj i Önnered, V. Frölunda, Askims hd, Vg. Förra leden torde 
vara gen. pl. av ett IN, som betytt 'de som bo på gården' (jfr öp 1 
gmi i motsats till ner pa tån). 

E l l i f i t i s k a  b i l d n i n g a r .  
B o h u s l ä n ,  màlomdn t. mœlomgàn, Flateby, Ha; brèmsdn, m. och 

brèmsa, f. t. brèmsdgàn, Klåverön, Ly; knàbdn t. knàbdgâri, Restad, Hå; 
gàddn t. gàddgân Hå; gàddn t. gàddgaV No; skxpfdn t. skxptvgmi Öd (ES). 

V ä s t e r g ö t l a n d ,  gc'uhn t . gàdagân, léhn t. Uhgàn, Göteve sn 
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(Götlind SVSO 70); frélsdn t. Frälsegården, Man, m., och husa, f., t. 
hntogem, méten t. Mellumgården, Härja (Bromander SIOD IV, 5 f.). 
Vissa av dessa, såsom t. ex. -skiften, skulle ock kunna vara ärftliga be
nämningar på gårdens ägare. I så fall är PN primärt i förhållande 
till ON. 

gärde, n. jœft, — ON: Gärdet LyStaMor; -gärde ( 12) YbHåJöUÖd-
FoIvjTe; -gärdet (23) HåSoSpUÖdHjVäReKlöValÅStaMorRöTe. c/o Or
det avser 'den odlade inhägnade jorden' i motsats till utmarken (jfr 
OGB I(3). 

IN bst. sg. m. a. *-s-don, dvs. ^jrcs-Zon: Jo(fâga-) Hj(0jœ^bôn t. 
éjœt). 

b. *-aw: Yb(vijœti t. vijœr 1. -faV) TLà(mûrjœii- 1. - -
t. mûrjœl) Jô(là%9]éri) So(vèstd)œri) Sp(mà?<é»£) 
Öd(bùplcœn t. bûpkœl, sèrién t. sèrjœt, véskçën t. 
véskœlr) Fo och h](vètfœn, 1fcen); KlôQjœn) 
Va(éjéri 1. - - t. ijœt) IÀ(hùsd)én) Mor(yœn t. 
jét) Rö(3 ex. èjœn 1. è)œri) Te(sànd)œn). 

N .  B o h u s l ä n .  Tièjan t. Hegärde, Bro sn (IOD). 
H a l l a n d .  O b s t .  s g .  gùïsdjœ\Vd, bst. sg. -arv t. Gullskinnsgärde 

gùlsdjœVd, Fagered (Kalén VSH 26; s. 27 anföras ytterligare 6 ex. av 
denna typ, alla i obst. sg.). 

C. xi^n, obst. sg. Hgx Yb(mbglcdjœlr-) Hk{màVjœk-
t. mœljcsi). 

IN bst. sg. f. a. -a: Va(g?<«£- 1. - - t. &œt) Rö(3 ex. Te 
(f)àh)éh). 

b. *-ska, dvs. ~]é§ha: Sp[Jcète-, ma-) . 
IN bst. pl. m. a. -and: Re(hàwd)éh); -and: Klö(g?ff??"-) VaQyéh 1. 

- -1. i)éÛ ~L/&(hùs9]éi'-) Sta(?çè^-, Mor(?<«^-
t.jœi/,ndfyœi'- t. nb^éX) Rö(3ex. èjœV-) Te(sàwa-

obst. pl. -ar). 

V ä s t e r g ö t l a n d .  B s t .  p l .  à p d t y œ ï a  t .  A p e l g ä r d e  à p d l j é l r  ( O G B  
I, 3), bûjélra t. Bugärde bû-jceV (ibid. 7), Mècfojœïa t. Klåddegärde 
klrèddjêlrty) (ibid. 17 f.), ßmj'Ma t. Kärrsgärde (ibid. 21), 

•prœsjœi-a t. Prästgärde prè/jéV (ibid. 24); samtliga i Härryda sn, 
Sävedals hd. 

b i. -9-bg(a): I^y^œf-). 

H i s i n g e n ,  bstdycefobo t. Östergärde èstdjœfo, Björlanda (ES). 
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A n m .  M ä r k l i g  ä r  f o r m e n  icet-d-b6(a) By såtillvida, att IN:et bil
das till ON:et i bst. sg., ej till dess stam. Allmännast brukad är 
dock formen jéh?-bö(a). 

b 2. *-s-dg(a), dvs. -yce&t>o(a): Yb{mögkd-, ùiv9-, àgd-) 
YLk(màl- t.méljœi)-, *-s-t)ôra: V&(0jœs,t>ora t.éjcet). 

C. Hga: Ybimôgkdiœlr-) Hå.(mél]éh). 
N .  B o h u s l ä n ,  h è j a ï e g à n d  t .  H e g ä r d e ,  B r o  s n  ( I O D ) .  
V ä r m l a n d .  n à f y é H g a n d  t .  n o ( v ) l j à V d ,  S i l b o d a l  ( E S ) ,  

d. *-s: HjVâ(^œt9, 0e&). 
IN bst. pl. f. *-sJc9ra: Sp{Tcéhjcepkdra). 
A n m .  N å g o n  s ä k e r  e l l i p t i s k  I N : s b i l d n i n g  t i l l  -gärde har jag icke 

påträffat, ty kïéddn t. Klåddegärde (OGB I, 17 f.), jintdn t. ßntdjaßl U 
och slcànsdn t. shànsdfœi Mor torde alla ha funnits före ON på -gärde 

och böra sålunda tolkas som *Skintens gärde etc. Jfr dock OGB I, 
cit. st. 

gömme, n. ]ùni9. — ON: Gömme h&; Gömmet Ro. — Ordet före
kommer som ON även på andra håll i Göteb. och Bohus län (OGB 
II, 12; 84). e« Den egentl. betydelsen är 'gömställe'. [Enl. Hpk är G. i 
Ro en förkortning av Tjuvgömmet.] Bångelandanamnet skrevs 1388 
aff Groymi (?) R B 316, c. 1528 Gemmen NRJ 4,198, 1544 i gerne, 1585—6 
i Giemme jb. 

IN bst. sg. m. -dn: Ro (jèm-) Bå ()ùm-); pl. m. obst. -ar, bst. -and: 

Là ()ùm-). 

hage, m. haun, hàwg, -(h)awd. — ON: Hagen JöNoÖdHjTRöTe; 
Haga (pl.) JöBåSta; -hage My; -hagen (43) KaSoSpUHjGrBjKlöSteVa-
BåTMorRöTe. 

IN bst. sg. m. a. -ari dvs. -hàwari obst. sg. -an: So{lùn-) Hj{däm-). 
b i. -a-bon: Jö. 
b 2. -d-bon: Öd. 
C. -vn: dvs. -hàwdn- 1. -hdwdn: Ka(Mfos-) Jö(håwdn) 

Sp(hœst-) U(mvs-) ~L](JcHfs-) Klö(Mhh-), Ste(wof-, 
pràst-) Bå(fcå£-, «èg-) My(bàJç-) Sta; T(hùs-) Mor 
{bru- kab-, kù-, Jcwàri-) ~Rô{gàmVd-, n%-, skàw-) 
Te(àfa-, noV-, stràn-). 

N .  B o h u s l ä n ,  stôrmhàodn t. Stormhagen, Herrestad (IOD). 
H a l l a n d ,  œ s p d h a w d ;  ( o b s t .  s g . )  t .  E s p e h a g e n ,  F a g e r e d  m .  f l .  e x .  

(Kalén VSH 33); bçilcdhawd t. Bökehage bokdhàwd (ibid. s. 27). 
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d. -sdri, dvs. -hàwsdn: Gr(dàm-, hèfo-). 
Annat bildningssätt: 
ON användes som I N: Hagen (R. BrieskornUUÅ 1915, Bd I, h. 2, 71). 

IN bst. sg. f. a. ~a, dvs. -hàwa: Sp(hœst-) Ste(prœst-) Mot(inlans-, 
pin-) *Rö(gåmlrd-, àg-) Te(lèh-). 

b. -dia, dvs. hàwdla: Jö. 
IN bst. pl. m. a. -ang: No; -and, obst. pl. -ara: H](dàm-) -and: 

Ste(wô^-) Va(kàh) ~L,k(kài-, <èg-) My(bàJç-) Sta; 
T {hùs-, 0-h-) Mor (bru-; inlåns-, använt om fem.; 
k w à r i - )  ~ R . ô ( g à m t d - ,  n i T e ( t o à ^ a - ) .  

b. -d-bçma, (-d-bûna): Då. 
H i s i n g e n ,  akshawdbq t. Oxhagen, Rödbo (IOD). 

e i. -dn-s (koll.): JöSp(m-). 
c 2. -d-s: (koll.): JL\(ßoel-, àg-). 

E  I i i  p  t  i  s k  b i l d n i n g .  
B o h u s l ä n ,  tùvdn t. Tuvehagen tùvdhàodn, Herrestad (IOD). 

*-hak, n. -(h)ag; *-haka, f. — ON: Almag My. Äldre skrivformer-' 
1519 Almaghe NRJ 3,10; c. 1528 Almaall NRJ 4,200; Aalgaard ibid-

4>201; Ï535 Almaghe NRJ 4,493; 1534 Almag DN 14,738; 1544. 
Almag jb, 1580—1 Almuig jb, Allmaig KL-, 1585—6 Almaigh jb, 
1594 Alemager JNV 211. «s Av de olika efterlederna (-ag(e), -aa.il, 
-gaard, -vig, -äger) att döma, synes ordet redan tidigt ha varit obegrip
ligt — åtm. för skrivarna. Två (tre?) tolkningsmöjligheter erbjuda sig 
emellertid. I boh. dial, förekommer ett hak, n. 'hack, liten skåra', 
uppvisat i Va, Skee, Kville; 'remsa, stycke' Lyse, Brastad, Bro, 'hack på 
eggjärn' Sörb., Skee; 'oslagen udde i äng' Sörb. (IOD). Ordet är mig 
veterligt icke uppvisat i ON, men lokalt sett är det lätt att tänka sig 
användningen. Sydost om den s. k. Allmags-Kilen skär en V-formigt 
bildad, liten vik in i landet. 

Dika nära ligger en annan tydning. De två skrivformerna 1519, 

1535 Almaghe synas kunna ge näring för misstanken, att efterleden 
är en försvagad oblik kasusform av det haka, f., som Sahlgren (NoB 
1922, 137 ff.) anser vara en primär stam med betydelsen 'det utskju
tande; utsprång; udde'. För min del är jag böjd att tro, att denna 
alternativa tolkning ligger sanningen närmast. Dels är udden söder 
om Almagskilen den del av Orust, som man här först och lättast läg
ger märke till ut från sjön. Dels finns ett om ock osäkert parallell-
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namn i det Åsaka, som uppträder i olika former och med olika uttal 
på många ställen i Sverige. 

Speciellt intressant är det halländska by- och sockenn. A si ge i År-
stads hd. Dess skriftformer från 1500-talet uppvisa en märklig över
ensstämmelse med vårt ON. Det skrives 1537 Assage, 1569, 1610 etc. 
Aasagger (se Sahlgren aa. 138 f.). 

I fråga om bortfallet av det supponerade -e behöver jag endast hän
visa till -ös < -öse i Ellos Mor, -hal < hale i Räfshal KaVa. 

Slutligen skulle senare leden kunna vara -hake, m. Jfr Haken, Hake-

båden Tjörn (SIOD III, 31; 174). 

I alla tre fallen måste IN:stammen emellertid vara ett *-Alm-hak-
àïm-(h)àg-: 

IN bst. pl. ~and: akmäq-. 

-(h)al(e), m. — Ordet förekommer som efterled i ràfsàlr Ka Va. 
Bland äldre skriftformer märkas: 1) Va 1396 j Rofshala RB 229 (jfr 
j Repsale Ste RB 322), 1568 j Refftzhal, 1580—1 i Reffshalle, 1585—6 

i Reffsall jb; 2) Ka 1388 j Rcefsala RB 338, 1544 y reffssall, 1580—1 
i Reffzhalle, 1585—6 i Reffsall jb. eo Haie, m., fno. fsv. hali betyder 
'spetsig ände; svans'. Det förekommer med förleden Refs- särskilt i 
no. ortn. (t. ex. NG V, 241; VII, 28) och syftar då på en ås 1. åkerjord, 
som ser ut som en rävsvans. Jfr ock Kattarhali (NG I, 277) och 
Hundshali (NG VI, 85). 

IN bst. pl. m. a. -and: Va. 
Ib. *-s-dg(a), dvs. rcèfsa&t>ç(a): Ka. 

hall, f. hal, hal-, -<ih pl. hallarna hqhra. — ON: Hallen håla Mor; 
Hallarna TbNo; -hall (7) HaByTbYbKlöMor; -hallen xala Va. e/a Hall 
är fem. sannolikt över hela avhandlingsområdet (se t. ex. SIOD III, 31). 

Det har samma betydelse som det mask. hall, '(slät) berghäll', som är 
karakteristiskt för Sävedals härad, Örgryte och Lundby snr (OGB I, 8; 
56; 118; 128; 157; II, 67, 94, 154). I Norum betyder pl. 'hedliknande 
långsluttande berg'. I no. ON förekommer det både som mask. (t. ex. 
NG VII, 393) och fem. (t. ex. NG V, 129). 

IN bst. sg. m. a. -ari, obst. sg. xan: Tb (vé-). 
V ä s t e r g ö t l a n d .  — yn) t. Hallen hdhn, Landvetter 

(OGB I, 56). 

b i. -d-bùn, obst. sg. -d-bu: Mor. 
H a l l a n d ,  -bm: (utan bindevokal): hal-1. Rävhall, Fagered (Kalén 

VSH 37)-
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b 2. --3rd-bön: TbNo. 
b 3. -s-ton, obst. sg. x8-t>å: Ha(kôri-) Yb(Jean-). 

C. ~9n, dvs. (-h)àln: Sp(ià-) Klö(^w-) Va(ôù-). 
V ä s t e r g ö t l a n d .  1m: ftådhntffrå-) t. Flahall, Härryda (OGB 

I, 10), hàfon t. Hallen (aa. 56) och gœrhàhn t. Kärrhallen, Bandvetter 

(aa. 77 f.). 
IN bst. sg. f. a. -a: Sp(tå-). 

b. -9-bûsa: Mor. 
c. -ska: Tb(vé-). 

IN bst. pl. m. a. -a: Tb(vé-); -a/rv», obst. pl. ~ar: Klô(kàmp-) VaMor. 
b. - ara, obst. pl. -ara: Tb(wé-). 

V ä s t e r g ö t l a n d ,  hàlara t. Hallen, Landvetter (OGB 1,56). 
c i. 1d-bo: Tb; ^s-boa: No; -9-bûna: Mor. 
C 2. xs-t>o(a): Ha(Aôrç-) Yb(kàn-). 

d. -s: Ha(kàn-). 

H i s i n g e n .  Tcanals t. Kanehall, Säve (ES). 
Andra bildningssätt: 
V ä s t e r g ö t l a n d ,  a. I Halla led är f. leden trol. ett IN i gen. 

pl. m. (OGB I, 56 och 231). 
b. -dra\ hål-, Landvetter (OGB I, 56) och 

flrààl- (aa. 10). 
Hallin, n. pr. halèn, hålen, -in My. es I brist pä tillräckligt gamla 

skriftformer stannar jag vid följande försök till konklusion, byggt på 
uttalet och reala fakta. Ordet förefaller vara sammansatt av fvn. 
hallr, sv. dial, hall 'sned, lutande' och -vin. Det uteblivna omljudet i 
första stavelsen bör ej förvåna. Har första ledet i namn, samman
satta med -vin en vokal, som kan träffas av omljud, finner man for
mer dels med j-omljud, dels med w-omljud, dels utan omljud, t. ex. 
Sandvin, Sqndin, Sendin (NG Indi. 86; Skulerup, Om w«-namnenes 
behandling i fogderierne Nedre Telemarken og Bamle, passim). — 
Realia bestyrka antagandet, att Hallin är ett vin-namn. Bygden 
ifråga är en mot öster svagt sluttande dalgång, som sträcker sig i nord
lig riktning (se f. ö. s. 157 med not 2). 

I Norge finnas liknande namn: Hollen herred och Hollen sogn (NG 
VII, 163) o. a. Socknens namn skrevs 1377 a Hallini DN I, 333. 
Namnen förete visserligen omljud, men de ha just den betydelse, som 
jag antagit för Hallin i Myckleby. 

IN -s-du, -n, -r, -na: hålen-, 

Göteb. Högsk. Årssftr. XXXVII: 2.  16 
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hals, m. hals. — ON: Lille- och Storehals l,å. oo Betecknar trol. 
urspr. det halsliknande smala och långa näset i sydost, vars yttersta 
del kallas Halsanabben. För diskussionen om ordet hals i ON, se Sahl-

gren NoB 1925, 203 och där cit. litt. 
IN bst. sg. m. -dn\ pl. -and, d-bona 1. -d-bùna. 
A n m .  O m  Helsingiar, Hälsingie) o. andra böjningsformer, set. ex. 

I^angenfelt Top. 13, Hellquist SEO 257 a, Hesselman NoB 1930, 13. 

Hamilton, n. pr. hàmdlQn Sp, hàmilton Va. 00 Bägge trol. gamla 
båtsmansnamn, som övergått på ställena. Numera finnas inga ägare 
med det namnet. Det är svårt att säga, om benämningen direkt 1. 
via lokalen övergått på senare tiders innehavare. 

IN (?) bst. sg. m. = ON: SpVa. 
IN (?) bst. sg. f. a. Va (hàmilton- 1. tona). 

b. -ska: SpVa. 
IN (?) pl. (koll.) Sp. 

hammer, m. hàniar, ~(h)àmdr. — ON: Hammer HaNoSoVa; Hamra 
pl. kasusform U; -hammer (6) KaTbNoÖd. e/a Betydelsen är 'stenig 
backe, stenig ås' (jfr OGB I, 315, 316). I Va avser det ett 'framskju
tande trubbigt bergnäs'. En liknande betydelse är känd från Eundby 
sn (OGB II, 152). 

Obs.! I de sydboh. IN på -hammer faller -a- i -dr-, om suffixet 
börjar på -a-, 

IN bst. sg. m. a. -s-don, dvs. hàmd§bqn: Ha. 
b. *-(d)n, dvs. hàmdy\;. Ka(risàmdrfii NoSoVa(Mwa^) 

No(brùr-) Öd(joïhàmdti, làsàmati). 
Andra bildningssätt: 
N o r g e ,  -shelling: hammer- t. Hämmeren, Akershus (Refsum MM 

1925, 52). 
I s l a n d .  F i s l .  -skalli: Hamar- (Schütte MM 1918, 116; E. Jonsson, 

Aarb. 1907, 189, 198). 
IN bst. sg. f. -a, dvs. hàmra: Va. 
IN bst. pl. m. a. -ana, -aria: So; -and: NoOd(joïhàmf-); xand: Va. 

b. -an: No. 
c. *-s-tio(a), dvs. hànid$do(a): Ha; *-st>o: Ka(rlsamd§-

8o) Tb(mhdhamd§bq)\ *-s-doa: So. 
d. -s: Öd(làsàmdg 1. - —). 

i. hamn, f. hamn 'båthamn'. — ON: Skärhamn Ste. 
IN bst. pl. m. -and, obst. pl. -ar: Ste(skœrhàmn-). 
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2. hamn, f. hamn 'betesmark (för får); utmark där kreaturen släp
pas' (OGB II, 13). — ON: Hamnen KaSpRe, Vardbergs- vaVbce§- och 
Vikehamnen Ste. 

IN bst. sg. m. -sm: Re(M»!-). -n- har fallit i ställningen -mns- (jfr 

havde, m. hàvdd. c/o Ordet är västsv. havde, m., da. och no. dial. 
hovde, isl. hgfdi, och är en avledning till fvno. hgfuå. Det förekommer 
som namn på ett torp i No, Hävden, som ligger på en liknamnig berg
tunga, och betyder 'huvudliknande utskjutande bergtunga'. I liknande 
betydelse förekommer det även i andra svenska ON (OGB I, 13; SOÄ 
I, 8; XIX, 112) och i en rad norska (se t . ex. NG Indi. 58; NG VII, 
285, 315, 430, 463; jfr ock Torp NNEO 223). 

IN bst. sg. m. -ari, bst. pl. -an: No. 
Det är icke uteslutet, att det fsv. mansnamnet Hafjie, Ho fJ>e ( Dund-

gren-Brate; Noreen ASG 68,3) är ett IN, bildat till fsv. hafuft, hovuj) 
med betydelse 'han som bor (bott) på Huvudet'. 

hed, f. i. he\ -hed 1. -he, -e; 2. -1; 3. -a; 4. -fc, -à. — ON: Hede M 
HåFoMy; he SoSte(My). [Samtliga äro urspr. dat. (ack?) sg. av fvn. 
heidr (gen. heidar, dat. och ack. heidi), f., vilket framgår av följande 
äldre former. Hede HåSoPo skrevs 1388 i Hœidi RB resp. 335, 337, 
348; Hede Ste 1580—1 i Hee jb; Hede My 1544 y hiede.\ Heden héa: 
HaIYy(Tb)JöSoSpHj; -hed -he: KajöFo(utvdhé, làgdhé) Ste($ce$lcetdhé); 
~(h)e: Vo(gro(h)e)\ -e: T(kàke); -1, -1: T b(fån eher féri)\ -a: Ha(shfa 
I. skê), Tb(glfösd, ègto); -0 1. -à: Stetigeràs0, gr\ndr^)\ -heden -éa: 
Fo (Mœpéa). 

I n l e d a n d e  a n m ä r k n i n g a r .  
Gloshed T b. Något hemman med detta namn finns numera ej upp

taget i jordeboken, varför jag med Tiselius (Bohusl. märkl. gårdar 
II, 229)  antager, att Gloshed är en av de nuvarande Glose-gårdarna. 

En parallell uppställning av några äldre skriftformer för Glose och 
Gloshed är rätt upplysande. 

namn). 

Glose Gloshed 
i Glosohceidi RB 330 1388 i (a) Gloso RB 332 (333) 

1568 i glosse jb paa gloshie jb 
I573 Glosses » 
1580 i Glosse » 
1:585-6 i Glosse » 

Glossehe » 
paa Glossehee » 
paa Glossehee » 
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Så småningom sammanföllo båda namnen, antingen genom elliptisk 
förkortning av Glosohœidi i enlighet med den vanliga typen Realläro
verket > Real, biograf > bio, matematik > matte under inflytande av det 
kortare namnet, eller också (sannolikast) på grund av formsammanfall, 
vilket möjliggjordes genom utstötning av mellanvokalen (se formen 
från 1568 gloshie) och Å-bortfall efter konsonant i det längre namnet. 

F. ö. kunna båda dessa faktorer ha samverkat till namnens sam

mansmältning. 
Gläshed S te. Av uttalet etc. att döma skulle man kunna miss

tänka, att ON ursprungligen vore ett osammansatt no. dial, gläsa, f. 
'något glänsande' = glossa, Sp gkœsa, f. 'glänta'. Alla skriftformer 

peka dock i riktning mot en sammansättning med -hed: 

1354 Glazhœidi, 1485 Gladheide (Johnsen Boh. Fiend. 68), 1568 
y greshie, 1580—1 fiaa Glossehee, 1585—6 paa glossee jb; 1612—3 paa 
glesshe GSa. Ordet företer i tillämpliga delar en liknande formutveck
ling som Gloshed, med vilket det f. ö. sammanblandats, att sluta av 
vissa ovanstående former. 

Grinneröd Ste. Detta namns öden äro intressanta. Det skrevs 1354 
aff Grindar hœidi DN 2,267 och utan -h- DN 2,268; Johnsen, Boh. 
Eiend. 69) som ett tydligt -Aei-namn. 1402 löd formen i Grindareidi 
RB 322, vilket föranlett Röde Bogs utgivare av 1879 att i registret 
(s. 676) upptaga det som en sammansättning med -eiå, n., nsv. -ed, 
vilket är formellt möjligt men icke motsvaras av naturförhållandena. 
Redan på 1500-talet hade det glidit över i roi-namnsgruppen. Namnet 
skrives 1528 Grynderud NRJ 4,213, 1544 y grinderudt, 1568 y grinderöd, 
1580—i i Grimmerödt, 1585—6 i Gremmerödt jb. 

Hur skall denna övergång förklaras? Formutvecklingen i dat. (ack.) 
sg. är sannolikt följande: -r-hceidi > -r-eid i > *-rede > *-r-ee > -re > 
(i talet: *-rg) > (i skriften genom falsk uppsnyggning) -rudt, röd(t). 
Till uppkomsten av denna nya form bidrog säkerligen Tjörbornas 
kännedom om sockennamnet Grinneröd, som är ett äkta mü-namn och 
skrives 1388 Gryndariodcers kirkia RB 347, 1544 Grinderudt Sog[e]n och 
1580—i Grinderödt Sogenn. 

På en utveckling -r-hœidi > -r-eidi > *-r-ëd > (i t alet) -r-gd > (i s krif
ten) -rudt, -röd skulle man också kunna reflektera, ty jordeboksfor-
merna från 1500-talet visa först år 1568 ^-bortfall i s. leden -hed. 

K o l l i d e r a n d e  e f t e r l e d s t y p e r .  
För att rätt förstå inkolentnamnbildningen på -hed spec, på Tjörn 
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måste man beakta följande iakttagelser ang. det moderna dialektut
talet därstädes. 

I  S t e n k y r k a  ha r  e n  n a m n k o l l i s i o n  ä g t  r u m  m e l l a n  i c k e  m i n d r e  
än fem efterleder, vilka nu uttalas -fe, -à. 
1) -Ö: Emteröd [!] < Ämterö. 
2) -röd: Aröd (1388 Arna rudi RB 321), Fosseröd (1544 -nidt jb), 

Höggeröd, Siröd (1585—6 Siörödt jb), Tubberöd (1544 -rudt, 1568 -röd j b). 
3) -hed: Gläshed, Grinneröd. 
4) gammal dat. sg. -e: Gäre (< 1580 i Gaarde jb). 
5) gammal dat. pl. -um (i Audnum):1) Önnö (1388 i Audnum, 1402 

i Odnum RB 321, 1568 Ödenn G., 1585—6 i Önne jb). I detta fall kan 
ö vara att tillskriva dialektens strävan efter vokalharmoni (jfr rùsmut 
< rùsmvt). 

Samma slutvokal -fe, -à påträffas även i Klövedal och Valla 
i ON på -röd och -ö. Redan på 1880-talet observerades slutledens 
ö-kvalitet av lektor N. Nilen (se under Kolleröd Klö). 

I  n k o l e n t n a m n e n .  
A. Stam he-i Tie-, -e-: 
IN bst. sg. m. a. -ari: JöSp(Äg-). 

b i. -bon: I^y(även - -) H ä(hébon t. hê) So (även x -). 
b 2. hêbôn: Fo. 

H i s i n g e n ,  hêbôn t. Hede hê, Björlanda (ES). 
b 3. -a-bon: So. 

H i s i n g s  h d r.  hèabon t. Heden, Öckerö; héabon t. Heden, Tors-
landa (ES). 

b 4. xa-s-bon 1. - —: Ha. 
c. *-(a)w: J ö(nålrhén) ~Bo{làgdhén, ù\vdhèri) T (haken). 
d. -sm: ~Bo(ùimhé-). 

IN bst. pl. m. a. -(awa: ~Fo{grô(h)e-); -(anr. Fo(hè- t. hê, ùtodhé-); 
-and: SteMyT;(Mfeè-). 

b i. -boa: Hå; -1boa: Jö(sJcMhe-). 
b 2. -a-bôra: Hj. 

Ö c k e r ö .  B s t .  o c h  o b s t .  p l .  hèabo t . Heden (ES). 
b 3. -a-s-t>o(a): Ha; -a-s-dôa: HaTb. 
Ci. -s (koll.): Ka[hàfohè-). 
C 2. -a-s (koll.): Hj. 

Bortfallet av -m är svårförklarligt. Önnö är kanske uppkommet av annan 
kasusform? 
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B. Stam -1: 
IN bst. pl. m. -bo: Tb {feen-). 

H i s i n g e n .  Icahbå t. Karlhed kàh, Björlanda; témhbå t. Tumle-
hed tômlri, Torslanda; kwihbg t. Kvillehed kwili, Säve (ES). 

C. Stam -a: 
IN bst. sg. m. a. -bon: Ttyglrosd-). 

b. -(a)w: Ha(Ä) Tb(èg'fon). 

c. *-(ak: Ha(sJcfori). 
IN bst. sg. f. -sa, varvid stammens -a- försvinner: Ha(<s&0-1, s kfa). 

IN bst. pl. m. -bo{a): Ha(skto- 1. skè-), Ttygïôsv-). 

Annat bildningssätt: 
H i s i n g e n ,  -s: kà&ds t. Karlshed kàs,d, Säve (ÊS). 

D. Stam -jé: 
IN bst. sg. m. -n: Fo(kVàpé-). 
IN bst. pl. m. a. -awa: Fo(kJràpé-). 

b. -na: Ste(gïàs0-, gr'indré-). 

Anm. x. Av mitt material från avhandlingsområdet framgår att -h-i-hed-
där kvarstår efter svagtonig vokal (t. ex. Mvdhè), faller efter konsonant (t. ex. 
fåglfd), synes kunna kvarstå eller falla efter starktonig akut vokal (t. ex. gro(h)d) 
och synes falla efter starktonig gravis (t. ex. skèd eller skê). 

A n m .  2 .  E n  r a d  ä l d r e  f v n .  I N  t i l l  hed an föras avSchütte (MM 1918, 116). 
A n m .  3 .  O m  n a m n e t  Hedemora, ä. Henamora, vars förled innehåller gen. pl, 

av ett IN hedhnir, och besläktade ord, se Hesselman NoB 1930, 4 f. och passim_ 

-hem, n. -hœm\ -um, m. -am, -om, -om, -om, -mm, -am, -am, -m. 
— ON: -hem Yb; -um (11) KaTbNoHjFoTe. Att här åsyftade ON på 
-um verkligen äro sammansatta med -hem, fvn. heimr, m. framgår av 
följande äldre former. 

Tronnum Tb skrives 1396 j Prondeimi RB 333, 1544 i trondhiem, 
1568 thrundhiem, 1573 Thrundhiem jb. 

Om Norum och -norum, se Lindroth SIOD I, 51 f. och OGB II, 124 
med not 1. Till dessa ansluter sig exemplet från Ka. 

Ang. sockenn. Hjärtum, se Lindroth SIOD I, 52. Hit måste ock det 
likljudande bynamnet föras. 

Solium HjFo återgå båda på former, som 1388 skrevos (i dat.) i So-

Iceimum RB, resp. 341 och 348. 
Fläskum Te skrevs 1388 I Flœskœimi RB 314. 
co Betydelsen av -hem, n., torde vara den i riksspråket vanliga. 
Vad ON på -hem, m., betyda, har ingående diskuterats av Lundahl 

(Falbygden 200 ff.; se ock där cit. litt.) som i likhet med Lindroth 
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(och S teenstrup) hävdar, att de äldsta hem-n&vcmexi åsyfta 'trakt, om
råde (där något finnes)' men med utförligare motivering söker leda i 
bevis, att det namnsatta området utmärkt sig genom karakteristiska 
förhållanden i fråga om växt- och djurvärld eller terräng eller ock är 
ett fornt kultområde. (Se ock Lindroth ANF 45 (1929), 10 ff.). 

Av Åm-namnen inom mitt avhandlingsområde höra sannol. de med 
förleden Sol- och Fläsk- hit. So^-sammansättningarna äro emellertid 
rätt svårförklarade (se t. ex. Lindroth SIOD I, 95 ff.). Fläsk- har 
ännu icke fått någon fullt acceptabel förklaring (se Lindroth Fornv. 
1915, 6 ff.; SIOD III, 118; OGB I, 54, 161, 192). 

Trond- är väl ett uppkallelsenamn. 
Lundahl ställer sig frågande inför sockennamnet Hjärtum. Han är icke 

fullt säker på att däri ingår ett djurnamn hjort (aa. 202). Denna tvekan 
är säkerl. oberättigad. Namnet är tvivelsutan *Hjort-hem 'trakten där 
hjortar uppehålla sig'. Att den omljudda brytningsformen -ice-: hjärt-

< *hiart- till fvn. hjçrtr m. segrat, är ingen isolerad företeelse i S. 
Bohuslän.1) 

Vad slutligen Norum angår, synes mig ingen tvekan kunna råda, 
att det betecknar 'området vid en trång passage (av något slag)' och 
sålunda hör hemma under rubriken 'ON på -hem, som äro terrängbe-
tecknande. 

A. Stam -hcem, n.: 
IN bst. sg. m. -an: Yb (30g-). 

H a l l a n d .  O b s t .  s g .  fridhenid t . Fridhem fridhem, Fagered (Kalén 
VSH 28). 

B. Stam -om, -am etc.: 
a. -ati: 1b(trenßm-) No(^èirkanoram-) Hj 

sockenbonamnet). 
*) Andra kanske icke fullt analoga fall äro bjärk- <( b jark- till fvn. bjçrhr, m. 

'björk' i Bjärkena T. och spjärr < * spjarr till fvn. spjçrr 'tygremsa etc.; lång
sträckt ås' i Spjärr Va. Fil, kand. Assar Janzén, IOD:s dialektassistent, har vid 
förfrågan meddelat, att detta -ice- rätt ofta uppträder i S. Bohuslän. Närmare 
undersökningar av IOD:s bohusl. dialektformer för björk, mjölk och mjölke ha 
givit följande resultat: 

1. bfcBrh {b]ark) är antecknat från KlöVa Gullholmen (utanför Morlanda); 
2.  tWjCeYk (muetylc, m-juVli) från Öckerö, Torslanda HaKaYbJöSpUHjFoGr-

LjReKlöMy; 
3- myåikd från JöUÖdPoLäRÖ. 
Detta innebär, att -ice- ( -ia- finnes på Öckerö, Hisingen, Inland, Tjörn och 

Orust, d. v. s. över hela S. Bohuslän. 
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b. -vn: Ka(nbr&m- 1. -um-) Sp(norum-) NoQibwd-
nordm-, norum-, strânorum-) Fo(soïom-) Te 
(ftdeshom-). 

H i s i n g e n :  norumdn t. Norum norum('d) Tuve (OGB II, 124). 

C. x. -d-bon: Tb(trmam-) Hj{yàfpm-, sockenbonamnet), 
-a- ä r bindevokal. 

V ä s t e r g ö t l a n d ,  söndmabo t . Sandhems sn (ES), -a- är binde
vokal. 

c. 2. -s-ton: Hjsockenbonamnet). 
N o r g e .  O b s t .  s g .  - s-bu: Seim-, onarheim-, Hordaland (Refsum 

MM 1925, 56). 

Andra bildningssätt: 
N o r g e .  a. -ing (med bortkastande av ON:s -um, dvs. genom 

ellips: beer- t. Bserum (MM 1918, 115; 1925, 52 

och 53), hur- t. Hurum (aa. 1925, 53), mo(d)- t. 
Modum (MM 1918, 117), snar- t. Snarum (MM 
I9Z5» 53)- Samtliga ex. äro från Buskerud, 
bcering även från Akershus. 

b. -ing (utan ellips): assjamm- t. Askim, 0stfold 
(MM 1925, 54); solumher-, Telemark (ibid.). 

c. -sökning: gjerm- t. Gjerdrum, bœrum- t. Bserum, 
Akershus (MM 1925, 52); brottum-, elverum-, 
Hedmark (aa. s. 54); solum-, veum- (ibid.). 

IN bst. sg. f. -a: Te(flrèsJcom-). 
IN bst. pl. m. a. -a: Tb(tmnom-); -ana: Sp (norum-); -and: No 

(hèwdnorm-, norm-) Hj(sèlum-) Te(ftàslcom-). 
N .  B o h u s l ä n ,  t&rumand t. Torim thrum, (äldre) tùrum, hàstumam 

t. Hästum Ii h hàstum, I/ur (IOD). Det förra ON skrives 1409 

j l'urœimi j Ludœrs sokn RB 394 (oriktigt hos Johnsen Boh. Eiend. 
s. 3, r. 2 nerifrån), det senare 1391 I ollum Hœstœimum RB 388. 

b. -ara: Tb(trmom-)\ ^arv: No(pèrkdnôrm-) Hj(?«£om-
om sockenborna). 

C i. -d-bqa: No (nöram-) Sp (norum-)-, -d-bo (r)a: Hj 
(ja^om- om sockenborna, ) à: I urn- om byfolket). 

H i s i n g e n ,  slcömsbo t. Skogome slconw, S äve (ES). ON skrevs 
1388 j Skogheme R B 324. 

V ä s t e r g ö t l a n d ,  ögfomsböa t . Ugglum bgkomd, Partille (OGB 
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I, 117); Kvänumaborna, Skånings lid (Götlind GHT 10.4 1915), Stenu-
mabor (ibid. 17.4. 1915). -a- är bindevokal. 

C 2. -s-t>o(r)a: Hj(sslum-). 

Andra bildningssätt: 
H i s i n g e n .  *Norungar(?) t. Norum, Tuve (OGB II, 124 

noten). 
V ä r m l a n d .  bonumigan (bst. pl.), -a?* (obst. pl. t. Bönnom 

banum Fryksände sn (Sahlström, Sv. Iym. 
1915, k. 4, s. 10 ock 12). 

V ä s t e r g ö t l a n d .  *Sänningar, *sändingar (medelst ellips) t. 
Sannum, by i Od, Gäsene kd (Saklgren Kö-
lingared 20); 

S k å n e .  *Ballingar, *ballungar t. Balluma hall (M. 
P:n Nilsson, NOB 1926, 104 f.; OGB II, 125 
noten). 

N o r g e .  F n o .  -menn: Blindheims- (MM 19 18, 114). 

Herm (Härm), hcerm, harm. — ON: Herm(anÖ) Mor. 00 Det svår
tolkade namnet, vars älsta kända skriftform är 1 Hermdar sundi 
(c. 1325), diskuteras av Lindroth (SIOD III, 3 ff.). 

IN -9-bû, -n, -r, -na. 

himmel, m. hfoml. Stället ligger högt. 
IN bst. sg. m. *-{d)n: Ste. 

-hjälm, m. -yeJrrn. — ON: Guddehjälm Yb. 00 Hjälm synes i Yb 
ha en specialbet. 'tak på fyra stolpar som skydd för halm'. Om andra 
av ordets bet:er i bohusl. ON, se SIOD III, 22 f; 32 f. Diskussion om 
ordet förekommer f. ö. kos t. ex. Bidén i Studier tillägn. Es. Tegnér, 
579 f., i NG Indi. 55, OGB I, 163; II, 158; 178; Lindqvist BjSä I, 
139; Hellquist SEO 239 b. 

IN bst. pl. m. a. -ara: gùdajœim-. 
b. -s-bga. 
c. -s (koll). 

hog, m. i. how, how (även -Q-, -co-, 2. -Q, - o, 00 Ordet är fvn. 
haugr, m., nyno. haug 'hög, höjd', sv. hög. ON betecknar åtm. i Ste 
'gravhögar'. 

Det förekommer osammansatt: Hog (2), Högen (5), Höga (4). Höga• 

(Fo 1388 af Haughum RB 349; Ste 1485 Haugha, 1568 hoffue jb; Sta 1388 
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j nordra Haugum, I sydra Haugum RB 317, i Haughum RB 318) är 
pluralform. Så måste ock vara förhållandet med Höga Te, ehuru de 
äldre jordeböckerna icke ge någon ledning för bedömandet. 

De sammansatta äro: -hog (1), -högen (4), -höga (1). Av formerna 
på -högen är Kårehogen Mor anmärkningsvärt så tillvida, som det i jb 

1568 skrives y korehoffuit men redan 1580—1 i korrehouffen och 1585—b 
i Korffuehouffen. 

Av särskilt intresse äro tre på -0: Ormo Yb, Rävo Hå och Gälo{uv) Va. 
Ormo ormo skrives 1354 aff Ormshaugum DN 2,266, i Ormhaugum 
DN 2,268, 1388 j Ormaugum RB 332 (Torsby sn), 1485 Ormoghe DN 
14,124, paa Ormoghe t ing Akt. 142, c. 1528 Jordmoo NRJ 4,176, 1544 
i Ormoo jb, 1573 Orme jb, 1581, 1586 Ormoue, Ormoffue NRJ 2 ,414 ,  671 ;  

1580—i i Ormmou, 1585—6 Aff Ormow jb. 00 Den nuvarande ut
talsformen torde återgå på ack. sg. och utvecklingsgången förefaller 
av ovanstående skriftformer, jämförda med det nuvarande uttalet, 
ha varit denna: ormhaug > ormaug > ormogh > * ormow ) ormo. Tänk
bart är ock, att dat. sg. ligger till grund för det nuvarande uttalet. 
I så fall få vi kedjan ormhauge > ormau ge > ormo ghe > orm owe > ormow 
(med e-bortfall på grund av svårigheten att uttala e i obetonad ställ
ning efter ett -w. Därpå tyda skrivningarna 1544 i Ormoo, 1580—1 
i Ormmou). Namnet skulle alltså betyda 'Ormhögen 1. Ormhöjden'. 
Jfr ett no. Ormebakhogen (NG V, 90), 

Rävo rœvô skrives 1388 a Rœfaughum RB 336, c. 1528 Reffoff NRJ 
4,183, 1523 Reffue jb. Namnet Rœfaugar, Rof- var rätt vanligt i 
äldre tid. I RB förekommer det som ON (s. 124, 133, 134, 137, 
144, 179, 180, 169, 487) både i Norge och Bohuslän. Den nuvarande 
uttalsformen förefaller vara en ursprunglig sg. 

Gälouv •j&Vo(w). Namnet skrives 1388 I Gelaughom RB 229. Förra 
leden är fvn. geil, -ar, f. 'fördjupning mellan höjder'. 

I n k o l e n t n a m n e n .  
A. Stammen är how- (-0-, -co- etc.): 
Bst. sg. m. a. -ayji Öd. 

b i. -9-bun: Te. 
b 2. -s-d-bon: Re. 
C. -dn: SteStaTe(pûàs-, tvbh-). 
d. -sail: Öd. 
e. -sm: ÖdFoI,jReRöTe. 

N .  B o h u s l ä n ,  hbusn t. Hogen, Skee (L,indberg Skeem. 137). 
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IN bst. sg. f. a. -a: Te(tvèd9-). 
b. -sa: lyj {ràvd-) ReTe. 

IN bst. pl. m. a. l«: SteStaMor(fcôf-A-) Te. 
b i. -d-bùna: Te. 
b 2. sd-bora: Re. 
C. -sand: Bj(obst. pl. -sar)\ ~s<ind: FoRe; -sgwa. 

MyT; RöTe(toåfo-). I ex. från Orust 
ändas obst. pl. på -ar. 

d. -sap. Re. 
B. Stammen är -o-, -o-: 
Bst. sg. m. ~n: Yb{orm-) H&{rœv-) 
Bst. pl. m. a. -bo: Hå. 

b. -na: Va. 
C. fs; (koll.): Yb. 

holk, m. h'iïVk. — ON: Holken Hj. e/s Ang. bet:en se OGB I, 136, 

147; 179; 272; 231. 
IN: Koll. ^(n)-s. 

holm, m. hvhn; holme, m. horrid. — ON: Holm TbNoTe. Samtliga 
äro hemmansnamn. Även i äldre källor skrivas de ungefär som nu. 
Tb: 1388 i Hoolme RB 332, 1568 i holm, 1585—6 paa holm jb. No: 
1388 i Holme RB 345, 1568 y holm, 1585—6 i Holm jb, 1594 Holm 
JNV 167. Te: 1544, 1568, 1585—6 i holm jb. Det ser f. ö. ut, som 
om Holm, fvn. hôlmr, m. i äldre tid skulle i Norge ha varit mycket 
vanligare som gårdnamn än Holme, fvn. hôlmi, m., att döma av RB, 
där det finnes 14 ex. på (artikellöst) Hôlmr, men endast e 11 på Hôlmi. 

Holmen (med acc. 1) VäFo. Båda gårdnamnen skrivas 1585—6 i 
Holm. Fjällsholmen (med acc. 1) Tb 1568 i fiellitzholm. Äsfi- Ro 
skrevs 1568 Espeholm, 1585—6 Espeholm-, Gilt- Tb 1568 paa gilholm, 
1585—6 gildholmen; Kaie- 1580-1 Kolleholm G. Hit hör säkert ock 
Va(d)holmen vakmvn där -ho- måste ha varit svagtonigt (1. obetonat) 
och därför lätt utsatt för elision. 

Holmen (med acc. 2) So; -holmen (med acc. 2): Van- By, Tjur- Ro 
(1585—6 Thiurholmenn jb), Gill-, Nöt- Tb, Med- Hj, Kale- Fo, Björ-, 
Staffans- Klö, Flat- (1594 Fladeholmen JNV 197), Klädes- (1594 
Klcedesholmen ib id. 196, Kledes- ib id. 197) Ste, Guld- (1592 Guldholmen 
JNV 61) Mor. c/a Den för alla dessa ON gemensamma bet:en är 
sannol. 'något som höjer sig över den kringliggande ytan', vare sig 
denna är vatten 1. lan d (jfr Torp 219 b; SIOD III, 104). 

t 
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I det följande sammanföras IN, bildade av holm och holme, under 
samma rubriker. 

IN bst. sg. m. a. -avi, obst. sg. -ard\ Tb(f)àls-t. fjœhhsJrmdn-, fjéls-) 

No; St e(fbàd-) Mor (gul-). 

b. -d-bon: TbFo. 
H i s i n g e n .  O b s t .  s g .  -bo: hèJrm- t. Holm, Tuve (OGB II, 121). 

C. -dn: Tb (nåd-) ~Klö(bfer-) Va (vqlrmdn[\]) Te. 
Halland. Obst. sg. -d: hh\m d t. Holmen husman, Fagered (Kalén 

VSH 33), brohslrmd t. Broholm brohskm, àkcmhvhnd t. Åkerholm 
àkarshvlrm, Fagered (aa. 28); bst. sg. m. -dn: hèfymdn t. Holmen, Valida 

(Götlind SVSO 70). 
d. -sdn: Fo. 

Andra bildningssätt: 
1. Ortnamnet användes oförändrat som IN: Mans Holm i ett brev, 

daterat Kalmar d. 6 juni 1511 (Brieskorn UUÅ 1915, Bd. I, h. 2, 
s. 81). Andra nordiska ex. finnas anförda hos Bind (Personbin. 

153 a) och F. Jönsson (Aarb. 1907, 182). 
2. Holmbo (Hellquist, Xen. Bid. 106). 
3. -inger: Halm- (Hellquist -inge 228). 
4. -sogning: holme- t. Holme, Vest-Agder (Refsum MM 1925, 56). 
IN bst. sg. f. a. -a: TbSoVa(w). fma[!]) Te. 

b. -dia: Tb(nùdhéim-). 
C. -ska: Tb(nndhéTfm-). 

IN bst. pl. m. a. -a: Tb(jM-) Mor(gr-'); -arts, obst. pl. -ar(?): No; 
-gnd: Fo(Icèfo-); -and: Klô(stà§dns-) Va(và^mgwa[!]); 
Te; ~and, obst. pl. -an: Ste(Jcl"œs-) Mor. 

b. -ara, obst. pl. -an: Ro(^ùr-) Tb(pl-); ~ard (obst. 
och bst. pl.): NoVä. 

c. -d-bùna: ~Klô(b]èr-) Mor(gfùZ-). 
N .  B o h u s l ä n ,  hèbndbôra t. Holma hèima, Herrestad (IOD). 
Annat bildningssätt: 
S ö d e r m a n l a n d ,  -as (som familje- och kollektivbeteckning): 

Stallarholmas (Ericsson, Södermanlands folk
mål 183). 

hov, n . Mv. — ON: Hov Te, skrivet 1388 I Hofue RB 314. 
IN bst. sg. m. 1. -d-bûn; f. pl. m. and 1. -d-bùna. 

Anm. Enligt Bindroth (GHÅ 1930:3, 45 not 3) är jèu^àm ett 
ålderdomligt inkolentnamn i bst. pl. m. till Skee, sn i N. Boh. Det 
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gamla uttalet av sockennamnet är jeu, »där u säkert är en rest av 
-hov. » 

hult, holt, n. hsU, hSlt. — ON: [Hult) Holt SpVä; Hultet, Holtet 
KaHjSteVa; Holta (3) HåMor; {-hult), -holt (19) DyRoJöUFoReBåT-
MorTe. 00 Subst. betyder i S. Boh. 'samling (löv)träd 1. buskar, gärna 
på sank mark'. (Jfr för vissa områden av Västergötland OGB I, 204 
jämte not 1.) 

IN bst. sg. m. a. -ari: ~L,y{kTràmdrhélt-) Ro(stènhélt-) U. 
b. d-bon: Hh{hMt- t. hslta) SpVä. I ramsan från 

1711: Holteboen. 
c. -9-bégan, obst. sg. -arr. Hå(hélt- t. sockennam

net hèlta). 
d. -m: RoQièkélt-) Jöibré-, stabhålt-) U(byrhélt-) 

Fo(? y rhélt-, sténsélt-) R e(h8vélt-) Va {holt-) I<å 
{fàgdrhélt-) T (plcethélt-) Mor (hsU-, §làthèlt-) Te 
(ràmshèlt-). 

N .  B o h u s l ä n .  fashdtdn (acc. ej utsatt), Bro (IOD). 

D a l s l a n d ,  bjèrphéltdn t. bforjdhéltd, Dals-Ed (ES). 

V ä s t e r g ö t l a n d ,  fàgarhéltdn t. fàgdrhélt, Härryda (OGB I, 9 f.), 
*hiltdn t. Håltet, Landvetter (ibid. 53); hùltdn t. hûltdt, Härja (Bro-
mander SIOD IV, 5); hùltdn t. Hult, Kungsäters sn (Götlind SVSO 70). 

H a l l a n d .  Ob s t .  s g .  hvlt\d, bst. sg. -dn t. Hult hult (Kalén VSH 28), 
obst. sg. bàrkdltd t. Barkhult bàrkdlt, bsrkdltd t. Björkhult, bokdltd t. 
Bokhult bökdlt (ibid. 29). Ytterligare 23 ex., alla i likhet med de ovan
nämnda från Fagered, anföras av Kalén (VSH 29 f.). Bst. sg. Holten 
fr. Hult, Grimeton (enl. skriftligt meddel. av överlärare H. Svensson, 
Falköping). Bst. sg. Brånalten om riksdagsman N. Johansson i Brånalt, 
Knäred (Göteborgs-Posten 9. 8. 1930). 

e. xô'gdn, obst. sg. -dga: Hå {hèlt- t. sockennamnet 
hèlta). 

Suffixet finns även på Dal och i Värmland. Se under -mark och skog. 

Andra bildningssätt: 
S v e r i g e .  Hult, använt direkt som PN, anföres av R. Brieskorn 

i UUÅ 1915, Bd 2, h. 2, s. 81. Brånalt för en viss 
riksdagsman, se Göteborgs-Posten 9. 8. 1930. 

N o r g e .  -ing: Hylt- 1. Holt- t. Holt, Nedenäs (Schütte MM 
1918, 116). 
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I s l a n d .  -ingr: Eskhylt-, Hjardhylt- o c h  Reykhylt- t. resp. Eski-f 
Hjardar- och Reykjaholt (Bangenfelt Top. 13 f.). 

IN bst. sg. f. -a: Va {hèlt-) Mor (hilt-) T e(ràmshèlt-). 
D a l s l a n d ,  b y b r i d h é l t a  t .  b f s r i d h é l t d ,  D a l s - E d  ( E S ) .  
Annat bildningssätt: 
V ä s t e r g ö t l a n d ,  -dsa: hult- t. hnltdt, Härja (Bromander SIOD 

IV, 5). 
IN bst. pl. m. a. -ana: Jô{brèhàlt-); -and: Hj{hèlt-); -anv: Fo 

{fùnsèlt-, sténsélt-) Re(pfötMlt-); Ste{hèlt-) 
Va(hèlt-) IA(fàgdrhélt-) T{tèmdrhslt-, obst. pl. -ar) 

Mor{hèlt-, obst. pl. -ar) Te{ràmshèU-). 

N. Bohuslän. -and: hèlt-, Fur (IOD); -araaa; fàshélt- (IOD). 
Dalsland, -and: bjbvtfihàlt- t. bfm'phèUd, Dals-Ed (ES). 
Västergötland, -a: fèJcshélta t. Fäxhult fåJcshult (OGB 1,11), 

lùlhnlta t. I/illhult lëlhèlt, limarhèlta t. Fimmerhult limdrhslt (ibid. 22 f.). 
Dessa tre och ytterligare tre ex. (OGB I, 31; 35; 37) från Härryda sn. 
bcëpvlta t. Bertshult (OGB I , 45), bàrhélta t. Bårhult (ibid. 51), hàrhds-
hélta t. Härkeshult, Fandvetter (ibid. 62 f.). 

b. -ara, obst. pl. -an: Ro(stènhélt-); -an: Sp{hèlt-) 
U(byrhéU-). 

V ä s t e r g ö t l a n d ,  hèltara t. hiiltM Bandvetter (OGB I, 60). 
C i. -a-bö(a): K a {hèlt- t. héltdt). 

Ö c k e r ö. Bst. och obst. pl. hèltabo t. hult (ES). 
H a l l a n d .  O b s t .  p l .  hèltabo\a, bst. pl. -na t. halt, Fagered (Kalén 

VSH 28). 
C 2. -9-bg H k{hèlt- om sockenborna) Sp (hèlt-); 

-d-bora, o bst. pl. -d-bor: Yà{hèlt-); xd-bûna: Mor. 
C 3. -s-t>ô{a): Ro{stènhult-). 

V ä s t e r g ö t l a n d ,  tâalsboa t. Tahult tâdlt, Fandvetter (OGB I, 84). 
d. -d-bégara, obst. pl. -an: Hà{hèlt- om socken

borna) . 
e. -ô%a (obst. och bst. pl.): Hå(Asp-); bst. pl. 

-ô'gana: Sojö. 

Annat bildningssätt: 
V ä s t e r g ö t l a n d ,  -dra: huit- t. Risbohult nsbohûlt, Härryda 

(OGB I, 26); hèlt- t. Hultet och råhslt- t. 
Råhult råhslt (OGB I, 89 och in). 

Halland. -era: Hölt- t. Hult, Grimeton (ES). 
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E l l i p t i s k  b i l d n i n g .  
N ä r k e .  K r y d d e n  hrydn , torparen i Krydd(a)hult(et) (Sahlgren 

Skagershult 27). 

-hurd, f. -(h)ucl [Obs.! ej ON: Rävhurdem Öd. co Hurd är 
upptecknat från Re, Mor och Te (IOD). I Mor betyder det 'bo', i Re, 
'ställe där grottor och gömställen, särskilt rävlyor befinna sig, i Te 
'lya; litet boställe'. Nära Rävhurden Öd finnas rävgrytt Betydelsen 
i vårt ex. är 'lya'. Jfr Rävhurdan ràvu'm f. (OGB I, 253). 

IN bst. sg. m. -dn: Öd(rœv(h)ûc[-, även -un). 

hus, n. hus. — ON: *Hus Ha; Huset (6) SoVaMorTe; Husen husa-, 
Tb; -huset -hùst (7) LyJöSteVaTe. co Ordet betyder 'torp' åtm. på 
Tjörn och Orust. Observeras bör dock, att Perhuset Ste varit hem-
mansdel och att Huset eller Kärrehuset Te fortfarande är det. I mina ex. 
från Inlands Södre hd förefaller hus betyda detsamma som i svenskt riks
språk, varemot det i exemplen från Jö och So är lägenhets- och torpnamn. 

IN bst. sg. m. -dn: HajI^y^owp-) Tb;Jëii)èdhus-) So;Ste(ßörlc-) Va 
(màjüs-) Mor. 

IN bst. sg. f. -a: TbVa(6«Ä-). 
IN bst. pl. m. -mid: VaMor. 

huvud, n. hum. — ON: Huvudet LyYbRö; -huvud I,j; -huvudet KlöLå. 
Betydelsen av huvud i ON diskuteras av bl. a. Lindqvist BjSä 

I, 141. I alla här anförda ex. betyder det 'avrundad bergudde, som 
sticker ut i vattnet'. 

IN bst. sg. m. a: bon: l<](dhyv-). 

Ö c k e r ö. hèmbôn t. Huvud(et) hèmt (ES). 
b. -dn: Yh(hùv- t. hùmt) I<](dirdv- t. dinvd) Klö 

(kàiv- t. UàVvdt 1. IcàVùmt) I^ h(snnhùy-1. sùnhùmt) 
Rô(hùy- t. hùmt). 

IN bst. sg. f. -a: Ro(hùy-). 
IN bst. pl. m. a. '-and: ~L,j(dhyv-)-, - and: Rö(Mw-). 

b. -d-bo(à): ~L,y(hày-); -d-böra: L,j(d\nv-). 

Ö c k e r Ö. Obst, och bst. pl. m. -d-bà: hèy- (ES). 

-hvarî, n. -war. — ON: Bäckehvarf Hå. Namnet skrevs 1388 j Bœkiar 
huarue RB 336, 1568 y Beckehuerff, 1585—6 i Beckehuarff. co Hvarf 
'krök' (NG Indl. 58, Lundahl Falb. 143). Ortnamnet betyder 
alltså 'bäckkröken'. 

IN bst. sg. m. *-dn, dvs. bàhwari; pl. *-.s-Soa, dvs. bàhwa^ôa. 
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hven, f. wen. — ON: (Hvena) Vena (Tb)YbRö. (Obs. acc. 2). c» 
Röranamnet skrives 1388 vider Huceine RB 318. Vena är sannol. pl. 
form av (h)ven 'sidländ mark'. Jfr no. kvein f. 

IN bst. sg. m. *-dn: Rô(lèhwén t. lèhwéna). 

IN bst. pl. m. a. -1and: Rö(wen-). 
Ib. xa-bôa: Yb(wèn-). 

-hytta, f. -Mia. — ON: Karlshyttan Sta. <*> 'Mindre hus'. Jfr Nilén 

Sörb.; Lindberg Skeem. 30. 
IN bst. sg. m. -dn: Icalsét-. 

hål, n. hiß-, hstr. — ON: Hålet T; -hålet JöSpKlö(Va). co För bet:en 

se SIOD II, 60. 
IN bst. sg. *-dn: ~Klö{tr0Jcm)\ pl. ^-anr. Klö(irg&#-). 
O b s . !  I T  bi l d a s  I N  t i l l  O N  i  b s t .  s g . :  hèt\dn och -and t. lurt. — 

Enligt vad fil. kand. Elov Andersson, IOD:s ortnamnsassistent, upp
ger, bör även förleden i hètodàm, en vattensamling med stillastående 
vatten t. het under Häggvall, Va, betraktas som IN. 

V ä s t e r g ö t l a n d .  Hålens hhns kallades ett torp, vars förste 
bebyggare Hålen kommit från ett torp Hålet, Landvetter (OGB 1,57 f.). 

E l l i p t i s k a  b i l d n i n g a r .  
B o h u s l ä n .  T i l l  fjsthài Jö bildas en rad ellipter: sg. m. f)ét\dn, 

f. -a, pl. m. -ana, fam. -ms\ till stàmphst Jö en sg. f. stampa (ES). 

håla, f. hiska. — ON: Hålan Soödl/j KlöSteVaMorRö; Hålorna 
TbHj; -hdla(n) HaRoTbSoGrSteT. [Exemplet från Torsby, numera 
skrivet Sjöhåla, hörde ursprungl. ej till denna grupp. Detta skrevs 
1388 j Saurhirdi RB 331, 332 och j Saurhyrdi 333, 1568 Siöhulle, 
1585—6 Söhulle. Uttalet är s sira (jfr Sörb. snfya 'gyttja, dy). Olika 
tolkningar erbjuda sig, men ingen av dem är ens tillnärmelsevis säker, 
varför jag avstår från att kommentera ON:et. IN -dn, dvs. s§n; -dn-s, 
dvs. slns. Se vidare s. 41.] 

IN bst. sg. m. a 1. -bon: So(hèï-). 
H i s i n g e n ,  a 2. -d-bön: syrhélr-1. Syrhåla syrhMa, I,undby (ES), 

a 3. -drd-bon: Hj(A§?"- t. hgfora). 
b. *-dn: *ËLa{lèrhsri) Ro(MwaAan) Öd och L,](hftr,): 

Klö, Ste och Va(hm) Ste(pceJJujn) T(trèhhm, IOD - - t. trohhtilra) 
Mor och Rö(A|n). 

Ob s .  De t  enk la  Hålen är cirkumflekterat, det sms. -hålen bär där
emot entoppig accent. 
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N .  B o h u s l ä n ,  hûn t .  H å l a n  hnlra, Skredsvik (IOD). 
IN bst. sg. f. a. -dia: Klö och Va(Ä«?'-). 

b. *-ska: Ha(lèrhé&Jea). 
IN bst. pl. m. -and: Gr(ègdhéh); -and: Klö, Ste och Va{hèhy, T 

{trbkhélf-). 

Andra bildningssätt: 
H i s i n g e n ,  a. Bst. pl. m. -9-bç(a): sprhsh t. Syrhåla, Bundby 

(OGB II, 113 f. och ES). 
b. -a-s (koll.): hèlr- t. h s Va, Ler je, Backa sn (ES). 

hålt, se hult. 

hägna(d), m. hdegna. — ON: Hägna(de)n KaSp. oo Formen hägna, 
som uppstått ur hägnad genom bortfall av -d, betyder 'inhägnad plats'. 
(Rörande förhållandet mellan hägnad, hägna och hägne, se OGB I, 195; 
205; SOÄ I: 2,45). 

IN bst. sg. f. xdsa: Sp(Ackgw-); pl. m. -a-bå(a): Ka. 
A n m .  I  B a n d v e t t e r s  s n ,  V g  ( O G B  1 , 7 8 )  o c h  i  F a g e r e d ,  H a l l .  ( K a l é n  

VSH 33) finnas IN resp. bst. sg. m. hà^nm (gen. sg. hàgnds) och obst. 
sg. m. hàgnd. 

hälla, f. håla, hkla\ häller, m. hàsfor. — liksom i no. gårdnamn 
av samma typ (se Rygh NG Indi. 55) är det svårt att skilja mellan 
dem, som äro uppkomna ur fvn. hella, f., och dem, som höra samman 
med fvn. hettir, m. Att denna svårighet är betydlig, framgår av föl
jande. Jag anför jordeboksformen 1881, om sådan finnes, det nuv. 
uttalet och några äldre skriftformer: 

Hälla håla Te, 1568, 1585—6 i hellenn, 1580—1 i Hellenn jb, 
Heller KL. Jfr ang. acc. s. 186. 

Hällan håla Mor. 

Hätte hèh Lj, 1544, 1568, 1580—1 i Helle, 1568, 1580—1, 1585—6 
Hul(l)e jb; Öd 1396 j Hcello j A usmala sokn RB 323, 1580—1 i Helle, 
*585—6 i Hellenn jb, helle G. 

Lahälle làhéh So,1) jfr Hladhella RB 95, 101, 110. 
Hällene hâlnd Klö, 1544, 1568, hellen{n) jb; hâlnd Va; hcehna My, 

Z544 i hette, 1568, 1585—6 i hellenn jb. 
Häller hàhr Ste, 1356 aff TJndherhelli D N 2,267, 1 396 j Hcello R B 

322, 1568 y hette jb, Hellenn, y heller, LP-, 1580—1 i Hette, i Hellir jb, 
Heller KB-, 1585—6 i heller, i hellenn jb. 

*) Se även M. Olsen, MM 191 9, 90—96. 

G ö t e b .  H ö g s k .  Å r s s h r .  X X X V I I :  2.  17 
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Hällem hcehri Rö, 1388 j Hcellinum RB 319, 1568 y hellen, 1580—x 
i Heller, 1585—6 i Heilerin jb. 

Slähällem slàhcefo^ Rö. 
Hälleröd hèhr Va, 1544 y hellen, 1568 y hellenn, 1585—6 i Heller jb. 
För Borgila bxrpla Rö, finnas inga av mig påträffade skriftformer. 

Jfr emellertid Partilie, Skändla och Målilla, som äro säkra hälla-namn 
(OGB I, 105), och Getrilla Mor jétnla, 1388 j gceite rhcelli RB 310, 1568 

giedill, 1580—i gideröll, 1585—6 Giöderöll jb. 
Det är möjligt, att hit skall föras även Häle hœh Ste, 1568, 1580—1, 

1585—6 i (y) Helle jb. Det blir annars svårt att förklara det tunna 
l, som förekommer i ordet. 

Förvirringen är påtaglig — och förklarlig. Formsammanfall måste 
ha ägt rum. Då dat. sg. (efter prep. i och a) varit den vanligast före
kommande kasusformen, har dat. sg. helli, försvagat helle av fvn. hellir, 
m. 'grotta, klipphåla' blivit likljudande med dat. sg. hellu, -o, för
svagat helle, av fvn. hella, f., 'flat sten, klipphälla'. — 

Den äldre formen hellir lever emellertid kvar i ON Häller SteVa, 
Hällem Rö, Slähällem Rö, alltså på Tjörn och (nordvästra) Orust. 
Att -r i dessa ON uppfattats som tillhörande stammen, framgår även 
av de till dem bildade IN (se nedan!). 

Den ofta uppdykande formen hellenn torde återgå på helli-num. 
Hällene h&lnd ä r en rest i dat. sg. f. av en äldre böjning med suffigerad 
artikel « hellu-nne). Jfr E. Noreen, NoB 1917, 93 f. och 158. Hällene 
hàhna My är antingen — av uttalet att döma —• e n stelnad gen. sg. 
f. fvn. hellu-nna(r) 1. ack. sg. f. fvn. hellu-na 1. också en modernare pl.-
form av hälla f. Feminina «-stammar i alla orustdialekter bilda sin 
bst. pl. på -dna. 

Att de besläktade betydelserna i de båda stamorden 'klipphåla' och 
'klipphälla' även spelat en roll i fråga om förväxlingen, visa de äldre 
formerna för Häller Ste. 

Häller Va torde av skrivare ha missuppfattats som ett röd-namn. 
I n k o l e n t  n a m n e n .  
A. Stammen är hcbfor-: 
Bst. sg. m. *xen: Va~Rö{håldri) ~Rô{slœhœfori). 
Bst. sg. f. -a: Va; llöislåhcehr-). 
Bst. pl. m. -gras: SteVaRô(Âœlr-) Rô{slœhœhr-). 
B. Stammen är hàl-: 
Bst. sg. m. a. -9-bon: So(làhœl-) Öd(hàl-). 
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b. *-a»: MorTe{hœln). 
Bst. sg. f. -a: Te . 
Bst. pl. m. -and: Lj; -Qnd: MorTe. 
C. Stammen är hœl- (ON: Häle): 
Bst. sg. m. -dn: héln; -gwa: Ste. 
D. Stammen är -il(a), -dl{a): 
Bst. sg. m. *-dn\ Rö(bsrphi); f. -a: ~Rö(bérpl-); pl. m. -and, obst. pl. 

-ar: Mor (yètril- t. jétrûa). 

Hit höra de i OGB I, 104 f.; II, 125 f. upptagna inkolentnamnen 
pàlldboa t. Partille på{\d Sävedals ltd, Vg, och fœnlabgra (acc. osäker) 
t. Skandia skénla, Jénla, Tuve, Hisingen, Boh. 

E. Stammen är hœl(9)n: 
Bst. pl. m. -and, obst. pl. -ar: KlöVa(Mfe- t. hâVnd) My(hdsln- t. 

hàhna). 

hätta, f. hâta. — ON: Hättan Ste; -hättan ÖdRö. 
IN bst. sg. m. -vn: ÖdRö(ksi~hckt-). 

H a l l a n d ,  trèlhœtd (obst. sg.) t. Trollhätta, Fagered (Kalén 
VSH 32). 

IN bst. sg. f. -a: Rö(kiTf-). 
IN bst. pl. m. a. -and: Öd(kèh); -and: SteRö(ß»£-)-

b. -d-bûna: Ste. 

hög, m. a) hm, how, hsw, hm i RoTb (Inl. Södre), JöSoSpeÖd 
(Inl. Nordre), Tjörn och Orust, -w är nästan ensamrådande även i 
uppteckningarna från Hisingen; -g finnes dock i ett par fall från Rödbo 
(IOD). b) Ji0j, haj i nordhörnet av U (Inl. Nordre) FoGrI,j (Inl. 
Fräkne) och Hj (Inl. Torpe). I Fo och Hj förekomma även former 
med -w. 

Växlingen mellan -w och -7 i detta ord är märklig. Äldre -g u pp
träder annars i S. Bohuslän genomgående som -w efter äldre : bak re 
vokal, t. ex. Jiàwdn, how, show och som mellan äldre främre vokaler, 
t. ex. tèpn, vépn. Utmärkt belysande i fråga om -w äro orden löge-
tråg, n. 'tråg att skålla grisar i' och löga 'tvätta'. Det förra heter 
lùudtroQ Yb, lewdtraw Fo, och liknande IvjVaRö, det senare Ibua Jö 
I b w a  Ö d .  E g e n d o m l i g t  ä r ,  a t t  h o g  i  ju s t  F r ä k n e  h d ,  d ä r  h ö g  h e t e r  h ß j ,  
uttalas med -w. Det förefaller då, som om man måste räkna med någon 
slags påverkan från närstående dialekter eller rent av inlåning. Denna 
misstanke stegras, då man i Hjärtum vid Göta älv, gränsen mellan Bo-
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huslän och Västergötland, påträffar både uttalen med -w och -] (från 
1880-talet har Nilén emellertid endast formen med -•)). Det ser ut, 
som om just i dessa trakter en bohuslänsk (-w) och en västgötsk (-?) 
tendens mötts och att den senare i här föreliggande ON segrande banat 
sin väg in i Fräknehäradets dialekter. Ett närmare studium av ort
namnen öster om Göta älv upplyser oss om att Högen hépn finnes i 
Fors sn, Flundre hd (SOÄ V, 6), dvs. ej långt från Hjärtum, i Väne-
Ryrs (SOÄ XII, no) och Gärdhems snr (SOÄ XII, 18), båda i Väne 
hd, häradet närmast öster om Flundre hd. Att /-uttalet i ortnamnet 
även annars är känt i västgötabygder, visar Fundahl, som anför tre 
ex. från Falbygden (Falbygden 62 f.). I hans förklaring av den västg. 
utvecklingen g(h) > gj > j framför palatal (svagtonig!) vokal instämmer 
jag med honom, ehuru jag förmenar, att den föregående unga palatala 
vokalen icke varit utan betydelse för denna utveckling. Jfr t. ex. 
Skogen skégm, Väne-Åsaka sn, Väne hd (SOÄ XII, 126). 

O b s . !  A d j .  hög uppträder i följande former i S. Bohuslän: huu Ka 
(Inlands Södre), hau Jö, how U (Inl. Nordre), hop 1. héwd Hj (Inl. 
Torpe), hép, Fo, how Re (Inl. Fräkne), hdu Klö hsw Rönnäng (Tjörn), 
Ji0w Rö (Orust Västra). Samtliga exempel äro tagna ur IOD:s sam
lingar. De synas bekräfta mitt antagande, att inlåning skett över 
Hjärtums sn till Fräkne hd av hoj1) och att i S. Bohuslän -w i how etc. 
varit den ljudlagsenliga utvecklingen av g efter gammal bakre vokal. 

ON: Hög Ro; Höga hèwa pl. kasusform Tbjö; Högen TbGr; -hög 

RoTbJöSoSpe; -högen (12) RoTbSpeUÖdHj FoGrFj. 
IN bst. sg. m. a. -a^: Ro(rmmdhéw-) Tb{hèw-, arprhsw-) $o(brandh0v;-) 

Sp e(Jcànvp9rhàw-). 

D a l s l a n d ,  à g s h é g a r i  t .  Ä n g s h ö g e n ,  D a l s - E d  ( E S ) .  
V ä r m l a n d  hègari t. hwpn, Silbodal (ES). 

b. ia»j(-9»?): So(bràndhéiw-). 

C. ~9n: Tb{rlshéw-) Jö{bågdhéw-). 

N .  B o h u s l ä n ,  hèuan t. h-'npn. Näsinge (IOD). 
V ä r m l a n d ,  hsgdn t. hégan, Silbodal (ES). 

d. -sm.: FoGrLj-
Annat bildningssätt: 
V ä r m l a n d .  H g :  lèmrhég- t. Fe ver högen, Karlanda (ES). 
IN bst. sg. f. -sa: Fj(Äsj-). 

J) Detta j ä r säkert rätt gammalt. En antydan därom ger skrivningen 1566 
Höienn för Högen, Väne-Ryr (SOÄ XII, 110). 
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IN bst. pl. m. a. -a (även obst. pl.): Tb[agarhéw-); -a\a: $o(bràna-
hèw-)\ -and: Hj (lèhhéj-). 

b. -ara: Tb(hèw-)-, -ara: Sp&(kànvparhèw-) Hj(storahéj-). 
Ci. -boa: Ro(hèw-). 

c 2. -a-boa: Jo(hèw-). 
C 3. -a-s-tioa: Tb (hèw-). -as- kan vara förkortning av 

-asund-. Höga bette förr Höga Sund. 
d i .  -a-s (koll.): Jö(Afw-). 
d 2 .  -an-s (koll.): Jö; Sp(b-jbrkhéw-). 

H i s i n g e n  héwans, t. Högen, Backa (ES); héwans, t. Höga Grimås, 
héwan, Rödbo (IOD); héwans, ocb sälls. èfhèwans t. resp. Högen 
héwan (1. Askesby Hög askasby héw) ocb èfhèwan (vanl. kallad 
tspgdri), Säve (ES). 

e. -såna: Hj (lèlahéj-); Gr. 
f. -sära: Hj(se e.). 

Andra bildningssätt: 

H i s i n g e n .  -s (koll.): hsw- t. Hög Tullared hew, Rödbo 
(IOD). 
-s-tgi hqw-1. Högen, 1. Björlanda, 2. Säve (ES). 

V ä s t e r g ö t l a n d ,  -an-s-doa: hèg- t. Högen hégan, Partille (OGB 
I, 90). 

V ä r m l a n d .  -rana: hèg- t. hégan, Silbodal (ES). 
-vgana'. lèvarhég- t . lèvarhégan, Karlanda (ES). 

höjd, f. hßjd. — On: Höjden Mor. 
IN bst sg. m. -an-, pl. m. (använt om två kvinnor) -ana. 
V ä r m l a n d .  S g .  hègd\an, pl. -rana t. hégda, Silbodal (ES). 

Höjer, se Backer. Några äldre skrivformer: 1568 paa höir, 1585—6 
paa Höier jb. 

höl(j), m. hnk. — ON: Hölen YbLâ. 00 Ordet betecknar enl. Hell-
quist (SEO 263 b) i sydsv. dial, 'djup göl i sjö 1. å'. Liknande betydelse 
bar ordet i västsv. ON (SIOD II, 78; III, 196 f.; SOÄ I: 2, 9; XV, 7 a; 
83 b; XVI, 85 b; XIX, 25 a; 147 a; Rz 281). Klarare vore det emel
lertid att definiera det västsv. ordets innebåll som 'fördjupning el. ut
vidgning i sjö 1. vattendrag' (motsatsen i sjö är ett grund). (Jfr OGB 
I, 187.) I västg.-dial. synes det kunna åsyfta rätt och slätt 'göl, vat
tensamling'. — Som fem. användes bölj huty i Bandvetters sn, Säve-
dals bd. (OGB I, 264). 
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A n m .  E n l .  I O D :s  s a m l in g a r  ä r  o r d e t s  u t t a l  hulr i HaLjVaTRöTe 
(alla i S. Boll.) och. hal"} i Ro (i S . Boh. på gränsen t. Vg); Bokenäs, 

Byse, Brastad, Tossene, Svarteborg, Hede (N. Boh.). 
IN bst. sg. m. *-dn, dvs. Mn: Bå. 
IN bst. pl. m. a. -and: Bå. 

b. ^-bola)-. Yb. 

hörn, n. toj. oo Ett torp Hörnet i Klö ligger i hörnet mellan lands
vägen och vägen till kyrkan. 

IN bst. pl. m. xcmd: Klö. 

inlag, n. inlaw. — ON: Inlag JöNo, det senare skrivet 1568 y Inlaug, 
1585—6 i Indlaug jb. I RB förekommer icke Norum-namnet. Där på
träffas emellertid no. inlag (s. 80: »I ofra Skoge j Vala sokn v. aura 
bool er kirkian fsek firir inlaget1) som loket hafde Mungerda») och en 
biform inlaga f. (s. 359: »I Kaldukot III aura boll ok 0yris boll j in-
lagu gaf Peter aa Austadum). 00 Ordet betydde trol. då som nu 
'jord i utmarken, som upptages till odling'. Det förekommer ofta som 
gårdnamn i Norge (NG Indi. 59). 

IN bst. sg. m. -dn: JöNo; pl. -and No. Som kollektivum användes 
IN i gen. sg. m. -dn-s: Jö. 

jär(e), m. S0F0. — I. I So förekommer ett bynamn Jäger jer. Det 
skrives 1320 i Jahre DN 6,105; 1510 i Jœder DN 10,241; 1544 Jeder, 
1568 Jieir, 1580—1 Jeger, 1585—6 Jegger jb. f» Det nuv. officiella 
namnet är säkert en förvanskning (semasiologisk association till annat 
ord?) av fvn. jadarr, fsv. jce]>ur, m. 'kant, rand', sv. dial, jär, nordboh. 
jan, m. 'kant på väv.' I RB uppträder det som namn på icke mindre 
än nitton gårdar. Det är fortfarande levande i no. gårdnamn i for
merna Jaer, Jar, Jeer (NG Indi. 59) i enkla namn (t. ex. NG V, 226) 
och i sms. (t. ex. NG VII, 123). I boh. ON betecknar det vanl. 'ett 
(långdraget) avlångt slättområde nedanför en höjdsträckning'. 

Utvecklingen av den huvudtoniga vokalen > ë i )êr är ljudlags-
enlig för äldre solbergadial. Slutet ë-ljud förekommer i denna i ord 
med gammalt intervokaliskt d framför r, såsom 1er 'läder', ver ' väder' 
(jfr SIOD II, 36). Detta e-ljud tenderar hos yngre befolkningsgenera
tioner att bli öppnare = ft. 

IN bst. pl. m. a. -an {-ara): yèr-, I obst. sg. och pl. -an. 
b. *1s-<boa: (jè§t>ôa).-

J) Tryckfel för Inlaget (aa. 779). 



STUDIER ÖVER SYDBOHUSIÄNSKA INKOIvENTNAMN 263 

2. Forshällanamnet Lindjärn hör säkerl. hit. Senare leden före
faller vara bst. sg. Denna form förekommer i t. ex. Järn (OGB I, 326) 
och Öster järn (ibid. 333). 

IN bst. pl. -an?: (Unjétl-). Inkolentsuffixet har lagts till denartikel-
suffigerade stammen. 

A n m .  F r å n  H o r d e l a n d ,  N o r g e ,  a n f ö r  R e f s u m  ( M M  1 9 2 5 ,  5 6 )  e n  
IN:sbildning på -bu: yœr-, 

kalv, m. kakv. 00 Betecknar här en mindre ö, som ligger nära en 
större. I Norum var Kalven förr ö Ö. om St. Askerön, i Stenkyrka 
avser Tjörnekalv en ö SO om Rönnäng. Se ock SIOD III, 5 f.; 37; 
<48; 66. 

IN bst. pl. m. a. -and: Ste (störd- och leid-). 
b. -ard: No. 

-kämm, m. -ham. ON: Lokammen Hj. e*> Ortnamnet användes ur-
spr. om en samling skogsmarker vid en del av Rishagerödsvattnet på 
samma sida som hemmanet Berg. S. leden är sv. kamm, m., no. kamb, 
m., fno. kambr m. 'skarp fjällrygg.' 

IN bot. pl. m. Htm: lôkam-. 

-kant, m. -kant. — ON: Sjökanten Fo. 00 Ordet förekommer även 
i betydelsen 'kant, rand' i no. ON, t. ex. i Delekant (NG V, 318). 

IN bst. sg. m. -d-bon, pl. -d-böra: ffjkant-. 

kas, f. has; obst. pl. -dr, bst. pl. -dna Mor. •—• ON: Kasen (8) UHj-
ReMorRö; Kaserna Mor; -kasen (3) FoRö. eo En 'hop sammanlagda 
saker' i no. dial, 'hög fällda träd 1. buskar, som brändes till aska för att 
göda jorden'. I Mor avser det plur. ordet 'kvastar', t. ex. ènvkàsdr, 
1. ' växande buskar', t. ex. èner och ]o'g. Se ock OGB I, 164. 

IN bst. sg. m. a. -dn: UHj; ~Bo(kHntd-) ReMor; Rö(rosa-). 
N .  B o h u s l ä n ,  kasdn t. kåsa, Skredsvik; lùstikàsdn, t. läg. med 

samma namn, Mo sn (IOD). 
D a l s l a n d .  aVdkåsdn t. Alekasa, Dals-Ed (ES). 

b. -man (- -): U. 
IN bst. sg. f. a. -a: UReRö. 
N .  B o h u s l ä n  kàsg, Eur (IOD). 

b. -mänska: U. 
IN bst. pl. -and: Re; -and: MorRö. 

kast, n. kast. — ON: Kastet EåT. Kast är en plats, där man kastar 
ned timmer till sjön. I T är stället ett brant stup nere vid Söbbens 
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kil. — Ordet förekommer ofta som ON i Väst-Sverige (t. ex. OGB I, 61' 

SIOD II, 64 noten) och i Norge (t. ex. NG- V, 13; 52; se ock NG 

Indi. 59). 
IN bst. sg. m. -dn: DåT; f. -a: T; pl. m. -and: Då. 

*kepa, f. pèba. — ON: Kebene Ste; Kebens Klö. Det förra ON skrevs 

o. 1528 Kiboo, 1568 Kibbenn, lille Kippenn, 1585—6 Kibenne jb, 

item 1615, jbregist. c/s Sannolikt ha vi här att göra med bst. dat. sg. av 

keipa Torp, sv. dial, (västml. o. närk.) Rz 316 b 'skakelpinne'. (Jfr 

ang. ändeisen Hällene KlöVa.) Vad beträffar Kebo Då, se under bod. 

IN bst. sg. m. -sn; gen. sg. -vns KlöSte; pl. -dn-and: Ste. 

I sg. är IN troligen uppkommet genom kaplologi, dvs. *Kepen-en > 

Kepen. Både i det sing, och det plur. IN har IN:ssuffixet lagts till den 

bestämda sing, dativformen av ON. 

kes, n. pes. — ON: Keset T. c/s Till sv. dial, kesa, no. dial, keisa. Alltså 

'det ställe dit kreaturen (korna) kesa' (jfr OGB I, 101). I Torp syftar 

ordet (enligt Aot) på den omständigheten, att där byggdes en gång 

så mycket och så hastigt, att husen riktigt 'kesade upp.' 
IN bst. sg. m. -dn, f. 1a; obst. pl. -ar, bst. pl. -and: T. 

kil, m. prlf, §1^, kile, 111. pYh, ptfd.— On: Kil Va; Kilen h]; Kila 

Mor; -kil DySta; -kile Dj; -kilarna Va. e/s I samtliga fall är det fråga 

om bet:en 'smal bukt 1. vik, som går långt in i landet' (Torp). Se ock 

NG Indi. 60; SIOD III, 163; Hellquist SEO 309 b; OGB I, 151. 
Typisk för västsv. dial, är den svaga parallellformen på -e. 

IN bst. sg. m. *-dn, dvs. pin: VaMor. 

A n m .  O b s t .  s g .  trcetpüd t. tràetpûdn, Fagered (Kalén VSH33). Ort
namnets senare led heter -kile, m. 

Annat bildningssätt: 

V ä r m l a n d .  - H g :  trànpùV-{ Obs. -ù-l) t. Trankil trànpû, sn i Nord
marks hd (ES). 

IN bst. pl. m. a. -and: Va (öp- och ùdpj$-); VaMor(^p-). 

b i. -d-bgra; ~Lt](jogspi~l/-- t. 70gspito). 

b 2. *-s-t>o(a): ~L,y(pywpis,t>à\a\\, *xs-t)üna, obst. pl. 

*-s-dùr: Sta.(vàrpis,t)ûna) etc. 

klev, f. hl-ev. — ON: Klev Lj; Kleven kbéva SpUHjVäFoRe; Kleva 

(pl.) hVèva VaT; -klev StaMor; -kleva Hj(Fo)Ste. 'Smal passage 
uppför ett brant berg'. 
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IN bst. sg. m. a. -d-bôn-, Fo . 
b. -on: SpUHjVä; Fo(tràg-) EjRe; Ste(sJcà-) Va; 

Sta(Zèr-) T . 
N .  B o h u s l ä n .  JiVlvdn\ t. Kleva, Bro; linklfèvdn t. Iyindkleven, 

Herrestad (IOD). 
D a l s l a n d ,  Irtèmn t. Kleva, Dals-Ed (ES). 
Annat bildningssätt: 
V ä r m l a n d .  -Hg\dn\: TC^CËV- t. Ttkàvanv, Silbodal (ES). 
IN bst. sg. f. a. -a: DjReSta; Mor(M?--). 

b. -'àla: V a. 
C. -3sa: Hj. 

IN bst. pl. m. a. -and: VaStaT. 
b. -d-bora: ~L,\. 

C. -as (koll.): SpHj(till enkla ON); -a-s: Hj(tràg-). 
Andra bildningssätt: 
N .  B o h u s l ä n  x9rànd: TcHv-, Bro (IOD). 
V ä r m l a n d  -hg\and, obst. pl. -ar: klràv-, Silbodal (ES). 

klint, m. JcHnt. —ON: Klinten, es» Torpet låg på en berg klint. Annars 
användes vanl. klätt i S. Boh. Se ock OGB I, 80; 98; 165; 181; II, 20; 
37; SIOD II, 52. 

IN bst. sg. m. -vn. Den akuta accenten beror kanske därpå, att 
ägaren utan vidare benämnts med ställets 1. bergets namn, ett namn-
givningssätt som är mycket vanligt. Jfr Kämpen, en riksdagsman 
från Vimmerby, som bor på gården Kampen, eller Boda, en landstings
man, som är hemma i byn Boda. 

V ä r m l a n d .  JcKntdn t. kHntdn, gd i Dångelanda, Silbodal (ES). 
Samma ON och IN äro kända från Herrestad, N. Boh. (IOD). 

klippa, f. kVe.pa. •—- ON: Klip-pan Då. 
IN bst. sg. f. -dn, pl. -an^: TcHp-. 
V ä s t e r g ö t l a n d .  M è p d n ,  H ä r r y d a  ( O G B  I ,  9 ) .  

Klivhögt Wryvhékt Jö är ett imperativiskt namn på ett torp, som 
ligger högre än alla ställen runt omkring. Namnet bör tydas som en 
förkortning av uttrycket: »Kliv högt, så kommer du dit! » Av den 
uppfattningen var gamle Svsb. 

IN bst sg. m. -an; f. -a: MyvhéJct-, 

klåva, f. klrsva. — ON: Klåvan Klö. o '(Trångt) pass 1. klyfta i 
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berg'. Ordet är mycket vanligt i denna och närstående bet:er i västsv. 
dial. (Se OGB I, 28; II, 133; SIOD II, 61; III, 109 med not 1.) 

IN bst. pl. m. -am: kHv-. 
N .  B o h u s l ä n ,  -m, xand: Dur (IOD). 

klåve, m. fflèvd. — ON: Klâven Gr. 00 Ang. bet:en se SIOD 

III, 109. 
IN bst. sg. m. -dn: kbèv-. 

klämma, f. Wràma. — ON: Klämman Klö; -klämman R0S0. 00 
'Trång passage mellan berg'. Så OGB I, 188; 272; II, 21. 

IN bst. sg. m. a. -ari: R o (rœvdkhœm-) So {riv-). 
b. -dn: Klö. 

N .  B o h u s l ä n ,  -dn: Herrestad (IOD). 
C. So(rrà-). 

kläpp, m. klrcep. — ON: Kläpp Öd; Enerkläpp Öd. 'Mindre berg
formation'. Så SIOD II, 53 (Mo sn i N. Boh.). Mycket vanligt i no. 
ON, vanligare än klett (NG Indi. 60.) 

IN bst. sg. m. -dn: Öd(èndr-). Det enkla IN:et har jag även hört 
med acc. 1. 

IN bst. pl. m. -and: Öd(kïœp-). 

klätt, m. klrœt. — ON: Jämklätt No; Aleklätten Ro. <*> 'B ergklint'. 
IN bst. sg. m. -dn: Ro(àfo-) No(?«r-). 
IN bst. sg. f. -a: Ro. 
IN bst. pl. m. -an: No(jèr-). 

knapp, m. knap. — ON: Guldknappen No. go Knapp är uppvisat i 
ON i bet:en 'rundad bergtopp' (OGB I, 165, Härryda sn, Vg.). Om 
här föreliggande ON äger denna bet. eller den riksspråkliga, som 
ock finns i Bohuslän (SIOD III, 39), har jag ej medel att avgöra. 
Jfr emellertid gulrd k nnp (knôp 'udde med gulaktig berggrund', Lind, 
Va, och skäret gmfo knépdn, Ste (SIOD III, 41.) Ett svårtytt namn 
är ock Fyrknappen, Örgryte sn, Vg (OGB II, 150). 

IN bst. sg. m. -dn\ f. -a; pl. m. -and: gùlTcnàp-. 

-knek, m. -kneg. — Slekneken Dy (Tb). 00 Hos Torp (NNEO 296 a) 
förekommer ett no. kneik, m. 'liten backe; brat indb0ining'. I Ly av
ser namnet en skarp och farlig krök på en väg. (Om denna vägkrök 
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och om de troll, som husera där, gå en del historier.) I Älvsb. län före
kommer ordet ock i betydelsen 'knä, krök (på en väg o. d.)' (SOÄ 

I: 2, 22; XIX, 97 b). 
IN bst sg. ~dn: LyTb; pl. m. -a(na): hy; -ara: Tb. 

knip, m. knib. — ON: Knipen TbRe. e/s 'Högt berg med brant vägg'. 
Åtminstone berget i Tb tjänstgör som landmärke för sjöfarande. Samma 
bet. även i no. dial. (Ross, Torp NNEO) och ON. 

IN bst. sg. m. -dn (acc. än 1, än 2): TbRe; f. -dia: Tb. 
V ä s t e r g ö t l a n d  -dn: Landvetter (OGB I, 57). 
IN bst. pl. m. ^-d-båfyra: Re. 

knopp, m. Tcnop, kn up. — ON: — Knoppen Va. e/s Stället har fått 
sitt namn efter läget vid girtd knôp 'udde med gulaktig yta' (jfr knapp). 

IN bst. sg. m. -dn-, pl. m. -q>nd. 

knult, m. knult. — ON: Knulten Öd. c/s Betydelsen är 'bergtopp'; no. 
knolte, knolt, knult, m. (Torp NNEO). 

IN bst. sg. m. -dn: pyvknåU-, 

Knöde, n. pr. knèdd Klo och Gråseknöde gàsdknèdd Ste. Knöde före
kommer ock som bergnamn. Ji0wgkn@dd Klö är ett smalt, brant och 
högt berg intill gården Knöde. Ordet synes endast uppträda på Tjörn. 
Äldre skriftformer: Knöde 1568, 1544 Gosseknöde, 1568 gaaseknöd jb. c/> 
Om namnens etymologi vågar jag ej uttala annan mening, än att både 
uttalsform och realia peka på sammanhang med subst. knut (jfr fisl. 
verben knauta, kneyta och dalmålets knaut Rz). 

IN bst. pl. m. -and: kn@d-. 

Kode, n. pr. ködd So. c/s Försök att lösa betydelseproblemet i fråga 
om detta ON har gjorts av Lindroth (OGB I, 321; 340). De äldre skrift
formerna lämna knappast någon ledning. 1388 skrevs namnet i Kotorn 

RB 337, 1568 y kuode, 1573 etc. Kode jb. 
IN bst. sg. m. ködd\bon, pl. -boa. 

kok, n. kog. — ON: Trankoket Va. e/s 'Ställe där man kokar något'. 

Jfr OGB II, 21. 
IN bst. sg. m. -dn\ pl. -and: trankog-, 

kolle, se kulle. 
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Kolystert, se Kålystert. 

kontor, n. håntor. — ON: Kontoret Te. co I ärtemarksniålet, Dals
land, finns kantor, n. 'garderob, skrubb' (Noreen ÄM 51). Det kan 
i vårt fall vara fråga om denna betydelse. Uteslutet är emellertid icke, 
att namnet avsett kontoret innanför en viss affärslokal. 

IN bst. sg. m. *-9ii med försvagning av ON:s andra stavelse: känt 
•— Det kan ock tänkas, att *-em < *-am tillagts känt-, varvid -or ut
stötts. I varje fall har rädslan för sammanblandning av namnen på 
torpets ägare och på organisten (kantorn) i socknen medverkat till 
bildningen i fråga. 

IN bst. sg. f. *-ska: kànlôpka. 
A n m .  B i l d n i n g a r n a  lc andsvn, m., och kandsa, f., som namn på en. 

innehavare av torpet och hans hustru kan jag ej förklara. 

kopp, m. kub. — ON: Kopper NoSte(P). eo Om den av Nilen angivna 
acc. för Norums-namnet är riktig, är ordet snarast kébdr 'k oppar', som 
åtm. i ärtemarksmålet (Noreen ÄM 89) har akut accent. Jag känner 
det från Boh. dock endast med grav. 

Skriftformen 1568 y koppe tyder emellertid på, att vi här ha att göra 
med en stelnad m. pl. av no. dial, kopp 'top, spids', fno. koppr, m. 
'halvkuleformet forh0jning paa hjelmen' (Torp NNËO 308 a). Se 
Backer. (Jfr SIOD III, 109 f.) Detta kopp är vanligt i no. ON, t. ex. 
Koppland (NG V, 238), som beteckning för berg, spec, fjäll. 

Om bet:en i Kopper Ste vågar jag ej uttala mig. Upplysande äldre 
skriftformer har jag ej påträffat. 

IN bst. sg. m. *-(a)w: kèbdti; pl. m. -and: kèbr- No. 
Om mitt antagande här ovan är riktigt, är IN bildat till ON i 

pluralis, varvid -er- > -r- framför vokal. 

Koppungen, n. pr. kèbôgan Fo. — Namnet skrevs 1580—1 kobungh, 
1585—6 kibunggh jb. «*> Orde t finns som ON i Älvsb. 1. och Värmland 
(SOÄ X VII, 12; XX:I,4i). Det är trol. bst. sg. av ett *Koppung(e), 
m. i bet:en 'rund kulle' 1. dyl. till kopp, m. 'topp, spets'. Koppungen 
betecknar i no. ON bergstoppar och runda kullar (NG XI, 301). Som 
no. appellativ lär koppung 'smaa rundagtig Steen' förekomma (Aasen). 

IN bst. sg. m. -aw, pl. 1ßnd; kèbôg-. 

kors, n. kts$. — ON: Korset T. 00 Namnet avser en 'vägkorsning'. 
IN bst. sg. m. -dn, -gwa. 
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krake, m. hragd. — ON: Kraken Mor; Krakarna Klo. oo Namnet 
betyder 'stång i parallellt läge att torka bönblast, hö, fisknät o. d. på'. 
I liknande betydelser OGB I, 166; 196; 280; 326; II, 180 ock SIOD 
III, 148. Jfr f. ö. fvn. kraki, m. 'tunn stång', sv. dial, 'stam med 
avhuggna grenar'. 

IN bst. sg. m. -dn: M or. 
A n m .  D e t  s .  1 2 3  u n d e r  K rakarna Klö omnämnda krakemärr betyder eg. 

'hässjeliknande ställning att torka bönblast etc. på'. 

kräpp n. krap. — ON: Krappet YbNoSoSteMor. 00 'Trångt pass 
mellan två berg'. 

IN bst. sg. m. a. -afi: Yb. 
b. ~9n NoS oSte. 

IN bst. sg. f. -a: SteMor. 
IN bst. pl. m. a. Mor. 

b. S9t-s: (koll.): Yb. 

krok, m. krog. •— N amnet förekommer dels enkelt, dels samman
satt. Enkelt Krok finnes endast i Öd, Kroken i HaLyRoSoÖdGrMor, 
Krokarna kraga Hå, hrogand KlöMy. Sms. äro Nordkrok Då; Nord-
TbHj, Sör- TbVa, Väster- Hj, Hassle- Va, Jättesås- Fo, Katte- Yb, Opp-
Ka och Röanekroken Fo. 00 Samtliga dessa namn ha det gemensamt, 
att de beteckna belägenhet i en 'krok, krök, avkrok', vare sig det är 
fråga om krök vid väg, backe, åker 1. v atten 1. a vskilt läge i socknen. 
Det sista gäller säkert om Kroken Gr, den västligaste gården där, 
och trol. även Nordkrok Då. Namnen Nord-, Sör-, Väster-, Jättesås-, 
och Röanekroken beteckna större1) krokar och skulle snarast kallas 
bygder. Det kan sättas i fråga, om icke dessa namn äro mycket 
gamla och beteckna ålderdomliga folkliga indelningar av bebyggda 
områden. I OGB I, 64; 75; 265; 281, II, 23; 96; 180 förekommer ON 
Kroken enkelt 1. som förled men aldrig i denna bet. Det är där 
alltid fråga om 'väg-, åkrök' 1. n gt liknande. I no. ON däremot (seNG 
Indi. 62) finnas alla ovan anförda betydelser, 'bygd' egentl. endast 
»S0ndenf jelds. » 

I sv. ON påträffas ibl. ordet gränd i den sistnämnda betydelsen 
(t. ex. SOÄ VII:1,113). 

Krokarna Klö avse 3 torp, och Krokarna My en by med flera bönder. 

Jfr OGB I, 75. 

*) Oppkroken Ka en något mindre. 



270 C. G. TENGSTRÖM 

IN bst. sg. m. a. -ar): Tb {noir-) HåSo. 
b i. -d-bon: HaGr. 
b 2. -and-bôn 1. -bun: My. 
C. -dn: Yb{Jcàt_d-) ÖdKlöEå(wö^-). 

H a l l a n d .  O b s t .  s g .  åkrokd t . Åkroken, Fagered (Kalén VSH 34). 
Annat bildningssätt: 
V ä s t e r g ö t l a n d ,  -dl: krok-, ökn. på äg. av Espekroken, S. 

Härene, Kullings hd (Götlind SVSO 103). 
IN bst. sg. f. -a: Öd. 
IN bst. pl. m. a. -and: ÖdHj {wàstd-)\ -and: Va (sfr-) ~L,h{nolr-) Mor. 

I dessa fall obst. pl. på -an. 

H a l l a n d .  O b s t .  p l .  m .  -a, bst. pl. -na: àkrok- (Kalén VSH 34). 
b. -ara, obst. pl. -an: KaTb; -ard (även obst. pl.): 

ÖdHj. 
C i . -d-boa (även med grav acc.): Ro. 

H i s i n g e n ,  -d-bo: krog- t . Kroken krôgdn, Eundby (ES). 
C 2. -and-bona 1. -buna: My. 

E  I i i  p  t i  s  k  b i l d n i n g .  
N .  B o h u s l ä n .  B s t .  p l .  m .  högngand t. hôgdrkrogdn, Herrestad 

(IOD). 

kross, m. krus. — ON: Krossen Va. Förekom i denna form redan 
1388 (RB319). co Vad slags kors, som avsetts med namnet, är dunkelt. 
(Jfr Rygh NG Indi. 62). 

IN bst. sg. m. ^9»; f. -a; pl. m. -and. 

krus, n. krus. — ON: Kruset Gr. e/o M åhända samma betydelse som 
i no. krus, n. 'Samling af smaa vantrevne Trser', vilket ord förekommer 
som förled i en mängd no. ON (t. ex. NG I, 199; II, 326; V, 107). 

IN bst sg. m. -dn. 

krök, m. kr&g. — ON: Kröken Ha. 
IN bst. sg. m. a. -d-bon. 

b. -dl. 
V ä s t e r g ö t l a n d .  Krökel ingår som förled i ett ryd-namn 

(SOÄ XV,66). 

kula, f. PJjJra. — ON: Kula{n) Sp; -kula(n) ÖdEjSte. w I de anförda 
ex. åsyftar ON liksom i Eandvetter, Sävedals hd (OGB I, 247) och i 
Örgryte sn(OGB 11,82) 'rundaktig förhöjning i terrängen, en slags kulle'. 
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IN bst. sg. m. Sp(Km) Öd(;ènakûvi) hjfö^dkulr- t rol. ej äkta); 
pl. -a-s (koll.): Bj-

kulle, bolle, m. Ml. — ON: Kullen (6) RoNoSoÖdSta; -kullen (12) 
KaRoNoSoFoSteVaTMor; Kulla(rna) Tb. 

IN bst. sg. m. a. -ari: No (Ml- t. kiln, vèMl- t. vèlcèl). 
b. -y-bon: ~ R.o(kèl- t. kêl\n\) So(kèl- t. kêl) Sp(Jcul-). 

H a l l a n d .  O b s t .  s g .  -bod: ksi- t. Kåll, Fagered (Kalén VSH37). 
C. -aw: No(lèkêln) Mor(tSrkdln t. tSrkdl\n\). 

V ä s t e r g ö t l a n d ,  bàrkéfon från Bårekulla(?), Landvetter (OGB 

I, 84). 

H a l l a n d .  O b s t .  s g .  f èrdksh t. Furukullen, Fagered (Kalén VSH 
33); Kolaköllen, en torpare på Kolakullen, Grimeton (ES); flrèhàhn 

(Götlind SVSO 70). 
d. xsdn: Fo(rœmkèl-). 

IN bst. sg. f. -a: Klô]Ste(kùkél-). 
IN bst. pl. m. a. -and: St&(robdkèl-) Va (bàstdkél-) Sta (Ml- t. kiln) T. 

b. - an (obst. och bst. pl.): No (Ml- t. kiln; lèkSl- t. 
lèkÈln) Sp(hàhksl- t. hàhkél). 

C i .  1 9 - b o :  Tb (kèl- t. kèla). 
H i s i n g e n ,  kèhbô, gen. pl. kèhbças màrkdr t. kèhn, Syrhåla, 

Lundby (OGB II, 115; FS). 
V ä s t e r g ö t l a n d .  Ä .  -d-bo, y. -d-bqa: b&rkdl-1. Bårekulla, Band-

vetter (OGB I, 50). 
C 2. 1s-t>åa: Ro(hèfrdkul-). 
d i .  -s (koll.): Sp(hàhkàls t. hàhkél). 

H i s i n g e n ,  åspdkils, Askesby; ràvdkéls, Gunnesby, Save; -a-s: 
itiakél- t. mafaéla, Öxnäs, Säve (ES). 

d 2 .  -dn-s (koll.): Sp(kùl- t. kuhn). 
H i s i n g e n ,  kèhns t. tànkshgm, Eerje, Backa (ES). 

e. -scind: Fo(rœmk èl-). 
A n m .  F ö r r a  l e d e n  i  O N  Kolasbacke ka n vara en moderniserad gen. 

pl. av ett IN, som betyder 'kolbornas'. Jfr Friggas Mille (OGB II, 88). 

E l l i p t i s k a  b i l d n i n g a r .  
B o h u s l ä n .  Bs t .  s g .  f .  lùra t. lùmkèln No kan vara en ellipt. 
V ä s t e r g ö t l a n d .  B s t .  s g .  m .  krishdn t . Kriskullen, Härja sn. 

Gården ligger utom sn, men den inflyttade fick namnet och. sonen ärvde 
detta. (SIOD IV, 5 f.). 
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kvarn, f. kwœri (xwœrj) Orust och Öd. — ON: Kvarnarna Mor. 

IN bst. sg. m. -aii, P1-
E  I i i  p  t i  s k  b i l d n i n g .  

V ä s t e r g ö t l a n d ,  bröltdn, bst. sg. m. t. Brokvarn, Härja sn 

(SIOD IV, 5). 

kvi, f. kwi (Inlands hdr), hwi (Tjörn, Orust). I Fo är det även upp
tecknat som hwi och. i Ste även som xw%. — ON: Kvin TbFoKlöSte-
MorTe; -kvin Ste. co Ordet kan i Bohuslän beteckna 'inhägnad del 
av åker' (så även Rz 371 a) och 'inhägnad för kreatur'. Den senare 
betydelsen torde passa för våra exempel. 

IN bst. sg. m. -dn: Klö(fcw|-) Ste(hùs9xwi-). Obs.! hw{tm t. hwfa 

Te är svårförklarligt. Det kan vara ett vedernamn, givet i anslutning 
till uttrycket bli kwft. Så trodde min sagesman. Måhända samman
hänger det med ett ålderdomligt no. subst. kvitt, m. 'en tredjedels 
skilling; vitten' (Torp; Aasen).1) I varje fall synes det ej kunna vara 
ett rent IN. 

IN bst. sg. f. -sa, trol. < *-zsa: Tb(hwi-). 

IN bst. sg. m. -ang: Klö(A;w|-) Ste(hùs9xw[-) Mor(&w|-). 
Märk: hw\-tanv Te. 

W kyrka, f. pbrlca, ßurlca: Stenkyrka No, Stenkyrke sn. Observeras bör, 
att sockennamnet ofta skrives med -e i jordeböckerna, t. ex. 1544, 
1568, 1580—i, 1585—6, ja så sent som 1881. JNV 198 förekommer 
formen på -e omväxlande med -en. Uttalet visar -a. Namnet återgår 
säkerl. på en gen. Steinkirkju i t. ex. 1388 till Steinkirkiu uphcellis 

RB 322 och annars i samställningar med socken o. d. administrativa 
termer. 00 För tolkningen av sockennamnet se Dindroth SIOD I, 97. 

IN bst. sg. m. a. -d-bun: Ste(stènpurk-). 

V ä s t e r g ö t l a n d .  • L a - 6 ô ( a ) w ;  npgsrk- t. Nykyrka sn, Vartofta 
hd (ES). 

b. -an: No(stènpérk-). 

IN bst. sg. f. -9-bûsa: Ste. 
IN bst. pl. m. -z-bùna, obst. pl. -d-bur: Ste. 
V ä s t e r g ö t l a n d .  Ob s t .  o .  b s t .  p l .  -9-bôa t. Nykyrka (FS). 

I no. dial, finnes ett verb kvia, vars perf. part. heter kviad, kvidd, kvitt 'sam
led i en Fold; opgjodet, dyrket' (Aasen). Men IN bildade till en sådan form äro 
okända. Jfr bfyftdn till torpet bl"\a i samma sn som Kvitten. 
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Kålystert, n. pr. kW y stal Fo. e/s Dunkelt. 
IN bst. sg. m. *-n, dvs. Tcskijstori. 

kåve, m. kiva. — ON: Kdven Mor. c<o Ordet betyder i boh. dial, 'litet 
rum', speciellt 'liten tillbyggnad 1. m indre skjul vid sidan av en större 
byggnad' (K. Abrahamson i VSH 47 f., där rikhaltiga litt, hänvisn. 
givas). Se ock Lindqvist BjSä I, 181. 

IN bst. sg. m. -zn. 

källa f. §àla. — Namnet förekommer i Mor i två ON, av vilka det 
ena är sms.: Häste- h&féla. Detta heter 1388 j Hcestakieldo RB 310, 
1544 hestekyll, 1568 hestekil, 1585—6 Hestekill jb. e/s Efterleden är i det 
sms. ON fno. kelda 'brunn, naturlig källa' men synes på 1500-talet av 
jordeboksskrivarna ha sammanblandats med kil. Jfr 1544 tyffwekyll, 
1568 tiuffkil, 1585—6 Thiuffkill jb om Tjuvkil Dy. 

IN bst. sg. m. *pœhn > *pàdln > géln; hè Jàln, pl. -ar, -and. 
Annat bildningssätt: 
H i s i nge n .  ( Ko l l . )  - a-s: hg fal-t. Hökälla, Säve (ES). 

kärr, n. 1. fœr, p&r (-ßcer) 2. -Jcœr,-kar ON: Kärr NoDjMy; Kärret 
(8) VäKlöSteVa; -kärra (2) So. 

Det enkla Kärra finnes i StaRöTe. Det är en mask. pluralform av 
det neutr. Kärr. Sådana pluralformer äro särskilt vanliga i Norge 
(NG Indi. 12) men uppträda i rätt stort antal i Sverige, t. ex. Holta, 
Torfta, Röra. (Se W. v. Unwerth NoB 1914, 55 ff. och där cit. litt.; 
Dindroth SIOD I, 37 och passim; OGB II, 73). Anmärkningsvärt är, 
att de no. namnen på Kärr (enl. NG Indi. a. st.) i allm. torde återgå 
på ett Kjarrir, alltså en i-stam, varav följer, att ett *Kjarra icke kan 
vara annat än gen. pl. Otänkbart är därför icke, att det bohuslänska 
ON också är gen. pl. av en i-stam. En genitiv förekom i äldre tid 
gärna i förbindelse med appell, kyrka, socken, härad, ting, gård (och 
lund, OGB II, 73). 

Om detta problem se Iytindahl Falb. 82, 96, 98. 
Kärra kan vara gen.pl. av ett IN: 'Kärrbornas' (kyrka etc.). Den 

uppfattningen stödes av det förhållandet, att pluralformer av de tre 
orustnamnen efter den befintlighetsbetecknande prep. i äro mycket 
sällsynta i äldre handlingar. Äldre skrivformer: Kärra Sta: 1399 Andres 
j kicerrom RB 523, 1544 Oluff i kerre, 1568 Halffuer y Kiare, 1580—1 
i Kiernne, 1585—6 i Kierre jb, 1612—3 Erich y Kicere GSa; Kärra Rö: 
1544, 1568, 1580—-i, 1585—6 lika med föreg.; Kärra Te: 1388 i 

Göteb. Högsk. Årsskr. XXXVII: 2. 18 
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Kicerre RB 312, i Kiarre RB 314, 1544, 1568,1585—6 jb lika med 
föreg., 1612—13 wdj kiere GSa. Det ser sålunda ut, som om sg.-for
men i neutr. skulle ha använts som ON och pl.formen i mask. som 
IN. Formen j Kicerrom 1399 lämnar oss i dunkel beträffande ordets 

genus. 
De sms. ON äro 39: -kärr RoTbYbHåJöNoSoSpÖdFoKlöSte-

VaBåMyStaMorTe. Av dessa kunna tre lätt förväxlas med namn på 
-skär, n.: Glöskär ghisJcar Tb, Fundeskär fùnslcœr Rö och Nötskär 
nnskœr Te.1) I samtliga fall strider orternas läge mot antagandet av 

en efterled -skär. 
Men därtill kommer, att de äldre skriftformerna tydligt peka på 

sms. med -kärr. Glöskär heter 1396 j Glosa Kiœrrom RB 333 (5 ggr), 
1544 i Glossekiar, -kier, 1568 y Gloskiar, 1580—1 Glosskier jb, 1585—6 
i gloskier KL,. Förleden är sannolikt ett mansbinamn *Glosi, be
släktat med no. glos, glos, m. 'benfisk med stort runt huvud och 
stora ögon' och no. glosa, '(intensivt) se på något, stirra'. 

Fundeskär skrevs i äldre tid: 1568 y fundskiar, 1585—6 i Fundiskier 
jb. Förleden är gen. sg. av det i Sverige och Danmark väl belagda 
PN Fundinn (Bundgren-Brate 60; Nielsen, Olddanske Personnavne 
28, Rygh Personnavne 77), som ock funnits i Norge (Bind Person
bin. 94). Namnet är perf. part och betyder 'den funne, hittade'. 

Jfr 1396 Fundisrud RB 273. 
Nötskär uppträder 1388 i formen j Nauskiarrum RB 314, 1500-

talets skriftformer äro: 1544 y nösker, 1568 y Nödskor[\], 1580—1 i 
Nöidtzkier, 1585—6 i Nödtzkier jb. 1612—3 heter det y Nödzkier GSa. 

Förleden måste vara gen. sg. av det av Bind (Personbin. 266) an
förda PN Naut, som antagl. ingår i de där nämnda Nauzpuœit, Naudz-
rudh och Naudzlidh. Dess betydelse är trol. pejorativ. (Jfr nysv. 
'nöt' som öknamn). 

03 Ffterledens vanliga bet. inom avhandlingsområdet är 'snår av 
låga träd och buskar på (gärna) lägre, (ofta) fuktig mark' (jfr Kärsö 
SIOD 3, 89 och 90 med not 1-2). Fuktigheten är icke ett oeftergivligt 
villkor. I Hå betyder kärr 'snår av låga träd och buskar, oavsett om 
marken är torr 1. f uktig'. På Tjörn betyder det 'lövskog, framför allt 
älskog, som växer på sank mark'. Sträcker sig lövskogen upp på högre 
mark, kallas den dock kärr. I Yb betyder det 'träddunge, i sht på 

*) Möjligen ock Kross(e)kärr hrêshcer My, som 1388 skrevs j Krossakœrrom 
RB 312. 
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sank mark', i Lj lövskog på sank mark', i T 'sank mark, bevuxen 
med träd och buskar'. Av ortnamnens förled synes framgå, att bety
delsen 'buskage, dunge' är vanlig: Sådana ex. äro Björke- J ö, Ale-, 
Gran- Ro, Aspe- Fo, Eske- Mor. Hit böra appell, ale- Öd ocb ekkärr 
UÖdVa. 

Om kärrets lägre nivå i förhållande till den omgivande terrängen 
vittna Holke- U och Sacke- Te. Om fuktighet tala t. ex. Starr- Öd 
och Blöt- RöTe. 

De här refererade betydelserna stå närmare nyno. kjerr, n. 'sump 
isaer med krat', fno. kjarr, n., kjqrr, m. 'krat paa fugtig grund' (Torp 
NNEO) än sv. kärr, n. 'sumpmark.' 

I n k o l e n t n a m n  e n .  
A. Stammen är pœr-, pœr-\ 

IN bst. sg. m. a. "*-s-dgn, dvs. -pœ$t>ôn: Jô(ràwa-) Lj (fakultativt 
acc. i och 2). 

H i s i n g e n  bàhpœ§t>àn t. boehpér, Björlanda (KS). 
b ti dvs. -péri'. Jo(bù-, bàrkd-, mà-p-) 

No(sfràw|a|) So[bàl-1. bœlpœr) Öd(strùp-) Xlô(grœ-p-, 
làgal Ste(Jcèh-, tè-p-) Va (kàh-) l,à.{kèh-) Sta(brè-p-
t. brépœr, trèh-) Mor(àskd-) Rô(bÏ0t-, nàvrd-, fun-)1) 
T&{blfM-, hàwd-, sàlçd-). 

N .  B o h u s l ä n ,  ncemrpaii t. Näverkärr, föglfdpafi t. Boglekärr, 
Bro; rèpœri t. Rörkärr rèpœr, Herrestad (IOD). 

H a l l  a n d .  Kärren t. Kärret, Grimeton (ES). 
b 2. *-n, dvs. -pceii: Jö(må-p-) Sp(w-|). 
C. *-sdn, dvs. -pn: HåJöNoVäFo (àspd-)l,jVa (någon 

gång även med akut acc.) My. 

N .  B o h u s l ä n ,  nœmr-, fàgfopœpvn Bro, pàpn Skredsvik (IOD). 
V ä s t e r g ö t l a n d ,  pœsgn till Kärret pérvt, Bandvetter (OGB I, 63). 

Annat bildningssätt: 
V ä r m l a n d .  *-sig(9n): pq&i^n) t. pån, Karlanda, Nordmarks 

hd (ES). 

IN bst. sg. f. a. Va (kàh-) R ö{nåvn-, bVèt-) Te. 
b. *~sa, dvs. pà§a: HåBjVa. 

IN bst. pl. m. a. -ana: Sp(w-j?- t. ré-p-); -and: No; -cim: Klö(Zåga-) 

1) Efterledens uddljud ett mellanting mellan £ ocli g. 
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Ste(tè-p-) Va(kàh-) Sta(trùh-) Mor(àskd-) Rö(obst. 

pl. -ar) Te. 
b. *-s-dôa, dvs. -pcefioa: Ro(àfo-) Yb(tràn-) Jö(mwa-). 

Hisingen. Obst. pl. ßäßo t. Kärr, Torslanda (ES). 
c i.* -s, dvs. -fce§ (koll.): Jo(mà-|-, rand-) Öd (står-). 

C 2. -s: Sp(ré-§-). 
H i s i n g e n .  IMdßd$ t. Eillekärr lèhpèr; paras t. Kärra fara, Säve 

(ES). 
d. -sand, dvs. pàganx. No; Ej (obst. pl. -ar); -sand: 

Fo(àspd-); -sand\ VaMy. 
N .  B o h u s l ä n .  nàmr$ë$ànv, Bro (IOD). 

e. -san, dvs. $œ$arv: No. 
V ä s t e r g ö t l a n d ,  ßcesara, Bandvetter (OGB I, 63). 

Andra bildningssätt: 
N .  B o h u s l ä n .  -egànd: nàmrpar-, Bro (IOD). 
Västergötland. ~s»ra: på-, Bandvetter (OGB I, 63). 
Värmland. *-siganv, dvs. pàs,ig\and (obst. pl. -ar) t. Kärret 

pån, Karlanda, Nordmarks hd (ES). 

B. Stammen är -kœr-, -har-: 
IN bst. sg. m. a. *-(d)n dvs. -kœ^: Rö(funs-) Te(nns-). 

b. -vgdn, obst. sg. -»ga: Tb(g^ns- t. gVuskar). 

IN bst. sg. f. ~-a: T e (nits-). 
IN bst. pl. m. a. -Qnd, obst. pl. -ar: My(krès-) Te(nàs-). 

b. -iga (även obst. pl.): Tb(<7$"ws-). 

-land, n. lan; (-landa). — Man kan ifråga om uttalet urskilja 3(4) 
grupper av hithörande ON. 

1. -lan: Romelanda sn rùmdlàn, Jörlanda sn jålan, Västerlanda sn 
vèstdlàn, Bångelanda sn och Bångeland SoEå làgdlàn, Grönland gr&nlån Sp. 

2. Hcind, -Vg/nd: H ovlanda Ste howVaM, Kurlanda Ste kidarid, Räv-
landa Ste råvVq^d, Morlanda sn (m|/-), Rålanda Te ràlrçina. 
Till dessa har ock slutit sig Pilanda Klö p'/J/and, som i jb 1881 skrives 
Pilane och c: a 1400 skrevs undir Pilom. 

3. -n, -n: Bråland JöVa bran, Jö även bran, Groland Sp grön, 
grön, Vräland (Vrå-) Bå vrœn. 

4. -fyam: Ucklum sn, 1399? Auklanda kirkia. 
00 Bindroth omnämner (ANE 45, 1 0 5 ) ,  att i -landa »åtminstone i 

Västsverige en väl sekundär, specialiserad innebörd av 'land vid vatten, 
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strandmark' tycks kunna påvisas». Detta antagande passar in på 
sockennamnen Björ-, Tors-, Jör-, Väster-, Långe- och Morlanda, var
emot — mig veterligt •—• realia icke stämma ifråga namnen på byarna 
Hov-, Kur-, Rävlanda Ste och Rålanda Te. Egendomligt är, att de 
senares uttal visar enbart -bana, -fynd, under det de förra (åtm. de 
norr om Nordre älv) vanligen uttalas med ett kortare -lan. Land 
'kust, strand (i motsats till sjön)' förekommer (ehuru blott som sg.-
form) i Boh., åtm. i norr (se Nilén Sörb.). 

Vad bet:en av slutleden i Ucklum beträffar, se Lindroth SIOD I, 69 
(jfr H. Lindkvist NoB 1,67 ff. och A. Mawer ibid. 149 ff.). 

Grönland Sp är trol. ett uppkallelsenamn. 
A n m .  V ä x l i n g e n  m e l l a n  -l- och -Jr- i -land, -landa synes böra förkla

ras som i västgötamålen. Alltså uppträder i förbindelse med före
gående labial konsonant (höw-, ràv-)1) efter guttural konsonant 
(oh-) och intervokaliskt efter lång vokal (rå-).2)3) i kompositionsfog, 
när i dial, känslan av sms. försvunnit.3) Jfr Dandtmanson, Studier 
öfver Västgötamålets l- och f-ljud, 55 ff., 57 ff. 

I n k o l e n t n a m n e n .  
A. Stammen är -lan: 
Bst. sg. m. a. s-bon: So (lagd-) Yä(wéstd-). 

b. Hggn, obst. sg. -Hga ( med omljudd stamvokal): socken
bonamnen ràmlœn- t. rùmalàn (i ramsan från 1711 
rommelendingen); jèlœn-, vèslœn- (i o bst. sg. även utan 
-9, t . ex. i Hj, där man säger wèstdlœni^(m)), làglœn-; 
bygdeinvånarnamnen Sp ôplœn-, T àplœn-; gårdsinvå-
narnamnet Sp grènlœn-. 

M ä r k .  I  Rom- och Vesslänninge(n) saknar f. leden det slut-a, som 
utmärker ON. Så är förhållandet även i pluralis. 

H i s i n g e n .  O b s t .  s g .  bfelcentgd (bst. sg. Biörlendingen i ramsan 
från 1711) t. Björlanda sn, tåplcénigd t. Torslanda sn (ES). 

D a l s l a n d .  O b s t .  s g .  rolénigd t. Rölanda rélan, sn i Vedbo hd 
(ES). 

V ä r m l a n d .  O b s t .  s g .  halémg t. Karlanda Jcàlàn, sn i Nord
marks hd; utan omljud låglånig t. Dångelanda làglàn, vàhlàmg t. 
Våxlanda vékÅan, Silbodal (ES). 

1) I Pilanda är 1; u rspr. (pil 'pilträd'). 
2) Det kakuminala n i bran och vrcen förutsätter -lf efter lång vokal. 
3) I kùlçind tar u tidigt förkortats. 
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N o r g e .  O b s t .  s g .  bygglending t. Byggland, Aust-Agder (Refsum 

MM 1925, 55); utan omljud landing, Opland (ibid. 54). 

I s l a n d .  F i s l .  Sjôlendingr t. Sjöland (Eangenfelt Top. 14). Se även 
Schütte^MM 1918, 116 och 118. 

Nyisl. Grœnlendingur t . Grœnland (Blöndal). 

Annat bildningssätt: 
N o r g e .  O b s t .  s g .  -sökning: höland-, Akershus (MM 1925, 52). 
Bst. pl. m. a. -and, obst. pl. -ar: byinvånarnamnet Eå làgalàn-. 

M ä r k .  I  Långlänninge[n) förlorar f. leden slut-e, i 
Långelandar(na) behåller den detsamma. I båda 
fallen heter ON Långeland(a). 

b. xs-tjo(r)a: sockeninvånarnamnet vèslan- 1. i Hj 
westdlan-, 

H i s i n g e n .  H ä r  s ä g e s  t .  e x .  t yMandbo (obst. o. bst. pl.). 
c. Hga, (även obst. pl.): Ro(rùmlœn-); Hga(na), obst. 

pl. -iga: SoJö{]élénig-)-, Hg\ana, obst. pl. -ar: Sp 
(nèlcen- enl. ung meddelare); -ig|and obst.pl. -a(r): 
Vâ(vèslœn-, wèstdlœn-); -Hg\and, obst. pl. -ar: Eå 
(sockenbonamnet làglœn-) T(àplœn-). 

H i s i n g e n .  O b s t ,  o c h  b s t .  p l .  tàglémga, bplémga, sockenbo

namn (ES). 
D a l s l a n d .  B s t .  p l .  relénigand t. Rölanda sn (ES). 
V ä r m l a n d .  M e d  o m l j u d  lcalcénig\ar; -and t. Karlanda sn, utan 

omljud àllànig t. Åslanda àXlàn, Silbodal (ES). 

V ä s t e r g ö t l a n d .  E n l .  E i n d r o t h  ( G H Å  1 9 3 0 :  3 ,45) visar frö-
länningar t. Frölunda, sn i Askims hd, att sockennamnet urspr. varit 

Frölanda. 
Götlind uppger (GHT 24. 4. 1915), att inbyggarna i Kållands härad 

ha ett gemensamt namn: Kållänninga. 
d. -s (koll.); Sp(grsnlans som benämning på en 

familj). 

E l l i p t i s k a  b i l d n i n g a r .  
N .  B o h u s l ä n .  E n  g å r d  i  S k r e d s v i k  k a l l a s  h à y h g d g à n ,  e f t e r  m o r 

modern till den nuv. äg. Hon kom från Kavlanda, Bokenäs (IOD). 
V ä s t e r g ö t l a n d .  E n l i g t  G ö t l i n d  ( G H T  2 4 .  4 .  1 9 1 5 )  k a l l a s  i n 

byggarna i Kållands härad även Kållabor, varemot S. Friberg (NoB 
1922,69) använder beteckningen Kållbo om en inv. därifrån. 
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V ä r m l a n d .  T i l l  S v e n s l a n d  svàn§]àn bildas en plural ellipt 
»vànpfpgand (ES). 

B. Stammen är -land, xfyand: 

a. Sg. m. -bû, -n, pl. -r, -na: KlöSteMorTe. I Te 
även f. sg -bùsa: ràVand-. 

b. Sg. m. -«g|a, - n, pl -ar, -and: mèlàn- (med omljudd 
stamvokal). 

C. Stammen är -i"-: 
Bst. sg. m. *-dn: l,å.{vrén); pl. -and: Va(6r#-) ~L,k(vrèlf-). 
M ä r k .  T i l l  grön, grön Sp och bran, brân Jö bildas IN resp. bst. 

sg. gro\lœnigdn, bst. pl. -lœmga(na), obst. sg. brà\lœmgd bst. pl. -lœni'ga. 

Detta tyder på att IN bildats på en tid, då uttalet av ON fortfarande 
var -lan(d). 

D. Stammen är -Tram: 
a. Sg. m. (-a-) bo, -n, -, -{r)a: (èMam-). 
b. Sg. m. -it, -{tdn, -Uv r, Åtdra ( skämtnamn). 

-led, m. -le, -h. — ON: *Fläskeled Jö; *Vikeled Ste. 00 Man kan tveka, 
huruvida slutleden i dessa ord är ett led, n. 'grind' eller led f . 'väg'. I 
brist på äldre skrivformer är det ej möjligt att avgöra saken. I båda 
ON är det fråga om större områden. (Se kap. I under resp. namn.) 
Reellt sett synes det mig lättare att antaga en betydelseutveckling 
'väg' > ' trakt, bygd' än från 'grind' > 'trakt'. Jfr dock t. ex. Ale-
stocken (OGB I, 153) och möjl. Kilarneledet (ibid. 231). Mitt tolknings
förslag får endast betraktas som en gissning. 

IN bst. sg. m. flfàshdl är en oklar bildning. Det kan vara upp
kommet genom haplologi, alltså < Fläskelel. En annan möjlighet före
ligger också. På grund av samma ljudutveckling, varigenom Prillen > 

Preel, Kullen > Kö öl, kan *Fläskelen ha blivit Fläskel. Någon cirkum-
flex har naturligtvis ej kunnat uppkomma, då vokalen i -el- varit 
svagtonig. 

IN bst. pl. m. -and: v\gdlé-. 

lera, f. lèra. — ON: Lera(n) No. eo %erig strandmark' avses ofta med 
namnet i västra Sverige (OGB II, 169). 

IN bst. sg. m. *-an, dvs. len; pl- m- Xan^-

lid, f. h, ty. ON: Lid RoSoHj; Liden (3) TM or; -lid (10) RoHåGrSte 
MorRöTe; -liden (13) Tb Jö H j Iv j Re V aT Mor RöT e ; liderna Hj. Vanlig 
benämning på 'backe, sluttning'. 
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Ekelöv ègvlè Hå hör hit, trots skriftformen 1881 och uttalet. Det 

skrevs 1388 Akuliè RB 336, 1568 Öggelid, 1580—1 egvlid 1585—6 
sgellie jb. 

IN bst. pl. m. -boa) ègdfo-, 

Mickelliden mèkdl[a Va är uppkommet genom haplologi ur meJchlfa 

och betyder 'den stora sluttningen'. Folketymologiskt tyddes det 

som 'rävsluttningen', och IN blev följaktligen 'micklarna = 

rävarna'. 

IN bst. sg. m. a 1. -bon: So(l(- L l}-). 

a 2. -a-bon: Hj(Zf-). 

b. *-aw: Ro(sànUn) Tb(sténlin) Jö(sånl{n) Gt(soHin) 

Iyj (f&rkdlin) Re(hàmandlm) Ste(p&lin) T(Ipi t. l(ar 

st&flin t . st&ßia) Mor (Ipi t. l[a, soßn) R ö(stolin) 

Teiègdljn, §làgdlln). 

H a l l a n d .  O b s t .  s g .  bèkdhd t. Bökelid bokalî; grènhd 1. - - - t. 

Grönlid grénh; Ifo t . Ila, Fagered (Kalén VSH 30 f.). 

D a l s l a n d .  B s t .  s g . jàlin t. jàUa Dals-Ed (ES). 

C. ^skdn: Va (II- t. v\ntolia). 

Andra bildningssätt: 

V ä s t e r g ö t l a n d .  B s t .  s g .  - a n ,  o b s t .  s g .  -ara: Uj- t. Iiden, 

lija, Göteve (Götlind SVSO 61). 

Värmland. Obst. sg. -»g: M-1. Dian lia, hègli-1. Högelian 

hèglia, Silbodal (ES). 

N o r g e .  -ing: veggl- t . Veggeli, Telemark (Refsum MM 

1925, 54); Åml- t. Åmlid (Schütte MM 1918, 

114). Enl. Schütte (MM 1918, 116) är det 

allmänna namnet för en beboare av en lid i 
Norge Liding. 

-ung: li- t. Dier, Buskerud (Refsum MM 

1925- 53)-
I s l a n d .  F i s l ,  -ingr: Mâfhlià- t. Måfahlfö, Langhlid-1. 

Dangahlfö (Top. 14). Nisi, -ingur: Fljôtshlîà-1. 

Fljotshliö, Rangàrvallas^sla (Blöndal). 
IN bst. sg. f. a. -a: Rö(stoli-). 

b. -ska: Va (II-). 

IN bst. pl. m. a. -and, obst. pl. -ar: Dj (ßbrkdli-); -çina, obst. pl. -ar: 

T(Zi-) Mor(sàwdli-) Rö(stöli-) Te(stöli-). 
b. xboa: Ro(sànli-, II-). 
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H i s i n g e n  zs-t>g: U- t . k, Rödbo (IOD). 
c. -a-s: Jö(sånl{-) Hj(brèddli-, U-). 

d. -slcq,nd\ Va (II-). 
Annat bildningssätt: 
V ä r m l a n d ,  -igand, obst. pl. -igår: K- t. lia, hègh- t. hèglia, Sil-

bodal (ES). 

lind, f. lin. •— ON: Lind Va; Linden Jö. c/s Trädnamnet 'lind'. 
IN bst. sg. m. -a-bon: Jö. 
IN bst. pl. m. -any. Va. 

Ljung n. pr. )0}>(n). — ON: 2 ex. Ljung Ej- e/a En förklaring av ON 

lämnas av Eindroth (SIOD I, 39 f.). 
IN bst. sg. m. a. -s-dçn: (jog-, y. jùg- sockenbonamn). 

b. -san: (jög- namn på arrendator). 
IN bst. pl. m. a. -s-t>6(r)a, obst. pl. ^s-to(a)r. Se ovan a. 

b. -sand, obst. pl. -sar. Se ovan b. 
A n m .  i .  A n g .  f r å g a n ,  o m  lionga thing innehåller ett IN i gen., 

se Wessen NoB 1921, 35, 44 och där cit. litt. 
A n m .  2 .  B r i e s k o r n  a n f ö r  ( U U Å  1 9 1 5 ,  B d  I :  2 ,  1 1 0 )  n a m n e t  Pcether 

Lyong från en by 1. sn med samma namn i Ög. 

lund, m. — ON: Lund(en) RoJöSoUHjReMorRöTe; -lund(en) RoU 
ÖdHj ReKlöMorRöTe; Lunna SoSpÖdMy. 

Lunna är sannol. en äldre plur. böjningsform av lund = Eundarna 
(Jfr OGB I, 68). 

IN bst. sg. m. a. -ari'. So (lån-). 
H i s i n g e n ,  liunari, ägaren t. Eunna lima, Rödbo (IOD). 
V ä s t e r g ö t l a n d .  O b s t .  s g .  Lunnare 'person från Eunna' upp

träder i ON Lunnaregården, Sunnersbergs sn, Kållands hd. (S. Fri
berg, NoB 1922, 69). 

A n m .  Ä v e n  i  ri k s s p r å k e t  u p p t r ä d e r  d e n n a  b i l d n i n g s t y p .  I Dag. 
Nyh. 26/7 1929 s. 9 läses: Simonslundarn — Pe ttersson i Simonslund. 

bi. -a-bon: SpÖd(lww- t . låna). 
b 2. -d-bôn: U(làn-); -d-bùn: MorRö. 
b 3. -s-tion: ~BLo(gàddlun-). 
C * -dn: Öå(Tcal§lim t. liklydande ON) Te(lûn med 

knappt hörbar cirkumflex). 
H a l l a n d .  Ob s t .  s g .  lùnd t. lui], bèrlcdlunz t. Björkelund bsrkdlûn 

Eagered (Kalén VSH 30). 
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d. -svn: Reilun-). 

IN bst. pl. m. a. xan9: Öd(te^î'm-); -and, obst. pl. -ar: MyMorRöTe. 
b i. -a-boa: So{Inn-1. lùna). 

H i s i n g e n .  Itunabo t. I,unna, Rödbo (IOD). 
b 2. xd-boa: Ro{Inn-). 

H i s i n g e n ,  lùmbq t. I^und lun under Syrhåla, I^mdby (ES). 
c. -s: (koll.): Hj{lûn- t. Inn). 

H i s i n g e n ,  -a-s (koll.): Imn- t. Bunna, Rödbo (IOD). 
d. -scçnd: ~Re{lùn-). 

Andra bildningssätt: 
V ä s t e r g ö t l a n d .  B s t .  p l .  m .  -ara, obst. sg. -an: Inn-1. Bunna 

lùna, Göteve (Götlind SVSO 61). 
-dra (i-stamsböjning): bj&rkdlàn-1. Björkelund 
b)»rlcdlnn, Härryda (OGB I, 7). 

A n m .  I  Lunnatorp, Örgryte sn, Gbgs o. 
Boh. 1., är f. leden sannol. gen. pl. av åbo
namnet enl. Lindroth (OGB II, 75). 

S m å l a n d .  -bo: lu nd- i Lundbomåla, Åby sn, N. Möre lid, 
Kim. 1. (Ödeen -måla 173), trol. i bet:en 
Xundbornas'. 

E l l i p t i s k a  b i l d n i n g a r :  

S .  B o h u s l ä n .  Kuskan hùsha 'mor från Kuskalund', Klö (IOD). 
V ä s t e r g ö t l a n d .  I N  Munslingar, byamännen i Munslunda, 

Kållands hd (S. Friberg NoB 1922, 69) hör kanske hit. I saknad av 
uttalsform för bynamnet kan jag ej bestämt avgöra detta. 

lunde, m. Inns. ON: Lunde Ste. e/a Endast på Tjörn har jag hört 
detta subst. i ON Nordvike och Broke Lunde. Som appell, anföres 
det från Mo sn, N. Boh., av Paulsson (SIOD II, 75; cit. OGB II, 188) 
och från Ostfold, Norge, av Torp (NNEO 395 b). I det senare fallet 
skrives det lunne. I Mo »består en *lunde vanl. av lövträd eller av 
ungträd av gran och fur», i Ostfold och i Norge överhuvud åsyftar 
lunde (liksom lund) en »lund, isser av plantede traer. » I Ste betyder 
det 'lund, mindre skog'. IOD:s samlingar uppvisa ordet i denna be
tydelse från Klölyå i södra och från socknarna Bokenäs, Herrestad, 
Skredsvik, Kville, Skee och Näsinge i norra Boh. (Jfr även SOÄ 1,11 f.). 

IN bst. sg. m. -v-bùn, pl. -9-bûna och -and, obst. pl. -d-bùr. Alltså 
lùndbùn osv. 
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lycka, f. lèhx, lytTta. ON: Lyckan RoSoGrMor; Lycke (3) DySo; 
-lycka(n) (18) l yTbHåJöSpNoUÖd; -lycke (8) DyTbJöSpHjStaTe. 00 
'Inhägnat, särsk. avsides liggande åkerstycke'. Så i OGB I, 189; II, 
28; 67 etc. 

IN bst. sg. m. a. -aSp(båfslék-). 
b i. -a-bon: So(lèk-). 
b 2. -d-bon: l/y(lèk- om socken- och vanl. byinv.). 

Det i ramsan från 1711 upptagna Lykkeboen avser 
sockeninv. 

H i s i n g e n ,  bühkdbon t. bühkd, Torslanda sn (ES). 
c. -d-bégari, obst. sg. -arg: l,j(lipk-, lèk- om socken

inv.); -d-bipgavi: Sp(kràflak- t. krôfbkd). 
d. -aw: ~L,y(lélek-, nölék-) Ro(lèk-) Jö(Mlék-) Sp 

(smélok-) U(hàvnlipk-) Öd(stènléJf-) Hj(yèddlpk-) 
Gr QjpJç-) Sta(hàhpk-) Mor (lèk-) T e(lipk-). 

H i s i n g e n ,  grèslékdn t. grèsléka, f. d. torp under Kärr, vcestdlékdn 
t. vàstdlèka, Amhult; båda i Torslanda; tâlyjkdn t. tdly>ka! Save sn (ES). 

N .  B o h u s l ä n ,  lokken t. Dycke, Bro (IOD). 
V ä s t e r g ö t l a n d .  *Mölnlycken, inflyttad till Partille, trol. 

från Mölnlycke (OGB I, 129); mèsalèkdn, -I0-, t. mssalåka, Härja (Bro
mander SIOD IV, 6); låkdn, [obs. accenten!]; han bodde i en l0ka (acc. 
ej utsatt), Kållered (IOD). 

H a l l a n d .  O b s t .  s g .  lèkd t. Dyckorna lèkdra (Kalén VSH 36); 
vàhsbkd t. Välenslycka våhsl0kd (ibid. 27); andra ex. ibid. 32; samt
liga i Eagered. Kalvalycken t. Kalvalyckan; Kroddelycken t. Krodde-
lycka, Grimeton (enl. meddel. av överlär. H. Svensson, Falköping). 

IN bst. sg. f. -dia: Tb(pïlék- t. piléka). 
IN bst. pl. m. a. -ana: Ro(lèk-); -ana: Sta(hàltpk-) Te(lipk-). 

b. -ara (-an): ]o(sœvdUk-)-, -a n: Sp(krôjlok-). 

N .  B o h u s l ä n .  -vrån-a: lökk - t. Dycke, Bro (IOD). 
c. -d-bo(a) obst. pl. -d-bo: Dy (lèk-; om socken- och 

b y i n v . )  H å ( ? $ t f o M i - ) ;  - v - b o r a :  G r ( I f f i k - ) -

H i s i n g e n .  Ibkdbg t. Ibka, Lundby sn (ES). 
d. xd-bégara, obst. pl. -an: hy(lrpk-, lèk- om socken

inv.); ^d-b jigara: Sp(kröflyik-). 
e. -9-s (koll.): Sp(båglék-). 

H i s i n g e n ,  -a-s: ta lxpk- t. tâlipka, Torslanda sn (ES). 
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E l l i p  t i  s k  a  b i l d n i n g a r .  
B o h u s l ä n .  B s t .  s g .  m .  snàb\dn, f. -a, pl. m. -ana No. Inv. 

hade kommit från torpet snabvlyika, Valla. 
Bst. sg. m. f. -a, pl. f. -ara; m. pœmp\dn, f. -a, pl. m. -and t. 

resp. Hjältelyckan och Kämpelyckan, No, äro sannol. traditionella, 
nedärvda benämningar på åborna. De urspr. ägarna hette Hjälte 
och Kämpe. Omöjligt är det dock icke att betrakta jœltdn etc. som 

ellipter. 
Huruvida smèk\dn, -a t. smèkvlipka, Askerön, No, och skèta sg. f. 

t. skhtßliika, Evenås, Öd, äro ellipter, är tvivelaktigt. 
Namnet tèrvàskvn t. Isrvaslolåka, Bräcke, Öd, hör säkert ej hit. 

Mannen ifråga hade fått namnet efter en i Evenås belägen torvmosse,, 
på vilken han bott (IOD), innan han flyttade till Bräcke. 

lyr, n. pr. l y r  Te. Ang. tolkningen se Lindroth SIOD III, 6 ff. 
IN bst. sg. m. -bûn; obst. sg. -bu\ f. -bûsa; pl. m. -buna, obst. pl. 

-bùr. 

låka, f. låga. — ON: Lakan Va. 00 Läka har upptecknats i bet:en 
'skjutbar 1. v ridbar trärigel på äldre dörrar' Yb; 'trälås, Uten träbom' 
No (och i Svarteborgs sn, N. Boh.). Hur dessa bet:er skola inpassas 
på här föreliggande ON, kan jag icke säga. 

IN bst. sg. m. -aw, pl. -and: låg-. 

-lägg, m. -Iceg. — ON: Hästlägg My. Det skrives 1568 hesteleg jb. o» 
Lägg, m. 'del av benet, benpipa; delen mellan två leder i arm 1. ben', 
fno. leggr, m., nyno. legg, m ., är icke okänt i ON. I Norge finns t. ex. 
ett ON Aasleggen (NG V, 413). Detta namn åsyftar en lägre och sma
lare åssträckning mellan högre fjäll. 

IN obst. pl. m. -ar, bst. pl. ^and: (hàslég-). 

-lösa, n. pr. ON: Ellos Mor; Skamlösa Fo. »o Efterleden i det förra 
namnet är enl. Eindroth (Eornv. 1915, 41; 48 f. och 51 f.) uppkommet 
ur ett *lausiôn (1. Hausön) 'ängsstycke (av viss natur), ängsmark'. Det 
senare namnet är en skämtsam folklig bildning, där efterleden uttryc
ker 'brist' (se Eindroth aa. 5 ff., Hjelmqvist NoB 1914, 166 ff.). Skam
lösa är ett krognamn. Andra exempel, som jag påträffat på västsv. 
område äro Ägglös\a\, Tjörn (SIOD III, 76), Bönnlösa 'den bottenlösa', 
Skredsvik, N. Boh. (IOD), Kagelöse 'den kak- 1. br ödlösa', Grimeton, 
Halland (ES). Det sistnämnda ex. åsyftar jordens ringa bärighet. 
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IN bst. sg. m. xdn; bst. pl. -and, obst. pl. -ar: M.oi(œlés-). (Även 
IN œfasdbû, -n, -r, -na förekommer). 

N .  B o h u s l ä n ,  bènlêsdn, Skredsvik (IOD). 
H a l l a n d .  Kagelösen, Grimeton (ES). I bst. pl. säges Kagelösera. 

mad. f. ma. —• ON: Maden HjBjMor; -maden HjVäFoTe. 
IN bst. sg. m. a. -ayj Hj (fwàpmà-). 

b. -bon: Bj(ma-, må-). 
c. -an: Fo(brœn dmàn) BjMor(?»à-) Te(jbddmàn). 

H a l l a n d .  O b s t .  s g .  m .  màd t. màa, hèkamâd t. hokamâ, Fa-
gered (Kalén VSH 31 f.). 

IN bst. pl. m. a. -and: B j(ma-); -gwa: Mor(mà-). 
b. -bora: Bj (ma-, må-). 
C. -a-s: Hj(mâ-). 

Maen n. pr. man Hj. Detta namn är synnerligen intressant. Det 
skrives 1585—6 i Moenn, 1568 få möenn jb. Stället ligger på en sand-
mo. Subst. kan icke vara mad, som är fem. Bohusl. dial:er känna två 
former för mo: 1. mo, m., som är allmänt förekommande; 2. ma, m., 
upptecknat från Ljungs sn, Fräkne hd (enl. påpekande av fil. kand. A. 
Janzén). Det förtjänar att i detta sammanhang nämnas, att uttrycket 
pa mån betyder 'på Backamo' och avser den nu ej längre använda mili
tära övningsplatsen i Gr, som också ligger i Fräkne hd.1) Detta må synes 
vara okänt i den språkvet. litt. I varje fall har Dundahl icke anfört 
det i sin uppsats »Ordet mo och dess etymologi» (GHÅ 1930: 3, 20 ff.). 
Detta ms måste återgå på ett äldre, icke förr belagt *ma. I hjärtum-
namnet lever emellertid detta äldre subst. kvar. Gammalt a-\-n synes 
i boh. dial, icke ha deltagit i den nord. övergången till långt å (jfr dock 
Bindroth Sverige III, 737).2) Exempel härpå äro m and, m., 'måne'; 

!) Detta subst. ingår säkerl. som efterled i Binnebärgsmd, vilket (enligt upplysning 
av prof. Lindroth) namnes bland »Frijdkallade Parkar, Gehäg och Jägeplatzer» 
i Kongl. May:tz nådige stadga och förordning ang. skogarnes rätta häfd uti Skara-
borgz Lähn 1691, Ä2r. Namnet står väl i intimaste sammanhang med socken
namnet Binneberg. Jordmånen i denna socken, som ligger i Vadsbo hd nära 
Billingen, »består mest af sandmylla i stenbunden och backig jord, till minsta 
delen af lermylla på jemn och stenfri sådan. Socknen saknar alldeles skog» 
(HGSIv 178 b). Denna karakteristik motsäger icke vårt antagande. Är detta 
riktigt, synes ordet i äldre tid ha förekommit inom ett rätt vidsträckt område. 

2) Wigforss (SHP 261) upplyser, att a står framför -n »från och med Nissa-
dalen norrut». Ang. ljudutvecklingen anmärker han, att hållpunkter saknas för 
att avgöra, huruvida utebliven övergång till d eller återgång föreligger (aa. 262). 
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slån, f., 'slask, starkt töväder', ortnamnet Skåneröd, utt. skånm, 

Svarteborgs sn, N. Bok., ock Skanafiorp Te (RB 315), nu Skantorp, 
utt. skànatérp (IOD, Nilén Sörb. ock ES). 

Varför 'spån' keter bok. spön, se s. 312. Att tå, ni. i ON blivit Tån 

Ro, beror därpå, att namnet är jämförelsevis ungt. 
I man Hj kar slutartikeln -n ingått en fast, oupplöslig förening med 

*ma, vilket är lätt förklarkgt, då det gäller ett ON. Till följd kärav 
kar a icke förändrats. 

IN -s (koll.): man-, 

Manilla mantta Tb. 00 Uppkallelsenamn. 
IN sg. m. ~dn. 

-mark -mark. — ON: Danemark Yb, sannolikt uppkallelsenamn. 
Ang. bet:en av mark, f., se Hellquist SEO 86 b; 458 a. 

IN bst. sg. m. -ar);, dàndmàrk-. 

Andra bildningssätt: 
V ä s t e r g ö t l a n d .  O b s t .  s g .  m .  -bo: Mar-, inv. i Marks kd, t. 

ex. kos Saklgren Kölingared 12. 
D a l s l a n d .  a. Bst. sg. -w. icHmùrk- t. Klevmarken 

IcVèmàrïéa, Dals-Ed (ES). Med den gàmfo 
kHmàrk?n åsyftas vanligen den Halvor 
Bryngelsson, som av Karl XII i juni 1716 
blev ombedd att välja mellan 1 mtl Ullerön 
ock 1/2 mtl Klevmarken ock bestämde sig 
för det sistnämnda stället. Även i senare 
tid kar namnet använts om själva stam
gårdens ägare. 

b. Sg. -Hg[a, -sn; pl. -ar, -and: rcemàrk- t. 
Rävemarken rœmàrka; Mèmàrk-, båda i 
Dals-Ed (ES). 

V ä r m l a n d .  S g .  H g ,  H g d n ,  pl. Hgar, -vganv. &àhgmàrk-, 
inv. i Skillingmark; tésmark-, inv. i Töcks-
mark, båda snr i Nordmarks kd; nölrmårk-, 
inv. i Nordmarks kd nommas, hàn (ES). 

N o r g e .  O b s t .  s g .  -ing: omark-, Ostfold; hemark-, 
Hedmark; heimerk- (med omljud), N. Gud-
brandsdal (Refsum MM 1925, 54). — Sckütte 
(MM 1918, 118) nämner ett Thelamerkjing, 
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inb. i Telemark. Varifrån han hämtat ex., 

meddelar han icke. 

E  l l i  p  t i  s  k  b i l d n i n g .  

D a l s l a n d .  T i l l  N ö s s e m a r k  nèsmàrka, sn i Vedbo hd, bildas en 

ellipt på ^og\d, -vn, -ar, -ang: nés-. En likartad bildning med suffixet 

-ongane är Laxongane till Laxarby, ä. Taxarbygda (Noreen ÄM 6, not 5). 

I båda ex. har samtidigt med ON:s efterled även förledens slutstavelse 

försvunnit. liknande bildningar återfinnas under -hult och -skog (se 

s. 253 och 306). 

Mjörn (Sp) Va. 00 Namnets bet. är dunkel (se Lindroth, 

SIOD III, 8 f. och där cit. litt.). 

IN bst. sg. m. -bon Sp, -bun Va, varvid märkes, att -n i Mjörn för
försvinner. På samma sätt Tjörbon till Tjörn. 

mo, m., se Maen. 

-modd, m. -mud. — ON: Ljungmodden Sta. 00 Namnet synes kunna 
vara boh. dial. *modd 'mylla' eller möjligen återgå på ett *mot-. 
Slutligen kan modd vara lån från riksspr. = sv. modd (Hellquist 

SEO 480). 

Intressant är sms. med ljung-. Det allbekanta faktum, att genom 

förmultning av Calluna-artens rötter och stammar en fin mylla fram

bringas, gör mig benägen att tro, att i här diskuterade ON det är fråga 

om en bet. ljungmylla'. 
IN bst. sg. m. xdn; pl. -gwa: lygmåd-. 

mosse, m. mijsd. — ON: Mossen JöÖdTe; -mosse Fo; -mossen HåJöSp. 
IN bst. sg. m. a. -d-bon: Jö(mss-). 

b. -dn: ~Kk(granrn«s-) Jö(burJcdmés-) Sp (yà^més-) Öd 

(mus-) Voifivfomås- t. héfomås») Te(mgs-). 

IN bst. sg. f. -a: Sp()œ£més-). 
IN bst. pl. m. a. -any: Te(mijfe-). 

b. -dn-s (koll.): Jö(mss-) Sp(jàlmés-). 

myr, f. myr, mt{,r. — ON: Myren (9) TbNoGrTjVaMorRö; -myr 

StaMorRö; -myren (14) SpÖdDjKlöSteVaRöTe; -myrar (2) Rö. 
IN obst. sg. m. -ard: Ste{hœhmi{r)-. 
IN bst. sg. m. *-dn: No(my^) Sp(r&m$n t. råmyra; myri 1. 

Öå(r0myii) Gr (myri) \_,\(myri 1. myri, àtomyri) Klö(/œhmiiri) Ste 
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(Jwqü&myrß Va(s^am^) StaMor(my^, rémyri) R ö  
dàndas- ocli skåwmipj) Te(àskdmyn). 

N .  B o h u s l ä n ,  mynn t. myra, Herrestad (IOD); brémyri t . bré-
myr, b]èrkdmi)ïi t. bysrkdmyr, rmmyri t. råsmyr,Dur (IOD). 

D a l s l a n d ,  myn t. myra, Dals-Ed (ES). 
Annat bildningssätt: 
I s l a n d .  F i s l .  -in gr: Ålpmyr- omtalas åren 1244 ock I285 enl. 

• Lind Personbin. 3. 
IN bst. sg. f. -a: Ste(stàrdmyr-) Rö(mi[r-, dàndas,- och skàwmyr-). 

N .  B o h u s l ä n ,  myra, hustru till myrsn i myra, Herrestad (IOD); 
ènmyra trol. t. ON èrdmyrd, Mo (IOD). 

IN bst. pl. m. a. -ans, obst. pl. xar: Dj (myr-, akdmyr-)\ -qnd: Ste 
(]rs$œ§-, Va(à^am^r-) MorRô(tûàwcfo&-) Te(àskd-
myr-% 

N .  B o h u s l ä n ,  bjèrkdmyrand, rmmyrand, Dur (IOD). 
b -d-bo: Tb{myr- t. myra). 
C i . *-«: Sp(msltdmy§ t. mèltdmyra). 
C 2. -a-s: Sp(rémyr-). 

må, se Maen. 

-mål -mak. — ON: Ödsmål SoÖdHjFoT. 00 Detta -mål måste helt 
hållas i sär från de spec, i Småland förekommande namnen på -måla, 
-male. En intressant tolkning av det bohuslänska namnet har lämnats 
av Dindroth (SIOD I, 97 ff). Resultaten av hans utredning har accep
terats av Ödeen (-måla 366), som emellertid förlägger Ödsmåls socken 
till Tjörn i st. f. till Inlands Nordre hd. 

IN bst. sg. m. a. -d-bon: Öd(»smak- t. ésmetfr). 
b. Hgm, obst. sg. -tga: So(ä. bsmœk- [omljud!], y. 

bsmaJr- t . ésmak, - -). 
IN bst. pl. m. a. Fo(èsm#-); -ang: T(ssm#-1. Åsmåk.) 

b i. -d-bôa, obst. pi. -d-bo: Öd. 
b 2. *-s-t>o(a): So(èsma&bo\a\). 
C. Hga(na): So(ä. O-smékiga, y. 9-smàHga\na\). 

A n m .  D e  a v  S c h ü t t e  ( M M  1 9 1 8 ,  1 1 7 )  n ä m n d a  Sjômœlingar och 
Sannmœlingar höra väl också hit. 

mörker, n. mnrkdr. — ON: Mörkret mûr hat Yb. Utvecklingsgången 
för slutstavelsen är sannol. *mürk-drt > *a£ > -dt. synes bli -t i svag-
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ton. På samma sätt heter ordet i Kville sn, N. Boh. Alternativt kan 

man tänka sig formen genom dissimilation uppkommet ur murkrdt. 

Denna form existerar i S. Boh. 

IN bst. sg. f. -dia: mùrJc-, 

Något ex. på IN i mask. sg. har jag ej från S. Boh. Från norra 

delen av landskapet ge IOD:s samlingar två namn, som trol. höra hit: 
mèrkdn, Näsinge sn, »efter stället», vars namn dock ej är anfört, och 

mèrkn, Burs sn, t. mèrkrd, ett torp under Tormoseröd. 

namn, n. namn ON: Namnet Bj-
IN bst. sg. m. -sdn, pl. m. -sand, obst. pl. -sar: L,j(nàm-). -n- faller 

här mellan konsonanterna m och s. 

Något, n. pr. nàgdt Ro. — Namnet skrevs 1585—6 paa Noggedt jb, 

1612—3 i Nogett GSa. Det moderna uttalet med -å- beror sannolikt 

på inflytande från den riksspråksliknande skriftformen. 

Det äldre uttalet bör ha varit nègdt (jfr den västg. starktonsformen 
sg. m. nskdn). e/s Bet:en torde vara 'något' i motsats till 'intet'. I så 

fall tillhör det den grupp bohuslänska gård- och torpnamn, som berätta 

om åbornas svårigheter att få sin bärgning ur jorden. Det ligger dock 

mer av optimism i detta namn än i t. ex. Pinan, Plågan, Jämmer

backen. 

IN bst. sg. m. -d-bôn: nàg-. 

näs, n. nas, nœs. •— ON: Näs ÖdVaBåMySta; Näset (5) HjVaStaRö; 

-näs (20) ByTbNoSoFoReSteVaBåMyStaTMorRö. 

IN bst. sg. m. a. ^-aiy: No(nnsnœs-); obst. sg. -ara: Va(Ji0viganäs-). 

b i. -bun: Sta. 

N o r g e .  O b s t .  s g .  -bu: nes-, Akershus (Refsum MM 1925, 52), 

et-, fal-, skude- och tysnes-, Hordaland (ibid. 56). 

b 2. -d-bon: Hj. 
C. -dn: Tb {stôriésdn) Bo{àmdnœs-) Ste(o&w«.s-) Bå 

(filmés-) Sta(vrèfonœs-) T(fùriœs-) Mor{gåslsncks-) 

~Rô{nœs-, ràn œs-). 

H i s i n g e n ,  bksnåsdn t. Öxnäs èksnâs, Säve (ES). 

V ä s t e r g ö t l a n d ,  làgdnésdn t. Bångenäs, Bandvetter (OGB 
I, 69); pceksdnésdn t. Käxenäs gœksdnœs (ibid. I, 9); noesdn t. Näset 

nésdt, Älgarås sn, Skarab. 1. (fil. mag. B. Björseth). 

Göteb. Högsk. Årsskr. XXXVII: 2. 19 
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H a l l a n d .  O b s t .  s g .  œspdnœsd t. Espenäs, Fagered (Kalén VSH 30). 
Dalsland trèlnœsdn t. Trollnäset trèlnœsd, Knipan, Dals-Ed (ES). 
Närke. Ärnäsen knasn t. Ärnäs, Skagershult (Sahlgren Skagers-

hult 27). 
d. H'gan, obst. sg. -»ga: So(égnås-1. ignœs 1. - -); Hvpn 

obst. sg. -Hg(a): V&(h agdnks-). 

V ä r m l a n d .  O b s t .  s g .  nœsig t. Näs, Silbodal (ES). 
N o r g e .  Ob s t .  s g .  torsnesing O stfold (Refsum MM 1925, 54); sanne-

sing, Aust-Agder (ibid. 55); bwmnesing t. Bremnes (ibid. 56). 
I s l a n d .  F i s l .  Katnesingr t. Katanes, Skottl. Kjalnesingr t. Kja-

larnes (Top. 14), HUnesingr t . Hxtarnes (Top. 13). Nisi. Akrnesingur, 
man från Akranes; Alftnesingur, inv. på halvön Ålftanes; GHmsnesingur, 
man från Grimsnes, Ârnessysla (Blöndal). 

Andra bildningssätt: 
N o r g e .  -Ung: Nes - t. Brunlanes (Schütte MM 1918, 117). 

-ning: Nes-, fumes-, Hedmark (Refsum MM 1925, 54); 
Nes- t. Brunlanes (Schütte MM 1918, 117). 

-keying: Nes-, Telemark (Refsum MM 1925, 54). 
-lending: Nes-, Telemark (ibid.). 
-skelling: Nes- t. (Enebak-)Neset, Akershus (ibid. 52). 
-sogning: Nes-, Vest-Agder (ibid. 56). 
-sökning: Tunes-, Ostfold (ibid. 54). 

IN bst. sg. f. -a: Tb; No(nùsnés-) Rö(nås-, rànés-). 
IN bst. pl. m. a. x,and obst. pl. -ar: Eo(amenés-) Re(rèstdnœs-); 

•and, obst. pl. -ar: Ste(às,rtœs- t . ô&nœs, tèftdnœs-) 
Va(hagd-) EåO^fés-) My(bù-, s^lta- och ùnés-) 
T(fùriœs-) Mor(pœlsnœs-) Ro(rànœs-). 

b. -ara: Tb(siç^gs-); 1ara (-arg): So(ssnås-); -arg, obst. 
o. bst. pl.: No(kàgdncés-, nmsnœs -) Öd(nces-, näs-). 

Västergötland. Enligt doc. Götlind (GHT 24. 4. 1915) an
vändes i Tuns sn, Åse hd, Skarab. 1., I N Sätenäsara såsom namn på 
invånarna i en viss sockenrote. 

C i. -bùna: Va (nås-) Sta (nås-). 

H i s i n g e n ,  -boa: nés- t. Näset, Säve (ES). 

V ä s t e r g ö t l a n d .  G e n .  p l .  -bos, trol. < *-bgas: nås- (OGB I, 44). 
c 2. *-d-bo(a): Ey (bràmnés-) So; -d-bùna: Ste(tèftdnœs-) 

Rö(nces-). 
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d. Hga{na), obst. pl. -tga: So(è^nis-); -tgam, obst. 
pl. -i'gar: Va(hagdnis-). 

V ä r m l a n d :  Hgans, obst. pl. Hgar: nàs-, Silbodal (ES). 
I s l a n d .  Fi s l .  Reyknesingar (Top. 14), Katnesingar (MM 1918, 116). 
Nisl. Akrnesingar t. Akranes, Grimsnesingar t. Grfmsnes (Blöndal). 

E l l i p t i s k a  b i l d n i n g a r .  
V ä s t e r g ö t l a n d .  Käksan påksa, namn på en gumma från 

Käxenäs, Härryda (OGB I, 9). 
F i n l a n d .  Nämpungar t. Nämpnäs (R. Saxén, Finska fornm.-

för. tidskr. 21, nr 3, s. 37). 

-opp, -upp -oj», ~ap, Hp. 

ON: Blåsopp bVàsôp Lj (tp), Klinkop hHvkop Öd (tp), Knispopp 
hnlspop Ste (tp), Torkupp tèrhàp Öd (tp), Springupptorpet Mor. 00 
Namnen tillhöra de s. k. imperativiska ortnamnsbildningarna, som 
förekomma bl. a. i de romanska länderna (Hartzfeld-Darmesteter, 
Dictionnaire, lui. 87), i Tyskland (E. Förstemann, Die deutschen 
Ortsnamen 210), i Norge (Rygh NG Indi. 19 f.) och Sverige (Hjelm-
qvist, Imperativiska substantivbildningar i svenskan 76 ff; Findroth, 
Namnforskningar 44 f.; dens., Våra ortn. 76; SIOD II, passim). Rygh 
(aa. 19 f.) anför icke mindre än 46 dylika no. bildningar på -op, 
däribland Blaasop och Terkop. Hjelmqvists exempel på -upp äro 
Blåsupp i Svarteborgs sn, Boh. (aa. 78), Kokopp (s. 80 f.), Slukopp 
(som emellertid där inrangerats bland appellativerna, s. 72) och 
Smäckopp (s. 83 f.). 0^/>-namnen i SIOD III äro utom Knisopp (s. 
41): Sittoppe båden (s. 177), Stattopparna (s. 69) och Väckopp och 
Väckenopp (s. 74). Ur IOD:s samlingar kan jag anföra Blåsopp 
bTràsép, två ställen i Håby, Tunge hd, Boh. Från Örgryte, Vg, kan 
nämnas Pass upp (OGB II, 79). 

Vad som är märkligt med en del av dessa »imperativnamn» (Rygh) 
på -opp är, att betydelsen numera knappast är imperativisk. Om 
Blåsopp vet man, att där är blåsigt. Knispopp synes betyda 'spjuver, 
lurifax' (SIOD III, 41). Terkop syftar i no. ON antagligen på fuktig 
mark (NG I, 99; II, 63, 342) och kan vara imperativiskt. Vad mot
svarande ON i Öd avser, vet jag icke. 

Klinkopp däremot förefaller vara ett klart imperativiskt namn = 
'Lyft upp dörrklinkan! Öppna dörren'. 

Det är möjligt, att såsom Rygh antager (aa. 19 f.), de verkligt 
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imperativiska namnen på de värdshus 1. krogar, som lågo vid de stora 
landsvägarna: Bilidt! Blivstil! Kommatt! (== Kom åter!) Latofi! 'Låt 
upp! = Öppna!' etc. bildat (den viktigaste) utgångspunkten för detta 
ortnamnskick och att en mängd nybildningar äro formella efterap-
ningar därav. Därför talar onekligen typens frekvens. — Frågan disku
teras av bl. a. Lindroth (aa. 44 f.), och Hjelmqvist (aa. 195 ff.), som 
citerar yttranden av Hatzfeld och Darmesteter, Osthoff, Wilmanns 
och K. G. Andresen. 

IN bst. sg. m. -m: Ste(kn]spap-). 

IN bst. sg. f. *-a: Ö d(tsrkâp-) Ste(kn\späp-) Rö(blråsopi-). Det sist
nämnda IN hör tillsamman med ett torpnamn Blåsut och får betraktas 
som ett typiskt spenamn. 

IN bst. pl. m. -Qnd: R o(blràsop-) t. Blås ut (jfr raderna ovan.). 
A n m .  i .  R e n a  pe r s o n b i n a m n  p å  -upp, -opp utan sammanhang med ON äro 

icke sällsynta. I Röde Bog (1399) liar jag påträffat s. 539: Botholphs (gen.) 
styttup från Lyse sn, Boh. och s. 541: af Asbiorne styttup från Bottna sn, Boh. 
( j f r  K a h l e ,  A N P  2 6 ,  2 5 3 ) .  U t o m  e t t  S t y t t u p p  n ä m n e r  H e l l q u i s t  ( X e n .  L i d .  I i i )  
Pœdar Bintop (1420) och Hjelmqvist (aa. 179) Tittopp (o. i860). Se ock Rygh, 

Personnavne 367 a. 
A n m .  2 .  P r å n  S i l b o d a l ,  V ä r m l . ,  m å  a n f ö r a s  e t t  I N  sg .  m .  bcétrop\dn, pl. 

-and t. ON bétrop- Förleden är antingen ett verb (imperativ) eller ett adjektiv 
(komparativ) bättre. 

Orust n. pr. oTrost, ô&t (y. orast), co Ang. tolkningen se Lindroth 
SIOD I, 26 f.; III, 9 ff.; M. Oisen MM 1919, 92; Pipping NoB 1920, 24. 
Jfr Hellquist SKO 554 b. 

IN -d-bo, -n, -r, -a 1. -r a: Inland; -d-bu, -n, -r, -na: Tjörn, Orust. 

OS, n. os, -os. — ON: Oset Klö; A nr ds Jo. c/a Betydelsen är 'åmyn-
ning'. En bäck utfaller helt nära Oset Klö. Vad Anrås beträffar, 
måste det räknas hit av följande skäl. Det nuv. uttalet är år os. I 
1500-talets jbr skrevs det 1544, 1568 i Anros, 1585—6 i Annrois. 
K ty mol. -ås förekommer där alltid stavat -aas, åtm. 1568, 1580—1, 
1585—6. Någon äldre form har jag icke antecknat, men i RB 533 står 
under Audzsmala Kirkia för 1399 a Anoroos, vilket förefaller vara ett 
parallellnamn. Tiselius omtalar (Boh. märkl. gårdar II, 185) fisket i 
Anråsån, som reglerats genom ett dombrev år 1531. Denna uppgift 
har han placerat i kap. om Solberga socken. Där finns, mig veterligt, 
intet Anrås, ej heller någon Anråså. 

IN bst. sg. m. -dn: J ö(årgs-) Klö(os-); bst. pl. -(d)-bôa: Jö. 
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pall, m. pal, pal. — ON: Patten VaTe; Hundepatten Klö. o* Namnet 
är i bet:en 'avsats på ett berg' mycket vanligt i södra Bob.., i sbt på 

Tjörn. 
IN bst. sg. m. *-aw: VaTeipâln); f. -a: Va{pàl- )] pl. m. -and: Klö 

(hùndpàl-). 

Paraden n. pr. pàratdn Te. c/i Anledningen till namnet okänd. 
IN bst. sg. m. -aw, pl. m. -gwa: pàrat-. 

Paris n. pr. pans Sp är ett uppkallelsenamn. 
IN bst. sg. m. zdn, f. -a, (koll.) gen. sg. -as. 

park, m. park. — ON: Parken Lj. 
IN bst. pl. -d-bôra, obst. pl. -9-bor: Lj. 
Annat bildningssätt: 
N .  B o h u s l ä n ,  - a r ç :  p à r k d - r i  t .  P a r k e n ,  S k r e d s v i k  ( I O D ) .  

pina, f. pina. —• ON: Pinan Lå; -pinan Mor. c/s Ang. betydelsen se 
Plågan. Om dylika namn se även SOÄ VIII, 49; X, 108, NG Indi. 40 
och IV: I, 148. 

IN bst. sg. m. *-sn > hùnvpin: Mor. 
Annat bildningssätt: 
N .  B o h u s l ä n ,  pindmàn kallades (han hette ej så) en torpare på 

torpet Pinan, Mo (IOD). 

plats, m. plas. — ON: Platsen Ste, en hemmansdel. c 'Mycket liten 
gård, snarast torp'. Jfr da. husmandsplads 'torp; liten arrenderad jord
lott' (Beckman, Dansk-norsk-svensk ordbok). 

IN bst. sg. m. -dn: Ste. 

plåga, f. pTfàwa. — ON: Plågan Lå. Syftar på odlarens svårighet 
att få sin bärgning av den karga jorden. Jfr Pinan och Jämmerbacken. 
Tre torp med identiska namn finnas under Köperöd Fo. Lundahl 
(Falb. 62) anför Trälan, Nöden, Pinan, Smärtorna. 

IN bst. sg. m. -aw; pl. -and: Lå: pVàw-. 

pors, m. ps$ (-8, -e-). — ON: Porsen VaMor. c« Växtnamnet pors = 
Myrica Gale (jfr SIOD III, 112). Så även i no. dial. (Torp). I Land
vetter (OGB I, 267 och 339) betyder ordet både Ledum palustre och 
Myrica Gale. 

IN bst. sg. m. -dn\ Mor; f. -a; Va; pl. -and: VaMor. 
H a l l a n d :  Porsen t. Porsa, Grimeton (KS). 
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prilla, f. prèla. — ON: Prillan Ha. Det skrevs 1568,1580—1,1585—6 
Prilenn jb. e*> Måhända är det samma ord som nyno. prilla 'seske til 
sysaker', nisl. (nâla)prilla 'naalehus' (Torp). Att gårdar jämföras med 
askar, lådor o. dyl., se ark, s. 193. 

IN bst. sg. *-dn: pr el. Denna utveckling av f-l-en y-ein > genom 
sammansmältning med föregående vokal -el ä r säkert ett karakteristi-
kum för äldre sydboh. dial. Jfr ä. Ml < * koll-en t. ex. i So; ä. pål < 
pall-en Klö . Numera tillägges ~n: Min, pqln. 

IN bst. pl. -dra: prèl-. Ordet är kanske en mask. i-stam ocli 
skulle i så fall vara ensamstående i mitt material. Emellertid är en 
annan tolkning minst lika plausibel. Som jag (under Backer) anser 
mig lia visat, har svagtonigt -ar- i äldre tid givit -ar i de västliga 
socknarna av Inl. Södre och åtm. de sydligaste socknarna av Inl. 
Nordre hd. Är detta riktigt, kan man antaga en utveckling bst. pl. 
m. -ara > -dra. I sg. känner jag suffixet från t. ex. Solberga, där 
Branehögarn heter brànghéwd'H, y. -arç. (Jfr Karrebyggeren i ramsan 
från 1711.) 

puss, m. pus, pus. — ON: Pussen Sp. e/o 'Vattenpuss'. 
IN bst. sg. m. -dn, f. -a 1. -a\ koll. gen. sg. -ms. 

putt, m. put. — ON: Putten Hå. 00 I sv. dial, förekommer ordet i 
betydelsen 'vatten- 1. d yhåla'. Utom i Hå är det uppvisat i ON t. ex. 
i Härryda, Sävedals hd, Göteb. o. Boh. län (OGB I, 139) och i Bjärka-
Säby, Ög (Lindqvist BjSä 127 f.). I Mo sn, N. Boh., betyder det 
'mindre, lågt belägen vattensamling, vars vatten ofta är grumligt' 
(Paulsson SIOD II, 78). 

IN bst. sg. m. -d-bon-, f. xdla. 

pöl, m. puri. — ON: Pölen Yb, Surpölen Te. — Ordet finnes i IOD:s 
samlingar antecknat från Tuve, Re, Bokenäs, Naverstad, Sörbygden, 
Bur och Svarteborg i Boh. (Se ock OGB II, 40.) 

IN bst. sg. f. -a: Te{sùpùï-). 

rad, f. ra. — ON: Raden Öd. 00 Vad som numera betecknas med 
detta ON är svårt att precisera, likaså vilket område som ursprungl. 
avsetts därmed. Emellertid finns det på grund av naturförhållandena 
i trakten anledning att antaga, att ordet är fvn. rqd, f., no. dial, rad, 
n. 'långsträckt grusbank, grusrygg; stor bank av grusig 1. ste nig jord'. 
Jfr råa 'långsträckt både' (SIOD III, 53) och bèrjràa (OGB I, 305) 
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samt ràbàgkdn 'bergssluttning' Sp (ES). Se ock under Radkalven 

(Hellquist Sjön. 462 f.). 
IN bst. pl. m. -bora: rå-, 

repa, râpa, f. rèba. — ON: Repan Jö. f» Stället låg alldeles intill 
en väg och under dess nivå. Ordet, som enl. Svsb betyder 'kogödsel; 
hög av kospillning', får väl betraktas som ett (elakt) jämförelsenamn-

Om man skulle tänka sig en utveckling räbba > rèba, skulle ordet 
kunna vara detsamma, som diskuteras av Lindroth i OGB II under 

Räbbekärr. 
IN bst. sg. m. -aw: rèb-, 

rer(e), m. rera. — ON: Reren Jö. c? Utom för Jö är ordet upp
visat för de sydboh. sn:a HåSpUHjKlöVaLåRö i bet:en 'fågelbo' (IOD). 

IN bst. sg. *xm, dvs. mj; f. -a. 

ress, se riss. 

*rindla, f. rinla, rigla. — ON: Rinnela Öd. 00 Ordets härledning 
diskuteras av Ländroth (OGB I, 207). 

IN bst. sg. m. -a-bon: rin-. 

*rinna, f. rina. — ON: Rinnan Gr; Rytterinnan Gr. </> I IOD:s sam
lingar finns ett rinne, m., som i Bokenäs, N. Boh., betyder 'rännil'. 
I vårt ex. måste vi antaga ett fem. *rinna. Sannolikt betyder detta 
'rinnande vatten'. Icke långt från husen i Rinna flyter en bäck el. å, 
som bildar avlopp för Grinnerödssjön. 

IN bst. pl. m. -a-boa: rin-. 
Anm. Det ovannämnda Rytterinnan är en kuriös bildning. Det är 

uppkommet ur *Ytter-rinna 1. *Yttre-Rinnan och har fått sitt uddlju
dande r- genom en slags regressiv assimilation. Sedan har en folkety-
mologisk association till ryttarinna bidragit att bevara det nya namnet. 

Genom ellips bildas IN bst. pl. m. rytßrboa. 

riss, ress, n. res. — ON: Resset VaTe. 00 Ordet diskuteras av Lind
roth (SIOD III, 127 f.) och O. Rygh (NG Indi. 70 f.). Det betyder 
'förhöjning, bergrygg' (Ang. no. ex. se bl. a. NG V, 129). ' 

IN bst. sg. m. -dn: VaTe; f. -a: Va; pl. -and: VaTe. 

Rom, n. pr. rom Te. c/o Na mnet är till formen säkerl. = sv. rum, ty 
-um uppträder i bohusl. dial, som -om, -am, t. ex. i shorn, skam 'skum', 
rànid, rbnid 'utrymme'. I valet mellan bet:na 'öppen plats' (Lindroth 
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-rum 107 och där cit. litt, samt 110 f.) och 'genom röjning åstadkom
men öppen plats' (aa. 108 f.) synes den första vara att föredraga. Rom 
ligger på en rätt rymlig slättbygd, omgiven av berg och kullar. En 
specialiserad sekundär bet. 'slättland' skulle ock passa in på natur
förhållandena. 

IN bst. sg. m. -1bùn; f. -bûsa; pl. m. -bùna: rom-. 

A n m .  i .  L i n d r o t h  n ä m n e r  I N  rwmboar (från 1500-talet) och Rumbo-
landet < Ru mboa landet 'Rumbornas land', dvs. i vidsträcktare mening 
det öppna landet söder om N. Dalarna, i inskränktare den närmaste 
öppna bygden i S. Dalarna, Västmanland och Uppland (aa. 110). 

A n m .  2 .  O m  I N  *Rümfari i Rumfartuna, se s. 19. 

romp, m. romp; rompa, f. rômpa. — ON: Rompen HåFoMor; Rom-pan 
MorTe. e/s B åda subst. betyda i boh. dial, 'svans, stjärt' och beteckna 
i ON, att platsen ligger längst bort 1. s ist (jfr SIOD III, 55; OGB I, 

204; 329; II, 183). 
IN bst. sg. m. -&n: Hå FoMor; f. -a: HåTe. 

rote, m. rödd. — ON: Första roten etc. NoSp. 
IN -arv, -ari, pl. -ara, -arv: fùfitdràd-. 

Rud(d)a, n. pr. råda Rö. 00 Av uttalet att döma skulle propriet kunna 
vara det rudda, f., 'löpmage (på äldre djur)', som är känt från Tjörn 
(Lindroth i Boh. folkm. 157)- Det synes sammanhänga med fvn. 
rudda 'klubba', no. dial, rudda, rodda 'vidjekorg till hö' m. fl. bet:er. 
Ortnamnet är i så fall ett jämförelsenamn. Eftersom jag ej varit i 
tillfälle att se platsen, vågar jag icke göra något bestämt påstående. 

IN bst. pl. m. -and: rnd-, 

-runne, m. -rund. — ON: Asperunden Sp. 00 Enl. vad prof. Lindroth 
upplyst mig om, anser han namnet vara sammansatt med ett runne, 
m. 'buskmark', no. dial, runne, m., 'spire, skud; busket potetplante', 
en biform till no. dial, runn, m. 'busk, klynge av smaa trser' (Torp). 
Detta antagande stämmer — så långt jag känner den ifrågavarande 
trakten — med naturförhållandena. Aspar växa i närheten. 

IN koll. -s: àspvrùns. 

rusme, n. rnsmd. ON: Rusmet rùsmdt SoKlö. Det senare ON ut
talas ofta på Tjörn även rnsmnt. (Slutstavelsens -a- är ett exempel 
på i nordvästra och norra delen av Tjörn observerad vokalharmoni). c/> 
Ordet förekommer i sht i västg. dial, i betydelsen 'bråte; skräp; sämre 
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skog'. I ON är det påvisat i Härryda och Landvetter, Sävedals hd, 
Vg (OGB I, 207; 290). I So betecknar det ett torp, som ligger i en 
'trakt (förr) beväxt med risiga buskar (framför allt slånbuskar och 
haggtorn) och träd, som (gärna) bilda snår'. I Klö är bet:en 'område 
med risiga buskar' levande. 

Ordet uppträder i Klö i sms. rùsmd-bœk 'bäcken i Rusmet' och 
ràsmd-hàwd 'Rusmets utmark' (IOD 1898). — Emellertid har uttalet 
rùsmut gjort, att många på Tjörn missförstått namnets innebörd. Man 
menar, att s. leden är dialektens smut, -dn, -ar 'vrå'. Ordet skulle i 
så fall betyda 'den röjda vrån'. Denna missuppfattning har lett till 
en kuriös bildning av IN (åtm. i Va), nämligen sg. m. rusmüt\dn, f. -a, 
pl. -and. 

IN bst. sg. m. -9n: So; f. xa: SoKlö; pl. -and: Klö. 

Ryr, n. pr. ryr, ri{r. — ON: Ryr KaLyRoYbReMy; Ryr a Fo; Väger y r 
Re. 00 Ktt ON Ryr i Lane hd, N. Boh., behandlas av Lindroth (SIOD I, 
42). I detta har den gamla diftongen blivit iü, icke 10. Denna 
företeelse, som annars uppträder i rent svenska bygder, synes efter 
mina ex. att döma ha varit särskilt vanlig i Inl. Södre hd. (Jfr Röra.) 
Ryra är en pluralform av ryr. 

IN bst. sg. m. a i. -bon-, KaRoYb. 
b. *-an: Vo(rf)'>i t. r'yra) Re(rm t. ryr, vœpripi t. 

vcepryr) My(r-Qn t. ryr). 
N .  B o h u s l ä n ,  hàstdryri t. Hästeryr hàstdryr, Skredsvik (IOD). 

C. - sksn: (storarysJcdn t. störar yr. För det enkla 
IN:ets accent, som är oviss, jfr spänskdn, båtsman 
i spànskdtèrpdt på Klöverön). 

IN bst. pl. m. a. x$n9: FoRe(r^r-) R&{vèpryr-). 
b. *-s-bo: Ly(r^ts6o). 
C. *-s<xnd: Reirypand). 

Annat bildningssätt: 
N .  B o h u s l ä n .  *-s: ryj t. ryr, Skredsvik (IOD). 

Rämma, n. pr. rårna Jö. — Namnet skrevs 1568, 1585—6 i Remme, 
1580—i i Remmen jb. 00 Det är sannol. oblik kasusform av ett *remme, 
fvn. rimi, m. 'långsträckt jord- 1. bergrygg, även skogsrand' (NG Indi. 
70). Belägenheten passar till den sistnämnda bet:en. Det öppna ce-
ljudet beror dels på närheten till r- (se under Trivenknk SIOD III, 69 
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not 3) dels på association till den i Boh. vanl. svordomen rœnjd 'fan, 

djävul'. 
IN bst. sg. m. -dn: JöMor(ràm-). Även obst. sg. ràma förekommer, 

vilket beror på dess ovan nämnda appellativa bet. 

ränna, f. råna. — ON: Klåvränna So. Ovanligare än Rövklämman. 
IN bst. sg. m. a. -a-bon: (hVnvrœn-). 

b. *-dn: (klrèyrœn, -raw). 

räpa, se repa. 

Röan(n)e, *Rådande n. pr. riand Fo. 00 I brist på upplysande äldre 
former (på gen.-stabskartan står Råane) kan jag endast framställa en 
gissning. Namnet kan vara pres. part. av *rsa, fvn. isl. roda 'välta 
sten' (Torp), använt elliptiskt i bet:en 'platsen som skall rödjas', liksom 
Svedjandelyckan svèandWka betyder 'lyckan som skall svedjas' (OGB 

I, 331, där ock ON Sweanne Slätt 1774 Db nämnes). 
IN bst. pl. m. -bora: rèand-. 

Röd, n. pr. rf. — ON: Röd (Ha) Kajö ÖdFoGrSteVakåMorRöTe ; 
Rödet r0t SpFoLå, rnd, rut Hj. 

IN bst. sg. m. a 1. -bon: Ha(rg-) Ka(«?-). 
Ö c k e r ö .  rfjbon t . Röd (ES). 

a 2. -s-ton: Iyå; xs-t>un: Te(i båda fallen rè-). 
b. *-dn: Ste(rên). 
C. -sari: Jö(rs-) Sp(w-). 
d. -san: FoVaMorRöTe(r8-, T0-). 

IN bst. sg. f. -sa: Te(w-). 
IN bst. pl. m. a. -and: SteVa. 

b. -ara (-ara): Od. 
c i. -bo(a): Ha. 

Ö c k e r ö .  O b s t .  o c h  b s t .  p l .  m .  rèbo t. Röd (ES). 
C 2. -s-doa: X3(rè-); xs-t>ôra: Hj(rw-); -s-t/gna: IA(r0-); 

-s-dùna: RöTe(rè-). 
H i s i n g e n .  B s t .  p l .  résbà(a) t . r@t, I^undby (ES). 

C 3. -s-d-buna: Rö. 
di. -s (koll.): Jö{r0s); -s: Sp(ros). 
d 2. (koll.): Sp(rgts). 
e. -sand: Hj(rw-) Gr (rè-); -sand: Fo(w-); -sand- Lå 

MorRö(ws-). 
f. -sard: Sp; rsard(xsara): Öd. 
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-röd, n. pr. A. -rd\ B . -rg; C . -r(d). —ON: A. Ka(2) Fy(3) Rofe) Tb(s) 
Yb(3) Hå(5) Jö(7) No(8) So(io) Sp(2) U(n) Öd(io) Hj(i2) Vä(n) Fo(ii) 
Gr(9) Lj(g) Re(7) Få(6) My(8) Sta(4) T(6) Mor(3) Rö(7) Te(a); B. Klö(6) 

Ste(5) Va(5); C. Te(3). Summa 189. 

Grinneröd Ste har förts till Äe^-namnen. 
I n k o l e n t n a m n e n .  
A. Stammen är -n, varvid är att märka att n + r > rr: Honeröd Re 

uttalas hön, Veneröd Hå wérd. 
IN bst. sg. m. a. -d-bon: No(mèr-) So(pigkdr-) $p(spègdr-, i ramsan 

från 171X Spiggerboen) Öd(ér-) Hj(èndr-) Vä 
(åmnvr-) Qx(grindr-, ä. även -d-bùn); -d-buna: 
T_,å.(r<zsdr-). 

H i s i n g e n .  K å r e b o n s  kånbons, Lundby (OGB II, 90). 

H a l l a n d .  O b s t .  s g .  m .  fàwdnbod t. Fagered fåwdn (Kalén VSH 38). 

A n m .  A v  O N  foin Håby sn bildas IN Hein, Mo (IOD). -r- synes lia 
fallit i ställningen -l-r-en. 

b. *-(d)n: Ka(påbrj) ~L,y(gùndii) Ro(plönidri) Yb 
(àplvr)) H å.(råntdri) Jö(smésa^) No(r£)<79»£) So 
(kèhrj) Sp(àbh)i) Öd(pàndu) Vä{li(Sdi]) 
Fo(mànsdfi, smàïi) Or{bàgdri) Fj (grtmarç) Re(s^iwa^) 
liä(kslo^dti) My(bjåndri) Sta(kràbdri) T(grbdri t. 
grön; tågdff) Mor(A<èfoj£) Rö(Ä«^, p\ndv\) Te 
(hårbjénwi). 

N .  B o h u s l ä n ,  ks p d t i  t .  K o p p e r ö d ,  B r o ;  g ö m p d r i  t .  G u m p e r ö d ;  
•smésdri t. Smedseröd smésdn, Herrestad; f&Htl t. Skjuleröd, Näsinge; 
èstdfi t. Österöd, kâii t. Kåröd kan, stüsdri t. Studseröd stûsan (IOD). 

D a l s l a n d .  tbpv\ t. Topperud töpdn, Dals-Fd (FS). 
H a l l  a n d .  O b s t .  s g .  m .  hè§a\n, bst. sg. m. -n t. Horsared 

hèpan, Fagered (Kalén VSH 27). Bst. sg. m. Klafsern om en 
backstugusittare på Klafserekullen, Grimeton (FS). 

c. *-S9n: ~L,](àpn t. ån). 
Andra bildningssätt: 
H a l l a n d ,  - i g a :  sör- t. Soleryd (FS). 
V ä r m l a n d ,  -ig: gàlr- t. Gallerud gàhn (ES). 
IN bst. sg. f. -a: Mor(hœtdr-) R'o{ hœr- t . hcén\ p\ndr-), 
IN bst. pl. m. a. -and: No(skàftr-1. skàftdn) \J(boksr- t.bàksdn, ---) 

Ôd(grèdr- t . grbdvn) Gr(fiïgdr-) Fj {vcelr- t . vàfon; 
fàsl_ccgdr-)\ -{and: ~£o {smàr-, bràtdr-) Re(tèhr-); -and: 
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~L,k(ràsr- t. rœsara) My(gùnr- t. gùnara) Sta(«gsr-
t. rîgsara) T(h&gar- t. hbgara) Mor{ßbr- t. pèbara} 
Rö(pln?r- t. plnara, n& r- t . à&ara) Teffiàrbyunar-). 

N .  B o h u s l ä n ,  bJràdybaràna t. Blådjuperöd, Bro (IOD); gràna-
rana t. Granneröd grànara; svénsarana t. Svenseröd svénsara, Lur (IOD). 

D a l s l a n d ,  sànrana t. Sannerud sânara; lèvrana t. Ifjvara, D als-

Ed (ES). 
b. -a-bo{a): Ka(ßälar-) Ro(hàipr-) Yb{synar-) Hå 

(wér- -); -a-bo: Tb{ràkar-); -a-boa: Jô{sàksar-) 
No (màr-) So {vàmnar-) ~U{smèsar-) Öd (àbfor-); 
-a-bo{r)a: Sp{spègar-); -bora: TL]{stérd-, rishawar-) 

Vè.{à§ldr-) Gr {grinar-) h]{gùsar-). 
H i s i n g e n ,  àrabga t. Aröd, Backa; kilsarabo t. Kålseröd, Björ-

landa; hcèrabo(a) t . Härröd héra, Bundby (ES); jbfhvabô t. Gödderöd; 
pijrabo t. Pileröd ptffa, Rödbo (IOD); ùnarabg t. Unnered, Tuve (OGB II, 
128f.), pœlsarabo t. Kettilsröd pœlsara, Tuve (OGB II, 123 f.). 

N .  B o h u s l ä n ,  smèsarabgra t. smésara, Herrestad. 
V ä s t e r g ö t l a n d ,  dånsaraboa t. Dansered dånsara, Härryda 

(OGB I, 47); bybrabga t. Björröd bjéra, Bandvetter (aa. 47); tùtarabga t . 

Tultered, Partille (aa. 115). 
H a l l a n d .  )àtarabga, -na, t. Hjärtared jàtara, Fagered (Kalén VSH 

27); sorabg t. Soleryd (ES). 
C X. -as: ~L,y{gùnara-) Hh(hàrkar-) Jo{ràr-) Vä 

(svànsar-). 
H i s i n g e n ,  cdaras t. Elleröd œlara, Rödbo (IOD); trèhras t. Trol-

leröd trvlara, Säve (ES). 
C 2 . *-s: Yb{syna§) Jö{trsla§) Hj{œspa§) ~Vâ{svànsa$). 
d. *xsana: ~L,]{a§ana). 

Andra bildningssätt: 
V ä r m l a n d .  O b s t .  p l .  m .  - i g | ar, bst. pl. -ana: gai- t. gàlara, 

p&rlcar- t. ßbrkara, Silbodal (ES). 
E  I i i  p  t i  s  k  a  b i l d n i n g a r .  
Bst. sg. m. stàmpari, Björlanda, t. Stampered; régan t. Rökeröd Öd 

(ES); fogkan t. Funkeröd fogkara, màtan t. Marteröd màtara, Herre-
stad; gréfsn t. Gripseröd gréfsara, Bur; smitan t. Smitteröd, Mo; fHntan 
t. Flinteröd fUntara, Skredsvik (IOD), alla från Bohuslän; hèjan, Kål-
lered, om en person, inflyttad från Härsjöröd, Råda, Vg (IOD). 

Till Kärna Tb bildas IN §è\abgn. Både ON och IN äro ellipter. 
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Kärna skrevs 1388 j Kicerna rudi RB 330. Det är gen. sg. av PN 
Kicerni (Lind Personbin. 198) och betyder sålunda 'Kärnés (sc. röj
ning)'. Liknande ellipter äro Kölinga socken Vg, ett vanligt ut
tryckssätt i st. f. Kölingared socken, bränna hai i st. f. Breareds 
bed, Hall. Dessa innehålla IN i gen. pl.: 'Kolingarnas socken', 'Bre-
dingarnas hed'. 

En liknande ellips föreligger trol. i Icèhsbô 'invånare i Kållered', Vg. 
Bst. sg. f. bàrha t. Barkeröd Ro; lèpa t. Lopperöd; lusa; t. Iyusseröd; 

mogka t. Munkeröd No; lcompa t . Icåmymd U (ES); bHJesa t. blrèksm, 
Lur (IOD); samtliga från Bohuslän; Klafsa t. Klafsered, Grimeton, 
Halland (ES). 

Bst. pl. m. grèfsarid t . gréfsdrd, Lur (IOD). 
B. Stammen är -ré: 
IN bst. sg. m. -n: ~K.\ô(torèn t. tôm, ùndrên t. ùnar^) Steljibgdrèn) 

\Ta.(krumgrèn). Till det tvåstaviga àrg Ste förekommer även IN 
àrdbû, -n. 

N .  B o h u s l ä n .  I  B ro  s n  s ä g e s  i  b s t .  p l .  m .  khjmoàn-d t. Kop-
peröd etc. (IOD). 

A n m .  M ä r k l i g  ä r  b i l d n i n g e n  s g .  m .  ß $ m £ n ,  p l .  - a  ( m e d  b i b e h å l l e t  
-r-) t. ßbfo == Köleröd Klö. 

IN bst. sg. f. -a: Klö (forfa). 
IN bst. pl. m. -na: Klö(båstdr^-, ålegsvré-) Ste(tùb9rg-) Va.{ba]rkdr$)-, 

mœlomdré-, vcestré-). Dessa IN ha i fråga om sin böjning anslutit sig 
till namnen på -bu, -n, -r, -na (jfr Tjörn-namnen på -6^). 

C. Stammen är -r, ev. = A (jfr under Backer s. 196): 
Vad beträffar de tre Tegneby-namnen, Gettsäter(öd), Latter (öd) och 

Vasser(öd), vilka ömsevis uttalas med, ömsevis utan -a, måste vi förut
sätta en utveckling -röd > -n > -r åtminstone i fråga om de två sist
nämnda. Latteröd sk revs 1402 i Ladhello rudhi RB 315, 1544 i lallerudt, 
1585—6 i Lalderödt jb; Vasseröd är känt under skrivformerna: 1568 
Wasröt, 1580—i i Watzrödt jb. 

IN bst. sg. m. *-{d)n: wàsarç, yàtsœddri. 
IN bst. sg. f. -a: làhra. 
H i s i n g e n .  I N  ( k o l l . )  slcèlvisd§ t. Skålviseröd slcèlvisdr. 
IN bst. pl. m. a. -ans: làlr-, vàsdr-, jœtsœdr-. Som synes kan den 

före -r stående svagtoniga vokalen försvinna fram
för ändeisens vokal. 

b. -d-bûna: làfor-. 
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E l l i p t i s k  b i l d n i n g .  
Som sådan får väl ökn. sg. pl. -awa t. Gettsäter(öd) Te be

traktas. 
A n m .  i .  I  Båröd Hå bakd och Toröd Jö toto kan -ra växla med 

-fo. Muleröd Hj heter mûford 1. »uh, den senare uttalsformen upp

kommen av den förra genom haplologi. 
IN:sbildningen sker medelst -d-bo, -n, -a, alltså mùfobon, bàVdboa, 

tokdboa. Även det koll. tcjHs begagnas. 
A n m .  2.  Torkelsröd Fo uttalas tsrlcdlsd. landförbindelsen -ls(d)rd 

(med tunt T) ser ut att ha givit -sa. Ett liknande exempel är sannolikt 
Ingelseröd, Bro, N. Boh., till vilket IN bst. sg. m. ègalsdn och pl. 
ègalsdrànd bildats (IOD). 

IN bst. sg. m. -ara; p l. -cqnd: tèrJcdls-. 
A n m .  3 .  F j u d f ö r b i n d e l s e n  *-ts(d )rd och *-rs(a)ra, dvs. med det 

interkonsonantiska s föregånget av -V- eller -r-, har utvecklats till 
-Sd(-p). Namnen äro Olseröd osa Ka, Vulseröd vü&d Jö, Dottersröd 
dntdgd So, Törresröd tùp So, Drammersröd drànwp Öd, Stenarsröd 
stendöd Hj, Törresröd tà$d Hj, Haljersröd hàlp$9 Fo, Elversröd œlmgd 
G r ,  S i m m e r s r ö d  s i m a ^ a  l y j ,  T j ö s t e l s e r ö d  ß b s t d & d  F j .  F r å n  H i s i n g e n  
känner jag Tolseröd té&d Säve (ES). Från N. Bohuslän äro Hal-
vardsröd halva§d, Bro, och Elofseröd èhp, Fur (IOD). 

IN bst. sg. m. a. -d-bon: J öSoHjFj-
b. -dn: KaSoÖdFoFj. 

N .  B o h u s l ä n ,  hàhàpn, Bro; éfogdn, Fur (IOD). 
IN bst. pl. m. a. -and: GrFj; -,graa: Fo. 

b. -d-bo(a): K a; -d-boa: JöSo; -d-bàra: Hj. 
Andra bildningssätt: 
N .  B o h u s l ä n ,  - e g à r a a :  hàlva§-, Bro (IOD). 
H i s i n g e n .  - s  ( k o l l . ) :  té§d-, Säve (ES). 

Tönning m. f. rnni'g, ràwag, ro-, — Ordet uppträder i RB (dock ej 
i ON från S. Boh.) i maskulinformerna I Rudningenom (s. 380) och 
I Rudningi (s. 502). Det fem. subst. har som ON uppfattats som en 
sms. av rönn + äng. Det kan ock tänkas, att den mask. formen attra
herats av senare leden i det folketymologiska rönn-äng och att på så 
vis det fem. ON skapats. Jfr fno. rudning(r) m. f. 'röjning i abstr. 
mening', nyno. rudning, boh. ränning m. 'röjd plats'. Se ock Findroth 

SIOD I 39; 97. 
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Mask. ON: Rönningen Rö; fem.: Rönnängen (3) BjSte. Ränning So 
kan vara mask. 1. fe m. 

IN bst. sg. m. a. -an: SoLjRö. 
N .  B o h u s l ä n ,  r s m g d n  t .  R ö n n i n g e n ,  B r o  ( I O D ) .  

b. -d-bun: Ste. 
IN bst. sg. f. -a: Rö. 
IN bst. pl. m. a. -<ma(ra—^rç): So; -and: Bj; -and: Ste(nwag-); Rö 

(r&mg-)-

N .  B o h u s l ä n ,  -srànd: rbndg-, Bro (IOD). 
b. -d-bùna: Ste. 

H i s i n g e n .  -s-f>ô: rbni'g- t. Rönning, Rödbo (IOD). 

Röra, n. pr. rèra (någon gång rera) ÖdBjSteBåStaRö; -röra -röra Sp. 
o» Om formen och bet:en, se Bindroth (SIOD I, 39). Jfr Ryr. 

IN bst. sg. in. a i. -bon: Bå; -bun: Rö. I båda exemplen är stam
men rör-. 

a 2. -a-bon: Sp. 
b. *-dn: ~L,](ri}ii, svagare betonat mj) SteSta(rg^). 

IN bst. pl. m. a. -a,nd: SteBåSta. 
b i. -bona: Bå; -buna: Rö. Förleden är ror-. 

b 2. -a-bo: Sp; -a-boa: Öd. 
H i s i n g e n ,  rèrabo t. Röra, Björlanda (ES). 

C. ~a-s: (koll.): Sp. 

rös, f. r0s. — ON: Röserna So. co Ortnamnet rösdra är pl. av det 
västsv. subst., som betyder 'stenrös' (Se ock OGB I, 200). Nära 
torpet står ett av de största stenrösen i Bohuslän. 

IN bst. sg. m. So. IN är bildat av stammen i pl. rèsar+n. 

Andra bildningssätt: 
H i s i n g e n .  -a-bo: rès- bst. pl. m. t. résdt, Rödbo (IOD). 
N .  B o h u s l ä n .  xsn: rus- t. rasat, Skredsvik (IOD). 

röv, f. rsv. •— ON: Röven HaHå. 00 Subst. betecknar i ON antingen 
'en fördjupning av något slag' eller 'läge i yttersta änden av något'. Jfr 
Nilen Sörb. och Bindberg Skeem. under rav; Bindroth SIOD III, 150.1) 
Ett parallellex. med den sistnämnda innebörden har överlärare H. 
Svensson i Falköping meddelat mig från sin hemsocken Grimeton, 

!) I Lå betyder röv även 'del av potatis som saknar ögon'. 
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Halland. En kvinna, Röv-Anna, bodde i en stuga, Röven, som låg i 
en ända av socknen alldeles intill gränsen. (Jfr ock OGB I, 61.) 

IN bst. sg. m. -sn: HaHå; f. -dia: Ha. 

sand, m. san, san. — ON: Sand I<y; Sanden ÖdKlöTe; Sanna såna 

Hj, en plural böjningsform, os I ON 'sandigt ställe'. 
IN bst. sg. m. a i. -a-bon: Hj(sàw- t. såna). 

a 2. H-ton: Öd(sån- t. san). 
b. -an: I4y(sàn-. Näppeligen äkta.) 

IN bst. sg. f. -a: K lö(såw- t. san). 
Anm. Eangenfelt citerar (Top. 14) ett fisl. RauÔsendingr t. Rauöi-

sandr. 
IN bst. pl. m. a. -gwa: Te(sàn- t. sari). 

b. -an: Öd (san- t. sâri). 
c. -s-doa: Öd. 

H i s i n g e n .  - a - 6 ô :  sàn- t. Sanden san, Torslanda (ES). 
d. Hgana: Ly(san- t. san). 

e. -a-s (koll.): Hj. 

sik, f. sig. •— ON: Siken Ro; Lersiken ULj- Namnet betyder här 
som i Sävedals hd (OGB 1,176) 'fuktig terräng'. I U synes det åsyfta 
'den fuktiga marken intill ett källsprång.' Anmärkningsvärt är det 
förhållandevis stora antalet sammansättningar med 1er- (jfr OGB I, 

318; II, 170). 
IN bst. sg. m. -aw: Ro; ULj(lèpig-). 
IN bst. pl. m. -and: J_,j. 

skalle, m. (skàh), skal, -skål. —• ON: Oxeskalle(n) àksvskàl Fo; Ler-

skalle(n) lexical Rö. Hur bör denna enstaviga form skäl, -skal för
klaras? I obst. sg. uppträder -h ofta i (S.) B ohuslän som -dl, varvid 
detta omkastade -a blir färgat av föregående vokal, varjämte denna 
blir tvåtoppig, dvs. skàh > skàdl > skäl. (På samma sätt kulle Ml 
och ställe stcel). IOD:s samlingar uppvisa både skald i t. ex. Tuve, Hj, 
Bärfendal och skal YbNo. I senare sammansättningsled, då stavelsen 
skal förlorar sin huvudton, blir accenten entoppig = -skal. Denna 
formutveckling förefaller att vara gammal, att döma av 1500-talets 
jordeboksformer: 1544 y lerskall, 1573 Lierskall, 1585—6 Lerskald. I 
slutet av 1300-talet fanns -e s annolikt ännu kvar efter -1-. I RB (s. 
288) påträffas ett Leirskalle i Åker sn (1396). 
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Men även den bst. formen *skàhn > *skgdl > skål. (Jfr *prèhn > 
prß Ha, *kèhn > kêl). I de av mig anförda ON:sexemplen är denna 
bestämda form sannolikast. 

co Skalle, m. betyder i Sävedals hd 'hög terräng, som fort torkar 
och därför har klen växtlighet' (OGB I, 200). I no. dial, är skalle, m. 
(fvn. skalli, m.) 'torr och stenig upphöjning' (NG Indi. 75), nisl. skalli 
m. 'bar fläck på åker', da. skalle, m. 'naken ljungbacke' (Torp). Ler-
skalle lèpkal betyder ibland 'tunt täcke av matjord på lergrund' (IOD). 

Den förstnämnda av dessa betydelser torde passa för våra exempel. 
IN bst. sg. m. *-an: ~R.ö(lépkän). 
IN bst. pl. m. *-an9: Fo (àksdskql-); -ana: Rö(lé§kql-) . 

skans, m. skans. — ON: Skansen SpHjDå. 
IN bst. sg. m. a. -a»£: Sp. 

b. HjMor; f. -a: SpHj. 
N .  B o h u s l ä n ,  skànsn t. Skansen, Skee (kindberg Skeem. 137). 
Annat bildningssätt : 
H i s i n g e n .  -d-bön: skans- t. Skansen, Björlanda (ES). 
IN bst. pl. m. -dns: Sp. 

*skard, n. skak. — ON: * Skar det So ; Skala My. Jag känner inga 
äldre skrivformer av * Skar det. Skala, som är en pl. böjningsform av 
*skard, hette 1519 Skaren (enl. Tiselius Boh. märkl. gårdar II, 47), 
1544 i skarden, 1568 i skordum, 1585—6 i Skallenn jb. to Ordet be
tyder 'in- 1. nedskärning i terrängen' (jfr OG B I, 253 und er Skarber-
gen) och hette fno. skar à, fsv. skardh 'skåra'. Se ock u nder skår. 

IN bst. sg. m. a. -ar̂ . So (skak- t. skât). 
b. -bön: So( » » » ). 
c. *-m: My(skân t. skàka). 

H i s i n g e n ,  skân t. skäl, läg. i Torslanda (ES). 
N .  B o h u s l ä n ,  skân t. skak, Skredsvik (IOD). Ortnamnet skrevs 

1388 j Skarde RB 355. 
IN bst. pl. m. -and: My. 

skede, n., ä. skê 1. skfo, y. fê. — ON: Skedet Ste. eo 'Väg utmed eller 
mellan åkrar; gårdens enskilda utfartsväg'. 

IN bst. sg. m. -sdn; pl. m. -Qnd: skè- t. sked. 

skinta, f. skinta, j-; skintorna skïntdra. — ON: Skintorna Ly; 
Skintan JöU. co Skinta, f. 'torr och mager backe, jordlapp' är förut 

Göteb. Högsk. Årsskr. XXXVII: 2. 20 
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uppvisat som sing. ON bl. a. i Sävedals bd. (OGB I, 19 och 283), i 
Lundby, Tuve, Örgryte sur (OGB II, 184) och på Tjörn i Skinteskär, 
som plur. ON i åkernamnet *Tvete skintor, Sp, och *Skintorna, tre skär 

i Paternoster (SIOD III, 151). Jfr SOÄ I, 15. 
Ett skinte, m. (se Rz 586 b) har jag icke påträffat i S. Bohuslän. 

Skinte- i Skinteberget och -gärdet U är en försvagad böjn.-form av Skinta. 
IN bst. sg. m. ~aw: T,yJ ö(skint-) U(fint-): pl. m. -ana: Jö. 
Halland, jintd, obst. sg. m., t. Skinta ßnta (tp) Fagered (Kalén 

VSH 31). 

skog, m. A. slcaw, sh ow, skow 1. skaw etc. jämte -skuw. B. -skd. — 

ON: Skogen (6) KaUGrLjMor; -skog Vä; -skogen Vä. 
A. Stam slcaw- etc.: 
IN bst. sg. m. a. -ari: U( sMw-). 

b x. -a-bon: Ka(skàw-). 
b 2. -d-bon: Lj(obst. sg. skowdbo). 

H i s i n g e n ,  skowbon (utan bindevokal) t. sköwdn, Torslanda (ES). 
C. -9n: "Vâ.(àVboskàw-1. àr-). 

N .  B o h u s l ä n ,  slcöwdn t. Skogen, ett i Bro, ett i Skredsvik (IOD). 
Västergötland, shogvn t. slcogdn, Härryda (OGB I, 32). 
Hallan d. sknwd, obst. sg., t. skuwm, Eagered (Kalén VSH 34). 

d. -sdn: Lj(skow-). 
Andra bildningssätt: 
N o r g e ,  -ing: (or)skau- t . Aurskog, Akershus (Refsum MM 1925,52), 

sesskau- t. Setskog, esskau-1. Eidskog, Ostfold (aa. 54). 
-b0r(r)ing: skau- t. Skoger skau'er, Vestfold (ibid. 53). 

IN bst. pl. m. a. -anv: Gr (skyw-); -çt,nd: Mor (skàw-). 
b. *-sand: ~L,](skôw-). 

Andra bildningssätt: 
N .  B o h u s l ä n .  - a r o m a :  skow- , Bro (IOD). 
Västergötland, -ara: skog-, Härryda (OGB I, 32). 
B. Stam -skd-: 
IN -bo, -n, -r, -ra: ~V ä(tss,kdbo etc.). 
V ä r m l a n d .  yàns,kdbg, -r t. Järnskog )àns,k9, sn i Nordmarks hd (ES). 
Andra bildningssätt: 
V ä r m l a n d .  Hg, -ar, -and: fès,k- t. Fårskog fê&kd, Silbodal (ES). 

-ögla -ar, -and: bkûmsk- t. Blomskog b^ûmskd, sn i 
Nordmarks hd; svånsk- t. Svanskog svånskd, sn i 
Gillbergs hd (ES). Se ock under -mark. 
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*skotta, f. slcèfa. — ON: Skottan Tb. oo Förklaringen av ON, som 
innehålla stammen skott-, stöter på svårigheter. Skotteskär (SIOD III, 
171) kan enl. Lindroth ha uppkallats efter folknamnet skotte. I Skotte
lyckan (OGB I, 100; II, 184) kan man utom folknamnet med leiden 
tänka sig mansnamnet Skotte 1. so ldatnamnet Skott. Denna förklaring 
är mycket plausibel, enär f. leden i ON på -lycka(n) i övervägande antal 
fall —• å tm. i S. Bohuslän — äro personnamn (vilket jag hoppas bli i 
tillfälle att uppvisa i annat sammanhang). — I vårt fall torde intet 
av dessa alternativ passa. Skottan ligger, som kartan utvisar, vid en 
svagt framskjutande del av en rundaktig terrängförhöjning strax öster 
om landsvägen till I/ycke. Det synes då icke osannol. att här räkna 
med betydelsen 'något ut- 1. fra mskjutande', i ON åsyftande 'terräng, 
som springer fram 1. höjer sig'. Så tolkar Ortnamnskommittén f. leden 
skott- i Skottene, 1546 Skottann i Väne-Ryrs sn, Väne hd (SOÄ XII, 
112). Jfr ock nisl. skott ' svans, svansliknande föremål; särskilt om osla-
gen remsa i marken', en betydelse som ifrågasättes för Skottelyckan 
Lundby (OGB II, 184). — Se även SOÄ XV, 99 a; XIX, 23 b; 173 b. 

IN bst sg. m. xdn; pl. x9-bo: sJcèt-. 

skult, m. slcult (-«-). — ON: Skutten Va. co Ordet betyder 'lägre, 
skalleformig terrängförhöjning' (jfr SIOD II, 56). 

IN bst. sg. m. 9n; f . 1a; bst. pl. m. -and. 

skåk, f. skag. — ON: Skaken Fo. e/o Ordet är ahm. förekommande 
i boh. (och enl. SOÄ 1:2,27 västg.) dial. Det översättes vanl. med 
'skakel' men betecknar på många håll i Boh. 'ett par skacklar, förenade 
medelst en träslå', i Re 'tvärträet, som förenar två skacklar'. Av 
torpnamnet skàgahàwdn = shàga Fo synes det framgå, som om stället 
fått namn efter en hage, som liknat en skåk. (Se f. ö. Noreen ÄM, 64 
och där cit. litt.) 

IN bst. sg. m. -dn. 

skåp, n. shçb. — ON: Skåpet Öd. 00 Avser liten stuga, sannolikt av 
skåpioxm. 

IN bst. sg. f. -a 1. slcèba. 

skår, f. slcsr, -sJcsr; s kåra f. sksra. — ON: Skår TbJöSoÖdSte; -skår 
MorRö; Skåra So. Att man i Skåra So har att göra med en avledn. 
(fsv. sköra) t . Skår och ej någon böjn.-form därav, framgår av 1388 I 
Skoro RB 337. Skår Ste skrives 1325 j Sk orene {-one) DN I, 184, men 
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redan 1388 heter det firir Skor RB 321. Namnets ursprung är ovisst. 
Övriga enkla Skår torde säkert återgå på fvn. skor, f. I brist på äldre 
skriftformer är det omöjligt att säga, om Södskår Mor hör hit eller 
möjl. återgår på ett fno. skärt, fsv. skardh. Basteskår Rö, som 1580—1 
uppträder i formen Bastekier G. och 1585—6 i Bastekierr, är otvivel
aktigt ett skår-namn. Från 1388 är nämligen Bezza skor RB 318 an
tecknat. Holmberg (aa. II, 293) an för formen Bestaskor. Varifrån han 
hämtat den, vet jag ej. 

00 Både skår och skåra betyda i sydboh. dial, 'skåra, insnitt; in-
snitt, inskärning i terrängen, i sht i berg'. Betydelsen sammanfaller 
alltså med den i fsv. skardh, och detta förhållande förklarar väl sådana 
växlande äldre jbsformer för samma gård som 1544 i schorde, 1573 
Schor, 1585—6 Skaar (gd Tb). Samma svårighet att skilja fno. skpr, 

fsv. sköra och fsv. skardh åt i ON erbjuda ortnamnen i Älvsborgs 
län (se S OÄ I: 2,15). 

Se även under *skard. 

IN bst. sg. m. a. -ar): Öd. 
b i. -a-bon: So. 
b 2. -d-bon: Jö. 
C. *iaw: Ste(skêii) Rö{bcosksr^). 

V ä s t e r g ö t l a n d ,  slcèrdn (äkta?) t. Skår shsr, Örgryte (OGB II, 

75 f-)-

Annat bildningssätt: 
V ä s t e r g ö t l a n d .  E n  Olof Skåårbo nämnes 1685 (OGB II, 75 f.). 
IN bst. sg. f. -a: Mor(sèskér-) Rö(bå>sksr-, y. bmstdskàr-). 

V ä s t e r g ö t l a n d .  I ? .  skèra användes som öknamn på en man 
från Skår, Örgryte (OGB II, 75 f.). 

IN bst. pl. m. a. -and: Ste(skèr-) Rö(bcoskér-). 

b. -ara, -arv: So; -an: Öd. 
C. -d-boa: So. 
d. *-s (koll.), dvs. ska,s: Jö. 

Skällebred, n. pr. skàlbrè, Jàlbrë Gr. co Namnet skrevs i äldre tid: 

1388 j {a) Skiœlbrœidum och RB 347, 1544 skelbrett, 1568 schilbreck, 

Schelbreck, 1580—1 Skiölbrecke jb, Skielbrecke LP., 1585—6 skielbrecke 
jb. Ursprungsformen är *Skjaldbreidr. <*> Nam net betyder 'bred (och 
rund) som en sköld'. Ang. förledens bet., se under Skållered, OGB l|! 
74 f. och där cit. litt. I Norge förekommer ordet som namn på t. ex 
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insjöar, älvar och gårdar. Om en insjö, sedd från en viss punkt, 
synes likna en (bred och. ru nd) sköld, bär den gärna namnet. Rinner 
en älv eller å ut i sjön, eller ligger en gård intill, har sjönamnet i 
många fall övergått på älven 1. b ebyggelsen. I Norge användes det 
även som namn på skär, i Norge och på Island som fjällnamn, på 
Shetland som bygdenamn. Jfr sms. Hubred 'bred som en utspänd 
hud' (NG VII, 129). 

Skällebred Gr ligger vid den norra sköldliknande delen av den s. k. 
Grinnerödssjön. Det kan ifrågasättas, om icke denna sjö i äldre tid 
kallats Skjaldbreiår antingen i hela sin utsträckning eller ifråga om 
den norra delen. (Namnet Grinnerödssjön kan icke gärna vara det 
ursprungliga.) Att Skjaldbreiår använts som sjönamn även i Sverige, 
visar Hellquist (Sjön. I, 550). Propriet har sedan övergått att bli 
namn på bebyggelsen vid sjön. 

Ortnamnet förekommer även i t. ex. Askims sn, Vg. 
IN bst. sg. m. *-(d)n: skèlbrén; -and. 

Sköldunga, n. pr. skè\oga, sTcèlnga U. — Äldre skriftformer: 1388 
j S kialdungum RB 343; 1431 j Skio ldu(n)ghom och widh Skialdungha 
DN 3,5°8; 1528 Skellung, -unge NRJ 4, 189; 1573 Schiölling jb; 1594 
Skiolding JNV 163; 1660 Skyllinge D. Bjelkes jb. 00 Om namnets 
härledning och bet. vågar jag icke säga mer, än att ordet är en gen. pl. 
'Sköldungarnas (sc. by 1. dy l.)' Jfr andra liknande namn under Skiol-
dunge, Skillinge hos Hellquist (-inge 124 f.), som emellertid ej känner 
det av mig anförda namnet. 

IN:sbildningen är monstruös ur historisk synpunkt. Till gen. pl. 
Sköldunga med -a försvagat t. -e lägges -bo: obst. sg. och pl. m. -d-bo; 
bst. pl. xd-bä(a): skslog-. 

slev, f. slev. — ON: Sleven Jö. 00 Namnets betydelse okänd. Samma 
namn finnes emellertid i Örgryte sn, Gbgs o. Boh. län, där det beteck
nar ett gärde (OGB II, 184). I detta fall är det ett jämförelsenamn: 
»Sleven, vars skaft sträckte sig upp efter vägen.» Jfr även Bindroth, 
Namnforskningar 40. 

IN bst. sg. m. -m. 

slätt, f. sleet, fleet; slätterna j]/ehra SpHj, §lèfona Mor. — ON: 
Slätten ByYbNoVäValyåT; Slätterna HjMor; -slätt (7) FoSteSta(T)Mor-
Te. 

IN bst. sg. m. a. -an-bon: Hj[Jlœt-). 
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b. -an: N o ( « Z < f e f - )  F o {bù§lét-) S t e(pè$lét-) V a (slàt-) 

hk(£lêi-) Sta(gtslœt-) TTe(lun9$l<kt-). 

N .  B o h u s l ä n .  §létm, t .  §lét_a, S k r e d s v i k  ( I O D ) .  
H a l l a n d .  O b s t .  s g .  bàTçaplrœtd t. Bäckaslätt bœlcagVét (Kalén 

VSH 30), fràto t. Slätta fréta (aa. 31). 
IN bst. sg. f. -a: NoVaTe. 
IN bst. pl. m. a. Fo; -Qnd: S teVaBåMorTe. 

b. -d-boa: ~L,yYb{slået-). 

c i. -a-s(kolL): Vé,(§lét-). 
c 2. -aro-s(kolL): SpIIj(//<®^-). 

H i s i n g e n ,  no-, 80-, &s td$l&ts t. nö^Jåt etc., Säve (ES). 
A n m .  P a l m  a n f ö r  ( N o B  1 9 2 7 ,  1 4 7 )  e n  b i l d n i n g  p å  -ing: Slätt ingar, 

obst. pl. m., 'folk från slätten'. 

smäll, m. smcel. — ON: Smällen Öd. 00 Anledningen till namnet 

obekant (jfr under Smälledet OGB I, 155). 
IN bst. sg. m. -ctrç; f. -a. 

smög, m. smaw. ON: Smögen Mor. 00 'Smyghål, trång passage' 
(jfr SIOD III, 128 f.). 

IN bst. sg. m. 1vn. 

snape, m. snabd. — ON: Snapens No. co Appellativet förekommer i 
sv. dial, med bet:en 'spets, framspringande udde'. På Tjörns östra 
sida finns en udde snàbdn, vars namn enl. vad folkminnesforskaren 
Olaus Olsson, Bräcke, Va, upplyst mig om, år 1590 skrevs Snaben. 
— Tiselius (Boh. märkl. gårdar I, 177 ff.) nämner Snaben, en gård i 
Krokstads sn, N. Bohuslän. 

IN bst. sg. m. -dn: No. Mannen ifråga kom från Snapelyckan, Mygge

näs, Va, Tjörn. 
Jfr härmed snapvn 'han som är från Snapen', Fredbergs sn, Vadsbo 

hd (Götlind SVSO 70). 

snipp, m. snep. — ON: Snippen RoVa. o 'Snibb, flik, trehörning'. 
Ordet är mycket vanligt i svenska och norska ON. Jfr Bidén, NoB 
1916, 107. 

IN bst. sg. m. -9»; f. -a; pl. m. -and: Va. 
N .  B o h u s l ä n .  E n  k a r l ,  s o m  b o d d e  p å  l ä g e n h .  snép dn, fick 

binamnet snépdn (IOD). 
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H i s i n g e n .  I  et t  f ö r  l ä n g e  s e d a n  n e d r i v e t  t o r p  snépm bodde en 
familj snépvns, Säve (ES). 

snärt, m. snœfc. ON: Tvesnärten 1. Snä rten Mor = Tvestjärten, e/s 
Snärt betyder i detta ON 'stjärt; spets'. Samma betydelse har ibland 
no. snert, m. (Torp). I ärtemarksmålet betyder sna{ 'ormstjärt' 
(Noreen ÄM 149), i Sörbygdens dialekt '1. (pisk-)snärt, 2. stjärt (på 
ålar och ormar)' (Nilén Sörb. 120 b.). 

IN bst. pl. m. -and\ Imsnè^-. 

socken, f. sofort, såkdn Inl. Södre, Nordre och Torpe; sdfom Inl. 
Torpe, Fräkne och Orusts Östra; sag Ste och Orust; sog, son Va. 
Uttalet sôkdn förekommer sannol. över hela avhandlingsområdet. 

IN bst. sg. m. -ari (obst. sg. m. -an)\ So(ôpsâkn-). 
IN bst. pl. m. a. -ara (obst. pl. -an): RoHå; :ara 1. -an\ Sd. 

Samma stam som i sg. 
b i. -a-s-do: Sp(lèhsokn-). 

b 2. -9-bo: Sp » 
c. -a-s (koll.): Sp » 

A n m .  i .  S c h ü t t e  u p p r ä k n a r  ( M M  1 9 1 8 , 1 1 8 )  f l e r a  f v n .  I N  t i l l  Sogn. 
A n m .  2 .  T i l l  n a m n e n  p å  socken måste ock Holtsung Tb föras. 

Skriftformerna äro av skiftande utseende: 1388 j Halzhyrdi(r) RB 332; 
1528Holssauge Sk attemantalsförteckn.; 1544 i holsswnge; 1568 hualsing, 
1:573 Hualseng, 1580—1 i Hualssengh, 1585—6 i hualsengh jb; 1621, 
1622 Halsungen NRJ 5,189, 282. 

Vad förleden betyder, lämnar jag därhän. Efterleden har skrivits 
-hyråir 'vaktaren', -auge < -hauge 'hög', se hog; -ing(e), -ung(e), -eng. 
Ingen av dessa överensstämmer med det mod. uttalet, som är hslsoTtna. 
Hellquist hänför namnet, vars uppslagsform han oriktigt ansätter som 
nsv. Halsunga (Holsunga), till inge-(unge-)namnen (-inge 197 och 250). 
Detta är icke heller riktigt. Skriftformen enbart kan icke läggas till 
grund för slutsatser i den ena eller andra riktningen. Det -s-ung(en), 
som påträffas i jordeböckerna, kan vara skrivarnas valhänta för
sök att återge ett äldre uttal sog 'socken'. Detta påträffas ännu 
i Valla. Jfr no. sogn. Detta sog har i Holtsung utbytts mot sokvn 
liksom i dial. f. ö. Av övriga skriftformer peka de från 1500-talets se
nare hälft på sammanblandning med det Hvalseng, som är känt från 
Klö. (Se under äng.) 

Vad slutligen -hyrdir angår, är det anmärkningsvärt, att just i Tb 
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de enda säkra sydboh. exemplen på ON -hyrdir, -hirdir finnas, nämligen 
Saur-, nuv. Sjöhåla, och. Hals-, 

IN bst. pl. m. -ara och m-bo: hèlsokn-. 

somp, sump, m. somp. — ON: Sompen TbKlö. »a Samma ord, som i 
no. och västg. dial, är fem. (Torp NNËO; SOÄ I: 2, 16) och betyder 
'liten göl; fisksump; kvarnränna'. 

IN bst. sg. m. a. -af};. T b. 
b. -9-bu (obst. sg.): Klö. 
C. -an: Klö. 

IN bst. pl. m. a. -gwa: Klö. 
Ib. xara: Tb. 

spjärr, f. spjœr (-a-). — ON: S-pjärr Va. Namnet skrevs 1354 Spior 

DN 2, 267; 1 485 Spior DN 14, 127; Spierdt NRJ 4, 211; Spier Akt. 54; 
1568 y Spir, 1585—6 i Sper jb. Som ON är det icke allenastående. 
1397 nämnes ett Spior i Hvala K. (RB 513). 00 S pjärr är fisl. spjprr, 
f. 'strimla, remsa, klut sönderrivet tyg' (Fritzner), nisl. spjörr (spjarar), 
f. '1. klädesplagg; 2. (kläd)trasa; 3. (stickad 1. s ydd) sula att lägga i 
sko' (Blöndal). Både den fisl. och den sist nämnda nisl. betydelsen 
tyda på att med ordet avses något långt och smalt föremål (av tyg). 
I Va torde ON ursprungligen ha varit benämning på den bergås, som 
löper parallellt med landsvägen. — Stamvokalen -ä- beror på omljudd 
brytning av -e- i *spera-, 

IN bst. sg. m. *-n, dvs. spyœri-, f. -a; pl. -anv: spjœr-, 

spån, (spon), m. spon. — ON: Spån Dj- Ordet uppträdde i fisl., 
fno. både som spänn och spônn, m., av vilka det senare ligger till grund 
för nno. spön m. och här behandlade bohusl. form. Bet:en är 
för det no. (och i svenska dial, förekommande) subst. '1) spån 
2) träsked 3) takspån' (Torp). Ifrågavarande ON kan ha fått sitt 
namn på samma sätt som Sponslätten (NG VII, 148), som förmodas 
ha uppkallats så efter spånor, »faldne ved Hugning av Trselast», och 
Spondalen (aa. I, 181). 

IN bst. sg. m. dvs. spön; bst. pl. -and (obst. pl. -ar): spön-. 

-sta(d) sta,. — ON: -sta(d) KaTbHåSoHjGrlyå; -stan NoMor. Av 
namnen på -sta(d) äro Bollestad Ka, Lefstad Tb, Restad Hå säkert be
tygade i pl.: 1388 j Bollastadum RB 339, j Leifstadom, -um ibid. 330, 
332, j ytztu Rœidstadum, i Midrceistadum ibid. 335. Namnet på det 
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f. d. båtsmanstorpet Danestan skall enligt ortstraditionen vara uppkom
met ur dànastên 'danska stenen'. &o Hur bet:erna skola fördelas mellan 
de olika -sta(n), är icke lätt att avgöra. I de tre ovannämnda exemp
len från KaTbHå synes bet:en vara 'bostad'. 

I Örestad H j, Holmestad Gr, Romstad Eå och Gruestan Mor förefaller 
efterleden betyda 'plats'. Knaverstad So hör väl trol. till den första 
gruppen. 

Till -sta(d)-namnen har Harestad, äldre Harundarstaf (Oisen Hedenske 
kultminder i, 251; Lindroth SIOD I, 91 ff.) anslutit sig. Möjligen — 
ehuru föga sannol. — är det ett ursprungl. namn på -stadar. 

IN bst. sg. m. a. -ar^: No{dànsstà-). 

b. -bon: TbSo; Ha(Harstaboen i ramsan från 1711; 

nu hàgpbôn). 

N o r g e .  O b s t .  s g .  ferkenstadbu, Hordaland (Refsum MM 1925, 56). 

C. -bégari (obst. sg. -an): Ha(M^^a-). 
d. -{d)n: Gr(hèVmdstàn) L,åMor. 

N .  B o h u s l ä n .  Lännstan t. Eännestad, Bro (IOD). 
Andra bildningssätt: 
N o r g e ,  -sökning: nannesta-, Akershus (Refsum MM 1925, 52); 

tingelstad-, Opland (ibid. 54); austad-, Aust-Agder (ibid. 
55); -sogning: austa-, Vest-Agder (ibid. 56). 

Ett personbinamn Hästaåi citeras av Schütte (MM 1918, 

116) efter E. Jönsson. 
IN bst. pl. m. a. -anv: Gr(hèimdstà-). 

b. -bo{a), obst. pl. -bo: Ha; Ka(bslsta-); -boa: HåSo; 
-bora: Gr. 

N .  B o h u s l ä n ,  stàbora t. stâ(d)n; hœ§labôra t . hé§[a, Herrestad 
(IOD). 

C. -bêçjara (obst. pl. -an): Ha. 
Andra bildningssätt: 
N .  B o h u s l ä n ,  -egàna: làensta- t. Eännestad, Bro (IOD). 

-rànd: skàpta- t. Skarstad, Bro (IOD). 
V ä r m l a n d .  -igand: rigsta- t. Ringstad rigsta, Töcksmark 

(ES). 
E l l i f t t i s k a  b i l d n i n g a r .  
V ä r m l a n d .  nkvsU'g, -ar t. Ulvestad, Silbodal (ES). 
N o r g e .  Båsting t. Båstad, Smålen. (Schütte 1918, 114), 0st-

fold (Refsum MM 1925, 54); fryksting t. Frykstad, Smålen., och raksting 
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t. Rakkestad (Schütte aa. 1918, 117 f.); kr åksting t. Kråkstad, Aust-
Agder, hylstring t. Hyllestad, Aust-Agder (Refsum aa. 52 och 55). 

-sta!, se -stad. 

Stala, n. pr. ståla. — ON: S tala (4) L,åS taTe; -stala (4) BåMyTe. 
Toggestala L,å heter i jb 1881 Toggestad, men både det nuv. uttalet 
och skriftformen 1388 af Tokastaudli RB 316 visa, att det är ett stala-
namn. Av de två Mycklebynamnen uttalas Ottestala med tjockt l, 
vilket säkerl. icke är ursprungligt. Namnet skrevs 1544 i Ottestale, 
1568 i othestall, 1580—1 Ottesthalle. Samtliga sms. namn uppvisa 
personnamn som förled: Toggestad Lå Toke, Gäddestala My sannol. 
ett Geitir (Rygh Personnavne 87; NG II, 322), Ottestala My ett Ottarr, 
som var mycket vanligt i äldre tid (Rygh aa. 193), och Skeppstala Te 
ett mansnamn Skeifi 1. S keifr. När förnamnet slutade på -s i gen. sg., 
sammansmälte förledens och efterledens -s-, Ortnamnet är i alla här 
anförda ex. en pluralform av boh. *stql, m., äldre *staàul, fvn. stpdull 

'ställe där korna samlas till mjölkning; säter' (se Lindroth SIOD I, 

38 f.). 
IN bst. sg. m. a. -bon 1. -bun: ~L,&{stàl-). 

b. (-d)-béhgdn, obst. sg. (-a)-6#»ga: Sta(sockenbo-
namnet stål-). 

c. *-dn: ~L,å(staln, togdståln) My{jœstàln, ötstän) Sta 
(stàfon) Te(stàhn, shèpstàhn). Dessa former synas 
vara unga. Ljudlagsenligt borde de heta stâl etc., 
eftersom svagtonigt -hn, -hn i S. Boh. > -l med 
förlängning och cirkumflektering av föregående 
vokal. Jfr sval <( svall en; prêl > prellen; Tcêl < kèhn. 

IN bst. sg. f. -a: Te(stàl-, slcèpstàla). 

IN bst. pi- m- a. obst. pl. -ar: IyåMyTe. 
b i. -bona 1. -buna: hå.(stål-). 

[b 2. --d-bona 1. *-d-bùna: My(ôfe<#-)]. 
C. (-a)-6#îgg»a, obst. pl. -ar: Sta (sockenbon, stal-). 

A n m .  D e  a v  A.  E s p e l a n d  ( N o r s k  f o l k e k u l t u r  1 9 2 7 ,  5 6 )  a n t e c k n a d e  
Jon Staal på Hval i Sogn, Norge, Asmund St aal på Ordost i Bohuslän 
1423 och Sira Björn Staal buro det här diskuterade lokalnamnet som 
personliga binamn. Sannol. är namnformen nom. sg. 

sten, m. sten. — ON: Stenen KlöSte; -sten (7) HaYbJöSoHjI,å. 
IN obst. sg. in. xan: Ha.(mèd9stén-). 
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H a l l a n d .  I  b s t .  s g .  m .  ä r  s u f f i x e t  k ä n t  f r å n  G r i m e t o n s  s n .  E n  
nu död arbetare kallades Ronnstenam. Sannol. hade han en gång va
rit dräng på herrgården Runesten i samma sn (ES). 

IN bst. sg. m. *-aw: I£{à§t§n). 
IN bst. sg. f. -a: Klö(sigw-). 
IN bst. pl. m. a. 1and: obst. pl. -ar: T,å.(snustén-). 

b. -ara: ILa,(mèddstén-). 

H a l l a n d .  S t a t d r ä n g a r n a  p å  h e r r g å r d e n  R u n e s t e n  k a l l a s  Ronn-

stenara (ES). 
C. -s-do: HaYb; -s-t>oa: Yb{brèsten-) So(wèsten- t. 

wésten). 

H i s i n g e n .  F o l k e t  i  Bo l s t e n  bôlrstèn kallas bokstensbo (IOD). 
d. -s (koll.): Yb{brèstén-) Jö(békstdn-). 

A n m .  i .  T i l l  O N  p å  -sten hör ock Westen wésti, véstiil], som skrevs 

1396 j Vcesteini RB 228, 1573 Weistenn, 1580—1 Westenn, 1585—6 
Wristenn jb. Trol. har -n uppfattats som bst. slutartikel, -e oc h -i 
växla ibland i svagtonigt slutljud (jfr bymi Mor, Björlanda, kwili 
Säve, fån Tb, têmTn Torslanda). 

Till detta ON bildas IN -böra: wésti-. 
A n m .  2 .  E t t  I N  Steninger upptager Hellquist (-inge 228 med not 7) 

bland de släktnamn, som »syfta på den — så att säga — geografiska 
härstamningen» eller alternativt äro avledda av appellativ. Han näm
ner där vidare som säkra IN Grytinger, Hyltinger, Holminger, Nordh-

runger, Tofttunger, 0ninger, 0ringer. 

%: Stenung, n. pr. stàn&g, -og Mor. — Äldre skrivformer: 1388 j Stcein -
ungum RB 345; c. 1528 Stenninge NRJ 4, 190 och 191 (jfr 1528 
Stenningsooen ibid. 190), 1548 ofjuer dett Stennunge godz DN 10, 788. 

00 Uttalet med ä-ljud vållar svårigheter (jfr SIOD III, 101 noti). I 
JNV omtalas (s. 166 och 505) ett Steffningby, som motsvarar vad vi 
kalla Stenung No (se även Tiselius, Boh. märkl. gårdar II, 140 och 143 
med not 2). En kontamination av ett Stên-ung och ett Steffn-ing 
med uttalet -äv- bör kunna ge Stän-, Ett Steffningby till fisl. stefning, 
f. 'Kaldelse, Stevning' betyder trol. detsamma som fisl. stefnubyr 
'Gaard paa hvilken det holdes stefna; som det synes kun om Tingsteder 
paa Ostlandet eller i det söndenfjeldske Norge' (Fritzner2). 

IN bst. sg. m. a. *-d-bon, obst. sg. -9-bo. 
b. -dn, obst. sg. -9. 
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IN bst. pl. m. a. -and, obst. pl. -ar. 
b. -d-bàa, obst. pl. -d-bår. 

stjärt, m. steel. ON: Tvestjärten Mor. Samma namn SIOD III, 71. 
IN bst. sg. m. ~dn, pi. -and: Mor(tvi- 1. tv 

stock, m. stak. — ON: Stocken Mor. e^> 'B ro 1. spång av hopfästa 
stockar'. Om ordets etymologi se t. ex. J. Sahlgren Dag. Nyh. 2.7. 
1917; E. H. Iyind NoB 1920, 134 och där cit. litt.; I,idén NoB 1921, 
2 ff.; OGB I, 136 under Gransjö(n). 

Till orden på stock har Rostock réstak Ro anslutit sig. R. är ett upp-
kallelsenamn efter en tysk stad med samma namn. 

IN bst. sg. m. a i. 1d-bun, obst. sg. ~d-bû: Mor. 
a 2. -s-ton: Ro. 

IN bst. pl. m. a. -and, obst. pl. -ar: Mor. 
b. -d-bùna, obst. pl. I a-bur: M or. 

strand, f. strån FoRe, strån KlöMorTe. — ON: Strand FoReKlöTe; 
Stranden Mor. 

IN bst. sg. m. a. -bun: Mor. 
b. *-dn: KlöTe(siraw). 

Andra bildningssätt: 
V ä r m l a n d ,  -ig: strån- t. Strand strån, Silbodal (ES). 
N o r g e .  -ing) med omljud på stamstavelsen: valestrend-, 

Hordaland; ni0sstrend-, Telemark (Refsum MM 1925, 
54; 56) Strcend- t. Strande (NG XI, 561; Schütte MM 
1918, 118). 

I s l a n d .  E i s l .  Medaljellsstrendingr t. Meöalfellsstrond (I^an-
genfelt Top. 14); nisi. Baråstrendingur, man från 
Baröastrand (Blöndal). 

IN bst. sg. f. a. -a: Te. 
b. -bùsa: Mor. 

IN bst. sg. m. a. ^gnd: FoRe; -and obst. pl. -ar: MorTe. 
Dalsland, -and: strån- t. Strand strån, Dals-Ed (ES). 

b i. -bùna, obst. pl. -bùr: Mor. 
b 2. ^d-böra: EoRe. 

Annat bildningssätt: 
V ä r m l a n d .  Hgand, obst. pl. -igår: strån- , Silbodal (ES). 
Norge. Fvn. -ingår, med omljudd stamvokal: Hofstrend-

ingar (NG IV, 45; Schütte MM 1918, 116). 
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A n m .  F v n o .  Borgstrenda âttungr (NG XI, 560; Schütte MM 1 918, 
114) innehåller enl. min åsikt ett IN i gen. pl. Ett fvn. IN pl. m. Stren-
dir finns belagt (se t . ex. Langenfelt Top. 5). 

*strip, m. strib. — ON: Striften So. e-o S idoform till sv. och no. dial. 
strifta, f. 'strimma, strimla' (jfr OGB I, 202 och 338). 

IN bst. sg. m. -ari, gen. -atfê: So. 

ström, m. strum. — ON: Ström HjT; Bondeström Hj. 
IN bst. sg. m. a. -a%\ Hj(bondstrém-). 

b. -sdn: T(strhm-). 
Annat bildningssätt: 
V ä r m l a n d ,  - f o g :  stram- t . Ström str&m, Silbodal (US). 
IN bst. pl. m. a. -an: H](strhm-, böndstrém-). 

b. -s (koll.): Hj( » » ). 
C. 1sand: T( » ). 

V ä r m l a n d .  - f o g e m a ,  o b s t .  p l .  -Hgar: strhm-, Silbodal (ES). 
E l l i p t i s k  b i l d n i n g .  
F i n l a n d .  Harvungar till Harrström (Saxen, Finska fornm.-för. 

tidskr. zi, nr 3, 37). 

stubbarna, bst. pl. m. stobana Tb, stùbànd Sta. Namnet avser i Tb 
'ett område med trädstubbar, som stå kvar efter skövlad skog', (där 
numera en gård är uppförd), och i Sta 'ljungmarker, som användas 
till bete', (där ett tiotal torplägenheter finnas). Om ordets sg. är stub, 
m., 1. st lifo, m., fno. isl. stubbr, stubbi, m. (jfr Torp NNEO) saknar jag 
möjlighet att avgöra. 

IN pl. -bûir, -na: Sta{stmband-). 

stuga, f. stsva, stèva. — ON: Medstugan T. 
IN bst. sg. m. -aw: T(mestév-). Hit kan ock kanske föras stSva n, 

bin. på en torpare i Stuvviken Hj. Sannolikare är dock, att detta namn 
är en ellipt. 

H a l l a n d .  O b s t .  s g .  mvrJcdstm t . Mörkestuga mèrhdstu, Fagered 
(Kalén VSH 30; jfr ock s. 32). 

V ä r m l a n d ,  iièa&tngm t . nèas,tàga, Silbodal (ES). 
IN bst. pl. m. -çind, obst. pl. -ar: T. 
V ä r m l a n d ,  -rand: nèasUig-, Silbodal (ES). 
A n m .  T i s e l i u s  ( F a s t e r n a m .  1 3 3 ) ,  a n f ö r  e n  p l u r . - b i l d n .  fatistü-

gdna 'folket i fattigstugan'. 
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stycke, n. st0hd(-Q-). — ON: Stycket HaT. «*> 'Mindre åker eller 

ängslapp' (jfr SIOD II, 69). 
IN bst. sg. m. *-m: Ha; f. -dia: Ha; bst. pl. m. -gwa (obst. pl. -ar 

1. -ar): T. 

stång, f. sfag. — ON: Stången Fo är namn på både en udde vid By-
fjorden och en efter denna benämnd lägenhet under Ammenäs. 00 Det 
sannolika synes mig vara, att den bergiga udden fordom krönts med ett 
(stångliknande) sjömärke. Härpå tyder läget: udden är det yttersta 
fastlandet på södra sidan vid inloppet till Byfjorden. ON skulle i så 
fall ha uppkommit genom kontiguitetsassociation. Först i andra rum
met kan jag i detta fall tänka på en betydelse 'stångliknande udde'. 
Rörande diskussionen om stång i dessa och andra betydelser, se Rygh 
NG Indi. 80, Lindroth SIOD I, 27 ff.; Hellquist Sjön. I, 586; Ödeen 
-måla 256 ff.; Lindqvist BjSä, 320 f.; Norden i Sydsv. ortnamnssällsk. 

årsskr. 1930. 
IN bst. s. m. -d-bon. 

ställe, n. stål. — ON: Stället Yb. 
IN bst. pl. (koll.) — s och ~ts: Yb. -t- är bst. art. sg. n. 

stätt, f. st ce t. — ON: Stätten (3) SteMor. 00 Appellativet förekom
mer i S. Boh. i bet:na: 1. 'stätta'; 2. 'gångbro'. (Jfr OGB I, 331; SOÄ 

I: 2,54.) 
IN bst. sg. m. -m, pl. xanv. 

*stött, m. stot. — ON: Stötten Sp. f Stött är en subst.-bildning t. adj. 
sv. dial, stutt, stytt, stött (se b l. a. Rz 678 b), nyno. stutt, fno. stuttr, fsv. 
stunter 'kort'. Ortnamnet kan vara resultatet av en ellips ur * Stötte -
backen 1. l ikn. och betyda 'den korta (och branta) backen'. Det kan 
ock vara uppkommet som ellipt ur *Stötteklätten, -kullen 1. dyl. 'den 
(korta och) tvärbranta klätten etc.' 

Båda tolkningarna äro av lokal synpunkt lika möjliga. Gården ligger 
i en brant backe intill en lodrät bergvägg. Berget kallas stèhMln. 

IN bst. sg. m. -avi', pl. (koll.) -dns. 

sump, se somp. 

sund, n. 1. sun 2. -Sdn. — ON: a) Sünna Klö. Äldre skrivformer: 
1388 j Sundum RB 324, 526; 1544 y swnne, 1580—1 i Sunde, 1585—6 
i Sunnde jb, Sunndt LP. =" ON är sannol. gen. pl. av sund, n. (jfr 
Sunda som namn på uddar OGB I, 143) men kan ock vara böjnings-
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form av det pl. sundar, f., som ofta förekommer i no. gårdnamn (NG 
Indi. 80). b) Sund, Fo. c) Sundet R0N0. d) -sund (11) T bYbNoÖd-
ReKlöValvåMyMorTe. 

A. Stammen är sun-: 

IN bst. sg. m. a i. -ari, obst. sg. -ars: RoNo. 
a 2. H-an: Ro. -t- är fastgrodd bst. slutart. i sg. 
b. -s-dgn {-s-dun): h&(fwàn-). 
C. -Sdn: Fo. 

IN bst. pl. m. a. -and, obst. pl. -ar: KlöFå(swåM-); -and: Va 
(,skebdsûn-). 

b. -an, obst. pl. ^an: No. 
V ä s t e r g ö t l a n d ,  -ara: snnara t. Sundet sunt, Landvetter 

(OGB I, 83). 
c. -s-dôa: Yb(ùh&-) No(stènmg-); -s-fjora: Fo; -s-Hôna 

(-s-tiüna): ~L,k{fwan-). 

d. -s: (koll.): Yb{ùïvd-). 
e. -s(and: Fo. 

B. Stammen är -s-: 
IN bst. sg. m. -dn: Öd(mjjàs-); *-d ns-bon, dvs. ùs,dnsbon 'Ulvsunds-

bon': Re. 
Ö c k e r Ö. kàlsdnsbôn t. Kalvsund (ES). 
IN bst. sg. f. -a: Mor {mils-) Te(wfs-). 
IN bst. pl. m. a. -and: Öd(mjè-s-and) Re(ùs,and < *uïv-s-and) Te 

(nè-s-and). 

b i. ~s-dg: Tb(hgwa-s-dô). Här representerar -s- både 
udd- och utljudande konsonant i S(und)s. 

b 2. -dn-s-do(d)ra, dvs. ùsœnsbç>(d)ra: Re. 
Ö c k e r ö. Jcàlsdnstig, obst. o. bst. pl. t. Kalvsund (ES). 

svada, f. fwàa. — ON: Svadorna fwàna Få. c/» 'Slätt, flackt, lång-
sluttande berg'. På Tjörn betyder det 'mindre, flat, sluttande, fast 
berghäll' (SIOD III, 197). 

IN bst. sg. m. -dn: Få(/J|-). 

Svallen, n. pr. jwâl, fwåhn Sp. — Svallen ligger intill en liknämnig 
grund sjö med låga, dyiga stränder (IOD). Namnet har otvivelaktigt 
från sjön övergått på bebyggelsen vid sjön. e/o Till grund för ON:et 
ligger väl stammen och bet:en i 'svalla (om vågor)'. (Jfr svallor, pl. 
tant. 'de långa böljorna i rullsjön' och vattensvall Rz 707 a.) 

IN bst. sg. m. -avi', (koll.) -ms. 
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*sved(j)a, f. fwèa. — ON: Sved(j)an Sp. Sveda, ä. svtdha, fno. svida 

f. är i Västsverige belagt för Härryda och Landvetters snr, Sävedals 

hd (OGB I, 192; 257) och för Yb (ibid. II, 164) samt Ka soèa, Boke

näs och Naverstad (IOD). <*> 'Sv edjeland'. 

IN bst. sg. m. -ari: fwè-. 

*svänging, f. jwànig. — ON: *Svängingen Te. e^> S annol. samma 

ord, som i SIOD III, 168 och not 1 omtalas under Svänninge skär. 

Det skulle i så fall betyda 'smal passage'. 

IN bst. sg. m. -dn, pl. m. -and. 

såg, f. saw, saw. — ON: Sågen FoU. 

IN bst. sg. m. a. U. 

b. ^dn: Fo. 

såt, f. sat [<!]. — ON: Säten T. eo Såt var i T 'det ställe, där skall

kedjan vid vargjakt stannade över natten för att följande morgon 

fortsätta jakten' (IOD). Ordet är annars uppvisat i betydelserna 

'håll för jägare, där de sätta försåt', Mellby sn, Skarab. 1. (S. Friberg 

i NoB 1922, 66; Rz) och 'fiskeplats' Nes, Buskerud (NG V, 92). Den 

egentliga bet:en förefaller vara 'sittplats'. 

IN bst. sg. m. -dn; obst. pl. -ar {-cer), bst. pl. -and: T. 

säter, n. scéddr, ungt sœtdr. — ON: Säter Lj; -säter SteVaRö. 00 Det 

är ej lätt att avgöra, om de tre sistnämnda proprierna återgå på ett 

setr, n. eller sétr, n. (f.). Furusäter Va skrevs 1388 j Furusœtre RB 

320, Nötsäter Ste c. 1528 Nodesetter jb, 1568 i Nödeset (-s- och -t- otyd

liga) och Gök(e)säter Rö 1568 gugeset 1585—6 guggesedt jb. För bet:en 

hänvisar jag till Lindroth (SIOD I, 104). 

IN bst. sg. m. *-(d)n: Va.(fè$œdd?i) Rô{gègdsœddrî). 
IN bst. pl. m. -and: LjOsàtr-)\ -and: Ste(nùdsœdr-) Va(fè^édr-) Rö 

(gègdsédr-). Stammens -a- faller, då ändeisen börjar på vokal. 

Annat bildningssätt: 
D a l s l a n d .  O b s t .  s g .  - H g a ,  b s t .  p l .  Hgand: p_sét- t. Gesäters sn 

psét (ES), i\sœt (SOÄ XIX, 32 ff., Noreen ÄM 77). 
Enl. R. Ljunggren (NoB 1921, 150 f.) faller -r- i majoriteten av de 

dalska ON, i vilka -säter ingår som andra sms.-led. 

A n m .  E n l .  T i s e l i u s  ( F a s t e r n a m .  1 3 3 )  ä r  m métrdna namn på 

folket i Målsätra och (aa. 32) namn på de två ställena Målsätra. 
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söder, s0r. 

IN obst. pl. m. -bygard: U (se s . 80). 

Söknet, n. pr. sékndt My. es Dunkelt. 
IN bst. sg. m. -aw; pl. m. -g»a: sèJçn-, 

tag, tak, n. tag; taga, taka, f. taga (även -tàlca, -tàwa Hj). — ON: 
Taget Sp; Intaget YbSpSte; Intakan Hj; Nordtakan, Sörtakan hå. 00 

Båda subst. betyda 'stycke av den samfällda, ouppodlade jorden, som 
intagits, dvs. inhägnats för odling' (jfr OGB I, 310; II, 16; 179; SIOD 

II, 54). 
IN bst. sg. m. -aw: YbSpSteLä. 
N .  B o h u s l ä n ,  fùitàgm t. Fulltaga fiutaga, Skredsvik (IOD). 
Dalsland, intàkdn t. det nedbrända torpet intålca, Dals-Ed (ES). 
Andra bildningssätt: 
Ö c k e r ö. Obst. sg. -ara, bst. sg. -avi: intåg- t. Intaget intågdt. 

Obst. sg. -S-&0, b st. sg. -s-ton: intak- t. d:o (ES). 
IN bst. pl. m. a. -arid\ SteLå. 

b. -d-bqra: Hj(intaw-). 

Ö c k e r ö. Obst. och bst. pl. -s-dg: intah- (ES). 
C i . -d-s: (koll.) Sp {intåg- t. intågdt). 

C 2. ~dt-s: (koll.) Sp(£âgr- t. tågvt). 

H i s i n g e n ,  n ö l q g s  t .  N o r d t a g e n e  n o l å g ,  S ä v e  ( E S ) .  
Annat bildningssätt: 
Ö c k e r ö .  O b s t .  o .  b s t .  p l .  -ara: intag-, (ES). 

tange, se tånge. 

teg, m. tej, t&j. — ON: Tegen ÖdLåT; Tega Yb; Tegarna Fo; -tegen 

(10) JöÖdI,jSteVaStaTMorRö; -tegarna Sta. Tega är en plur. böj
ningsform a v teg. 

IN bst. sg. m. a. -an: Öd{rèbdtéy- 1. 

b. -d-bon: Jö(téj-). 

C. -aw: Öå(téj-, pèptéj-) ^(pàptéj-och - - t. pégtépn) 

Ste{v(t-léj-) Va(bàwtéj-) IÅ(téj-) Sta(leogtéj-, sèrtéj-) 

T{tèj-, rùst&j- t. rûstdpn) Mor(rostéj-). 

d. -man: Jo{tèj-). 

e. -saw: Eo{tèj- t. tèj(and). 

Annat bildningssätt: 
V ä r m l a n d ,  -ig: Ålcemtég- t. Slemtegen, Silbodal (ES). 

Göteb. H ögsk. Årsskr. XXXVII: 2. £ 1 
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IN bst. sg. f. -a: ()à{§è$tèy) Va(bàwtéj-) Rö(%-). 
IN bst. pl. m. a. -and: ÖdLj(pàgté^-); -and: Là(tèj-) $ta(là)péj-) 

T(t&j-) Mor(rosté^-) Rô(tèj- t. rnùsdrdtèpn). 

b. -a-boa: Yb(tèj-). 

c. -a-s (koll.): Yb(iè?-). 
Annat bildningssätt: 
V ä r m l a n d .  Hgand, obst. pl. -vgar: ttœmtèg- t. Slexntegen, Sil-

bodal (ES). 
E l l i p t i s k  b i l d n i n g .  

N o r g e .  Vårting t. Varteig, 0stfold (Refsum MM 1925, 54). 

tipp, m. tep, tip. — ON: Torrtipp SteSta. 00 I ON '(spetsig) topp'. 
IN bst. sg. m. ~'in: Sta(tèfip-). 

N .  B o h u s l ä n ,  tèpvn t. Tippa, Mo (IOD). 

tjärn, n. $œn StaMor (uttalet kjonn, kjenn i no. dial, anföres av 
Torp under tjorn)] §<2% Ste. — ON: T järnet Mor; Tjärna Ste. eo Att även 
det sistnämnda exemplet hör bit, visas av 1500-talets jordeböcker: 
1544 i tiornne (o otydligt), 1568 y tiarnne, 1580—1 i Thiernne — alla 
tre i dat. sg. Vilken form Tjärna är, kan jag ej avgöra. Otänkbart 
är det icke, att det tillhör de neutra, som i pl. uppträda i annat genus. 
Det skulle i så fall ha anslutit sig till kategorien Holt: Holta (se Lind
roth SIOD I, 37; NG Indi. 11 f.). 

IN bst. sg. m. -sdn: Mox(pàn- t. §cent)\ pl. -ans: St1. pèv,a)-

Tjörn n. pr. f Wi- 00 Rörande tolkningen av namnet, se Lindroth 
SIOD I, 16 ff.; dens. (och Liden) i Minnesskrift utg. av Filol. Samf. i 
Gbg 1920, 15 ff.; SIOD III, 11. Namnet är en stam J>pr, utvidgad med 
ett önamnsbildande -n liksom i Mjörn. 

Vid inkolentnamnsbildningen försvinner -n framför -bu, -n, -r, -na: 

ßhrbu etc. Jfr Mjörn. 

toît, tuft, tyft, f. tuft, tuft, tyft. — ON: Tyft taft Ste; Tyjta ttyfta 

Ste, tåfta Sta; Tofta tåfta KaLy(Fo), tåfta SteMor, tSfta Tb; -tofta Öd 
(Krontofta lcrùnta), -tåfta Fo, -tåfta Ste. Av dessa synes tuf t ha upp
kommit ur ett äldre tyft. e/s 'H ustomt'. Jfr tomt (se ock Rygh NG 
Indi. 82). 

ON Tofta, Tyjta med grav accent stå säkerl. i plur. Att plur.-former 
av detta ord i äldre tid varit vanliga, visar RB. Där finnes icke mindre 
än 16 Tujtir, vanl. i dat. pl.: j {a) Tuf tum, Tyftum (se t. ex. RB 38, 40, 
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197, 371). Det märkliga är, att man endast en gång och då i förbin
delse med ordet sokn återfinner formen Tuf ta, som är en gen. pl. och 
förmodl. betyder 'Tuftbornas' (dvs. socken). 

Att observera är uttalet krùnta, Jcrùmta för Krontofta Öd. £/-voka-
len är säkerl. en rest av ett äldre uttal kr un- 'kron-'. Antagandet 
bekräftas av skriftformen Kruntuft i jb 1 544 (redan 1 580—1 Kronne-
tufft) som ock av tre no. ON Kruna i RB (s. 77, 149, 160). 

Till stammen i detta ON bildas: 
IN bst. sg. m. a. -dn(krùnt-); b. ~is(krûmt-); f. -dsa(krùmt-). 

Ö v r i g a  I N .  
IN bst. sg. m. a. -d-bùn, obst. sg. -d-bù: $ta(tùft-). 

b. *-dii: 'Poitèft- t . tôfta 1. tsfta -, hùmtsft-) Ste(tùft-
t. tuft) Sta(tùft- t. tnfta) Mor(tùft- t . tnfta). 

N. Bohuslän, hùstyftm t. Hustyft hn.styft (IOD). 
Västergötland, tèjhn t. tàftdr, Kållered (IOD). 
H a l l a n d ,  tofts, en gång t. Tofta to fia, en gång t. Toften tôfta 

(Kalén VSH 32). 

IN bst. sg. f. -a: Sta{tuft-1. tnfta). 
IN bst. pl. m. a. -tand: Vo{tèft-)\ -qnv: St e(tùft-, ti[ft-) M.ox{tnft- t. 

tuf ta). 
b i. -a-bo{a): ~K.&(tèft- t . tsfta). 
b 2. -9-bo(a): hy(tèft-1. téfta)-, yv-bo: Tb(£»/2-1. tsfta); 

-d-bùna: Ste(tiift-) $ta.(tùft- ). 

E l l i f i t i s k a  b i l d n i n g a r .  
B o h u s l ä n .  T i l l  G y l t e r t o f t a  S t e  f i n n a s  e l l i p t e r n a  I N  b s t .  s g .  m .  

Pllt\f- ~vra> pl- 1r%n>3. 

tomt, f. tomt, HjSte även tamt. Jfr toft. — ON: Tomten HaHjKlö-
Stel/å. Jfr tùmtdna, namn på åkrar under Valsäng, Klö. 

IN bst. sg. m. -dn: HaKlöSteLå. 
N .  B o h u s l ä n .  O b s t .  s g .  m .  Tomte (med akut acc.) inom Hore

näsets samhälle, Askums sn (IOD). 
V ä r m l a n d ,  tomten t. Tomten tômta, Silbodal (ES). 
IN bst. sg. f. Hla: Ha. 
IN bst. pl. m. a. -gma: K löDå. 
N .  B o h u s l ä n .  - rane: T omt-, Askum (IOD). 
V ä r m l a n d ,  -rand: töm t-1. tômta^ Silbodal (ES). 

b. -as (koll): Hj. 
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E l l i p t i s k a  b i l d n i n g a r .  

•  B o h u s l ä n ,  vikdn t. vîkdtàmta, Skredsvik (IOD). 
V ä s t e r g ö t l a n d .  Baggen, ö k n . ,  t .  B a g g a t o m t e n  ( O G B  I ,  2 9 ) .  

torg, n. tur*). — ON: Torget F0M0. 00 Ordet avser 'öppen (uthuggen) 

plats' (jfr OGB I, 203). 
IN bst. sg. m. -dn. 

torp, n. turp, fårp, -tdr. — ON: Torp (15) HaKaRoJöNoSoSpHjGr-
IyåMyTTe; Torpet Fo; -torp (62) HaKaRoTbYbJöNoSoSpÖdHjSte-
VaBåMyStaTMorRöTe; -torpet (6) RoTbSoRö. 

A. Stammen är turp-: 

IN bst. sg. m. a. -a»j: Ha(tsrp-, kslstérp-) Ro(dùvdtérp; gùltèrp-) 

Tb(dàtérp- t. dôtsrp; hàrpdtàrp-) No(tSrp-) So 
(igdtàrp-, mssdtérp-, àsdtérp-) Sp(dpfSrp- t. dyftr, 

àgvtérp- t . àgvtdr) ï ljiâ^tèrp-) ~L,k{skéntérp-). 

V ä s t e r g ö t l a n d ,  tàptérp- t. töptérp, Habo sn (ES). 
b. -d-bon: Gr{tsrp-). 

C. -dn: J ö(térp-) So(igdtérp-) Öd(skMérp- t. skétsrp) 

St e(kàtérp-) Va {kàlterp-, sfyntôrp-) l ,&(tèrp-, 

mntérp) Sta(bràtsrp-1. bràtsrp, gùstsrp-1. gûstsrp, 

jiUérp- t . pltsrp, akùférp- t. skûpirp) Mor(hà$ld-

ttrp-) Ilô(bàg9tirp-, kàhdtsrp-) Te(tSrp-, àntèrp-). 

N .  B o h u s l ä n ,  s&térpdn t. Sörtorp, Bro; tèrpdn t. Torp, Herrestad; 
tèrpdn t. Torp, Högdal; frîstsrpm, hàgdtérpdn (ung form), Näsinge; 
tsrpdn t. Torp, Skredsvik (IOD). 

H a l l a n d .  O b s t .  s g .  å§tsrpd t. Arvidstorp å§turp\ mndstsrpd t. 
Enestorpet àmdstsrpat; t  sr p d t. Torp; b œkarpd t. Bäckarp bàkarp\ àbps 

t. Ålarp alp, m. fl. ex., Fagered (Kalén VSH 28; 30; 31; 35). Bst. sg. 
Englarpen t. Englarp, Grimeton (ES). 

V ä s t e r g ö t l a n d ,  fultsrpdn i Kållered kom från fûltsrp, Bin-
dome sn (IOD); tönérpan t. Tonarp tönérp (Götlind SVSO 70); 
bàgàrpsn t. Baggarp, stèbarpdn t. Stibbarp, Hakarp, Tveta hd (Götlind 
SVSO 70; A. Forsström, Hakarps sockens ortn. 17); tsrpdn, Marks hd 
(Götlind a. st.). 

d. -911'. So(igdtérp-) Qi(tèrp-). 

e. -Tfdgvn, obst. sg. T(sockenbonamnet). 
Annat bildningssätt: 
N o r g e .  -ing\ To rp- t. Torpa, Opland (Refsum MM 1925, 54). 



STUDIER ÖVER SYDBOHUSEÄNSKA INKOEENTNAMN 325 

IN bst. sg. f. a. -a: Sp{skràltérp-) Ste{kàtérp-) Va{kàltër p- t. kål-
tsrp, sk\ntérp-) I^{mùtérp-) Sta{skùtérp-) Mor 
(hà^ldtèrp-) Rö(båggtérp-) Te{tSrp-, skàntèrp-). 

:  N .  B o h u s l ä n ,  tèrpa t. Torp, Högdal (IOD). 
b. -dia: Ha. 

IN bst. pl. m. a. -cçnd: ~Bo{tèrp-); -a,m : Ste{hàg9térp-, k%tsrp-) Va 
{kàltêrp- t. kâlterp) J_,à.{mùiérp-, prœstérp-, obst. 
pl. -ar) My{tsrp-, totérp- t. tôtsrp) Sta{trsltérp-) 
T{tsrp-, fègdtérp-) Mor(hà$l3tèrp-) Ro{kàkdtsrp-) 
Te(tèrp-, l\v9tÈrp-, ISpdtèrp-, skàntèrp-). 

V ä s t e r g ö t l a n d ,  -a: à§9ntérp-1. Assmundtorp à§9ntérp; skstsrp-
t. Skårtorp skstsrp, Härryda (OGB I, 4; 33). 

A n m .  H i t  h ö r  o c k  d e t  a v  T i s e l i u s ,  F a s t e r n a m .  1 3 3 ,  a n t e c k n a d e  
rystérpa 'folket i Ristorp'. 

b. -ara: Ha{kslstérp-) Tb(dotérp- t. dôtsrp, hàrpd-
térp-, obst. pl. -an) Yb{hœtérp-1. hé^srp, àstérp-
t. åstsrp); \ara (xara): JöSo{tsrp-); -an: No(törp-) 
Sp {tsrp-, grinstårp-, skràltérp-, àgdtérp-) Hj 
{igdtèrp-). 

H i s i n g e n ,  -ara: glrbstsrp- t. gVéstsrp, gûnstsrp- (acc. vackl.) t. 
gûnstsrp-, Tuve (OGB II, 117 f.; 120). 

V  ä s t e r g ö t l a n d .  -ara: Gamma lstôrp-, namn på inv. i en viss 
rote, Tuns sn, Åse hd (Götlind GHT 24. 4. 1915); pùkdtsrp- t. Puke
torp, skùtérp- t. Skulltorp skéfor, Partilie (OGB I, 110; III f.), 
fràntérp-Q) t. Fräntorp fréntérp (OGB II, 61); tàvérp- t. Tovarp 
tàvérp, Göteve (Götlind SVSO 61). 

C i .  -a-bo{a): KaRo(i»t??-)-
C 2. -9-boa: So {tsrp-). 
C 3. -s-tora: Hj {tSrp-). 

V ä s t e r g ö t l a n d .  Toarpsborna, in v. i Toarps sn, Gäsene hd 
(Götlind GHT 29. 5. 1915). 

d. -foggwa, obst. pl. -fogar: T(sockenbonamnet). 
ei. -s (koll.): Yb (y. i§{srp-, hœtsrp-) Sp {skràltérp-) 

Hj(förp-). 

H i s i n g e n .  fàrigdtérps t. Kärringetorp, Säve (ES). 
e2. -9-s: (k oll.): Jö{térp-, - -) S^skràltérp-). 
Ï. -sand: Gr {tsrp-). 
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Andra bildningssätt: 

N .  B o h u s l ä n  a. -drånr. shtsrp-, Bro (IOD). 
b. -igana-: tsrp- t. Torp, Skredsvik (IOD). 

H a l l a n d .  -t»a: noférp- t. Nortorp, Landa, Fjäre hd (ES). 

B. Stammen är -for-: 
IN bst. sg. m. a. *-s-t>on: Ka.(lùst9$t>on t. léstdr) So(håUd,föon t . 

hdltdr) Hi(icrökstd$f)Qn). 
b. *-dn: Ka (luster/) No(/rffsfo>£ t. fråstdr, ce gvstdr/ 

t. égdstdr-, ON:ens acc. även grav) So(skcêJçstdti; 
giintdri t. guntor, igstéri, nQl(d)vmstori) Spfswwwsfo^, 
även grav acc., t. smûnstor, grinstdWL 

IN bst. pl. m. a. sana(n—^ii): So(skœkstr- t. skékstdr); -ana: Sp 
(pœnstr- t. pœnstdr); -and: No(frÈstr- t. frtistdr, 
àgstr-1, égdstvr). 

b. *-s-to(a)\ Ka(àwfo^So|a| t. ântor m. fl.; obst. pl. 
-Sô); *-s-t>öa: Jö(told$boa t. tôpr) $o{vinstopt)ôa)-, 
*-s-t>ora: Sp(pœnstd$t>àra t.pénster) Hj (Mste$t>6ra). 

C. *-s (koll.): Ka(ûsfo,s) Yb(&§t8? t- &ëtsrP) Jö(plto$) 
Sp{smnnstd§, bràkdtûg) Hj (l®sto§). 

H i s i n g e n ,  brûnsto§ t. Brunstorp brunstor, Säve (ES). 
A n m .  Glössto rpa gård (OGB II, 117 f.) innehåller väl åbonamnet 

i gen. pl. 

E l l i p t i s k a  b i l d n i n g a r .  
B o h u s l ä n .  S ä k r a  e l l i p t e r  ä r o  bråtar\Å -and t. Brattorp bråtar 

Hj, och kàrnpakréstofdr t. Kampetorp kamjM/irp Tb. 
Sannol. hithörande äro ökn. drybdn t. Drypetorp drybdtérp, Ro, 

prysdn t. prysatérpat och b^akan t. blräkatårpat, Skredsvik. 
Namn, som från den ursprungliga ägaren, en båtsman, först övergått 

på torpet och sedan genom ellips (1. arv) till senare innehavare, äro 
resp. m. brèns\an, f. -a t. brènsatsrpat och skrètan t. skrstdtsrpat, båda 
i Rö. Dessa äro ursprungl. familjenamn, som sekundärt blivit IN. 

En intressant (elliptisk) bildning är toriàhprél, Tb (se s . 44). 

V ä s t e r g ö t l a n d .  E l l i p t e r  ä r o  s ä k e r t  stéban t. Stibbarp, Hakarp 
(Götlind SVSO 70); m. brùns\dn, f. -dsa t. Brunstorp; griman t. Grimmes-
torp, Härja (Bromander SIOD IV, 5). 

Om kHnton t. Klintetorpet, Landvetter (OGB I, 80) hör hit, har jag 
icke medel att avgöra. 
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torv-råt(e), n. Hèrsd, tend. — ON: Tönet No. e/s Ordet är känt som 
ON (i bst. sg.): tèrst, So (IOD); térst, - -, åker i Lilldal, Ste (IOD);(?) 
tooröt, hn i Klö enl. jb 1568. Som appell, är det så gott som utdött. I 
varje fall är det i S. Boh. ej känt i obst. sg. Det betyder i So 'förmult
nade växtdelar' (Ahs), i No 'torvornas förmultnande och sönderfal
lande' (Ajn), i Ste '(åker med) nedplöjd rutten gräsvall' (fil. kand. Elov 
Andersson), i Dane-Ryr, N. Boh., där obst. sg. slutar på -t i enlighet 
med dalslänsk ljudutveckling, 'vallbrott, vilket innebär, att man ett 
år låter havre växa på klövervall och sedan sår på hösten' (IOD). Att 
-v- fallit, är vad man har att vänta av dess ställning i trekonsonantism. 
Beträffande efterleden jfr nyno. rot, n. 'ruttenhet', nisl. rot, da. raad, 
sv. dial, råt (Torp); röt, n. 'upptagne rötter vid odlingar, stubbar, ris, 
kvistar' Vb; röte, n. 'rötterna av Triticum repens, upptagna och lagda 
på stenar för att förmultna' Sm (Rz). 

Jag håller emellertid den möjligheten öppen, att Torr et — i enlighet 
med prof. Lindroths muntligt uttalade mening — kan vara uppkom
met ur ett torr-råt. 

IN bst. sg. m. -971: t snt-. Om ON:sstammen, som jag antagit, slutar 
på -d, är IN bildat till den best. formen i sg. 

trapp, f. trap. —• ON: Trappen Klö. Ordet, som även finnes hos Nilén 
(Sörb. 140 a), betyder 'trappa'. I Klö avses trol. en trappliknande 
ytformation. (Jfr SOÄ I, 17, där dock ON:s stjärnform oriktigt kallas 
Trappan i st. f. Trappen.) 

IN bst. sg. m. pl. -a/tid. 

trång, n. trag. — ON: Trånget Dj- 'Trång passage'. (Se ock OGB 

I, 258 f. och möjl. I, 322.) 
IN bst. sg. f. ~sa. 
A n m .  I  T or s l a n d a  p å  H i s i n g e n  f i n n s  e t t  st ä l l e  trågdt i den trånga 

passagen mellan Prästgården och Hästevik. En åbo, nu död för länge 
sedan, kallades trågdn (ES). 

trät(t)a, f. trœta. — ON: Trätte, Övra och N edrahå. 00 O rdet betyder 
'träta, tvist'. Det hette isl. Jjrœtta, fsv. prœt(t)a. Ortnamnet skrevs 
1388 / prette, I aire ßrcetto RB 312, 316. Den nuv. formen Trätte är en 
oblik kasusform i sg. (dativ?). Det är ett av de icke ovanliga ON, 
som beteckna, att rätten till ifrågavarande område varit omtvistad 
(inför domstol). Jfr Tvisten, förkortning i st. f. Tviståkern (OGB I, 
332), Trätebäcken OGB II, 91 och Trättgärde NoB 1914, 320. Saken 
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diskuteras av Lindqvist BjSä 374; Ödeen -måla 281 f.; Rygh NG, 
t. ex. VII, 148; Hellquist Sjön. I, 652 och SEO 1020 b. 

IN bst. sg. m. -v-bon 1. -d-bùn: troet-, 
IN bst. pl. m. a. -Çtrid: nè trèt-. 

b. -d-bona 1. 1d-bûna: trcet-.' 

tuft, se toft. 

tunga, f. toga. — ON: Tunge YbSo. Båda heta 1580—1 i thungge, 
1612—3 i thunge GSa, men i jb 1568 skrives det förra y tonnge, det 
senare i tange. (Jfr härmed Tången Mor, som skrives med -a- 1568, 
1580—i, 1585—6 jb, 1612—3 GSa. I RB, där varken Tunge eller 
Tången Mor förekomma, skiljer man emellertid strängt på gård
namnen Tunga (s. 61) och Tangi (s. 53, 194, 196, 200 och 313). co 
Namnet är oblik form av tunga, f. 'landtunga' etc. 

IN bst. pl. m. a. -d-bo(a): YbSo. 
b. -9-s: Yb. 

tuva, f. tùva. — ON: Tuvan Vä; Myretuvan Hj; Tuvorna Tb. 00 
Liksom i no. gårdnamn (se NG Indi. 83 under J>ûja) betyder tuva 
i S. Bohuslän 'kulle, berg'. (Se även OGB II, 127; SIOD III, 185.) 

IN bst. sg. m. ^dn: Tb(tùv-); f. -dia: Tb. 
A n m .  I n v å n a r n a  i  T u v e  s n ,  H i s i n g e n ,  k a l l a s  tùvdbo (se även OGB 

II, 127). 

tvet, m. tved. — ON: Tvet Te; Tveten Sp; Kortvet JöTe. co Om 
ordets betydelse i no. och boh. ON, se NG Indi. 83; SIOD II, 76 f.; 
OGB I, 286. Det no. ordet är fem. I S. Boh. betyder tvet 'kilformigt 
jordstycke uppkommet genom huggning (av skog?)' (IOD). 

Vad som åsyftas med subst. i här nämnda ON, kan jag ej avgöra. 
IN bst. sg. m. -dn: JöTe(Jcotvéd-) Te(tvèd-). 
N .  B o h u s l ä n ,  àkstvéchn, t. Axtveten, tvécldn t. Tveten, Bro 

(IOD). 
Annat bildningssätt: 
N o r g e .  -sökning: skjetve- t. Skiptvedt, Ostfold (Refsum MM 

1925» 54)-
IN bst. sg. f. -a: Te. 
IN bst. pl. m. a. -arid, obst. pl. -ar: Te. 

b. -ard: Sp(tvèd-). 
N .  B o h u s l ä n ,  -dràna: vintved- t. Vintveten, tvèd- t. Tveten, 

Bro (IOD). 
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c i. -s (koll.): Jö{kolvéd-). 
c 2. -dn-s: Sp(tvéd-). 

tyft, se toft. 

tå, m. ta. —• ON: Tån RoVä. <x> Bety delsen är ungefär densamma 
som i Härryda och Landvetter, Sävedals hd (OGB I, 78; 86; 150) ocli 
i Tuve sn, Hisingen (OGB II, 165) 'samfälld mark (i b y), som gränsar 
till inägorna; där brukar man hålla kreaturen samlade, innan de släp
pas ut på bete i den egentliga utmarken.' 

IN (koll.) -n-s: Väitans). 

A n m .  i .  tåldn Ro är antagl. en hypokoristisk bildning av ungefär 
samma slag som Kalle t. Karl, Pelle t. Per, Toile t. Tor. 

A n m .  2 .  A v  O N  Tåarens tàa§, tåas, Härryda sn, Vg (OGB I, 203) 
synes framgå existensen av ett IN T åar en. 

Från Landvetters sn anföres OGB I, 78 en bst. pl. Tåarna tàara. 

tånge, tange, m. ifàga, tcogd. — ON: Tången (5) R oSoSpMor; Tång-
ame Gr; -tången So. 00 1. 'i vattendrag utskjutande udde' SpeUÖd-
Mor; 2. 'uddformig åker- 1. ängslapp' Bokenäs, Sörbygden; 3. 'udde, 
landtunga' Skee, Naverstad (IOD). Ex. från Ro torde avse betydelse 
n:r 1, från So och Mor n:r 3, de från Sp och Gr sannolikt n:r 2. 

IN bst. sg. m. a. -d-bon, obst. sg. -d-bo: So; -d-bûn etc: Mor. 
b. -a«: GrMor. 

IN bst. sg. f. a. xa: Mor. 
b. -d-bûsa: Mor. 

IN bst. pl. m. a. -and: Mor. 
b. -d-bo(a) obst. pl. -d-bo: So(endast tàg-; IN:et rQlàg-

användes ej); -d-bûna, obst. pl. -d-bùr: Mor. 
H i s i n g e n ,  tàgdbô t. Tången, Tuve (OGB II, 128). 

C. -dn-s: S p. 

Tönn, n. pr. tan Lj- c Själv kan jag ej komma tillrätta med namnet, 
då de äldre skriftformer jag påträffat, t. ex. 1580—1 och 1585—6 
Thönn jb, ej giva någon vägledning. Enl. O. Johnsen, Boh. Eiend., 
noten å sid. 1, är det uppkommet ur tö, f. 'grsesplet, granning' 
+ vin. Jag har svårt att tro på denna spekulation, för vilken icke 
anföres något som helst skäl. 

IN bst. sg. m. -Sdn, f. -sa. 
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Tönna, n. pr. tma(h—^à) Ro. o Kanske 'tunna(n)'. I så fall avses 
någon slags jämförelse. 

IN bst. sg. m. -d-bon: tm-, 

Tönsäng, n. pr. tiineva V a, tmnsceg Mor. — Det är icke säkert, knap
past sannolikt, att de båda orden äro etymologiskt likartade, men de 
sammanföras här på grund av identisk jordeboksskrivning 1881. Valla

namnet skrevs 1528 Thonnen NRJ 4,211, 1573 Thonneng, 1585—6 
Thonn Enngh jb; Morlandanamnet 1544 tondsseng, 1568 tunseng, 1585—6 
Thonnssenng jb. <*> N ågon förklaring av namnen kan jag f. n. ej ge. 

IN bst. sg. -dn: Mor; pl. -and: Va(tùnég-) Mor(tùnsœg-). 

udde, m. Sdd, odd. — ON: Udden Rö; -udden VaMor." 
IN bst. sg. m. -dn: Va{knàrôd-) Mox(nàsÈcl-) Rô(è d-). 
N. B o h u s l ä n ,  ligéchn t. Lingudden, Bro (IOD). 
V ä s t e r g ö t l a n d ,  ùddn 'han från Udda', Fredsberg, Vadsbo hd 

(Götlind SVSO 70). 
H a l l a n d .  O b s t .  s g .  kràksdd t. Kråkudden leràlci'ddn, Pagered 

(Kalén VSH 33). 
IN bst. sg. f. -a: Va {knàrôd-) Mor (nèséd-) R ö(écj-). 
IN bst. pl. m. -and, obst. pl. -ar: VaMorRö. 
A n m .  I  B r o  s n ,  N .  B o h u s l ä n ,  t i l l ä g g e s  -drànd: Ivgud- (IOD). 

-upp, se -opp. 

*uppre, komparativ till upp, npn Vä. 00 Om bet:en se s. 102. 
IN -bo, -n, -r, -ra. 

-ut -ud, -ut[!], —* ON: Blåsut b^àsùd, Pinut pinut[-t\\ Rö. »o Impe-
rativiska ortnamnsbildningar (se under -opp). Hjelmqvist (Impera-
tiviska substantivbildningar, s . 78 ff.) anför ON Blåsut (5 ex.), Fly tut, 
Flåsut, Kikut, Lurut, Snytut, Stattut, Stuput, Tittut. Rygh (NG Indi., 
19) uppräknar de no. Kantut, Kastut, Kikut, Pusut, Skrikut, Soput, 
Stuput, Tittut. I SIOD III, 54 finns ett tvivelaktigt exempel: Rituten(l). 
I OGB II, 3 förekommer Blåsut. 

Namnet Blåsut i Rö syftar på det blåsiga läget, Pinut ibid. på jordens 
usla bärighet eller vindens pinande. 

IN bst. sg. m. -dn: Rô(Wàsw£-[£!] t. blfàsùd, plnût-[t-l]); f. -a: Rö; 
pl. m. -and: Rö{p\nut-). 

vad, n. va. — ON: Bassevat My. <*> 'Vadställe'. 
IN bst. sg. m. -Sdn: bàsdvâ-. Den möjligheten är icke utesluten, 
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att namnet uppkommit genom association till appell, vase 'krake, 
stackare', som är allmänt känt i sydboh. dial. 

vall, m. val, Hj även wal. — ON: Valla pl. (Lindroth SIOD I, 38) ; 
-vall HjVa. 00 Betydelsen i de tre exemplen är säkert 'slätt, öppet 
fält'. [I Sörbygden avser vall, m. 'oplöjd mark', i So 'mindre åkerfält 
beläget i utkanten av ängen' (IOD).] 

IN bst. sg. m. -béhgdn, obst. sg. -béhg(d): Va val-. 
Annat bildningssätt: 
N o r g e ,  -ing (med omljud): esvall- t. Eidsvall éss'vsell, Akershus 

(Refsum MM 1925, 52). 
I s l a n d ,  -ingr (med omljud): Moåruvell- t. Moöruvellir (Bangen-

felt Top. 14). 
IN bst. pl. m. a. -gwa, obst. pl. -ar: Va{hàgvàl-). 

b. -bâHgçind, obst. pl. -bàhgar: Va {val-). 
C. -s (koll.): Hj(lègvàl- 1. -wàl-). 

Annat bildningssätt: 
H a l l a n d .  G a m m a l  g e n .  p l .  ( m e d  o m l j u d ) :  I ikvàl- mèsd t. 

Ölmevalla sn, Fjäre hd (IOD). 

vard(e), se vård(e). 

-varv, s. -hvarf. 

vatten, n. van, van. — ON: -vatten (9) RoJöSpMor; -vattnet L j. Om 
ljudövergången tn > dn ) nn i vissa sv. dial., se Lidén NoB 1920, 9 ff.; 
Sahlgren ibid. 16, E. Noreen ibid. 1921, 48 f. 

IN bst. sg. m. a. -s-dgn: Ro(hœlsvan- t. hélsvàn, IN och ON även 
med gravis) Jö{léldvan-). 

b. *-9n: Mor(linvgn). 
C. -sdn: l,i(màlomdvàn- t. màslomdvànt). 

N. Bohuslän, pœrvdsdn t. Kärrvattnetpœrvànt, Herrestad (IOD). 
Dalsland, krök-, hèim-, kè§- och rèsvàsdn t. krbkvàtwd osv., 

Dals-Ed (ES). 

Annat bildningssätt: 
I s l a n d .  Fi s l .  -ingr med omljudd stamvokal: Ljosvetn-1. Ljosavatn 

(Dangenfelt Top. 14). 
IN bst. sg. f. -ska: Mor(linvàn-). 
Annat bildningssätt: 
D a l s l a n d ,  -sa: ke§vq-1. Korsvattnet, Dals-Ed (ES). 
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IN bst. pl. m. a. -gwa: Mor(linvdn-). 
fo. -s-dùna: Mor(vràgdvan-). 
c. -s (koll.): Sp(lèhvan-). 
d. -sand: Bj (mcelomdvàn-). 

E l l i p t i s k a  b i l d n i n g a r .  
B o h u s l ä n ,  hlfåri t .  Wfanvàn, àbs'n t .  àtorvàn, gréddn t .  grèddvàn, 

alla i Ro. De två sistnämnda äro säkert öknamn (Abborren och 
Grötenl). 

ven, se hven. 

*vet, f. ved. — ON: Veden Tb. co Backstugan låg urspr. på Skotta 
marker i närheten av ett högt berg, Skotte varde skéh vaVd. Inne
havaren flyttade sedan till Kärna, där det nya stället erhöll samma 
namn. Namnet har intet att göra med vette, m., så mycket mindre som 
lägenhetens namn i bst. form är véda. Vi ha sannolikt att göra med 
ett no. dial, veit f. 'dypt indskaaren fure i bjelke 1. pa nelingsbord, fno. 
veit, f. 'avlednings-graft, smug (i by)'; jfr även nno. veita, f. 'rende, 
graft, lang hulning i trœ 1. sten', fno. fisl. veita, f. 'avledningsgroft, 
vandet eng' (Torp). Namnet åsyftar här trol. 'belägenhet i en ned
skärning i terrängen'. 

IN bst. sg. m. n. 

vetting(-e ?), mvèékg(dî).—- ON: Vettingen Mor (Flatö). oo Det är 
sannolikt samma ord som vèdeg 'vårdkas' Sörbygden. Ordet är i så 
fall en avledning av västsv. vette uèdd, m. 'röse som märke; vårdkas'. 

IN bst. sg. m. 19n. 

vidja, f. v\a, v(a. — ON: Vidjan Ste. oo Omkring torpet växa vide-
buskar. Förr var denna vegetation ännu mer påfallande. I,judut-
vecklingen < -låt- äger direkt parallell i ärtemarksmålet: smÅa, f. 
'smedja', via, f. 'vidja'. (Noreen ÄM 83). Den alternativa accenten 
i Stenkyrke-namnet är svårförklarlig. 

IN bst. sg. m. -dn, dvs. vfn\ pl. m. -and. 

vik, f. mg, vig, wig. — ON: Vik Klö; -vik (44) HaLyTbJöSpÖdHj 
PoReSteValyåStaMorRöTe; -viken (45) HalvyÖdHjlvjReKlöSteVaLå 
MyStaTMorRöTe. 00 Samtliga dessa sammansättningar äro etymolo-
giskt genomskinliga i fråga om efterleden utom Morik Ste. Namnet 
skrives 1544 morig, 1568 moruig, 1585—6 Morigh jb. Riktigheten av 
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slutsatsen, att efterleden är -vik, visar förekomsten i RB av uttrycket 
j Morwikahala (1388). Detta betyder antagl. 'Morvikebornas hale 
(= svans, dvs. udde)'. IN till Morik mur ig (även med gravis): sg. m. 
-dn, pl. m. -and: mèrig-, 

IN obst. sg. m. -ara: Ha(sànvig-) St&{àgdrvig-). 

IN bst. sg. m. a. -a^: Hj(wàrpdwig-). 

b. xd-bûn\ M.oi{k%]"dvig-). 

N o r g e .  O b s t .  s g .  vikebu, Hordaland (Refsum MM 1925, 56). 
C. -aw: Ha.{skœddv{g-) hj(brèv{g-) Tb(rèrvig-) Jö 

(snùnvig-, temdrvfg-) &^(ànvig-) Ôd{pàlsvig-) Hj 
(sànwig-) Fo{drânsvig-) h]{spàr{d)vig-) Re(grbnd-

vig-) ~Klô{àgdv{g-) Ste{råsdlv[g-) V&(vàhvig-, 

d%vij-) ~Ltk{rwvig-) Sta{là§vig-) T(nùddvjg-) Mor 
(lèrvig-) ~R.ö(jivlndvig-) Te(gSrv[g-). 

N .  B o h u s l ä n ,  brèvigdn t. Brevik; pœhvigan t. Källevik, Bro 
(IOD). 

V ä s t e r g ö t l a n d .  vtJcdn t. Viken vika, Landvetter (OGB I, 47). 
D a l s l a n d ,  bénsvikdn om stamfadern till dem, som nu bo i bàns-

vika, Dals-Ed (ES). 
Andra bildningssätt: 
H i s i n g e n .  O b s t .  s g .  m .  -buHvv: vigd-, om en person från Vikens 

rote (Viken, Rödja, Sörröd, Röra, Skäggeröd, Önne-
röd) 1. fr ån byn Viken, Björlanda (ES). 

V ä r m l a n d .  O b s t .  s g .  m .  - » g :  rèsvik- t. Risviken rèsvika, Silbodal; 
fmgdlrvik- t. Västra Fågelvik fùgdJrvik, sn i Nord
marks hd (ES). 

N o r g e .  O b s t .  s g .  m .  a. -ing: skånevik- (Refsum MM 1925 , 56). 
b. -je: Ulvik- t. Ulvik, Torvik- t. T0rvik-

bygden, Hard. (Schütte MM 1918,118). 
Anm. i. Eangenfelt anför fvn. Grunnvikingr t. Grunnavik (Top. 13), Hüs-, 

Njard- och Seyåvikingr t. resp. Hûsa-, Njard- och Seyöarvikr (Top. 14). 
Anm. 2. Schütte upptager i en sammanställning av norsk-isl. inbyggarnamn 

(MM 1918 , 118) fvn. Vikrskalli och ett Vikeskate. (Se ock Kahle ANF 26, 159). 
Anm. 3. Om fvn. vikverski, ad j.-subst. som personbinamn, se Schütte MM 

1918, 118 och P. Jönsson Aarb. 1907, 178. 

IN bst. sg. f. -a: Jö(åHvig-) Od(tèmdrvig-) Ej(màjvig-) Klö(sténv[g-) 

Va{tumvig-) Mor(kàtdvijg-) Rö(vålvig-) Te{bèhdvfg-). 

IN bst. pl. m. a. -and: Öå(grbnvig-) Ej(kèpvig-) TL&(bVèwsvigM -and: 

~Fo{drànsvig-1. drânsvig); -and: Klö(f/5r-, hùndvfg-) 
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Ste(stàkdvig-, vig-) Va(bigdv[g-, obst. pl. -ar) Då 
(ràrvig-) Sta(noVjceJrvig-) T(nuddv[g-) Mor(bàrvig-) 

Rô(kwœtidv[g-) Te(bàhsvig-). 

M ä r k .  I N  p l .  m .  fwànvvigand Mor användes om två kvinnor. 

Femininformen skulle ha hetat -'ana (1. - dra). 

N .  B o h u s l ä n ,  brèyigàna, ßfehvigänd, Bro sn (IOD). 

D a l s l a n d ,  bànsvikand t. bànsvika, Dals-Ed (ES). 

N o r g e .  H i t  h ö r a  s a n n o l .  strand-, skdne- och ulvikar, Hordaland 

(Refsum MM 1925, 56). 
b. -ara: tia(sànvig-); -an-. Jö(fntdvig-) ~a](wår>pdwig-). 

e. -9-bg(a): Ha{sànvig- t. sànviga) L,y(kèpmg-); -d-bora: 

¥o(drànsvig- t. drânsvig). 

H i s i n g e n s  h d r .  —  O b s t ,  o c h  b s t .  p l .  m .  vtgdbô t . Viken viga, 

jùVdvibo t. Fogelvik fùtovi, nbVwibo t. Nolvik noVmi, Björlanda sn; 

hàstdvibo t. Hästevik hàstdvi, Torslanda sn; bövibo t. Bovik bàvr, 

skarvibo t. Skarvik slcarvî, båda på Björkö, Öckerö sn (ES), 

â I. -s: ]'6(àhvig-, iemdrvig-). 

d 2. -9-s: Sp(ànvig-). 

Andra bildningssätt: 
H i s i n g e n .  O b s t ,  o c h  b s t .  p l .  m .  -biihga: vigd-1. Vikens rote 1. 

byn Viken, Björlanda (ES). 
V ä r m l a n d .  Ob s t .  p l .  m .  -igår, bst. pl. Hgana: rèsvik- t. Risviken, 

Silbodals sn och jùgdTrvik- t. Fågelviks sn, Nord

marks hd (ES). 

N o r g e .  -bygder: Vike-, Hordaland (Refsum MM 1925, 56). 
A n m .  i .  F v n .  Vikverjar c iteras efter F. Jönsson av G. Schütte (MM 1918, 

118 och där cit. litt.). 
A n m .  2 .  F v n .  Vikja dttungr (NG XI, 560; Schütte MM 1918, 118) inne

håller säkerl. gen. pl. av ett IN. 

E l l i p t i s k a  b i l d n i n g a r .  

B o h u s l ä n ,  hnår^, sg. m., och Jcnàra, sg. f. t. Knarrvik Tb; snnra, 

sg. f. t. Snurrevik Jö; tülten, sg. m., och tidt\ar, -and t. Tulteviken I,j; 

bst. pl. m. wtgarv, Wigand 1. wàrpanv t. Varpeviken Hj höra samt

liga hit. 
En intressant ellips av Snäckeviken T utgör snàsffidg|a, -dn, -ar, -and. 

Märk suffixet -linge! 

-vård(e), vard(e), m. -vàfr. — ON: Storevard utonvåk Mor. 00 Efter -

leden är sannolikt vård, vard, m. i betydelsen 'stenrös uppfört som nå-
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got slags märke'. Det förekommer i IOD:s samlingar som 'stenrös upp
kastat över gamla gravar på krönet av ett berg' Kville, N. Boh.; eller 
(utan angivet genus) som 'sjömärke, dvs. höga, av stenar uppresta 
pelare' Klö. I Sörbygden är det neutr. och anger 'större stenhög upp
kastad för att tjäna som vägvisare i fjällbygden'. 

Efterleden kan dock möjligen vara identisk med det i västsv. dial, 
ofta förekommande varde vq>n, m. 'vårdkase, kummel, röse'. 

IN bst. sg. m. -dn, dvs. -vân; bst. sg. f. -a; pl. m. ^anv. stormak-, 

väg, m. vcej, vag. — ON: -vägen (2) Mor. 
IN bst. sg. m. -dn: (jôt-vàj-); pl. -and: (kègvœj-). 

Väster, n. pr. vœstdr. — Namn på gårdar i T och Mor. 
IN bst. sg. m. *-n, dvs. vœstdi%: T Mor; pl. -and, dvs. vàstrand: T. 
Anm. Någon koll.-bildning *Västers har jag icke påträffat. Jfr 

Östers ' de som bo där österut' (OGB I, 72). 

väta, f. våda. — ON: Vätan Va. c-o 'Sank mark' (jfr blöta). 
IN bst. sg. m. -dn, pl. m. -and. 

Vävran, n. pr. vèvdra Hå. •— Äld re skriftformer: 1388 j V efrini, j 
} V ef rene RB 336, 337; 1544 weffwerön, 1568 weffuerö, 1580—1 Weffre jb. 
00 Dessa skriftformer synas tillåta antagandet av ett svagt fem. *vëvra, 

1 dat. sg. alltså *vëvru-nni och *vëvru. Ändeisen -ini kan vara en om
vänd skrivning i st. f. -en(n)e < -unni, -onne. Uttalet är nom.-form. 
Vilken bet. som i så fall ligger i ON, vet jag icke. — Johnsens för
modan (Boh. eiend. s. 1, not 1), att propriet är ett vin-namn, kan må
hända diskuteras. 

IN bst. pl. m. -bo(a); (koll.) -s: vèvdra-, 

yttre ytn Vä. 00 Om bet:n se s. 102. 
IN -bo, -n, -r, -ra. 

å, f. a. Anmärkningsvärt är uttalet av Porsån Sp. Det senare 
«-ljudet låter som ett w 1. o. — ON: Å ÖdFo; -ån SpLjRö. 

IN bst. sg. m. a. -bon: ÖdFo; -bun, obst. sg. -bù: Rö(héna-). 
Västergötland. Obst. sg. àbô t. Å a, Härryda (OGB I, 36). 

b. -(a)«: Dj(grsdàn) ~R.ô(hènàdn). Till Porsån Sp lyder 
IN psfon (jfr ON hœfyona Fo, antecknat redan 
av NN). 
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Annat bildningssätt: 
N o r g e ,  -ing m ed omljudd stamvokal: skafsce-1. Skafså, Telemark 

(Refsum MM 1925, 54). 
IN bst. pl. m. a i. -bora: Fo; -buna: Rô(hèna-). 
Västergötland, àbona t. Å, Härryda (OGB I, 36). 

a 2. -d-bora: ~L,]{grM-). -a- < 
b. -a-s (koll.): Sp(pèfw-). 
c. -sand: Fo(é-). 

åker, m . ågdr, -ågvr (i ON; som appell, se anm. 1). — ON: Åker NoLjVa 
MyTe; -åker Hj. Karebynamnet Olsåker ôlsdkvr, ôhœkdr vållar svå
righeter både med avseende på stamvokalen, som förefaller vara om
ljudd, och den följande konsonanten k, som borde vara g. Är slutle
den en stympad form av ett åckra, f . (jfr Torp œkra, f., och œknra 

Röra i Björlanda)? Namnet skrevs 1568 olsegger, 1585—6 wlse gger. 
IN bst. sg. m. a i. -d-bon: ~L,](àgdr-). 

a 2. *-s-t>on: ~K]{iiäsagd§tion). 

S ö d e r m a n l a n d .  E n  Åkersbo (Runa 1850, 30). 
b. *-n: K^a(àls(èJç'à>i) NoVaMyTe(àgra^). 

N. Bohuslän, ngnn t. Åker, Bro (IOD). 
V ä s t e r g ö t l a n d ,  héksaksn t. héksaker, Sporred, Kållered (IOD). 

Slutljudet i IN:et har förlorat sin supradentalism. 
Andra bildningssätt: 
V ä s t e r g ö t l a n d ,  -an: noVàk- t. Nolåkern, Göteve (Götlind 

SVSO 61). 
S ö d e r m a n l a n d ,  -aren: Vingåkr-, Österåkr- (Runa 1850, 30 

och 32). 
N o r g e .  -sökning: aker(s)-, Akershus; jemnåker- Op-

land, och (elliptiskt) ullsokning t. Ullensaker, 
utt. ullsaker, Akershus (Refsum MM 1925, 
52 och 54). 

IN bst. sg. f. -a: VaTe(àgra). 
IN bst. pl. m. a. -and: NoDj; -and: VaMyTe(àgr-). Obst. pl. -ar. 

b. -d-bôra: Lj{ågdr-). 
C. *-s(koll.): Ka(plsdkd§). 

Annat bildningssätt: 
N. Bohuslän, -amma: àgr- t. Åker, Bro (IOD). 

A n m .  i .  A p p e l l a t i v e t  ' å k e r '  h e t e r  ( I O D  o c h  E S )  i  S .  B o h .  å g d r  S o U Ö d V ä P o  
LjVaMorRöTe; qgdr RoSte; 'åkrar' akra RoSoVä; åkrar UÖdVäFoLjSteMor-
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RöTe; åkrar ÖdVä (yngre former?). Skilj alltså mellan appell. àkr\and, -(1719, 
-and och IN àgrand etc. 

A n m .  2.  T i l l  Åkrar finnas fvn. IN Akra karl, -skegg (enl. Schütte MM 1918, 
114 och där cit. litt.) och nno. åkrabu, Hordaland (Refsum MM 1925, 56). 

ås, m. as. — ON: Åsen (7) RoTbSoGrVaEå; -ås (63) HaRoTbYbNo-
SoSpÖdHjFoGrEjKlöSteVaL-åStaTMorRöTe; -åsen YbVäFoEjReEå. 

IN bst. sg. m. a. -d-bon: R0S0. 
H a l l a n d .  O b s t .  s g .  àsbod t. Ås, Fagered (Kalén VSH 37). 

b i. -dn TLa(fagdrâs-) TbYb (fwahr ås-). 

b 2. -dn\ RoNoSoSpÖdHj; Fo(pyfsås- t. §yfsåsdn, 

•péés-) GrLjReKlöSteVaLäStaTMorRöTe. 

H i s i n g e n ,  bi. åsan bodde på torpet Biåsens, Rönning, Rödbo (IOD). 
N .  B o h u s l ä n ,  gràdàsdn t. Gråtås, Herrestad (IOD). 
D a l s l a n d ,  lèvàsdn, t. Lövås, Dals-Ed (ES). 
V ä s t e r g ö t l a n d ,  grépåsdn t. Gräppås, Göteve (Götlind SVSO 

70); äspåsdn t. Äspås, Härryda (OGB I, 21); hèltsàsdn t. Håltsås héltsas, 

Landvetter (ibid. 61 f.). 

H a l l a n d .  O b s t .  s g .  àsd dels t. Åsen, dels till Åsarna àsa; àspqsd 

t. Aspåsen, Fagered (Kalén VSH 34 f., där ytterligare en mängd ex. 
anföras); Grimasen t. Grimås, Grimeton (ES). 

C. Hgdn: Ro. 
H a l l a n d .  O b s t .  s g .  frèldsœseg, inv. i Frillesås sn, Fjäre hd (ES). 

Annat bildningssätt: 
N o r g e ,  -sökning: ås-, Akershus (Refsum MM 1925, 52). 
IN bst. sg. f. a. -a: RoNoSoSpFoReKlöSteVaStaMorRö. Märk den 

egendomliga äldre bildningen bràtmsa [M!] RÖ. 
H i s i n g e n ,  biasa t. Biåsens, Rödbo (IOD). 
N .  B o h u s l ä n ,  bérasa t. béras, Herrestad (IOD). 
D a l s l a n d ,  lèvàsa t. Lövås, Dals-Ed (ES). 

b. -dia: Yb(lågås-). 

IN bst. pl. m. a. -ana: Ro; -and: NoGrDj; -and: Fo; -gwa: SteL,å-
StaTMor. 

V ä s t e r g ö t l a n d .  ràvVàsa t. Rävelås (OGB I, 29), hå§lasa t. 
Hasslerås hå§las, Landvetter (ibid. 58). 

V ä r m l a n d  åsrand t. Åsen, S ilbodal (ES). 
b. -an: Öd(èvdnàs-). 

C. -d-böra: Gr; -d-buna: Rö. 

Göteb. Högsk. Ârsskr. XXXVII: 2. 22 
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H i s i n g e n ,  grimasbo; t .  G r i m å s ;  àsdbo t. Åsen, Rödbo (IOD). 
d. -9s: (koll.): Sp. 

H i s i n g e n ,  hàrâsds t. Harås, Backa; )èbàsds t. Göpås (ES). 
Annat bildningssätt: 
H a l l a n d ,  -ega: frèhsœs- (med omljudd stamvokal), inv. i Fril-

lesås sn, Fjäre hd (ES). 
V ä r m l a n d ,  -igand: ås- t . Åsen, Silbodal (ES). 
IN bst. pl. f. -ma: Rô(bràtùs-). 
E  l l i p  t i  s  k  a  b i l d n i n g a r .  
B o h u s l ä n .  Bs t .  m .  gupvn; t. Guppås; pànsdn t. Panterås; skrém-

pdn t . Skrumpås Ro. Dessa äro avgjort pejorativa. Vad Pansen be
träffar, misstänker jag, att dess acc. även kan vara akut. I så fall 
är det ett obscent ökn., ty pans, m. påträffar man ibland i sydboh. 
dial, i betydelsen 'hingstpenis'. — Om invånarna i Flunsås fVnnsas, 
IvUndby, säges fïùnsara (OGB I I, 105). 

V ä s t e r g ö t l a n d .  Ö k n a m n e t  p å  e n  p e r s o n  f r å n  V ä r p å s e n ,  
Göteve, är vœrpvl (Götlind SVSO 103). Till Barkåsen, Här ja, är barkan 
bildat (Bromander SIOD IV, 4). 

Åstol, n. pr. åstol' Ste . c/3 Om b et:en kan endast en gissning fram
ställas. Namnet skulle kunna vara en sms. *ä-storå. Förleden skulle 
då motsvara å- i Åland och betyda 'vatten' (Eindroth Våra ortn., 
106). Den supponerade efterleden är känd i åtm. ett äldre norskt 
fem. önamn, som förekommer i t. ex. Safn til sögu Islands og fslenzkra 
bökmenta aö fornu og nyju, 4 bd, 682. 

Ordet är uppvisat både som enkelt och sammansatt i eng. ON (se 
Ekwall i NoB 1914, 153 f., där han behandlar även ordets etymologi). 

Störd synes i nord. språk ha två betydelser: 1. 'ungskog, småskog'; 
2. 'j ord, mark'. Av dessa ka n den senare vara sekundär (jfr mark). 

IN bst. sg. m. *-(d)n\ àstgr\; pl. -(ag)cwia: åståV -, 

äng, f. «eg. — ON: Äng RöTe; Ängen HjGr; -ängen (10) HaÖdFo 
EjKlöSteVaSta. 

IN bst. sg. m. a. -a-bon: Gr(«èg- t. céga). 
H i s i n g e n ,  tèrpœgdbân t . tirpà'ga, Björlanda (ES). 

b. -dn: Ha(Zàgeég-); Öd(wo^<ég-) L,j(à^cég-); Klö(å?wms-
«ég-) Va(sàfescég-) Sta(nölrég-) Te(<èg-). 

H i s i n g e n .  ncjV- och sèrâgdn t. nob- och iéråga, Säve; nofyégdn, 
t. nobéga, Torslanda (ES). 
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N .  B o h u s l ä n ,  stàksœgdn t .  S t a x ä n g e n ,  B r o ;  liâ§égdn t. I^urs-
äng liù?ce[o(e), Eur; ùdœgdn t. ùdcèga, Skredsvik (IOD). 

H a l l a n d .  O b s t .  s g .  m .  bsrkœga t. Björkäng bèrkœg, Fagered 
(se vidare Kalén VSH 31). 

c. Hdn\ RöTe(ég-). 
D a l s l a n d ,  œgssn t. Äng ceg, Dals-Ed (ES). 
Annat bildningssätt: 
H i s i n g e n .  hàJ/vapœv- t. Halvårdsäng, Björlanda (ES). 
IN bst. sg. f. a. -a: Te(<èg-). 

b. -sa: RöTe(i&g-). 
IN bst. pl. m. a. -arm: Fo(wô^œg-); -and: ~Klô(àlumsœg-) Ste(ùdœg-) 

Va(sJcèœg-) Sta(wo£<«g-) Te(«g-). 
b. ia-6o(a): Ha{àivce-g-). 
C. -a-s: Hj(<ég-). 

H i s i n g e n ,  sàràgas t. sèràga, Säve (ES). 
d. -sand obst. pl. -sar: RöTe. 

Annat bildningssätt: 
N .  B o h u s l ä n .  - a r a » a :  stoksœg- t. Staxängen, Bro (IOD). 
A n m .  Valsäng Klö hör kanske hit. Äldre former: 1377 Hualsœinghum 

DN 9,175 j mellom 0stre Hualssengia DN 3,522; 1388 j Hualsceng 
RB 323; 1544 hwalsseng, 1580—1 Hualseng. 00 Namnet kan betyda 
'Hvals äng'. Förleden är antagl. ett mansnamn Hvalr (se Rygh Person-
navne 138). 

IN bst. sg. m. -dn\ pl. m. -and: wà&|eg-(-îg-). 

ävja, f. àv]a Va. — Äldre former: y ewe? 1544, paa eff.uo 1568, i 
Effue 1580—i jb. c/o Dy, dyig terräng'. Se NG Indi. 48; OGB I, 271; 
Hellquist SEO 1226 b f.; Kalén NoB 1922, 55. 

IN bst. sg. m. -dn, pl. -ana: àyy-. 
Annat bildningssätt: 
N o r g e :  -dol: ev- t. Evje, Aust-Agder (Refsum MM 1925, 55). 

Ö, f. 0. — ON: Ön KaTb; -ö(8) TbSteMyStaMor; -ön(25) EyJöNo-
SoÖdFoKlöSteVaMyStaMor; -ö\n\ (2) Mor. 

I  n k o l e n t n a m n e n .  
A. Stammen är -0, -d (no. oy): 
Bst. sg. m. a 1. -bùn, obst. sg. -bù: Va(às&ara-) Mor(efcg0-). 
H i s i n g e n .  grèddbô(n) t. Grötö grbdd, Öckerö (ES). 

a 2. -a-bon: Ka. 
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b ~(d)n:l,j{nbVçm) Öå(gåltdr0n) Ste{$à$0n) Sta.(rès0n) 

Mor (làvén). 

V ä s t e r g ö t l a n d ,  k v a ^ ö n  t .  K v a r n ö  k v ä ^ é ,  N y k y r k a  ( E S ) .  
Halland. Obst. sg. mèséd t. Mossön, fa t. ÖN éa, Fagered (Kalén 

VSH 32). 

c. -mån: Tb(lagd- 'mannen från Fångö' och (iron.) 'den 
långe mannen'). 

Andra bildningssätt: 
N o r g e .  a. -/jeering Brunnoy- (Schütte MM 1 918, 114). 

b. -sökning: skåtoy-, Telemark (Refsum aa. 1925, 54). 

C. -veering: Brunmy- (Schütte a. st.); troms0- (Iversen 
MM 1910, 100); m- t. 0ia, Akershus (Refsum aa. 52). 

Bst. sg. f. -busa: Mor(£<èng0-). 
Bst. pl. m. a. -and: Öd(gäÜdr0-)\ -and: Fo(M,s£f-); -and: My 

(vàsQ-) Sta{rèsé-) Mor(làvé-). Obst. pl. -ar. 

N. Bohuslän. Obst. pl. m. résaar, lcàVvoar, linear, inv. på Resö, 

Kalvö och I,indö (IOD). 
b. -ara: Tb (è-). 

C i . -bo(a): L,y(à]rp-) So(bràija-); -b oa: Jô{ràms0-) 

No(àskdrd-); -buna, obst. pl. -bûr: ~Va(àskdr3-) 

My (stillose-) Sta (vàfo-) Mor {fbqdß-). 

O c k e r ö. Obst. o. bst. pl. föddbo t. Fogdö fodd (ES). 
Västergötland. Öbogården innehåller ett IN i pl. gen. (Fri

berg NoB 1922, 69). 

C 2. -as-tiô: Tb. 
d. -na: Klô(hœrè-) Ste(di{ré-) Va {aimé-). 

e. -a-s (koll.) : Jô(ràmsé-). 

Annat bildningssätt: 
V ä s t e r g ö t l a n d .  O b s t .  p l .  -ningar: ö-, inv. på Kållandsö (Fri

berg NoB 1922, 69; se ock Hellquist -inge, 228). 

B. Stammen är (0)7-: 

Bst. sg. m. -d-bon: Ly(0J-1. èpra); -d-bùn: Mor (rå?-1, råja). 

Bst. pl. m. a. -and: ~Klô(kùj-1. Koön kùja). 

b. -d-bo(a), obst. pl. -d-bo: Ly; -d-bûna, obst. pl. -d-bùr: 

Va(è?-) Mor. 
A n m .  i .  S c h ü t t e  a n f ö r  ( M M  1 9 x 8 ,  1 1 5 )  f l e r a  f v n .  b i l d n i n g a r  t i l l  e y :  Eynir, 

Eyjaskeggjar, eyverskr. Se ock där cit. litt. Jfr ock Langenfelts fvn. samling: 
Bjarkeying t. Bjarkey etc. (Top. 6 och 13 ff.). 
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A n m. 2. I Blöndals lex. påträffas bl. a. de nisl. Eybyggi, m., Eybüa, f., eyja(r)-

maduv, eyjarbûi, eyjarskeggi 'öbo', Grimseyjingur (-s, -ar ). 

E l l i p t i s k a  b i l d n i n g a r .  

B o h u s l ä n .  M .  mSlbû, -n, -r, -na, f .  mSlbùsa t .  M o l l ö ,  M o r  ( U S ) .  
H a l l a n d .  B s t .  p l .  vàrbo t. Värö (ES). 
N ä r k e .  » N ä r  i s e n  b ä r  k r å k a ,  b ä r  h a n  Vinningen», om inv. på 

Vinnön, Lännäs sn (enl. meddelande av rektor H. Celander). 
N o r g e .  Onsing t . Ons0y, 0stfold (Refsum MM 1925, 54). Se ock 

det Solung t. ä. Soleyjar, som Schütte nämner (MM 1918, 117). 

Ör, m. Br, g r. — ON: Ör(e)n Va ; Sundören Hj. 00 'Sandmark' (OGB 
II, 171 med not 3); 'stengrund, sandbank etc.' (Hellquist SEO 1237 b). 

IN bst. pl. m. a. *-n-amr. Va(«•>£-). Namnet bildas till den artikel-
suffigerade stammen. Måhända är det en skämt
sam bildning t. appell, örn. 

N .  B o h u s l ä n ,  làgswand t. làgsèr, I,ur (IOD). 
b. -d-bôra: Hj (sèmr-). 

B. IN bildade till resp. stamord medelst sammansättning. 

I. Sammansättning av stamord och egennamn. 

a )  B i l d n i n g  u t a n  f ö r k o r t n i n g  a v  s t a m o r d e t .  

Dylika sammansättningar äro oerhört vanliga. Talrika exempel på 
sådana givas här nedan under Tillägg: Om bindevokalen vid IN:s-
sammansättningar. 

Ibland står stamordet i gen. Från I,y känner jag Ryrs-Kalle t. Ryr, 
från Hj Dals-Justina och Dals-Olle-Petter t. Dalen, från Va Åkers-
Anna-Brita t. Åker. — Från Partille, Sävedals hd, Vg, anföres OGB 
I, 120 ett Br åtas-Andreas, som kanske är likartat. 

b )  E l l i p t i s k a  b i l d n i n g a r .  
1. Ellipsen träffar det sammansatta ON:s förled. Ex.: Backe-Jo

hannes t. Knektebacken, I,undby. 
2. Ellipsen träffar det sammansatta ON:s efterled. Ex.: En gård i 

Säve heter Månsegården efter en Måns, som lär ha levat för flera 
århundraden sedan. Månse-Sven, en ägare på 1700-talet, var far till 
Månse-Lars, f. o. 1820. Gården köptes därpå av en Bernhard, som 
blev kallad Månse-Bernhard, och sedan av en Anders, som fick heta 
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Månse-Anders. Andra ex.: Örne-Sven t. Örnekula och Gull-Alma t. 
Gullkullen, Björlanda; Finke-Torbjörn t. Finkenborg No; Svarvare-

Johan (?) t. Svarvareåsen Vä; Månse-Lars t. Månseröd Fo; Tippe-
MaHtias t. Tippehagen Ste; Skal-Olaus t. Skalas Ste; Saltspanne-Anna 
t. Saltspanneviken Ste; Munke-Nils t. Munkebacken Va. 

N .  B o h u s l ä n .  Pulse-Hans t. Pulsemon och Välling-Hans t. 
Vällingbacken, Mo (IOD). 

V ä s t e r g ö t l a n d .  Kese-Lars t. Kesebacken, Partille (OGB I, 
ioi); Mugge-Peiters å t. Muggedalen, Härryda (ibid. 149). 

II. Sammansättning av stamord och appellativ (ev. kollektiv). 

a )  B i l d n i n g  u t a n  f ö r k o r t n i n g  a v  s t a m o r d e t .  

1) Appellativet betecknar ställning inom familjen. 
a) Namnet avser husbonden (maken). 

-gubben -gôbvn, -gùbs n:1) Dammkärrs-, Huve-, Kroke- L,y; Knipe- Tb; 
Berge-, Björkebacke-, Källegrens-, Ryre-, Torge- Fo; Åbacke- Re; Ko-
kulle- Ste; Pine- L,å; Mjöse- My; Brunnlid- Mor; Hdie- och Jättnedals-

Rö.1) 
ß) Namnet avser hustrun. 

-îrun -frûa: Hogse- Lj. Ironiskt om den, som låtsar vara förmer 
än andra 1. o bjektivt om den, som är »bättremansbarn» (dvs. icke av 
bondesläkt). 

-käringen -périga: Skepphall- Ly; Örnemyre- Va; Båtsbråcke- Rö; 

Oppegårds- Lå. 
-morän -m,ora\ Gömme- L,å. -morän är »finare» än -käringen, 

y) Namnet avser sönerna. 
-piltarna -péltans: Stene- Ste; Gare- T. (Öknamn; i det senare ex

emplet om två äldre bröder, som bodde tillsammans, även sedan de 
blivit gifta.) 

-pojkarna -piijha: Bäcke- Torslanda; -påjlcana: Lycke- , -,gwa: B revike-, 
Åse- t. Å, Oppochners- Fo; -and: Dybäcke- Hj; Kärse- Lj; -and: Hoge-
Sta; Utgdrds- Rö. (Jfr här nedan -gossen.) 

ô) Namnet avser döttrarna. 
-tösen -tésa: Klätte- Ro; Damme- So. (Jfr här nedan -flickan.) 

x) -gubben användes även som i riksspråket om äldre män, oavsett om de äro 
gifta eller ej. — I synnerhet i Ly har jag hört ordet begagnas om där bosatta 
skeppare och sjökaptener. Även denna betydelse är känd i riksspråket (tal
språket) . 
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-töserna -téssra: Vannholme- Ly; Hamne-, Kalsters- Sp; Högse-, 
Stranne- Fo. 

e) Namnet avser barnen. 
-ungarna -Qgtand: Ödegårds - Fo; -ogawa Oppegårds- Lå. 

2) Appellativet beteck nar socia l ställning (klass). 

-bönderna: Backa- Backa; Krokslätts- Rö dbo; Myre- Torslanda; Fla-

teby- Ha; Holme- Tb; Lästers- Hj. 
-folket (koll. gärna i motsats t. herrskapet)'. Hölehed s- Ka; Skäksters-

(på gränsen till öknamn) So; Hea-, Ma\e\ns-, Skräddaregårds-, Ånga-Hy, 

Klockare- Va. 
-herrskapet: Svanvike- Sta. 
-torparna: Lysegårds- Ro; Brattefors- L,j; V ike- Ste; Gömme- L,å. 
"-tyt" (koll. bst. sg. n.): 'folket': Klockare- Va. "Tyt" är känt över 

hela S. Bohuslän som pejorativ ekvivalent för -folket, -familjen. 

3) Appellativet beteck nar yrke. 

Samtliga namn i bst. sg. m. 
-injölnarn: Häljeröd- Fo. 
-mastern: Bruks- U. 
-prästen: Sör- Fo. 
-smeden: Krappe- NoSo; Daskebacke- Hj; Utänge- S te. 
N. Bohuslän. -skrœdari: kèdd- t. torpet kéddn under Rossane, 

Mo (IOD). 

4) Appellativet är rent ök- eller smeknamn. 

Här anföras endast ett fåtal exempel. 
-bassen, bst. sg. m.: Damm- So. 
-flickan, bst. sg. f.: Vede- Tb (se s. 44). Jfr -tösen, h är ovan. 
-gossen, b st. sg. m.: Fågelkärrs- V a (se s. 140). Jfr -pofken, -pilten, 

här ovan. 
-kattorna, bst. pl. f.: Fjäll- FoHj. 
-kysse, obst. sg. m.: Kalve-1. Tjörnekalv, Ste (Rönnäng). (Se s. 136.) 
-märren, bst. sg. m.: Krake- t. Krakarna Klö. 
-råttor, obst. pl. f.: Bygde- Hj. 
-ägget, bst. sg. n.: Moss- Jö, öknamn på en lägenhetsägare. 
N. Bohuslän, -dévdn: pind- om en döv person, som bodde på 

gården Pinan, Mo (IOD). 
-stùddn: bu- om en person, som bodde på gården Buane, Mo (IOD). 

Anledningen till namnet obekant. 
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b )  E l l i p t i s k a  b i l d n i n g a r .  
1. Ellipsen träffar det sammansatta ON:s förled. Ex.: Tegegub

ben t. Muserödtegen Rö. 
2. Ellipsen träffar det sammansatta ON:s efterled. Ex.: gùl\gôbdn 

och -oga '-ungarna' t. gulicéfon, Björlanda; Skramgubben vid Skram-
kilen Ro; Kringvansgubben på Kringvansbacken Hj. 

Tillägg. 

Om bindevokalen vid IN :ssammansättningar. 

a) Bindevokalen -e fö rekommer vid IN:sbildningar mellan en ON:s-
stam, som ändas på konsonant ock vars slutstavelse är starktonig, 
och ett följande appellativ (resp. kollektiv eller egennamn), om det 
senare börjar på starktonig stavelse med uddkonsonant: 

Efterleden börjar på konsonant. Efterleden börjar pä vokal. 

Berge-Lars t. Berga, Backa. Kalv-Ola, Backa. 
Örne-Sven och Örn-A'ndreas t. Örnekulan, Bjö 
Klinte-Severin t. Klinten Ha. 
Backe-Lotta t. Backen Ha. 
Tomte-Samuel t. Tomten Ha. 
Bäcke-Magnus t. Bäck Ro. Bäck-Erik Ro. 
Bråte-Hans t. Bråten Ro. Bäck-August Ro. 
Snippe-Tilda t. Snippen Ro. Kr ok-A nders t. Kroken Ro. 
Damme-Sven t. Dammen Ro. 

Stubb-E'lias t. Stubbarna Tb. 
Myr-Olle t. Myren Tb. 

Bete-Niklas och Bet-Olle t. Betet Yb. 
Stampe-Lotta och Stamp-August 

Bäck-Olle 
t. Stamp an 
t. Bäck 

Yb. 
Hå. 

Finke-Ma'ria och Fink-A'ndreas t. Finkenborg No. 
Kalve-V iktor och Kalv-August t. Kalven No. 
Backe- Johan t. Backen No. 
Ingetorpe-Jon t. Ingetorp So. 
Huse-Manuel So. 
H use-H erman och Hus-August So. 
Båse-Lars t. Båsen Fo. 
Nyfike-Herman t. Nyfiket U. 
Kolle-Bern t. Kollen Öd. Moss-Olle t. Mossen Öd. 
Bygde-rdttor Fo. 
Groppe-Karl och Gropp-Ivar t. Groppen Re. 
Male-gubben t. Malen Re. 
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Krappe-Kristian och Krapp-Axel t. Krappet Ste. 
Korse-Johan t. Korset Ste. 
Hällebole-Peter t. Hällebol Ste. 
Strande- Johan och Strand-Alfred t. Berga Strand Va. 
Huse-Petter t. Huset Te. 

b) Om stamordet slutar på vokal, användes ingen bindevokal i sam

mansättningsfogen. Ex. Stenli-Andreas och Stenli-Per t. Stenliden Tb, 

Vena-Olle t. Vena Yb. 

A n m .  i .  M ä r k l i g  ä r  s a k n a d e n  a v  b i n d e v o k a l  i  de  b å d a  e x e m p l e n  

Fink-Johanna t. Finkenborg No och Nös-Johanna t. Nösund Mor. 

Sannolikt beror detta därpå, att den obetonade stavelsen -Jo- ordryt-

miskt sett ersätter den obetonade e-stavelsen. Att ord av typen Hus-

August [se ovan under a) andra kolumnen] sakna sammansättningsfog, 

beror på (den relativa) svårigheten att uttala a-vokalen tillsammans 

med en annan vokal. (Jfr däremot i-a i Stenli-Anders; a-o i Vena-
Olle.) 

A n m .  2 .  Manse-Anders Säve behåller sin bindevokal, antagl. ana-

logiskt. Alla de föregående ägarna av Månsegården ha haft Månse-

framför sina förnamn (se s. 341). 



KAP. III. 

Inkolentnamnssuïîixens uppkomstsätt och spridningsområde. 

I n 1. anm. Jag kallar samtliga i kap. II a) och kap. III förekom

mande IN:sbildande efterleder suffix. Jag hänvisar till den utred

ning av suffixbegreppet, som Götlind framlagt (SVSO 16 f.). Den 

uppfattning av suffixets natur, som förmått honom att kalla -makare 

för suffix, har föranlett mig att benämna -bölinge, -bo och -byggare på 

samma sätt. Ingen av dessa efterleder har sin fulla innebörd, de 

kunna ej heller uppträda som självständiga ord med egen betydelse. 

Samtliga modifiera de emellertid den i stamordet liggande betydelsen. 

Bonde däremot är ett självständigt ord med egen betydelse och med

tages därför ej. Vad man beträffar, se resonemanget s. 356 ff. 

Det finns naturligtvis suffix av olika styrkegrader, sådana som full

ständigt förlorat egenbetydelsen och endast uppträda modifie

rande (-e, -a, -ing etc.) och sådana, som bibehållit en del av sitt ur

s p r u n g l i g a  i n n e h å l l  m e n  i c k e  l ä n g r e  k u n n a  u p p t r ä d a  s j  ä l v s t ä n 

dig t i denna betydelse (-byggare, -bo, -bölinge). 

Man kan tvista om var gränsen mellan suffix och efterled 

går. Det är emellertid svårt att upptäcka en större semasiologisk 

skillnad mellan -are (i t. ex. Västeråsare) och -bo (i t. ex. Västeråsbo). 

Subtilare distinktioner kunna helt visst göras. 

Suffixen, uppställda i bokstavsordning. 
-a, f. Som ändelse i pl. bst. form har jag antecknat -era: Enebackera 

Sp och -ena: Brattåsena Rö. Annars användas mask. ändelser i pl. för 

fem. IN på -a. 
Ang. uppkomstsättet se Götlind SVSO 20 och där cit. litt. 

Som IN:ssuffix förekommer -a sannolikt över hela avhandlingsom

rådet. Ex.: Barka Ro (s. 33), Husa Tb (s. 40), Rompa Hå (s. 51), 

Rera Jö (s. 59), Sjöbacka No (s. 63), Ekåsa So (s. 68), Skraltorpa Sp 

(s. 74), Kasa U (s. 83), Skytta Öd (s. 89), Skansa Hj (s. 97), Rabåsa 
Fo (s. 106), Borgåsa Re (s. 121), Västergårda Klö (s. 123), Gröpa Ste 

(s. 128), Bågtega Va (s. 137), Mulltorpa I^å (s. 148), Duldoma My (s. 
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156), Tyfta Sta (s. 161), Kasta T (s. 166), Näsudda Mor (s. 175), 
Basteskåra Rö (s. 178), Bota Te (s. 185). 

-are, m. 
Ang. uppkomstsättet se Götlind SVSO 56. 
Det förekommer som IN:ssuffix i Inl. Södre hd (HaKal/yRoTbYb), 

Inl. Nordre hd (HåJöNoSoSpUÖd), Inl. Torpe hd (HjVä), Inl. Fräkne 
hd (Fo), Tjörns hd (Va; Ste = Rönnäng), Orusts Västra hd (Mor = 
Gullholmen). Dess frekvens avtager alltså mot norr. Det är yttersf 
sällsynt på Tjörn och Orust, där det huvudsakligen uppträder i namn 
på holm-: Klädesholmare Ste, Gullholmare Mor, och -näs: Hake-, Hövike-

näsare. 
I obst. och bst. sg. heter det resp. -are och -am över hela området. 
I obst. form pl. säges -are ö verallt utom i TbYbJöSo, där man ock 

hör -ara och i Va, där -ar trätt i stället för -are, åtminstone i det enda 
av mig hörda ex. Hövikenäsar till en obst. sg. Höviksnäsare (heteroklis). 

Anm. Heteroklis är mycket ofta förekommande i sydbohuslänska IN. Före
teelsen skall i ett sammanhang behandlas i ett följande arbete. 

Som bst. pl. ändelser användas -ara i HaKaLyRoTbHåJöSo, -ara 
{-are) i Yb, -are i SpUÖd, -are, -ane i NoHjVäFo, -ane i SteVaMor. 
D e t t a  - a n e  k a n  v a r a  b s t .  f o r m  t i l l  - a r  ( a l l t s å  h e t e r o k l i t i s k t )  
eller -are. 

IN:ssuffixet *-er{e), bst. sg. m. -em förekommer sporadiskt i S. Boh. 
Ex.: Sköern, se Sjöhedarn(?) Ha (s. 24); Branehögern t. Branehög So 
(s. 67), Flögern t. Flögen So (s. 68), Rövklämmern t. Rövklämman So 
(s. 69 under Klåvränna), Bruksmästern t. Tegelbruket U (s. 82) och 
Torpern t. Torp Gr (s. 11 4). Ang. bst. pl. m. -era, < -ara, se prillera, 

s. 294. 
Detta -er{e) måste på grund av skäl, som anföras under Backer (s. 

195 f.) betraktas som en äldre ljudlagsenlig utveckling ur -are. Jfr nedan 
-byggeren under -byggare. 

Det numera allmänt förekommande -are m åste i så fall vara en n o-
v a t i o n. Jfr härmed den nutida västsvenska benägenheten att in
skjuta -are som sms.-fog efter kortare substantiv, t. ex. laar(e)åker 
'åker vid ladan', skenarevane 'vana att skena', Stenarebäcken 'stenbäc

ken' (Dindroth, Våra ortn. 75). 

-bo, -bu, m.; -bössa, -bussa, f. 
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Suffixet uppträder inom avhandlingsområdet i följande former: 
Obst. sg. m. a. -bo, b st. sg. m. -hon: Hisings två hdr, Inlands fyra 

hdr, Orusts Östra hd (y. FåMy). 

Anm. Det bör hållas i minnet, att -bon -bon även kan vara ljudlagsenligt 

uppkommet ur -bonden (*-bonnen > *- boen(n) y bön)• 

b. -bu, -bun: Inlands Fräkne hd (ä. Re), Tjörns och 
Orusts hdr. 

Obst. sg. f. a. -bössa (sällsynt): Inland. 
b. -bussa (rätt vanligt): Tjörn, Orust. 

Angående uppkomstsättet av fem.-formerna se under -(s)sen. 
Obst. pl. m. a. -bo: Hisings båda hdr, Inlands Södre hd och av 

Nordre JöSoSpUÖd. 
b. -bor: Av Inlands Nordre No; Inlands Torpe (Hj?), 

Inlands Fräkne; Orusts Östra (y. FåMy). 
el -boer: Inlands Fräkne hd (y. Re). 
d. -bur: Inlands Fräkne hd (ä. Re); Tjörn; Orusts 

bägge hdr. 
Bst. pl. m. a. -bo: His ings hdr, hela Inlands Södre (och Spekeröd); 

b. -boa: Hisings hdr (mindre ofta), Inlands Södre (Ha 
Kal^yRoYb), Inlands Nordre (HåJöSoSpUÖd), In
lands Fräkne (Gr). 

G. -bora: Inlands Södre (I,yRoTb), Inlands Nordre 
(SoSp), Inlands Torpe (HjVä), Inlands Fräkne 
(FoGrFjRe). Detta -bora synes vara uppkommet 
genom påverkan från riksspråket. 

d. -boera: Re. 
e. -boane: ( möjligen -boarne) (Gr)Re. 
Î. -bona: y IyåMy. 
g. -buna: T.jörn (KlöSteVa), Orusts Östra (ä. LåMy; 

Sta), Orusts Västra (MorRöTe). 
h. -bura: y. Sta. 

Denna uppställning utesluter icke, att redogörelsen för spridningen 
av dessa ändelser inom avhandlingsområdet skulle kunna ytterligare 
nyanseras. Särskilt misstänker jag, att det av mig blott en gång på
träffade -bura är rätt vanligt i yngre orustdialekt. 

Som av ovanstående framgår, mötas västn. -büe och östn. -böe inom 
avhandlingsområdet. 

Hisings båda härader, Inlands Södre, Nordre och Torpe härader 
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uppvisa -o-, Tjörn och Orusts Västra härad -Ü-. I Fräkne härad (på 

Inland) och i Orusts Östra härad (åtminstone i Få och My) pågår en 

strid om vokalpreponderansen mellan -ö- och -Ü- i hithörande ord, i vil

ken -ö- säkert kommer att avgå med segern. I Fräkne härad har u-

vokalen i -bu undanträngts hos så gott som alla åldersklasser, i 

Orusts Östra (FåMy) visar den en segare livskraft. 

Att -Ü- ännu på senare tid varit känt och spritt i Fräkne och Torpe 

härader, visar en sammanställning av uttalet för det icke fullt jäm

förbara substantivet ko, f., som fil. kand. Assar Janzén på grundvalen 

av IOD:s samlingar gjort i en uppsats för nordiska seminariet vid 

Göteborgs högskola. Enligt denna finns ko i Hisings härader, i In

lands Södre (KaYb), Inlands Nordre (JöSoNoSpU), i Torpe (Hj), på 

Tjörn (Klö?), i Orusts Östra (FåSta); ku i Inlands Nordre (Spe), 

Inlands Torpe (Hj »formen nu utdöd»), Inlands Fräkne (Fj), Tjörn 

(KlöStaVa), Orusts Östra (FåMy Sta) och Västra (MorRöTe). I vissa 

ortnamn kvarstår ännu -Ü- i ku-, under det att den levande dialekten 

har -5. Det ser sålunda ut, som om -Ü- i hithörande fall skulle få 

vika för -Ô-. Denna tendens synes vara på marsch västerut från norra 

delen av Torpe och Fräkne härader till Orust (se Findroth SIOD II, 35). 

En liknande från öster kommande påverkan visar växlingen w:j i ordet 

hög (se s. 259 f.). 

-bygg, m. Det förekommer e n gång i förbindelsen Skârbygg (s. 89) • 

Se ock kap. II under by, s. 213. 

Suffixet är ett fboh. *-byggr = fisl. -byggr i t. ex. Selbyggr (Abraham

son NS 1930, 138), no. -bygg i Selbygg t. Selbu (Schütte [N]HT 1920, 

39) • 
Det är tänkbart, att av detta starkt böjda substantiv bildats IN:s-

suffixet 

-byggare. Rörande suffixets böjning jämför i tillämpliga delar -are. 

Suffixets uppkomstsätt behandlas av E. Abrahamson i NS 1930, 138. 

Om haplologiska företeelser i samband med suffixanvändningen se 

kap. II under bod (s. 205 f.) och under by (s. 213 och 215). 

Abrahamson anför i den citerade uppsatsen en del sockenbonamn 

på -byggare från S. Bohuslän. Suffixet förekommer emellertid också 

för att beteckna byinvånare och hemmansbönder (se kap. I, avd. A 

under de särskilda sockennamnen) men aldrig som beteckning för tor-

pare o. d. 
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Sockenbonamnen äro Harsta-, Kar(e)-, Lycke-, Tors-, Ytter- och 
Holtebyggare. Av dessa förekomma endast Karre- och Tors- med det 
försvagade suffixet -byggeren i ramsan från 1711 (s. 21), där Harsta-, 
Lycke-, Ytter- och Holte- erhållit suffixet -boen. 

By(etc.)invånarnamnen äro följande: 
Arne- och Lundbyggaren, Grokare- och Skårbyggara Ka; Stabyggara 

Tb; Gudde- och Rollsbyggarn Yb; samtliga i Inlands Södre härad; 
Granne-, Hå-, Ris- och Törrebyggara, Bär-, Halle-, Huns-, Kyrke-, 
Kalls- och Ran(n)ebyggarn Hå ; Dingle-, Nol-, Slä-, Vall- och Åsebyg-
gara samt T egnebyggaren So; Göss-, Krokslycke-, Lund- och Mellbyggaren 
Sp; samtliga i Inlands Nordre härad. Det enda ex., jag känner från 
U, är Sörbyggare. Därmed avses alla, som bo söder om Ucklum. 

En enda gång har jag påträffat suffixet i modernt riksspråk — hos 
en bohuslänning. Uddevallaskalden Fredrik Nycander använder nam
net i dikten »Min skuta»: 

»Jag styr utöver ryggarna 
mot strand, jag icke känner, 
långt bort från fastlandsbyggarna, 
som ha mig ofärd spått.» 

Centralområdet för suffixets användning synes av exempelfrekven
sen att döma vara Ka (4 ex.), Hå (10 ex.), So (6 e x.) och Sp (4 ex.). 
Märkligt nog finns intet ex. från Jö, den socken som skiljer So och Sp. 
Som allmän iakttagelse kan sägas, att IN:ssuffixet är känt och använt 
i Inlands Södre och Nordre härader, med undantag av Ro på gränsen 
mot Västergötland och NoÖd, vilkas dialekter på grund av socknarnas 
läge vid kusten i närheten av respektive Tjörn och Orust troligen rönt 
inflytande av öarnas språk i detta som i vissa andra fall. 

I de övriga häraderna inom avhandlingsområdet är IN:ssuffixet 

okänt. 
Anm. Det i ramsan från 1711 två gånger förekommande -byggeren tyder på 

en utveckling -aren y -eren i svagtonig ställning, se Backer, s. 195 f. 

Jfr f. ö. vad som säges om suffixet -ere här ovan under -are. 
Anm. 2. Suffixet förekommer även i Västergötland. Man säger faleböggara 

om invånarna i Falbygden och saleböggera om folket i Saleby, Skånings härad 

jGötlind GHT 27.3 och 10.4 1915). 

-bölinge, m. På södra Hisingen uppträder -bölinge i Lex- och Loss-
bolinge t. L,exby och l,ossby, namn på tvenne byar, Björlanda sn; i 
Vikebölinge, bst. pl. -a, t. Viken, rote och by ibidem samt i Lund-



STUDIER ÖVER SYDBOHUSLÄNSKA INKOEENTNAMN 351 

bölinge, bst. pl. -a, t. Lundby sn (OGB II, 99) och bst. pl. m. Grim-
bölinga t. Grimbo, Tuve sn (OGB II, 118). 

På Inland är -böling så gott som okänt. Jag har endast hört det 
i ordet (obst. sg. n.) Grinböling, ett öknamn i Hjärtum på invånarna 
i Grinneröd (se s. 112). 

Från Tjörn har jag antecknat Vallbölinge, -en, -ar, -ane t. Valla sn, 
från Orust Mykbölinge, -en, -ar, -ane t. Myckleby sn, Stalbölinge etc. 
t. Stala sn, Tengbölinge etc. t. Tegneby sn. 

Mina fem exempel från N. Bohuslän fördela sig så: två komma på 
Stångenäs hd (obst. pl. m. Brobölingar NN t. Bro sn och Lysbölingar 
NN t. Lyse sn) och ett på Lane hd (Skredsböling Rz, pl. -ar NN, t. 
Skredsvik). Alla tre äro hämtade från Orusts grannskap i norr. Ur 
Nilen Sörb. 137 b har jag excerperat sôrbûVeng 'inv. i Sörbygden'. Om 
svàpbuh-g 'inv. i Svarteborgs sn' (IOD) hör hit är tvivelaktigt, då s. 
ledens Hjud är tunt (riksspråksuttal?). 

Mina få västgötska exempel äro intressanta ur synpunkten av suf-
fixets utbredning. I SV uppträder det i Partilie, Sävedals hd, i nam
nen Lex-, Meli- och Utbölinga, bst. pl. m., t. resp. Lex-, Meli- ochUtby 
(OGB I, 97 f., 102, 121 f.). I SÖ delen av Skaraborgs län, i Vartofta 
hd (nära Vättern), finna vi Kärbölinga t. Karleby sn och Habölinge, 
pl. -a t. Habo sn. 

Befolkningen i Vadsbo hd, beläget i NÖ delen av landskapet vid 
gränsen mot Närke, kallas sg. Vadsbölinge, pl. -a, (se Götlind SVSO 
133; enl. Sahlgren Kölingared 12 sg. vadsbuHng). Invånarna i byn 
Habelsbolet, Älgarås sn i samma hd, benämnas Habelsbölinga. 

Från Skånings hd känner jag IN sg. Synnerbölinge, pl. -a, t. Syn-
nerby sn, och från Vilske hd, likaledes i norr, pl. Flobölinga t . Floby sn. 

Mitt enda dalsländska exempel är Habölinge, -en, -ar, -ane, inv. i 
Håbols sn. 

Ett norskt exempel är häboling, 0stfold (se s . 207). 
Isländska exempel anföras s. 207, anm. 3 under bol och s. 204 un

der bod. 
Det starka och det svaga suffixet fördela sig inom här behandlade 

områden så, att -bölinge u ppträder längst i S (Hisingen) och i NV (på 
Tjörn och Orust). Enstaka förekommer -böling i Hjärtum (Grinbö
ling), på Tjörn (alternativt Vallböling) och på Orust (alternativt NN 
Mykböling). Sannolikt beror detta på nordbohuslänsk påverkan, ty 
i N. Boh. användes -böling genomgående. Alla västgötska ex. inne-
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hålla -bölinge, likaså det dalska. Hur -böling: -bölinge förhålla sig till 
varandra inom ett större område, har jag icke material till att avgöra. 

Om växlingen -ing: -inge, varav ovan behandlade fråga endast torde 
vara ett specialfall, se nedan under -inge. 

Det bohuslänska -bölinge är suffix till vissa ON på -bo, -bol, -böle, 
-borg?, - by, -bygd, vilka alla börja på b- och dessutom till andra ON, 
både enkla (t. ex. Vike-) och sammansatta (t. ex. Skreds-1. Skredsvik). 

Suffigeringen sker ofta med samtidigt utstötande av mindre eller 
större delar av ON:s slutstavelser: Stalbölinge t. Stala, Grinböling t. 
Grinneröd. 

Frågan om uppkomsten av det bohuslänska IN:ssuffixet -bölinge kan 
icke med säkerhet besvaras. Två förklaringsmöjligheter ligga nära. 
-böling skulle kunna vara det fsv. *-byrJ>inger ti ll subst. börd 'födelse', 
vilket återfinnes i nsv. utböling 'den utanför vår krets födde' (Hell-
quist SEO 1072 a). Det skulle även kunna vara bildat till bol, isl. 
bol, m. 'bostad, gård' eller till dess avledning böle, n. (se R z 45 a, Hell-
quist SEO 1072 a; Torp NNEO 33 a, 53 b). Se härom även IÄndroth 
(Festskriften till Söderwall s. 168 ff), där skäl givas för att -böling till 
en del har tvåfaldigt upphov. 

-bol, -böle v ar i äldre tid en mycket vanlig efterled i norska (by- och) 
gårdnamn. Jag har undersökt RB för att konstatera, i vilken utsträck
ning detta var fallet på 1300-talet. De där uppförda öo^-namnen äro 
20, varav 17 i S. Bohuslän och 3 i N. Bohuslän. 

Bol(e)-namnen äro 45, ett i S. Bohuslän (Heimhole på Tjörn), ett 
i N. Bohuslän (Steinsbole i Askum) och 43 i Norge. 

Under sådana förhållanden och med hänsyn tagen därtill, att de isl. 
namnen på (fisl.) -boling r, (nisl.) bcelingur icke kunna förklaras ur -byr-
dinger, får man anse det som möjligt, att även det bohus., västg. etc. 
bölinge-svdiix.et framgått ur ett bol-, böle-. I så fall måste man tänka 
sig, att bildningssättet uppkommit i Norge och de angränsande om
rådena N. Bohuslän, Dal och Västergötland. 

Anmärkningsvärt är det stora vacuum, som finnes Mellan Södra 
Hisingen och N. Inland. Inom detta område har jag icke påträffat 
-bölinge, endast -inge i t. ex. Hillebolinge t. Hällebol Yb. 

-e, m. Götlind refererar suffixets uppkomsthistoria (SVSO 66 med 
där cit. litt.). Jfr ock Dangenfelt Top. 8 f. 

I Aarb. 1907, 183 yttrar sig F. Jönsson spec, om de norska IN på 
-e(n): »Disse tn. = tilnavne (dvs. IN = ON, t. ex. Dalr och Holt) er 
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uden tvivl forlobere og indledere af den senere i Norge så almindelige 
skik at opkalde folk efter deres går de (med en tilföjet endelse -en). På 
Island blev det aldrig skik. » — 

Sahlgren har (Skagershult 27) ansett Ärnäsen och Högåsen vara 
ellipsbildningar till resp. bonden i Ärnäs och torparen i Högåsen att 
jämställas med Munken till torparen i Munkabäcken och Krydden till 
torparen i Krydd(a)hult(et). Enligt mitt sätt att se ha vi här att göra 
med två eller tre olika slags bildningar: 

1) Munken < Munkabäcken har uppkommit elliptiskt genom asso
ciativ anslutning till appell, munk (Jfr Bromander SIOD IV, 5 och 7: 
Kocken t. Kockegården, Tuppen t. Tuppås). 

2) Krydden < Kryddahulten är sannolikt en ren ellipt, möjligen = 1). 
3) Ärnäsen, Högåsen ä ro direkta bildningar till Ärnäs och Högas. 
Menar Sahlgren, att Ärnäsen är en ellips ur Ärnäsbonden, Högåsen 

ur Högåstorp ar en, där -bonden och -torparen varit ellipsbasens verkliga 
eller ideella (aldrig utsagda) slutled? Om så vore, varför blir ej resul
tatet av den senare ellipsen Högåsarn, ty supradentalt n torde väl ej 
kunna undgås? Om Sahlgren anser, att Ärnäsen icke uppkommit ge
nom elliptisk bildning på antytt sätt, är det då hans mening, att ellips-
basen, såsom han faktiskt uttrycker sig, är »torparen i Högåsen» eller 
»bonden i Ärnäs»? I så fall borde det förra uttrycket förkortas till 
Högåsen = ON. Det senare skulle då bli Ärnäs = ON:et, vilket slag av 
bildningar icke äro sällsynta. Jfr Brånalt = riksdagsman Johansson 
i B., och Grimbo = riksdagsman Andersson i Grimbo. 

Emedan Sahlgren icke anför några former i obst. sg. och pl. av de 
ovannämnda exemplen, är det mig omöjligt att förstå, hur han närmare 
tänker sig uppkomsten av IN:sbildningarna på -en. Vore det inte enklare 
att i likhet med Götlind (SVSO 69 f.) anse Högåsen och Ärnäsen till
höra den stora skaran av konkreta individualbenämningar på -e utan 
ellipskaraktär? Följer man Sahlgrens resonemang, måste man väl — 
för att taga exempel ur mitt eget material — förklara Hakenäsingen 
som en ellipt till bonden på Hakenäset eller Näsarna som en ellipt till 
bönderna på Näset? 

Tydligast framträder skillnaden mellan ellipt och icke-ellipt i föl
jande exempel. 'Han som är från Stibbarp (i Hakarps sn)' kallas om
växlande Stibben eller Stibbarpen. Det senare ordet är regelbunden 
suffixal IN:sbildning till Stibbarp, det förra är uppkommet genom en 
ellips ur det längre Stibbarpen eller ev. Stibbarpsbonden. — 

Göteb. Högsk. Årsskr. XXXVII: 2. 23 
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Av de sydbohuslänska IN:ssuffixen är -e det oftast förekommande. 

Särskilt vanligt är det på Orust och Tjörn, där det synes kunna använ

das till alla slags ordstammar, som beteckna torp, lägenheter, hemman 

o c h  b y a r .  D ä r e m o t  t i l l ä g g e s  d e t  i c k e  i  nå g o t  f a l l  s o c k e n n a m n .  

I N. Bohuslän förekommer det i stor utsträckning, ehuru jag i sak

nad av tillräckligt omfattande material icke kan lämna besked om fre

kvensen där. 

Att -e varit mycket spritt även utom Bohusläns gränser är säkert. 

Från Värmland har jag antecknat (utom de i kap. II förekommande 

ex.) slvpdn om en skomakare från Slipa och sBrjtcepdn om en skräddare 

från Sorgtäppan (Sv. Dm. 1915, h. 4, s. 8). På Dal förekommer suffixet 

(ES), likaså i Västergötland (se Götlind SVSO 70). I N. Halland är 

det vanligt (Kalén VSH 18 ff. och ES). Rörande Småland lämna Götlind 

(a. st.) och Eorsström (Hakarps sockens ortnamn, s. 17) exempel. Sahl-

gren (Skagershult 27) anför de ovannämnda Ärnäsen och Högåsen från 

Närke. Torsten Ericsson nämner från Södermanland (Södermanlands 

folkmål 183) Kåfallen 'han från Kåfallet', Räfsnäsen, Opftstugen, Ner-

stugen. Från Karis' sn, Nyland, Finland, har jag själv antecknat Bry-

nikbacken och Kasabacken (se s. 193). 
Anm. Då pluralisböjningen av detta IN:ssuffix i många fall är heteroklitisk, 

hänvisar jag till anmärkningen under -are. 

-el, m. sg.; -ela, f. sg. 

Ang. suffixets tillkomstsätt se Götlind SVSO 98. 

Jag har endast påträffat två mask. exempel, som kunna hänföras hit. 

Det ena är Krökel t. Kröken Ha. Namnet kan möjligen ha uppkom

mit genom associativ anslutning till ett appellativ Årg&aZ, som jag visser

ligen icke känner från Ha, men som finnes i västg. dialekter i betydel

sen 'elak pojkvasker' (se Götlind aa. 100). Det andra är Fläskel Jö 

(se s. 59 och kap. II under -led). 

Det fem. sing. IN:ssuffixet -dia är rikligare företrätt. Det finns på 

Hisingen, i Inlands Södre och Nordre härader samt på norra Tjörn. 

Ex.: Backela t. Knektebacken Dundby, Backen Ha, Knipela t. 

Knipen Tb, Långåsela t. Bångåsen(s) Yb, Puttela t. Putten Hå, Hagela, 

t. Hagen Jö, Hålela t. Hålan Klö, Vingela t. Vingevrån Va. 

A n m .  P l u r a l i s f o r m e r  s a k n a s .  

-ere, se -are. 

-esa, f. (-esen m.?). 

Ang. bildningssättet av det fem. suffixet se Götlind SVSO 116 f. 
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Detta -esa förekommer sporadiskt. Problematiskt är namnet Kvisa 
< IKviesa Tb (IOD). Säkra esa-namn äro Ulvesa So (s. 67), Hängnesa Sp 

(s. 77), Kruntesa Öd (s. 89), Klevesa Hj (s. 97). Kanes(s)a t. Kontoret 
Te bör väl bit men är etymologiskt ogenomskinligt. 

Sannolikt bar Kanesen bildats till detta fem. med ett nytt mask. 

suffix -esen. Att maskulina IN bildas efter fem., därpå ha vi de syd

bohuslänska exemplen Dyssen t. Dyssan Lå, Barnmorskerörn t. Barn
morskan Lj, Skvalleråsen efter den skvalleraktiga käringen på Åsen Tb. 

Om namnen på -sa: Sjössa t. Sjöhed Ha, Kärsa t. Kärr Hå, Tom-

bos(s)a t. Tombo So, Flogsa t. Flöget Gr, Hogsa t. Högen Lj och HogRe 

Dyssa t. Dyet Lå, Bönsa t. Bön Rö etc. se under -sen. 
A n m .  P l u r a l i s f o r m e r  s a k n a s .  

-ing(e), m. Om wg"(e)-suffixets historia se Götlind SVSO 129, f., 
Langenfeit Top. 10 ff. och hos båda cit. litt. 

Götlind har (SVSO 137 ff.) upptagit till behandling frågan om det 

svaga suffixets utbredning i Västergötland och angränsande landskap. 
Från Bohuslän anför han endast ordet släktinge (Nilén Sörb.). Något 
bohuslänskt IN på -inge känner han icke. 

Lindroth anmärker (SIOD II, 16), att mask. personbeteckningar på 

-inge synes vara specifika för S. Boh., vartill Lane hd ansluter sig (men 

att i N. Bob. f. ö. -ing uteslutande användes). Mitt material pekar i 

samma riktning (jfr även ovan under -böling\e\). Ex.: Oppegårdinge 
hy, Romlänninge Ro, Glöskäringe Tb, Munkegärdinge Yb, Lökeberginge 
Hå, Jörlänninge Jö, Solberginge So, Grolänninge Sp, Billegårdinge 
Hj, Vestelänninge Vä, Forshälledalinge Fo, Surdalinge Klö, Hakenå-

singe Va, Ldnglänninge Lå, Morlänninge Orust. Omljudda former äro 

-länninge t. landa (se s. 277 ff.), i ett fall dälinge t. dal (Klöv- Tjörn) 

och likaledes i ett fall -mälinge t. -mål (se s. 71 under Ödsmål). Växel

formerna på -ing på norra Tjörn och östra Orust (se ovan under 

-bölinge) samt i Hjärtum tolkar jag som resultat av påverkan från 
nordbohusl., ev. riksspråket. 

A n m .  P l u r a l i s f o r m e r :  ä .  - inga (obst. och bst. pl.): Björlanda, Lund-

by, Tuve LyRoTbYbHåJöSoSp; y. -ingana, obst, pl. -inga: LyYbJö 

SoSp; -ingane, obst. pl. -ingår: NoHjVäFoKlöVaLåMyStaTMorTe. 
Från övriga socknar har jag inga IN:sexempel. 

-is, m. Ang. bildningssättet se Noreen VSpr. V, 401 ff. 

Själv har jag icke upptecknat detta IM:ssuffix i Sydbohuslän. Det 
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enda exempel jag excerperat är Kruntis Öd (se s. 89 under Slätten). 

Jfr fem. Kruntesa. 

-it, -en, -er, -era. 
Om suffixet se Noreen VSpr. V, 377. 
Från Bohuslän känner jag det som IN:ssuffix i tre fall. Byn Iyilleby 

Björlanda, Hisingen, kallas skämtsamt hanaans lån och invånarna 

isradlUdr (uppkallelsenamn). 
Samma hypokoristiska ortnamn användes i Herrestad om byn Staen, 

vars befolkning benämnes med uppkallelsen. Icananitdr (IOD). 
Sockenborna i Ucklum benämnas allmänt Ucklamiter (se s. 80). 

-linge, m. 
Om suffixets uppkomstsätt, se Götlind SVSO 135. Jfr Hellquist 

-inge 221 ff. Några IN:sexempel anföras av Bangenfelt (Top. 16). 
Jag känner endast tvenne dylika sydboh. IN:sbildningar, båda från 

Torps sn, Orust. Det ena, Torplinge, -en, -ar, -ane, är sockenbonamn, 
det andra, Snäcklinge osv., är namn på invånarna i en bygd (se s. 163 

och 167). 
Exempel på -ling(e) från annat håll anföras s. 200, 290, 317. 

-man, m. Denna efterled uppträder icke så sällan i sydboh. IN. Den 
förekommer mest i namn på torpinnehavare o. d. men även i sådana 
på bönder. Av det förra slaget märkas Broman RoU (s. 37 och 83), 
Bräckman(s-Gustava) Rö (s. 182), Burman Öd (s. 87), Kasman U (s. 83); 
av det senare Backman och Dalman Fo (s. 103) samt Tegman Jö (s. 55). 
Från N. Bohuslän är pindmàn, som sades om en torpare på Pinan, 
Mo (IOD). Det måste uttryckligen framhållas, att dessa namn från 
början icke äro namnbärarnas släktnamn, även om de i vissa fall 
antagits av dem som sådana. 

Tegnér anser »kardinalpunkten i vår namnhistoria jämförd med 
a n d r a  f o l k s  »  k u n n a  u t t r y c k a s  » g e n o m  s a t s e n :  h o s  o s s  h a r  m a n  t a g i t  
namn, hos andra folk har man fått namn» (i uppsatsen Om 
svenska familjenamn, senast public, i Ur språkens värld III, s. 156). 
Jag tror icke, att denna åsikt kan strikt tillämpas på alla slags svenska 
familjenamn. Jag är snarare böjd att tro, att »de mer eller mindre 
älskvärda vedernamn, som varje persons omgivning honom oåtspord 
bestämt», vilket enligt Tegnér är upprinnelsen till familjenamnen i 
sydligare länder (aa. 155), även i vårt land i äldre tider ofta varit mer 
än vedernamn, kanske familjenamn, säkert ett slags familjemärke. I 
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varje fall kan den bohusl. natnngivningen även i våra dagar ske på det 
sättet, att en person efter vissa karakteristika (t. ex. geografiska eller 
topografiska) uppkallas med ett namn, som sedan ständigt åtföljer ho
nom. Ett belysande exempel härför är namnet Tångberg på en skoma
kare vid namn Ivarsson, som flyttat till Jörlanda socken från Tången 
i Spekeröds socken, där han en längre tid haft sin bostad och syssel
sättning. (Ett annat exempel är Tegman, se s. 55 under Kyrkotegen.) 
Att den så namnsatte eller hans barn sedan antaga binamnet som fa
miljenamn och så att säga göra det till sin egendom, är en vanlig före
teelse, som icke ändrar det faktum, att namnet med eller mot perso
nens vilja först levat i folkmun. 

Trots min övertygelse, att de ovan av mig anförda namnen äro av 
folkligt ursprung, har jag i inledningen antytt, att det synes mig tvek
samt, huruvida -man bör räknas som INrssuffix. Orsakerna till denna 
tveksamhet framgår av följande resonemang. 

Olika omständigheter synas ha spelat in vid denna namngivning. 
1. Man får naturligtvis ej sluta till ögonen för det förhållandet, att 

såsom Tegnér (aa. 132) kraftigt framhållit, »av ett ortnamn, någon 
gång av ett person- eller yrkesnamn, bildas ett sammansatt, ofrälse 
familjenamn genom att till ett ur detta utgångsord hämtat enkelt ele
ment foga ändeisen -man —». Detta -man är näst efter -berg 
den vanligaste efterleden vid dylika namnbildningar (aa. 106). Sådana 
rent artificiella namn har jag åtskilliga gånger påträffat och antecknat. 
Särskilt ofta ha de förekommit som knektnamn, t. ex. Skärman t. 
Skårby och Rogsman t. Rogstorp Ka (s. 29). Ett Backman som namn 
på en handlande nämnes s. 149. 

Att detta avsiktliga sätt att bilda namn kunnat i viss mån influera 
även i fråga om mina ex., skall icke bestridas. S. 55 säger jag uttryck
ligen, att namnet Tegman åsattes en person »för att han skulle få ett 
fint namn », dvs. av en högre valör än de vanliga parentnamnen på -son. 

2. Men problemet är komplicerat. Det ser faktiskt ut, som om bild
ningarna på -man skulle vara ytterst vanliga även i rena appellativ 
eher på gränsen mot appellativ stående proprier. På Tjörn lär ha 
förekommit ett husman 'torpare' i t. ex. husmanstorpet och husmans
platsen. I Lycke fanns för en del år sedan en person, som av folket 
kallades Gullman, emedan han varit guldgrävare. (Jfr ock Wigforss 
SHF 319, not 2 under Homannebygget.) Att namnet Burman är ett 
traditionsbundet folkligt namn, har jag visat i kap. II, s. 212 under bur. 
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3. Uppkomsten av de svenska familjenamnen på -man tillskrives 
tyskt inflytande. Det finns emellertid utom under mom. 2 anförda 
skäl även andra, som tala för att de sydboh. bildningarna på -man 

kunna emanera även ur en annan källa. Avledningsändelsen eller — 
om man så vill — sammansättningsleden -man är väl styrkt i germ, 
språk som IN:sbildare. För äldre tider se Fangenfelt Top. 31 f., Schütte 
MM 1918, 114 ff., [N]HT 1920, 33 f., Fortid og Nutid 1925, 116. Lun
dahl anför *Vœstman (Falb. 186), Find Suorman från 1478 (Personbin. 
368), Ödeen skarpman 'person som bebor en gård med ofruktbar jord
mån' {-måla 215). I RB 373 omtalas vid år 1428 Markmanna 
Rßyrvik (Bro sn, Boh.). 

Refsum anför från Norge V ansemann m. fl. ex. (MM 1925, 59)- N. P. 
Bjerregaard (Da. Studier 1915, 199) omtalar, att i hans hemtrakt an
vändes Mani »ved Enkeltbebyggelser. Langballemanden bor på Fang-
ballegaarden, Demstrupmanden på Demstrup. Kjœrmanden bor i Kœret 

(Engen).» 
I nisi, är -maèur synnerligen vanligt i lands- och stadsbebyggare-

namn: BrasiUu- 'Brasilianare', Belgiu-, Eurôpu-, Aßenumaäur 'Atenare' 
(Blöndal). 

I Sverige och Norge har detta -man varit en ekvivalent till -karl 
(i dal-, moss-, strand-, fors-), som är klart betygat som IN:s efterled. 

Att -man i äldre tid varit spritt i Sverige som yrkesnamnsbeteckning. 
framgår av exempel bl. a. hos Fundgren-Brate (s. 46, 51, 163, 164, 

165? 193, 195?, 234), Noreen (Spridda Studier II, 2: Winmann), Find 
(Personbin. 240: Laxman). 

I folkvisorna förekomma personbetecknande smsr på -man synner
ligen ofta. Fil. mag. A. Mutén har för min räkning gjort en kort sam
manställning av dylika namn. Av dessa må följande anföras: Bergman 

Arw. II, 295; Blakmand I, 66; Blekmand II, 72; Burman I, 75; Unge 
H elieman I, 132; riddar Perleman I, 284; Tideman I, 281, 352; II, 68, 

168, 407; Tiselman I, 233; Tyresman II, 318; Carl Vågeman Afz. I, 270, 

271; Tideman I, 94, 95, 96; Vallareman III, 187; Blaman Ld 802; 

Hoppman 802; Tarman 825; Herr Overmand Krist. 53; Bjcergmand 
II, 2; Havmand II, 76; 0stemand II, 19. 

De anförda exemplen visa, att -man som senare sms.-led i folkliga 
personbeteckningar varit synnerligen vanligt i äldre tid. Man synes 
därför berättigad att antaga, att -man där nedsjunkit till ett rent suffix 
(jfr t. ex. -bo) eller att det kommit att tillhöra de på gränsen mellan 
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suffix och sms.-led med bibehållen betydelse stående orden (jfr -makare 

hos Götlind SVSO 8 och 61 f.). 
Samma slutsats synes vara tänkbar i fråga om de sydboh. namnen. 
Frågan kan ej med bestämdhet besvaras. Emellertid bör en intres

sant omständighet räddas från glömskan. Hustrun till Burman kallas 
Burr an (ej Burmanskan), och till Kasman Kasan (ej Kasmanskan). 
I den folkliga namngivningen synas -man och -a på vissa håll sålunda 
ha jämställts. Detta är märkligt, då annars de fem. IN gärna ansluta 
sig till de mask., såsom t. ex. -bossa(n) t. -bo(n), -a(n) t. -e(n), -ela(n) 

t. -el, -ska(n) t. -ske(n); -sa(n) t . -se(n). 
A n m .  I  p l u r .  ä r  s u f f i x e t  o k ä n t  i  s y d b o h .  
-S, koll.-suffix, se s. 363. 
-(s)se, [-(s)sare]. Av tabellen s. 360 framgår, att Inlands Södre 

härad saknar denna INrstyp, att den förekommer i de fyra (fem) 
kustsocknarna Hålta, Jörlanda, Norum (Solberga) och Ödsmål samt 
i det öster om Norum liggande Spekeröd i Inlands Nordre härad, upp
träder sporadiskt i det mitt emot Norum liggande Valla (och Stenkyrke) 
på Tjörn och i Hjärtum samt Västerlanda i Inlands Torpe härad på 
gränsen till Västergötland, samt att huvudmassan av dylika IN på
träffas i Inlands Fräkne härad, men att Orusts båda härader uppvisa 
ett relativt stort antal, i vilket alla socknar utom Stala äro represen
terade i mina samlingar. Siffrorna för de enskilda häraderna äro: 
Inlands Nordre 10 (11), Inlands Torpe 4, Inlands Fräkne 38, Tjörn 4, 
Orusts Östra 15, och Orusts Västra 13. S:a 84 (85). 

Anmärkas bör, att typen Gårdsen även kunde ha placerats under 
rubriken: Stamslut på tremulant, då det icke är uteslutet, att -d- fallit 
i gen. på grund av trekonsonantism. 

Alla ovanstående exempel äro bildningar på -(s)se(n), -(s)sa(n) 
utom bst. sg. Hogsam Öd, obst. pl. Höjsare Hj, Rössare (sg. Rössam) 
JöSpeÖd, bst. pl. Näsare o. Bergsare Öd och kanske obst. pl. Kårrsare 
No, av vilka det andra och det tredje namnet (i Öd) även förekomma 
utan -s-. 

Mitt material i övrigt ger följande upplysningar: 
Från norra Halland har jag intet exempel. Sävedals härad i Väster

götland lämnar ett: Kärrsen pàsdn Landvetter (OGB I, 63). Götlind 
(SVSO) känner ej typen som IN; alltså saknas den sannolikt i Väster
götland. Hisingshäradema sakna typen. OGB II upptager i varje 
fall inga ex. från Bundby och Tuve snr, IOD inga i samlingen från 
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Översikt utvisande förekomsten av suîîixen -(s)se(n),  ~( s)sare(n) 

på Inland, Tjörn och Orust. 

s betecknar resp. typs förekomst överhuvud inom en socken utan 
att ange, hur många gånger den uppträder incm samma socken, 
(n) osv. anger, att det bokstaven motsvarande ljudet ej finnes i IN:et. 
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x) I So fanns förr ett IN f. sg. Tombossan till Tombo, i Tb ett Kvisan (y*Kvi-
esan) till Kvi(n). Det förra namnet hör väl hit. 

2) Den långa stamvokalen förkortas framför suffixets -s-. 
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Rödbo sn, och själv liar jag icke funnit några i Backa, Björlanda, 
Bundby, Säve, Torslanda eller på Öckerö. I norra Bohuslän synes 
typen förekomma men sparsamt. Av de socknar, där på föranstal
tande av ledningen för Göteborgs Högskolas Ortnamns och Dialekt
institut insamling av IN i större skala skett, har Skredsvik, Bane hd 
i sydväst, bidragit med två IN: Kärr sen pàgdn och Brusarna brusand. 
I IOD:s äldre uppteckningar från Bro sn, Stångenäs hd, också i syd
väst, finnas Foglekärrsen och Näverkärrsen. I IOD:s ortnamnsupp
teckningar påträffas ytterligare blott ett: Kärrvassen t. Kärrvattnet, 
Herrestad sn, Bane hd. Utan att finna några exempel har jag genom
sökt IOD:s material från Bane-Ryr, Bane hd; Byse, Stångenäs hd; 
Svarteborg,1) Tunge hd; Sanne, Sörbygdens hd; Bur och Tanum, Ta-
nums hd; Tjärnö, Näsinge, Högdal, Vette hd. Från Skee sn, Vette hd 
på gränsen mot Norge, anför Bindberg (Skeemålet 137) ett ex.: Hogsen 
hdusdn, men då endast två IN anföras i hela avhandlingen, kunna inga 
slutsatser dragas angående bildningssättets frekvens inom socknen. 
I Dals-Ed, Vedbo hd, Älvsborgs län, Dalsland, har jag påträffat Äng-
s\en, -ama som beteckning för en bonde och hans folk och fyra smsr 
med -vasen till -vattnet (se nedan). Från Värmland har jag Bjersing, 
-ar, -ama bjà&ig, -ar, -arid till Bjern byar, och Kärrsing, -ar, -ama pà&ig, 
-ar, -and till Kärret pàn, båda i Karlanda sn, Nordmarks hd. 

Ett mask, suffix -si, -se uppträder i fisl. i appellativer, såsom bangsi, 
bersi 'björn', och i personnamn, såsom Bangsi, Bersi, Bresi (F. Jönsson 
Aarb. 1926, 184, 185; Rygh, Personnavne 28 f., 35 f.; Bind Personbin. 
14; Hellquist SEO XB; Torp NNEO 16). Feminint -sa är antagligen 
suffix i Yrsa (F. Jönsson Aarb. 1926, 195 noten). 

I ä. svenska och i nusvenska dialekter påträffas -se so m diminutiv-
suffix: ä. sv. och nsv. dial, manse till man, ä. sv. burse till bur 'bonde' 
(Hellquist a. st.). Hit för jag ehuru med tvekan Bruse(n) TMor och 
Skredsvik (se diskussionen s. 210 f.). Nära den diminutiva betydelsen i 
-se, -sa ligger den hypokoristiska och dennas motsats, den öknäm-
nande (Hellquist Xen. Bid. 91 ff.; Götlind SVSO 147f. och där cit. litt.). 
Detta -sa förekommer mer eller mindre utpräglat som fem.-suffix i 
S. Bohuslän. Ex.: Bönsan Rö, Hogsan Re, Kär san HåBjKlöVa. I 
allmänhet förkortas den långa vokalen framför suffixet, vars -s-
blir förlängt: Dyssan till Dyet Bå, Tångebussan till Tången Mor och 

*) Möjligen ligger ett IN förborgat i Bönsebäcken och Bönsebron, båda inom 

Bön bsn (IOD). 
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Stenkyrkebussan Ste (jfr Noreen VSpr 391 och 395; Götlind aa. 64 f. 
med litteraturhänvisningar). I mask. är denna hypokoristiska använd
ning av IN icke så vanlig. Emellertid synes Källegressen, -arna till 
Källegren Fo böra räknas dit. «-bortfallet i detta ord kan lättast för
klaras, om man antager bildningen vara av samma art som: Jon>Josse, 
Eufrosyne}Sissi. Det kan ock tänkas, att ett gen. -s stått efter -gren-
och underlättat den hypokoristiska formens bildande. En sådan gen. 
låg nära till hands i IN:ssmsr av typen Källegrensgubben. I riksspr. äro 
binamn på -ss-, uppkomna ur -ns-, mycket vanliga. Ex. härpå äro 

Frasse(Frans, Hasse(Hans, Jösse(Jöns, Måsse(Måns. 
Om IN Dyssen Lå se resonemanget s. 226. 
Bossen Lå och det ofta förekommande Rössen, Rössarn kunna natur

ligtvis betraktas som hypokorismer. Ingenting i deras användningssätt 
berättigar emellertid till en sådan slutsats. De äro kalla, objektiva 
benämningar på invånarna i en viss by etc. Snarare måste de betraktas 
som morfologiska analogier efter hypokorismer, bildade till ON, vilkas 
stammar slutade på lång vokal (se tabellen s. 360). I vissa fall kan 
fem. Rössan osv. räknas bland dessa bildningar. —• Hur skola övriga 
sydbohuslänska s-formantia förstås? En möjlighet vore att betrakta 
dem som ellipter ur längre IN. Sådana finnas i icke ringa antal på 
andra håll. Från Skaraborgs län nämner Bromander (SIOD IV, 4 ff.) 
Brunsen t. Brunstorp, Bängsen t. Bängsvad, Frälsen t. Frälsegården, 
Härja sn, Vartofta hd; Götlind (SVSO 70) Tremsen t. Tremstorp, Gö-
teve sn, Vilske hd; Staffsen t. Staffanshagen, N. Vånga sn, Skånings 
hd; Från Älvsborgs län anför Götlind (ibidem) Af sen t. Afsegården 
och Sahlgren (Kölingared 12) Örsinge t. Örsås sn, Kinds hd. Från 
Hisingen nämner Lind rotli bst. pl. flùnsara t. Flunsås, Lundby (OGB 
II, 105). Invånarne i Nössemark nbsdmàrlca, sn i Vedbo hd, Dalsland, 
kallas Nössungarna nbsôgand (ES). Från mitt avhandlingsområde kän
ner jag blott ett jämförelsevis säkert ex. på -s av denna typ, nämligen 
Sigurdsen. Sigurds- är f. leden i ett ON Sigurdsbacke och IN bör väl 
uppfattas som uppkommet genom ellips *Sigurdsbacken. 

I Landvetters sn, Sävedals hd, har upptecknats en sg.-form Kärrsen 
gœsdn och en pl.-form Kärrsarna gàsara t. Kärret ßänt (OGB 1,63). I 
det citerade arbetet (a. st. not 4) framställes följande försök till förkla
ring av IN:s uppkomst: »Dessa bildningar med $œs- måste utgå från en 
gen.-form Kärr(et)s. Trol. har först Kärrsen ßcesdn bildats ss. en för
kortning i st. f. Kärr[et)sbon; jfr Kärrs-Olas i Landvetter Länsmansgård 
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{s. 67).» Om »förkortning» i detta fall är detsamma som »kortare 
form för» är jag av samma mening som notens författare. För att 
undvika varje missförstånd anser jag dock mig böra påpeka följande. 

En ren förkortningshypotes är icke sannolik. Den räcker till att för
klara sg.-formerna på -s-en men lämnar oss i sticket, då det gäller pl.-
formerna på -s-are, -s-ara, -s-era, -s-ane. Då det faktiskt förhåller sig 
så i många fall, att på grund av sociala eller måhända folkpsykologiska 
skäl endast pl. av IN-namnen finnas eller, så vitt man vet, funnits, 
bjuder konsekvensen, att man för att förklara dessa ansätter en pl. 
stjärnform -bo, -boa, -bora, -buna, allt efter den enskilda dialektens 
böjningssätt. Detta skulle leda till påtagliga orimligheter. Tydliga ex. 
på osannolikheten av en sådan åsikt erbjuda rùsbôra: rusand Hj och 
rèsbôna, -büna: rùsqna Då, av vilka åtm. formerna på -ane sakna sg. 

Ännu svagare blir stödet för en dylik hypotes, då man drager in sg.-
bildningarna på -s-are, -s-arn i diskussionen. Ex.: Hogsarn Fo, Rössare, 
Rössam JöSpeÖd. Dessa kunna icke vara förkortningar till smsr på 
-boa, -bora. De liksom värml. Kärr sing förutsätta en stam på -s jämte 
en till denna direkt lagd avledningsändelse -are eller -ing. 

Detta -s anser jag i likhet med OGB I vara en sing. gen.-ändelse till 
ett ortnamn. Är detta riktigt, förutsätter det ett rikligt uppträdande av 
dylika ortnamnsformer i sydbohusl. dial. I första hand måste dessa 
sökas i smsr. Ex.: Bergsbo HaTbÖdFo, Fjällsbo My, Gårdsbo Hal/y-
RoYbUÖdHjDåRö, Ulvehedspojkarna Fo, Kilsbo LySta, Kärrsbo Dj, 
Ödsmålsbo So, Ryrsbo Dy, Rödsbo, Rödsfolket UHjDåRöTe, Rödsbönderna 
FoGr, Torpsbo Hj, Vansbo Ro. Jag har uteslutande anfört nybildnin
gar. Diknande ex. finnas i massor. Förleden i dessa och andra liknande 
ord måste ha uppfattats som stam. Till denna lade man sedan de 
vanligaste IN:ssuffixen -en och -arn. 

Men dessa s-former användas ock i senare leden av ortnamn eller 
som självständiga ord med IN:sbetydelse. Ex.: Dunnebackes Hj, Gerre-
backas Säve, Hages Hj, Gatas Ha, Hogs Yb, -dals YbJöU, Kärrs Jö
SpeÖd. IN av denna typ synas förekomma över hela avhandlingsom
rådet, ehuru de i de föregående avdelningarna ej alltid upptagits, 
beroende därpå, att mina meddelare ibland helt generellt uppgivit, att 
bildningssättet kan användas i fråga om varje bebyggelsenamn för att 
beteckna invånarna. (Ex. från andra trakter se Tiselius SoS 1907,130.) 

I en bygd, där å ena sidan IN:sbildningar på -s av ovan angiven typ 
finnas i riklig mängd och där å den andra -en är ett synnerligen vanligt 
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INssuffix, ha förutsättningarna varit stora för en utveckling i här 
diskuterad riktning. Avgörande för frågan, om detta slags inkolent-
namn äro bildade på s-genitiver av ortnamn, synas emellertid ett par 
exempel från dialekter utom avhandlingsområdet vara. Ett är från 
Herrestad, Dane hd, N. Bohuslän: -vassen, som måste vara byggt på 
en sg.gen. -vass till -vatten, allts&Vatns}vatsyvass. Fyra har jag funnit 
i Dals-Ed, Dalsland: Krok-, Holm-, Kors- och Rödsvasen (med långt a) 

till resp. Krok- etc. -vattnet. 
Ytterligare bidragande till utvecklingen i fråga har antagl. också 

bruket av bindevokalen -e- i smsr varit. Om man i Re sade Hogse-
bonden, kunde ingen tvekan råda om betydelsen = 'bonden på Hog',, 
men om man i Djung talade om Hogsefrun, visste åhöraren icke, om 
mari menade 'frun på Hog' eller 'frun till bonden på Hog'. Samma 
resonemang kan användas om betydelsen av Högsefolket Gr = 'folket i 
Högen' eller i vissa fall 'folket i tjänst hos bonden i Högen'. Andra ex. 
äro: Dysse-Kristina Då 'Kristina på Dyet' eller 'Dyssans Kristina', 
Bössekäringen 'Käringen i Bö' eller 'Bossens käring', Mollse-Maria 
Öckerö 'Maria från Mollösund' eller 'Mollsens Maria', Rösseliden T 
'Diden under Röd' eller 'som hör till Rössen', Åsepojkarna Fo 'poj
karna i Å' eller 'Åsens pojkar'. 

Till uppkomsten och spridningen av suffixet ha ännu ett par fakto
rer medverkat. En förutsättning har sannolikt rikligare förekomst av 
stammar på -s inom resp. områdens dialekter utgjort. I synnerhet 
borde IN till dylika ortnamnsstammar ha predisponerat för uppfatt
ningen, att man hade att göra med ett suffixalt -s i IN. " Sådana sing, 
eller plur. former av IN äro (alla med acc. 2): Fossen Ödl^jSteDåTe; 
Halsen Då; Husen HaDyTbSoSteVaMorTe; Kasen UHjFoReMorRöTe; 
Kesen T; Krossen Va; Korsen StaT; Krusen Gr; Mossen HåÖdFoTe; 
Näsen FoVaBåMyStaRö; Näsare Öd; Osen Klö; Plassen Ste; Ressen Te; 
Porsen VaMor; Skansen HjMor; Åsen över hela avhandlingsområdet. 
Märkligt nog äro de flesta av dessa IN från trakterna för s-suffixet eller 
åtm. från närliggande områden. 

Påtagligt är, att i en del fall IN:ssuffixet -en fogats till s-utljudande 
stammar, som uppstått genom efterledens försvagning i kvantitativt 
och kvalitativt hänseende. Detta gäller framför allt IN, som bildats 
av ortnamn, vilkas efterled slutat på -sund: M olisa till Mollösund 
Mor; Mjössen till Mjösund Öd; Nösen till Nösund Te (jfr Nös-Johanna 
SIOD III, 51); Ulvsen ù&dn till Ulvesund Re. Jfr öknamnet norsar 
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till Norrsunda, Uppl. (Sahlgren Kölingared 17) och av annan typ 

Mälsing mœlsig till St. Mellösa mélsa (enl. muntligt meddelande av 

rektor H. Celander). — På samma sätt lia IN uppstått av ON på -röd 
med förled slutande på -rs e ller -Is: Törrs en till Törresröd U; Dotter sen 
till Dottersröd So; Drammersen till Drammersröd Öd; Häljersen och 

Torkelsen till Häljersröd och Torkelseröd Fo; Elversarna till Elverrsöd 

Gr; Simmersarna och Tjöstelsarna till Simmersröd och Tjöstelseröd L,j. 

Detta bildningssätt har paralleller på andra håll. I Bro sn, Stångenäs 

hd, N. Bohusl. säger man Halvarsen till Halvarsröd och Ingaisen ègalsdn 
till Ingalseröd. I Durs sn, Tanums hd, N. Bohusl. talar man om èhgdn 

till Elofseröd èh$$ och sg. m. grèfs\n, f. -a, pl. -and till Gripseröd 

gréfsdn (IOD). I fråga om denna efterledsförsvagning jämför ock ner-

sen i Kårsta 'han som bodde nederst i Kårsta' (Ericsson Söderman

lands folkmål 183). 
Sannolikt har Kärr- eller Röd- bildat utgångspunkt för de i detta 

kapitel diskuterade bildningarna, att döma efter dessa ON:s och IN:s 
förekomst över ett större område. Var typen uppkommit, är icke lätt 
att med bestämdhet avgöra, men spridningsfrekvensen berättigar oss 

att antaga, att ursprungsområdet legat i Fräkne hd, närmare bestämt 
Forshälla och Fjungs socknar, varifrån bildningssättet i likhet med 
vissa andra nyheter (t. ex. -bo i st. f. -hi) spritt sig västerut till Orust. 

Vissa utlöpare ha sträckt sig till Hjärtum (österut) och till Inlands 

nordre hd (söderut). Speciellt gärna har det hållit sig efter stråkvä

garna vid kusten. På två vägar har det nått Valla och Stenkyrka, 

dels sjöledes över Norum, dels landvägen över Fångelanda. 

Sedan -s-en etc. vunnit fast fot, har analogibildningen kunnat göra 

resten. 
Märkligt är, att suffixet nästan uteslutande lagts till enstaviga ort

namnsstammar med akut accent. De enda undantagen äro -hage, 
-kulle och Aröd, utt. gra (samt Tornbo), som vardera förekomma blott 

en gång. 
Att -sen, -sam etc. kommit att bilda ett fast suffix, sammanhänger 

med de sydbohusl. dialekternas egendomliga accentvanor, när det gäl

ler IN, formade till enstaviga osms. o rtnamnsstammar. Av ett Kärret 
med acc. i bildas i allm. ett IN Kärrsen med acc. 2. ON Huset (acc. 1) 

> IN Husen (acc. 2); ON Åsen (acc. 1) > IN Åsen (acc. 2). 
Denna skiljaktighet mellan ON:s- och IN:suttal förklarar åtminstone 

delvis, att -sen i medvetandet kunnat lösgöras ur sitt faktiska sam-
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manhang och uppfattas som ett ursprungligt suffix. Då uppkomsten 

av detta sannolikt ligger rätt långt tillbaka i tiden, har jag ansett det 

riktigast att (från modern synpunkt) behandla det som specialsuffix 

och ägna det en mer ingående behandling. 

-ske, m. 

Bangenfelt (se Top. 16 ff. och där cit. litt.) redogör ingående för 

suffixets historia. Han anför en riklig samling exempel. Exempel 

speciellt från äldre tid finnas t. ex. hos Schütte ([N]HT 5 R 4 B, 

25 ff.) och F. Jönsson (Aarb. 1907, 174 ff.). Götlind anför obst.. 

pl. fur sker, bst. pl. -a (med betydelse av 'hästskojare') t. Fyrunga sn, 

Skånings hd, Vg (GHT 10.5.1915). J. Sahlgren diskuterar nœnskvr 

(NoB 1925, 125 f.) och sandsk, mursk, lindsk, furske etc. (Kölingared 

20). Lundahl nämner (Falb. 96 med not 2; jfr s. 4 med not 1) ett 

Ger ems kœ som »en adjektivbildning på-sä av i västg.-dial. vanligt slag». 

Av Noreen behandlas det i ANF 25,337 f. 

I S. Bohuslän återstår icke mycket av detta i äldre nord. så vanliga 

bildningssätt. Från Bycke sn är namnet Storarysken t. Stora Ryr 

känt, från Valla Lisken, -an, -ane (ökn.?) t. torpet Vinterliden (s. 145). 

Namnet Storarysken har sannolikt uppkommit genom anslutning 

till ordet rysken 'ryssen' (med acc. 1). 

-ska, f. Om suffixets uppkomstsätt råder ovisshet. Se emellertid 

Beckman, Sekundära nasalvokaler, Sv. I,m. XIII. 3, s. 52. 

Suffixet är produktivt i S. Bohuslän. Jag har antecknat t. ex. Nol-

gå^shan Ha (s. 23), Hästebergskan Sp (s. 75), Hamiltonskan Va (s. 142) 

och Kantorskan Te (s. 190). 

Som pl.-form är endast Kdllegärdskera Sp (s. 78) mig bekant. 



REGISTER. 

Här upptagas huvudsakligen till avhandlingsområdet hörande ON, vare sig 
IN bildats till dem eller icke. — I de fall, då ON utom avhandlingsområdet här 
nedan anföras, sker detta medelst kursivering av namnet. — Kursiv siffra betyder 
att ONets, resp. därtill hörande IN:s bildningssätt, form 1. bet. diskuteras. 

Materialet i kap. II a (s. 192—341) är uppställt i bokstavsordning efter stam
ordens (1. stamefterledens) begynnelsebokstav. Alla ON och IN på t. ex. 
(-)backe(n), (-)backa(rna) äro där sammanförda under ordet backe. Endast i tvek
samma fall anföras de i detta kap. förekommande orden i nedanstående slut
register under resp. stamords första sidsiffra. 

Kap. III (s. 346—366) innehåller IN:ssuffixen, alfabetiskt ordnade, varför även 
denna avdelning gör tjänst som register. 

Abborr(e)vatten 37 
Akuliö 50 
Alehagen 189 
Aleklätten 37 
Alekärr 33 
Alemyren 117 
Alen 141 
Alestocken 279 
Aletorpet 166, 192, 
Allmag 153, 23g 
Allomsängen 125 
Alm (e) vik 171 
Almön 145 
Alås 173 
Al ängen 117 
Amdal 80 
Ammedalen 158 
Amneröd 99 
Andenäs 153 
Anebo 120 
Aneröd 103 f. 
Anfasteröd 115 
Angil(le) 53 , 232 
Angrimseröd 147 
Anros 53 f. 
Anrås 53 f., 292 

Antorp 189 
Anvik 73 
Apelgården 136 
Apleröd 73, 84, 136 

Arboskog(en) 99 
Arken 58 
Arnebo 27, 202 
Arn (s) torp 91 

Arntorp 27 
Aröd 67, 115, 127, 24.5 
Askegiljan 189 
Askeröd 91 

Askerö(n) 60, 91, 137 
Askerö(n), Lilla 137 
Askerö Mellan-, Väster-, Östergård 6a 
Askeröfn), Stora 60 

Askim 248 
Aspeberget 141 
Aspegiljan 233 
Aspekärr 103 

Asperunden 73, 296 
Assleröd 99 
Assletorp 168, 178 
Assmunderöd 163 
Axtveten 328 
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Backa 80, 112, 119, 153, 168 
Backa, Lilla, Stora 168 
Backamo 115, 285 
Backarne 83, 173 
Backe hage 156 
Backeliden 96 
Backen 25, 64, 102, 103, 149, 344 
Backer 46, 195, 294, 347 
B acker (öd) 99 
Backhuset 139 

Baggehög 54 
Baggetorp 181 
Bakeröd 112 
Ballabo 99, 202 
Balluma hall 24g 
Balkeröd 137 
Banken 58, 64 
Barkedalen 77 
Barkeröd 33 
Barkesbo 112 
Barr(e)vik 168 
Basseva(de)t 156, 330 
Bastebacka 112 
Bastekullen 141 
Basteröd 122 
Basteskår 178, 308 
Bastö(n) 39 
Beläteröd 153 
Berg 54, 60, 73, 80, 84, 91, 103, 112, 

115, 153, 168, 178, 185 
Berga 137, 344 
Berga Strand 141, 197, 345 
Bergegården 92 
Berget 33, 48, 92, 104, 160, 164, 342 
Bergsgärde 91 
Bergslagerna 108, 200 
Bergås 48 
Bernsgården 95 
Betet 48, 344 
Bikärra 71, 273 
Bilidt 292 
Bil(l)egård 91 
Biœrka hœradh 200 
Bjurholt 80 
Bjurvattenshålan 91 
Bjärka 200 

Bjönny 168, 200 
Björfjäll 67, 178 
Björfjäll, lilla, Stora 67 
Björholmen 122 
Björkarne 164 
Björkebacka 27 
Björkebacken 103, 342 
Björkekärr 33, 54 
Björkemossen 58 
Björkhögen 77 
Björkärr 33 
Björndalen 64 
Björneröd 153, 185 
Björnkärra 71, 273 
Björöd 67 
Björningeskär 200 
Bleje 135, 200 
Bleket 135, 200 
Blekas 162 
Blia 189, 201 
Blibräcka 163 
Blivstil 292 
Blixeröd 60 
Blogsviken 120 
Blåsut 181, 330 
Bländas hål 165 
Bläsdalen 181 
Blötebåden 201 
Blötemyst 201 
Blötkärr 181, 189 
Blötorna 37, 117 
Bock(e)sten 54 
Boda 265 
Bodalen 64 
Boddalen 141 
Bo(d)halla 141 
Bogane 153, 2x7 
Bogedal 33 
Boget 87 
Bohuslän 17 
Bokebacken 72 
Bokedalen 33 
Bollestad 27 
Bondeström 95 
Boneröd 87 
Borgila 181, 258 
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Borgåsen 121 
Borrasen 121 
Bortkilingarna 146 
Bot 185, 208 
B6t, Stora (Litla) 209 
Bottnen 64, 141 
Boxvik 185 
Brandalen 158 
Branddalen 173 
Branehög 67 
Branken 123, 20g 
Branseröd 115 
Braseröd 33 
Brattefors 115, 343 
Bratteröd 103 
Brattorp 91, 158 
Brattås 77, 178 f., 189 
Brattön 67, 137 
Brattön, Lilla 137 
Breareds hed 301 
Breddalen 132 
Bre(d)fjäll(et) 114, 115 
Bredgatan 132 
Bre(d)vik 30, 92, 110, 127, 342 
Breholt (-hult) 54 
Bremnäs 29 
Bremsevik(en) 92 
Bremsegården 30 
Bresten 46 
Bro 163, 168 
Bro(a)n 33, 83 
Broberg 29, 31 
Brog 127, 211 
Broge Lunde 127 
Brohagen 173 
Brök 127 
Broke I/unde 127 
Broken 96 
Brokåkern 200, 211 
Bron 173 
Bronsetorpet 181 f. 
Brulins 20, 64 
Brumanstorp 92 
Brunnefjäll 39, 153 
Brunnlid 169, 342 
Brunskär 45 

Göteb. Högsk. Årsshr. XXXVII: 2. 

Brurhammer 64 
Bråland 54, 137 
Bvånalt 253 
Bråtarna 33 
Bråteliden 96 

Bråten 33, 96, 117, 182, 344 
Bråttkärr 158 
Bräcka 173, 182 
Bräcke 33, 39, 67, 84, 104, 127, 137, 

147, 153, 168, 185 
Bräcketorp 73 f., 87 
Bräckorna 180 
Bräckmanstorpet 166 
Bränna(n) 67, 92, 99 
Bränna, Lilla, Stora 99 
Bränne 99 
Brännmaden 110 
Brännorna 64, 87 
Bua 35, 84, 104, 168, 169, 179, 202 
Bua kärr 110 

Buane 343 
Budalen 127 
Buddeberg 104 
Buderöd 67 
Bufferöd 50 
Bukärr 54 
Buttaren 20J 
Buren 87 
Burmans 87, 212 
Burmansgärdet 87 
Burås 33, 132, 147 
Burås Grenegård 147 
Burås Uppegård 147 
Buseviken 173 
Buslätt 104 
Buvenäs 153 
Buxeröd 80 

Bygden 98, in, 343 
Byn 84 
Byxan 200 
Byxorna 201 

Bågarna 153, 2x7 
Bågtegen 137 
Båröd 50 
Båsen 105, 344 
B ås (e) vik 173 

24 
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Båteviken 135 
Båtsbräcka 179, 342 
Båtslycke 74 
B åts viken 135 
Bäck 33, 51, 99, 119, 127, 344 
Bäckabo 218 

Bäckehvarf 50, 255 
Bäcken 169 
Bäckevarv 50, 255 
Bäckevik 185 
Backe vik (en) 127 
Bällkärr 72 
Bärby 54 
Barum 248 
Bö 122, 127, 147, 185 
Bökedalen 88 
Bökeviken 140 
Bökhammar 41 

Bön 179, 209 
Bönnlösa 284 
Bönnom 24g 
Börsgård 148 
Börsgärde 84 
Börsviken 88 

Daffinseröd 80 f. 
Dal 81 

Dala 33 
Dalarne 60 
Dalbodörren 21g 
Dalbogården 21g 
Dalbohemmet 21g 
Dalbostad 21g 
Dalbotorp 21g 
Dalbotorpet 21g 
Dalby 179 
Dale 158, 169 
Dale, Nedra, Övra 158 
Dalen 33, 39, 48, 67, 88, 96, 141, 149, 

153 
Dalhagen 173 
Dalkarlsberg 222 
Dalkarlsbo 222 
Dalkarlshyttan 222 
Dalkarlstorp 222 
Dalmans 103 

Dammen 25, 36, 40, 41, 48, 68, 141, 
156, 166, 170, 173, 182, 342, 343 

Dämmer 47, ig6, 225 
Dammhagen 97, 114 
Dammkärr 31, 342 
Dandalen 179 
Dandalsmyr 182 
Danemark 48 
Danestan 64 

Daskebacken 97, 343 
Delekant 263 
Dinglebo 68 
Dirhuvud 115 
Diseröd 33 

Djupedalen 40 
Djurhult 104 
Djursnäs 150 
Doteröd 60 
Doteröd, Lilla, Nedre 60, 61 
Doteröd, Stora 60 

Dotorp 39 
Dottersröd 68 
Drammersröd 84 
Drams vik 104 
Drypetorp 33 
Dukarna 201 
Dukeskär 201 
Duldom 156, 226 

Dunnebacken 92 
Duvdalen 132 
Duv(e)dalen 150 
Duvetorp (et) 37 
Duvås 77 
Dybäcken no, 342 
Dyet 150 

Dyfjäll 54 
Dynan 201 
Dyrbons 75 
Dyreby 127 
Dyrtorp 74 
Dyröd 33 
Dyrön, (Stora) 135 
Dy vik 141 
Dälene 84, 226 
Dössebacka 33 
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Edsberg 153 Flateby 23, 343 
Edshnlt 169 Flatholmen 135 
Edshultshall 176 Flatö(n) 169 
Ekehålan 112 Flatö Kors-, Mellan-, Sör-, Östergård 
Ekeliden 189 169 
Ekelöv 50, 280 Flekastaåir 228 
Ekhåla 112 Flekaf>veit 228 
Ekå(sen) 68 Fl°g (fjäll) et 113 
Ekåsen 100, 117 Fläkebacken 123, 228 
Ellestorp 46 Flcekemavken 228 
Ellingseröd 122 Flaken 132, 141 f. 
Ellös(e Strand) 176, 240, 284 Fläskele(bergen) 59 
Elversröd 113 Fläskeled 59, 279 
Emteröd 127, 245 Fläskum 185, 246, 24J 
Enarebacken 132 Flögen 25, 68 
En(e)backen 110 Flögsåsen 150 
Enebacken 77 Fockebacken 189 
Enerebacken 157 Fogdegiljan 77 
Enerkläpp 88 Fontin 22g 
Enern 83, 227 Forshälla 102, 105, 231 
Enersbacken 173 Forshälla prästgård 105 
Eneråsen 56 Forshälledalen 111 
Erslycka(n), Erslycke 29 Fossa 127 
Eskekärr 169, 185 Fosseröd 127, 245 
Esperöd 92 Fosskärr 132 
Espeskogen 100 Frankley 98 
Evenås 85 Friborg 118, 150, 173 

Fridenslund 151 
Fagerfjäll 127 Frostorp 61 
Fagerhult 150 Frågot 162, 231 
Fagerås 25 Fräkne (härad) 102, 231 
Finkenberg 20J Fröjdendal 174 
Finkenborg 61, 342, 344, 345 Frökärrsmyren 132 
Fink-Olles 88 Fulltaga 321 
Fisebäcken 132 Fundeskär 179, 274 
Fjäl(l)ebro 137 Funneshult 105 
Fjäl(le)bro, Övra 137 Funtin 75, 229, 231 
Fjällegärde 185 Furubacken 174, 189 
Fjällen 98, in, 119, 157, 343 Fur(u)fjäll 61 
Fjället 104, 115, 159, 160 Furukvin 174 
Fjället, Norra, Södra 115 Furunäs 166 
Fjällmanslyckan 166 Fur(u)säter 137 
Fjällsholmen 39 Furås 77 
Fjölabro 228 Futtelyckan 114 
Fjölebroen 228 Futtevik 58 
Fjölen 48 Fyrbacken 58 
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Fyrknappen 266 
Fågelkärr 140, 343 
Fägran 100 
Fallemyren 125 
Färj(e)hagen 100 
Färjås 118 
Föggetorp 163 
Fökeröd 113 

Galgebacken 64 
Galleröd 2gg 
Galterön 88 
Gamleberg 85 
Gamlehagen 182 
Garete 54, 231 f., 234 
Garn 105 
Gatan 25, 29, 35, 52, 95, 102, 103, 113, 

137. 142 
Gategård(en) 50, 61, 92 
Gategård, Stora 61 
Gatelund 35 
Gatorna 109 
Genan 118 
Get(e)lycke 92 
Gethuset 58 
Getrilla 170, 258 
Getskär 60 
Gettsäter(öd) 190, 301 
Grilleby 185 
Gillholmen 39 
Gillingeröd 120 
Gilltorp 54, 161, 169, 182 
Gjerdrum 248 
Glimsås 170 
Gloppi 233 
Glose 39, 243 f. 
Gloshed 39, 243 f. 
Gluppen i10 
Gläshed 127, 244, 243 
Glöskär 40, 274 
Goddalen 153 
Granbua 179 
Granbäcken 155 
Grandalen 34, 83 
Grankottebygden 38 
Grankärr 34 

Granmossen 52 
Granndalen 83 
Gran(n)eby 50 
Granvattnet 88 
Gravedal 189 
Graven 92 
Graveröd 92 
Grenegården 147 
Grevås 182 
Grimbo 203, 213 f. 
Grindebaken 43 
Grinden 95, 122 
Grindsby 153 
Grinnerås 85 
Grinneröd 112, 113, 127, 244, 243, 2gg 
Grinneröd prästgård 113 
Grinstorp 74 
Grinsvall 34 
Grohed 105 
Grokareby 27 
Groland (Mellan-, Väster-, Östergård) 

74 
Gropen 37, 128 
Groppen 121, 344 
Groröd 100, 163 
Gru(e)stan 172, 313 
Grunneröd 99, 100 
Gräfskärr 132 
Gränd 234 
Gränden (Gränna) 145, 234 
Gräskärr 124 
Gräsås 34 
Grönevik 121 
Grönland 76 
Grönvik 88 
Grössbacke 66, 77, 79 
Grössby (Södra) 81 
Gröteröd 85 
Gröt(e)vatten 34 
Grötån 115 
Gröva 185 
Guddeby 46 
Guddehjälm 46 
Guldknappen 64 
Gule knopp 266 

Gule knoppen 266 
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Gullberg 85, 176 

Gullborga 85 

GuUbringa (-bringe) 50, 210 

Gullholmen 177 

Gullixeröd 170, 179 

Gullkullen 342, 344 

Gulltorpet 37 
Gunnarsbo 158, 202 

Gunnarslycka (n) 40 

Gunnarslycke 40 

Gunneby 127 

Gunnersbo 158 

Gunneröd 29, 115, 154, 170, 185 
Guntorp 68 

Guppas 34 
Gusseröd 116 

Gustorp 158 f. 

Gyltertofta 132 

Gård 154 

Gåre 74, 128, 164, 234 f., 245, 342 
Gärna berg 236 

Gårvik 189 

Gåseknöde (-knöte) 128, 267 
Gäddebräcka 164 

Gäddestala 154, 314 
Gälo(uv) 137, 250 

Gärdet 29, 160, 174 

Gärdsby 190 

Gök(e)säter 179 

Gökhem 48 

Gömme 147, 342, 343 
Gomme hamn 150, 152 
Gömmet 34 
Göpedalen 182 

Göröd 40 

Gössby 74 
Götemad(en) 190 

Götens 77 

Götås 132 

Habborsby 137 

Haftendalen 64 

Haga 54, 147, 159 
Hagegärdet 121 

Hagekärr 190 

Hagen 58, 64, 85, 92, 93, 100, 121, 166, 

182, 185 

Hagen, Nedre 92 

Hagen, Norra 93 

Hagetorp 128 

Hagstorp 27 

Haj ås 77 
Hakebol 54 
Hakebåden 240 

Haken 240 

Hakenäs 145 
Haketorp 128 

Haljersröd 105 

Hallarna 45, 66 

Hallbjörtorp 40 

Halleby 54 

Hallekullen 74 

Hallen 101, 176, 177 
Halleröd 100 

Hallin 157, 241 
Halltorp 68 

Hals, (Lilla, Stora) 147 
Halsanabben 242 

Hallsbäck 122 
Hallsbäck Nedergård 122 

Halsunga 311 

Halzhyrdi(r) 311, 312 

Hamaneliden 121 

Hamburg 58, 150 

Hamilton 75, 142, 242 
Hammar (-er) 24, 61, 68, 85, 137, IÇ5 

Hammar (-er), Lilla 85, 137 

Hammersdalen 125 

Hamnen 77, 121, 343 
Hamnhagen 164 

Hamra 81, 242 

Handalen 72 f. 

Hanekullen 27, 138 

Harestad 23, 313 
Harke(rs)röd 50 

Harundarstaf 313 

Harås 75 
Hasselbacken 150, 169 

Hassel vik 174 

Hasselön 105 

Hasslebacken 64, 77 



374 C. G. TENGSTRÖM 

Hassleberget 188 
Hasslekroken 137 
Hasteröd 93 
Hatte(dale)n 105 
Havberg 154 
Hävden 64 
Havrelycka 83 
Havâs 105 
Hean 30, 243 
Hede 34, 50, 68, 105, 128, 154 
Hedemora 246 
Heden 24, 30, 58, 70, 93, 343 
Hedelyckan 58 
Hegil(le) 68, 232 
Henamora 246 
Henån 179, 184 
Hermansby 40 
Hertn(anö) 177, 24g 
Herrön 123 
Himmeln 132 
Hjälmedalen 43 
Hjälm vik (Norra, Sörgård, Yttre) 159 
Hjälteby 138 
Hjältelyckan 65 
Hjärtmossen 77 
Hjärtum 91, 93, 246, 247 
Hjärtum Bil(l)egård 91, 93 
Hjärtums Prästgård 93 
Hoffrekullen 34 
Höga 105, 128, 159, 185, 186, 342 
Höga, Stora 185, 186 
Högarna 106 
Högen 105, 116, 154, 164, 179, 186, 342 
Holkarna 182 
Holkekärr 81 
Holken 97 
Hollen herred 241 
Hollen sogn 241 
Holleröd 93, 110 
Holm 40, 61, 186, 343 
Holmen 68, 100, 105, 114 
Holmestad 113 
Holmevatten 34 
Holsunga 311 

Holt 75 
Holta 49, 170 

Holta annex(gård) 50 
Holta krokar 52 
Holt (et) 34 
Holtet 27, 97, 100, 132, 142 
Holtholmelyckan 88 

Holtsocknen 40 
Holtsung 40, 311 
Honeröd 34 
Horleby 159 
Horparekroken 45 
Ho(u)g 85, 119 
Ho(u)g, Norra och Södra 85 
Hon va 105 
Houven 106, 116 
Hov 186 
Hovlanda 128 
Hubred 30g 

Hullbäcken 85, 88 
Hultet 97 
Hund(e)hålan 36 
Hundepallen 125 
Hundepinan 174 
Hundeviken 125 
Hun(d)sbo 55, 203 
Hundskall 240 
Hungersvatten 34 
Hurum 248 
Hus-Augusts 72 
Husbyfjöl 228 

Husdalen 124 

Husebacken 65, 85 
Huseby 170 
Husedalen 93 
Husegärdet 150 
Huse-Hermans 72 
Husen 40 
Husens 25, 72 
Hus (et) 72 
Huset 142, 174, 186, 345 

Hushagen 164 
Huskvin 132 
Huveröd 81 
Huvudet 46, 182, 342 

Huvudtoftan 106 
Hvalsäng (se även Valsäng) 311 
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Hvena (se även Vena) 47 f., 256 

Hveneröd (se även Veneröd) 52 

Hwydestien 71 

Håbacken 174 

Håberg 55 

Håby 55 

Håffrekullen, se Hoffrekullen 

Håfoss 147, 2jo 

Hålan 70, 88, 118, 125, 128, 142, 169, 

182, 206, 342 

Håleberg 162 

Hålebäcken 85, 88, 142, 157 

Hålehage 114 

Hålemosse 110 

Hålet 165 

Håletomten 182 

Hålkekärr, se Holkekärr 

Hålleröd, se Holleröd 

Hålorna 43, 91 

Hålt 27, 100 

Håltedamm 256 

Håv, se Hov 

Håveled 46 

Håvholt (-hålt) 120, 121 

Håvholt, 1411a 121 

Häggeröd 100 

Häggvall 138 

Hägna(de)n 27 

Hägnan 77 

Häle 128, 258 

Hälemyren 132 f. 

Hälgån 106 

Häljeröd 34, 68, 93, 106, 343 

Hälla(n) 186, 257 

Hälle 85, 116, 257 

Hällebol 46, 345 

Hällebord 133, 154, 206 

Hällebäck 61, 128 

Hällen 176 

Häll(e)na 154, 257 

Hällene 123, 138, 154, 257 

Häller 128, 138, 257 

Hällern 179, 238 

Hälleröd 258 

Hällesbacken 88 

Hällesberg 159 

Hällesdalen 85 

Hällesvatten 34 

Hällesås 113 

Hällevad 34 

Häll(e)vik (Mellangård, Nedergård) 170 

Hälleviksstrand 177 

Hälltorp 46 

Härbjörneröd 170, 186 

Härgusseröd 81 

Härlycke 159 

Härm, se Herm(anö) 24g 

Häröd 154, 179 

Härön 123 

Hässledalen 190 

Hässleröd 106 

Hästeberget 75 

Hästekälla 170 f. 

Hästhagen 77 

Hästlägg 154, 284 

•Hästum 248 

Hättan 135 

Hätteröd 171 

Hög 34 

Höga 41, 55 

Höga, 1411a, Stora 55 

Höga Sund 41 

Högelid 180 

Högen 40, 58, 93, 110, 113, 1.18, 343 

Högenorum 61 f., 246 

Höggeröd 120, 128, 164, 245 

Högholt (-hålt) 34 

Högsbo 49 

Höjden 174, 177 

Höjer 27, 196, 261 

Hökeliden 180 

Hökeröd 120 

Hölehed 27, 343 

Hölen 46, 150 

Höleshagen 28 

Hönekullen 27 

Hönås 174 

Hörnet 124 

Hö vik 138 

Hövikenäs 145 

Ileberg 186 
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Illekärr 34 Kalekärr 138 
Ingelstorp 93 Kallefoss 88, 186 
Ingetorp 69, 344 Kalseröd 154 
Inkilingarna 146 Kaltorp 142 
Inlag 55, 62, 262 Kalven 65, 344 
Inlandshagen 174 Kalvhagen 125, 139, 150, 170, 182, 186 
Inlands Nordre härad 49 Kalvås 142 
Inlands Södre härad 23 Kampen 265 
Inlands Torpe härad 91 Kamperhög 78 
Instön 30 Kampetorp 39 
Intagan 93 f., 321 Kamppall 125 
Intaget 77, 133, 321 Kanehall 46, 241 
Intakan 321 Kansås 43 
Intaket 48, 133 Kar(r)eby 21, 26, 27 
Ivarsbo 106 Karlshytta (n) 162 
Ivarslund 100 Karlslund 88 

Karlstorp (Kalster) 78, 343 
Jacklefjäll 159 f. » Kasen 83, 97, 121, 169, 181, 182, 183 
Jaer 262 Kaserna 174 
Jar 262 Kastellegården 46 
Jensegården 124 Kastet 151, 166 
Jensens 124 Kattarhali 240 
Jomsburg 150 Kattekroken 49 
Jordal 55 Katteröd 55 
Jordfallsslätten 94 Kattevik 174 
Jordhammar (-er) 85 Kebene 128, 264 
Jordvägen 177 Kebens 264 
Jutegård 52 Kebo 147, 203 
Jutelyckan 52 Kesebacken 342 
Jydalen 40 Keset 165 
Jäder 69, 262 Kiholmen 56 
Jäger 69, 262 Kil 138 
J ämmerbacken 28g, 2Ç3 Kila 162 
Jesr 262 Kilameledet 279 
Järn 263 Kindal 180 
Järnblästen 85, 201 Kindslätt 164 
Järnbläster 85, 201 Klafserekullen 299 -
Järnklätt 62 Klammerholt 31 
Jätteås 106 Klarvatten 34 
J ättesäskroken 112 Klev 116 
Jättnedalen 182, 342 Kleva 75, 97, ioo f., 108, 138, 164 
Jörland 55 Klevedal 164 
Jörlanda 53 Kleven 81, 121 

Klevens Undantag 166 
Kagelöse 284 f. Klevshagen 118 
Kajsenborg 150 Klinten 25, 344 
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Klintekasen no 
Klippan 86, 151 
Klivhögt 58, 265 
Klockarebolet 46 
Klockaregården 139, 343 
Klåbacken 58 
Klåvan 125 
Klåven 113 
Klåverö(n) 30 
Klåvränna 69 
Klädesholmen 135 f. 
Klämman 125 
Kläpp 85 
Kläppedalen 133 
Kläpplieden 110 
Kläppön 110 
Klättebacka 37 
Klättebråten 166 
Klätten 37, 342 
Klövedal 122 
Knapegården 51 
Knarradden 142 
Knarrvik 43 
Knarsta 69 
Knaverstad 69 
Knektebacken 341 
Knipen 43, 120, 342 
Knispopp 133, 291 
Knoppen 142 
Knulten 88 
Knöde (Knöte) 123, 267 
Koberg 34, 37 
Koberget 49 
Kocketorp 180 
Kockhed 164 
Kockhedhagen 166 
Kockhedkällan 166 
Kode 69, 267 
Kohagen 173 
Kohagsbacken 118 
Kokullen 133, 342 
Kolbacken 169 
Kolbengtsröd 113, 116 
Kolbuxeröd 180 
Kollarna 39, 2ji 
Kollborg 157 

Kollekärr 128, 151 

Kollen 35, 65, 69, 71, 2ji, 344 
Kolleröd 123, 245 
Kollstorp 24 
Kollungeröd 62, 147 
Kollvmgeröd, Västra, Östra 147 
Kolvik 169 
Kolystert, se Kålystert 
Kommatt 292 
Komperöd 81 
Kongsviken 171 
Kongs vikens 162 
Kontoret 190, 268 
Kon(un)gsberg 106 
Kon(un)gsbol 106 
Kopper 62, 128, 196, 268 
Kopperöd i 80 
Koppland 268 
Koppungen 106, 268 
Kornhall 26 
Korpås 104 
Korseberget 26 
Korset 133, 165, 345 
Korsgård 169 
Korsgård (en) 85 
Kors vatten 37 
Korsvik(en) 30, 116 
Korsvägen 174 
Kortvet 55, 186, 328 
Kortås 142 
Kovikshamn 45 
Koön 123 
Krabberöd 160 
Krakarne (-a) 123, 343 
Kraken 174 

Krappet 47, 65, 72, 128, 174, 343, 345 
Kringva(tte)nsbacken 97, 344 
Krogane 154 
Krogeröd 154 
Krogsdal 129 
Krogslycke 75 
Krogstorp 94 
Krok 85 
Krokarna 125 

Kroken 24, 30, 35, 69, 85, 113, 174, 

342. 344 
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Kroksholm 171 
Krokslycke 75 
Kroksrump 171 
Krommeröd 138 
Kronborgegärdet 166 
Kronborgetomten 166 
Krontofta 85 f., 322 
Kross(e)kärr 129, 154, 160 
Krossen 138 
Krunta (Krontofta) 85 f., 322 
Krusebacken 83 
Kruset 114 
Kråkedal 138 
Kråkerön (Lilla, Norra) 30 
Kråssen, se Krossen 
Kröken 24 
Kuballe 129, ig6 

Kulan 74 
Kulla 39, 271 
Kullen 71, 75, 86, 121, 159 
Kulpegården 50 
Kulperöd 30 
Kungens i Synneröd 47 
Kurlanda 129 
Kuröd 49 
Kuskalund 122 
Kvarnarna 175 
Kvarndalen 69, 183 
Kvarn(e)backen 46 
Kvarnebacken 183 
Kvarnehagen 190 
Kvarneviken 142, 183 
Kvarnhagen 175 
Kvatroneröd 113 
Kvillebacken 110 
Kvin 44, 109, 124, 130, 175, 190 
Kvistljungby 215 
Kvänum 24g 

Kycklingebygden 157 
Kycklingedalen 86 
Kyrkebacka 107 
Kyrkeby 24, 55, 164 
Kyrkebygden 184 
Kyrkeby (n) 100 
Kyrkeliden 118 
Kyrkemyren 125 

Kyrkenorum 62, 246 ff. 
Kyrkeröd 160 
Kyrkesund 126 
Kyrkhuset 133 
Kyrkofjäll 123 
Kyrkotegen 55 
Kåkenäs 63 
Kålbengtseröd, se Kolbengtseröd 
Kålebacken 65, 169 
Kåleberg 74 
Kåleholmen 107 
Kålevik 169 
Kålgården 124, 125 
Kålhuvudet 125, 255 
Kålhättan 88, 179 
Kålklev 175 
Kallen, se Kollen 
Kållegärdet 78 
Kållekärr 55 
Kålleröd 69 
Kållstorp 69 
Kållstorp, se Kollstorp 
Kållungeröd, se Kollungeröd 
Kålystert 110, 273 
Kåpedyet 142, 226 
Kårehogen 171 
Kårevik(en) 129 

Kåröd 69, 154 f. 
Kåtorp 133 
Kåven 175 
Käderöd 86, 160 
Källan 169 
Källdalen 134, 142 
Källebacken 169, 190 
Källegren 107, 342 
Källered 27 
Källevik 169 
Källhagen 97 
Källhogen 148 
Källhålan 134, 206 
Källsbacken 149 
Källsby 55 f. 
Källseröd 100 
Källsnäs 171 
Källås 78 
Kämpelyckan 65 
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Kännestorp 75 

Käringön 177 

Kärna 41, 300 

Kärr 53, 62, 116, 155, 342 

Kärra 160, 180, 186, 273 

Kärra myrar 183, 184 

Kärreberg 160 
Kärrehuset 186 

Kärret 54, 100, 124, 129, 138, 13g, 

140, 142 f. 
Kärrhed 41 

Kärrlid (en) 134 

Kärrsbacken 94 

Kärrslätt 129 

Kärrslättehed 134, 136 

Kärrstegen 88, 116 

Kärrsön 129 

Köleröd 123 

Kölinga socken 301 

Köperöd 107, 171 

Labol 75 
Ladbacken 88 

Ladbanken 83 

Lahälle 70, 257 
Laller(öd) 186, 196, 301 

Lalleröd Neder-, Övergård 186 

Larsviken 162 

Lasshammar (-er) 86 

Latopp 292 

Lavö(n) 171 

Lavö Väster-, Östergård 171 

Laxarby(gdä) 217, 287 

Leby 186 

Lekarebacken 151 

Lekvall 94 
Lera(n) 62 

Lerbo 107, 202 

Lerbräckan 157 
Lerbräckegärdet 166 

Lerhålan 25 

Lerklev 161 f. 

Lerlycke 41 

Lersiken 84, 118 

Lerskall(en) 180, 304 

Lervik 177 

Levstad 41 

Lid 35, 69 
Lidbacken 122, 172 

Liden 65, 93, 166, 169, 175 

Lillahögen 93 

Lilla-Röd 139 

Lilla socknen 79 
Lillebot 190, 208 

Lilledal 129 
Lill(e)hagen 190 

Lillevatten 56, 75 
Lillhammar (-er) 86 

Limhall 125 

Lind 138 

Lindaredalen 84 

Linden 56 

Lindjärn 107, 263 

Lindvatten(smyren) 175 

Lin (d) ås 35 
Linnebacken 35, 107 
Linneberg 151, 155 
Linnekasen 110 

Lirås 129 

Lisaberg 143 
Lis(s)leröd 107, 113 
Liv(e)lycke 35 

Livetorp 187 

Liveröd 113 
Ljung 115, 116, 281 

Ljungkollen 71, 271 

Ljungkullen 71 

Ljungmodden 162, 287 

Ljungskile 119 

Lokammen 97, 263 
Lopperöd 65 

Loppetorp 190 

Lossbo 187, 203 

Lund 35, 86 
Lundby 27, 75, 159 f-
Lunden 35, 56, 71, 81 f., 94, 120, 171, 

180, 187 

Lundhagen 72 
Lunna 86, 69, 155, 281 

Lunnabons 76 
Lunnaregdrden 281 

Lunneberget 25 
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Lunneslätt 187 
Lurrekullen 65 
Lurås 76 
Lusseröd 62, 100 

Lybeck 35, 219 
Lyckan 35, 69, 113, 172 
Lycke 29, 30, 72, 187 
Lycke, Norra 30 
Lycke prästgård 30 
Lyr 189, 284 
Lyrön 187, 188 
Lysegården 35, 343 
Låka 145 
Långeby 160 
Långegärde 56 
Långehed 107 
Långekärr 123 
Långeland(a) 69, 146, 148, 172 
Långeröd 94, 100 
Långevatten 35 
Långtegarna 159 
Långåsen (s) 49 
Långängen 23 
Långö (n) 30 f. 
Låssbo, se Lossbo 
Läresbo 94 
Löbergsdalen 110 
Löddestorp 94 
Lö(ge)kullen 65 f. 
Lökeberg 50 f. 
Löstorp (Löster) 27, 343 
Lövön 69 

Maden 97, 116, 173, 285 
Madgjåtan 190, 233 
Madgärdet 78 
Ma(e)n 94, 285, 343 
Majhuset 143 
Majkärr 56 
Maj viken 118 
Malen 121, 344 
Malö(n) 171 
Manilla 44, 286 
Marieberg 46 
Mariedal 175 
Mastebacken 85 

Mastebräckan 85 
Mathammar (-er) 41 
Medholmen 94 
Medstugan 164 
Mellangård(en) 23, 48, 70, 74, 124, 169 
Mellan-Restad 51 
Mellanröd 139 
Mellanvattnet 118 
Mellby 76 
Metesten 26 
Mickel'iden 143, 280 
Minkebacken 190 
Mjölkeviken 143 
Mjörbons 75 
Mjörn 146, 287, 322 
Mjösund 35, 88 f., 100, 155, 342 
Molleröd 160 
Mollö(n) 177, 222 
Mollösund 177 
Molsans 162 
Moltemyra 78 
Mollandsogn 221 
Mollendal 221 

Morik 129, 332 
Mo(r)land(a) 168, 171 f., 221 
Morlandstegen 164 
Mossahagen 8£ 

Mossen 89, 187, 188, 343, 344 
Mossetorpet 72 
Mosshagen 84 
Muggedalen 342 
Muleröd 94 
Mulltorp 148 
Munkebacken 143, 342 
Munkegärde 46 
Munkeröd 62 
Munterbukten 114 
Museröd 180 
Muserödtegen 183, 344 
Myckleby 153 
Myckleby (prästgård) 155 
Myckleby, Nedre, Övre 155 
Myggenäs 138 
Mylla 84 
Myre 113 
Myrebacka 27 
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Myren 40, 44/66, 114, 118, 137, 

183, 344 
Myretuvan 94 
Måbergen 97 
Målilla 258 
Målleröd, se Molleröd 
Månsegården 341, 345 
Månseröd 104, 342 
Måröd 62, 94, 100 f. 
Måsen 56 
Mäleby 138 
Mällby 138, 187 
Mälleröd 100 
Mällgärde 51 
Mölnebo 129, 202 f. 
Mölneby 148 
Mölneby (Börs-, Sörgård) 148 
Mölnefossa 129 
Mörkedalen 183 
Mörkgärdet 51 
Mörk(r)et 49 

Naddebacken 165 
Namnet 118 
Naregården 186 
Narveröd 155 
Naversvik 177 
Naveröd 180 
Nedergård 24, 170, 172 
Nedergården 172 
Nergård 137 
Ner i Snäckeviken 167 
Nolby 69 
Nolmanneröd 107 
Nordgård 23, 137, 139 
Nordgården 81, 85, 95 
Nordgårdarna 184 
Nordgärdet 171 
Nordhagen 134, 190 
Nordhed 58 
Nordhjälvik 159 
Nordkrok 147 
Nordkroken 45, 59, 98, 184 
Nordrefjället 116 
Nor(d)taka(n) 151, 321 
Nordvik 129 

175, Nordvike Lunde 129 
Nordängen 87, 108, 162 

h Nordön 30 
Norgård 107 
Normannebo (Södra, Västra, Östra) 35 
Norrafjället 116 
Norum 60, 246, 24g 
Norumens 27 
Nyborg 101, 175, 183 
Nybygget 143, 175, 211 
Nyfiket 84, 344 
Nygård 101 
Nygärdet 124 
Nyhagen 183 
Något 35, 289 
Näreby 24 
Näs 86, 138, 148, 155, 160 
Näset 145, 160, 183 
Näsudden 175 
Näverkärr 180 
Nävrekärr 180 
Nöden 293 
Nösnäs (Stora) 62 
Nösteröd 86 
Nösund 187, 345 
Nöteviken 165 
Nötholmen 44 
Nötskär 187, 274 
Nötsäter 129 

Observatorium 58 
Olsby 129 
Olseröd 28 
Olsnäs 129 
Olsåker 28 
Oppegård 75, 137, 343 
Oppegårdarna 32, 45 
Oppegården 52, 71, 147, 342 

Opp i socknen 38, 53, 167 
Oppkilarna 146, 264 
Oppkroken 29 
Oppland 167 
Oppochner in, 342 
Ormebakhogen 250 

Ormo 47, 250 
Orrekärr 25 
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Orust 146, 2Q2 
Orustebons 75 
Orusts Västra härad 146, 168 
Orusts Östra härad 146 
Osebacken 120 
Oset 125, 292 
Otteslätt 172, 187 
Ott(e)slättens 162 f. 
Ottestala 155, 314 
Oxeskallen in, 304 

Oxviken 134 
Oxås 96 

Pallen 190 
Panneröd 86 
Panterås 37 
Paraden 191, 293 

Paris 78, 293 
Parken 118, 143 
Partilie 258 
Petter-Ulvesunds 121 
Pilane 123, 27Ö 
Pilleröd 72 
Pillyckan 44 
Pinan 151, 28g, 2Ç3, 342 
Pinan 343 
Pinebacken 58 
Pinkeröd 68 
Pinnebacken 53 
Pinneröd 183 
Pinnhagen 170 
Pinut 183, 330 
Pipas in 
Pjökeröd 86 
Platsen 130 
Platshag 187 
Plommeröd 35 
Plågan 151, 28g, 293 
Porsekullen 166 

Porsen 143, 172, 175 
Porsån 78 
Pottebacken 82 
Presstorp 82 

Prillan 24, 193, 294, 347 
Prästbacka 180 
Prästbol 69 

Präst(e)gården 30, 42, 69, 86, 87, 93, 

155 
Prästeröd 101 
Prästgärde 82 
Prästhagen 134 
Prästtorp 148 
Pulsemon 342 
Pulshålan 71 
Pumphuset 31 
Pussen 78 
Putten 52 
Pålsviken 89 
Pärhuset 130 
Pölen 47, 51 

Rabbås 106, 107 
Raden 90, 294 
Radkalven 295 
Raggesås 41 
Ramsdalen 56, 58, 143 
Ramshult 187 f. 
Ramsön 56 
Ranneberg 35, 41, 120, 130 
Ran(n)ebo 56 
Rannekärr 56 
Ranseröd 41 
Raröd 56 
Rasklyckan 89 
Reorseröd 148 
Repan 59, 295 
Reren 59, 295 
Resset 143, 187, 295 
Restad 51 
Restenäs 120 
Resteröd 119, 120 
Resteröd, Västra, Östra 120 
Ribbetegen 89 
Ringby 28 
Ringseröd 160 
Rinnan 113, 295 
Rinnela 86, 295 
Risby 51 
Risby, Stora 51 
Rishageröd 94 
Rishammar (-er) 28 
Rishögen 42 
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Risön 136 

Rockeröd 41 

Rogstorp 28 

Rollsbo 47 

Rom 188, 295 
Rombacka 28 

Romehögen 37 

Romelanda 32, 35 

Rompen 51, ni 

Romsta(d) 148, 151 
Ropekullen 130 

Rosedammen 134 

Rosekasen 183 

Rosenberg 49 
Rossbyn 108 
Rossön 160 

Rostegen 170 

Rostock, se Råstock 

rote 66, 79, 296 
Roteröd 86 

Rotteröd 165 
Rud(d)a 183, 296 
Rullås 72 

Rumbolanäet 296 
Rumfartuna 296 

Rumpan 190, 191 
Rumpen 171 

Runneröd 41 

Rusmet 72, 123, 296 
Ryck-in 107 

Ryk 94 

Ryr 28, 31, 35, 47, 120, 155, 297, 341 

Ryra 107, 297, 342 
Ryr, Västra 35 

Rytterinnan 113, 295 
Råbockeviken 109 

Råckeröd, se Rockeröd 

Råhagen 76 
Rålanda 188 

Rålandsberg 172 

Rånneberg 172 

Rånäs 183 

Råssbyn, se Rossbyn 

Råssås 78 

Råssö 160 

Råstock 36, 316 

Råön 177 
Räbbekärr 295 

Räfs(h)al 28, 139, 240 

Rämma 56, 297 /. 
Rämmedalen 180 

Rännegatan 188 

Ränteröd 51 

Räseröd 148 
Rävebacken 118 

Rävehagen 116 

Räveklämman 38 

Räv(e)kullen 105 

Rävhurdan 255 

Rävhurden 89, 255 
Rävlanda 130 

Rävo 52, 250 

Röa 130 

Röan(n)e 108, 298 

Röannekroken 112 

Röd 298 

Röd 24, 28, 41, 56, 76, 82, 86, 108, 
114, 130, 139, 148, 172, 180 f., 188 

Röd(et) 94 f., 101, 108 

Rödberget 184 

Röd, Iyilla 41 

Röd Iyillegård 108 

Röd Mellangård 139, 172 

Rödmyr 175 

Rödmyra 78 

Rödmyren 89 

Röd Nedergård 172 

Röd Nordgård 172 

Röd postgård 148 

Rödstegen 165 
Röd, Store 41 
Röd Sörgård 108 

Röd, Västra 24, 41, 148 

Röd, Östra 24, 148 
Rökeröd 66, 89 

Rönning 70, 302 

Rönning, Lilla, Stora 70 
Rönningen 184 

Rönnäng 130, 136, 302 
Rönnängen 118 

Röra 76, 86, 118, 130, 148, 160, 178, 303 

Röra, Nedre, Övre 76 
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Rördalen 143 
Rörtången 73 
Rörvik 43, 139, 151, 161 
Rörviken 143 
Rösen 72 
Rösseberget 125, 143 
Rösseby 108 
Rösseldalen 130 
Rösseliden 166 
Rösselvik 130 
Röstorp 101 
Röven 26, 51 

Sackekärr 191 

Sakseröd 56, 57 
Saltspanneviken 134, 342 
Sand 32 
Sandbacka 82 
Sandbacken 184 
Sandbäcken 101 
Sandegärdet 186 
Sanden 86, 125, 191 
Sandersviken 144 
Sandlid 36 
Sandliden 59 
Sandlyckan 89 
Sandvik(en) 26, 95 
Sandvin 241 

Sanna 95, 304 
Sannersby(n) 101 
Sanner(öd) 36, 196 
Sannum 24g 
Saurhirdi(r) 41, 256, 312 
Saxeröd 56, 57 
Saxängen 138 
Selberg 24 
Sendin 241 
Sibräcka 130 
Signehög 36 
Sigurdsens 81, J95 
Siken 38 
Simmersröd 116, 117 
Siröd 130, 24$ 
Sisteviken 151 
Sjöboden 32, 202 
Sjögården 40 

Sjögårdsviken 144 
Sjöhallen 101 

Sjöhed 24, 25 
Sjöhåla 41, 236 
Sjökanten 112 
Sjötorp 89 
Sjöås 36 
Sjöängen 140 
Skafterns 63 
Skafteröd 117 
Skala 156, 30s 
Skalbacken 170 
Skalebräcka 144 
Skalet 70, 303 
Skallbacken 167 
Skallbacken, Lilla 167 
Skallbacken, Stora 167 
Skallebråten 118 
Skalleröd xoi 

Skalås 134, 342 
Skamlösa 111 
Skansegärdet 170 
Skansen 78, 97, 170 
Skantorp 188, 286 
Skardet 70, 303 
Skardsbacken 78 
Skedet 130, 131, 305 
Skee 232 f. 
Skeppedalen 161 
Skepphall 32, 342 
Skeppstala 188, 314 
Skepps viken 177 
Skillinge 30g 
Skinntorp 144 
Skinta(n) 57, 305 
Skinteberget 84, 306 
Skintegärdet 84, 306 
Skintorna 30, 305 
Shioldunge 30g 
Skiptvedt 328 
Skogen 28, 82, 114, 117, 
Skoghagen 184 
Skogmyren 184 
Skogome 248 
Skog viken 191 
Skokleven 134 
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Skorpedal 31 
Skotta(n) 42, 307 
Skottann 307 
Skottelyckan 307 
Skottene 307 
Skotteskär 307 
Skotthed 59 
Skraltorp 74 
Skramkilen 38, 344 
Skredseröd 181 
Skrumpås 38 
Skräddaregården 93, 343 
Skrämmen 47 
Skrämmenborg 47 
Skräppås 86, 165 
Skröperöd 86 
Skulten 144 
Skvallerås 49 
Skyttas lycka 89 
Skyttelyckan 89 
Skåka in, 307 
Skåkehagen 111 
Skåken in, 307 
Skålldal 70 
Skålldalens i Tunge 70 
Skålleröd 31 
Skåneröd 286 
Skåpesund 146 
Skåpet 89 
Skår 36, 42, 57, 70, 86, 131 
Skår, Stora 42 
Skåra 70 
Skårby 28, 89 
Skårpedal, se Skorpedal 
Skårsäng(en) 42 
Skåttan, se Skotta(n) 42 
Skädd(e)vik 26 
Skäggstorp (Skäkster) 70, 343 
Skälebacken 59, 134, 170 
Skälebräcke 47 
Skäll(e)bred 114, 308 
Shattered 308 
Skälläckeröd 117 
Skandia 258 
Skäret 60, 151, 175 
Skäre viken 163 

Göteb. Högsk. Årsskr. XXXVII: 2. 

Skärhamn 136 
Sköldunga 82, 30g 
Sköntorp 151 
Skörbo 156, 202 
Skörsbo 101 
Skörtorp 161 
Sköttegård(en) 86 
Slekneken 32, 266 

Sleven 59 
Slåkeliden 191 
Släbo 70, 202, 203 
Slähällern 184, 258 
Slättan 86, 30g 
Slättbacken 184 
Slättebacka 59 
Slättebacken 144 
Slätten 32, 36, 49, 66, 89, 102, 144, 

151. 157 
Slätterna 78, 94, 175 
Slättholt 121, 165 
Slätthult 121, 165, 172 
Slättås 36 
Smedby 188 
Smederöd 62 
Smedjeby 188 
Smedlyckan 78 
Smedseröd 57, 82 
Smockelyckan 66 
Smundstorp 76 
Sinåröd 108 
Smälledet 310 
Smällen 89, 90 
Smärtorna 295 
Smögen 175 
Smörliult 167 
Smörjan 95 
Snaben 310 
Snaben 310 
Snapens 66, 310 
Snarum 248 
Snippen 38, 144, 146, 344 
Snurrevik 59 
Snustenen 151 
Snäckeviken 167 
Snärten 171 
Solberg 36, 70, 108 

25 
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Solberga 67 
Solbräcke 28 
Sol(l)id 114, 176, 191 

Solium 95, 246, 2.4J 

Solum 108 
Sompegården 67 
Sçndin 241 

Sparreviken 119 
Spekeröd 73, 76 
Spekeröd prästgård 76 
Spjärr 139 
Spondalen 312 

Sponslätten 312 

Springebacken 36 
Spriteröd 114 
Spån 119, 312 

Staby 42 
Staffansholmen 123 
Stala 149, 158, 161, 188, 314 

Stampan 49, 344 

Stamphålet 78 
Stan 36 
Stans vik (en) 131 
Staregården 47 
Starrkärr 86 
Stassensholmen 123 
Steffningby 315 

Stegliden 167 
Stenarsröd 95 
Stenbacken 95, 101 
Stenbäcken 167 
Stenebacken 151, 152 
Stenen 126, 134, 342 

Steneröd 156 
Stengårdseröd 117 
Stenholt (-hålt) 36 
Stenkyrka 66 
Stenkyrke 126, 127 
Stenliden 40, 41, 345 

Stenlyckan 90 
Stensbo 172, 202 

Stensholt 165 
Stenshult 108, 165 
Sten(s)ås 36 
Stenum 24g 

Stenung 62, 63, 315 

Stenung Neder, Oppe-, Västergård 63 

Stenungsund 67 
Stenungsön 63 
Stenviken 126 
Stenås 66 
Stertebo ni 

Steröd 95 
Stickebacken 119 
Stillingsön 157 
Stinneröd 36, 120 
Stjärtegården 101 
Stocken 177 
Stocke vik (en) 131 
Storahögen 93 
Storakvi(n) 176 
Stordal 131 
Storemyr 135 
Storevard(e) 176, 334 

Storlid 184, 191 
Stornäs 44 
Strackås 135 
Strand 108, 120, 188, 343 

Stranden 122, 177, 178 
'Strand (e) kärr 63 
Strandhagen 191 
Strandnorum 63, 246 

Stripen 72 
Stripplekärr 87 
Ström 95, 165 
Stubbarna 42, 344 

Stubbarne(skärgård) 163 
Stubberöd 82 
Stubbholt 57 
Stussberget 97 
Stuvvik(en) 95, 317 

Stycket 26, 165 
Styrdal(en) 139 
Stången 111 
Stället 47 
Stätten 135, 171, 176 
•Stötteklätten 318 

* Stöttekullen 318 

Stötten 76 
Sumpen 42, 126 
Sund 108 

Sundet 35, 67 
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Sundhuvudet 152 Söbacken 63 
Sundsby 139 Söbben 165, 214 
Sundören 98, 341 Söcknet 155/ 321 
Sünna 123, 318 Sö(d)berga 40, 197 
Sunna Strand 126 Sö(de)r- 105, 343 
Sunna, Västra 123 Sö(de)rgärdet 90 
Sunna, Östra 124 Södgrinden 66 
Surdal 124, 148 Södrafjället 117 
Surnås 161 Södskår 176, 308 
Surpölen 191 Söndrefjället 117 
Svadorna 148 Sörberget 170 
Svaleberg 57 Sörbo 172, 202, 203 
Svalemyren 135 Sörby 140 
Svallebacken 79 Sörby 165 
Svallen 76, 319 Sörbyn 165 
Svanesund 152 Sörgård 29, 137, 169 
Svanvik 139, 161, 172, 343 Sörgården 24, 95 
Svartedalen 76 Sörhagen 176 
Svartehallen 82 Sörhjälvik 159 
Svartemaden 97 Sijrkroken 45, 59, 146 
Svarvareås(en) 101, 342 Sörtaka(n) 152, 321 
Sweanne Slätt 298 Sörtegen 163 
Svedj an 79 
Svedj andelyckan 298 Taget 79, 321 
Svennungeröd 149 Talbo 87, 188, 203 
Svenseröd 101 Tangen 79, 329 
Svenshögen 82 Tangi 328 
Svenstorp 151 Tannebacken 188 
Svin(n)eviken 181 Tattardalen 36 
Svinneviketomten 167 Tavlebord 188, 203 
Svänningen, Svängingen 185, 320 Tega 47 
Svänninge skär 320 Tegarna 109, 152 
Syltenäs 156 Tegelbruket 82, 343 
Synnebol 109 Tegelbryggan 90, 211 
Synneröd 47 Tegen 87, 152, 164, 165 
Sågeliden 176 Tegneby 70, 185, 188 
Sågen 82, 109, in Teras 95 
Sågetorpet 101 Thore torp 57 
Sågvik 169 Thorskog 101 
Saten 167 Tippehagen 135, 342 
Säby 131 Tippås 135 
Säby ö(n) 136 Timmerhult 165 
Säckebäck 161 Timmer vatten 36 
Sältebo 124, 202 Timmervik 59, 90 
Säter 119 Timmerås 109 
Sävelycke 57 Tjur(e)backen 82 
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Tjurholmen 36 Totorp 156 

Tjuvkil 31 Tougtorp 57 

Tjuvkils huvud eller Huvudet 32, 342 Trangkleva 98 

Tjuvsåsen 107 Trankleven 98 

Tjärna 131, 322 Trankoket 144 

Tjärnet 176 Trankärr 47 

Tjörbohålan 90 Trappen 126 

Tjörn 122, 287, 322 Trinteröd 84 

Tjörnekalv 136, 343 Trolldalen 130 

Tjörns härad 122 Trollekärr 163 

Tjöstelsröd 117 Trolleröd 57 

Tjöstelsröd, Nedra, Övra 117 Trolltorp 161 

Tobberöd 121 Tronnum 42, 246, 247 

Toft 131 Troppedammsmyren in 

Tofta(n) 28, 31, 42, 129, 172 Tryckhålan 165 

Toften 28, 109 Tryckhålet 126 

Toftenäs 131 Trånget 1x9, 327 

Toggestad 149, 3*4 Trädal 42, 47 

Toggestala 149, 314 Trädal, Västra 42 

Tolleby 131 Träntemyr 163 

Tolleröd 109, 120, 164 Tvålan 2Ç3 

Tollungeröd 149 Trätebäcken 327 

Tombo 72 Trätte 149, 327 

Tomteberget 176 Trätte, Nedra, Övra 149 

Tomten 25, 96, 126, 135, 152, 344 Trättgärde 327 

Torebo 172, 202, 203 Trökedalen 53 

Toreby 25 Tubberöd in, 121, 131, 245 

Torget 104, 169, 342 Tulte viken 119 

Torim 248 Tunge 47, 70, 328 

Torkelsröd 109 Tunnevik 144 

Torkupp 90, 291 Turebacken 121 

Tornelletorpet 44 Tuvorna 44 

Torp 25, 28, 36, 57, 63, 70, 76, 96, 114, Tvesnärten 171, 311 

149, 156, 163, 165, 188 Tvestjärten 171, 311 

Torpet 109 Tvet 188 

Torp, Västra 57 T veteberg 189 

Torp, Yttre 96 Tvetehogen 189 

Torp, Östra 57 Tveten 76 

Torrebräcka 42 Tvisten 327 

Torrkullen 172 Tviståkern 327 

Torrtipp 163, 322 Tyft 131 

Torsby 38, 42, 188 Tyfta 131, 161 

Torsdalen 135 Tyfter(öd) 37 

Torvaskelyckan 90 Tåberg 26 

Toröd 57, 124 Tådås 124 

Tosskärr 132 Tåftan (Toften) 109 
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Tåhall 79 

Tåkerödhagen 167 

Tåkerödtorpet 167 

Tålleröd (Tolleröd) 70 

Tålseröd 82 

Tån 38, 101, 286 

Tångarna 114 

Tången 38, 84, 176, 177 
Tångeröd 140 

Tåsteröd 82 

Töllås 165 

Tön(n) 117, 329 

Tönna 330 

Tönnenga 146 

Tönneröd 83 

Tönsäng 140, 172 £., 330 
Törneröd 83 

Törreby 57 

Törresröd 71, 96 

Törret 60 f., 327 

Ucklum 79 f., 83, 276, 279 
Udden 184 

Ügglehed 42, 43 
Ugglum 248 

Ullsgrinden 59 
Ullstorp 28 

Ulsbrunn(en) 123, 211 

Ulvegärde 47 

Ulvehed 104, 105 

Ulvesund 47, 120, 121 f. 

Un(de)näs 153 

Uppegård(en) 48 
Uppigenom 102 

Uppisocknen 102 

Uremaden 102 

Utby 96 

Uteby 140 
Utegård 181 

Ute-Restad 51 

Utgård 181, 342 

Utigenom (socknen) 102 

Utkil (ing) arna 146 

Uttersåker 96 

Utäng(en) 131, 343 

Uxås 96 

Vabacken 96 

Vadholmen 144 

Vadsbacka 144 

Valeberg 71 

Valla 136, 331 

Vallby 71 

Valldal 44 

Valler(öd) 37, 196 
Va'lerön 177 

Vallvik 184 

Valsäng (Hvalsäng) 124, 339 

Valtersäng 47 
Valön 161 

Vannholmen 32, 343 
Warberg 71 

Var(e)kil 161 

Varekilsnäs 161 

Varfjäll 165 

Vargfjället 114 

Varpedala 38 

Varp(e)viken 98 

Varviken 152, 157 
Vassbo 109, 203 

Vassdal 173 
Vassdraget 126 

Vasser(öd) 149, 189, 196, 301 
Vassö 156 

Veden 44, 332, 343 
Vegestorp 28 

Vehall 44, 45 
Vekullen 63 

Vena 47 f., 181, 256, 345 
Vena, Lilla, Stora 181 

Vena myrar 184 

Veneröd 52 

Veneröd, Norra, Södra 52 
Vesteland 101 

Vesten 96, 315 

Vettingen 169, 332 

Vettsten 71 

Viddalen 144, 145 

Viddesgärde 49, 87, 116 

Vidjan 135, 332 
Vik 124 
Vikebaken 90 

Vike hamn 135 f., 343 
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Vikeled 136, 279 

Viken 131 
Viks Ödegärde 124 
Vildenäs 120 
Vingevrån 137 
Vinningstorp 71 
Vinterliden 145 
Vintveten 328 

Vrå(e)n 109 
Vrångevatten 173 
Vräland 149, 222 

Vrängås 171 
Vulseröd 57 
Vårdberga 152 
Vägen 170 
Vägeryr 120 
Välan 37 
Välleröd 119 
Välleviken 145 
Vällingbacken 342 

Vämneröd 71 
Vanten 101 
Värtegen 130 

Väster 164, 169, 335 

Västerby 109 
Västergård 30, 48, 74, 101, 123, 138, 

171, 188 
Västergården 70 
Västergärdet 70 
Västerkroken 98 
Västerlanda 99, 101 
Väster-Röd 24 
Västersjön 101 
Västra-Röd 139 
Vätan 137, 335 

Vävera 52 
Vävran 52, 335 

Ytterby 45 
Ytter-Restad 51 
Ytter-Rinnan 113, 295 

Å 87, 109, 342 

Åbacken 122, 342 

Åberget 49 
Åby 101 

Åker 57, 63, 117, 131, 139, 145- 15©, 
189, 341 

Åkerhög 43 
Åker vik 131 
Åketorp 76 
Ålebacken 76 
Åleberg 96 
Ålevik(en) 59 • 
Ålgård 166 
Ålkistebacken 76 
År(e)gren 87 
Årholmen 178 
Årsnäs 71 
Åsaka 240 

Åsebacken 163 
Åsebrännan 90 
Åseby 71, 132 
Åsen 37, 45, 71, 101, 114, 145, 149 
Åseskräddarnas 72 
Åsetorpet 72 
Aasleggen 284 

Åsleröd 48 . ... • 
Åsleröd, Lilla, Stora 48 
Åsten 149 
Åstol 136, 338 . 

Äcklebacka 104 
Äggdal 32 
Äggdalen 76 
Äggestorp 63 
Ägglös(a) 284 

Älgön 31 
Älvängen 24 
Ämterö 127, 245 

Äng 181, 189 
Ängebråten 184 
Ängegärde 48 
Ängen 93, 112, 343 

Ängeviken 126 
Änghagen 98, 152, 184 
Ängås 149 
Ängö(n) 162, 169 
Äskekärr 169 
Äskemyren 191 
Äsperöd 92, 96, 151 
Äspeskogen 100, 101 
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Äspholmen 37 
Ävja 140 

Öarna 32 
Öberg 156 
Ödedalen 66 

Ödegård(en) 109, 169, 343 
Ödegärdet 95, xoo, 101, 124, 145, 160, 

162, 184 
Öde-I,ångelaiid 149 
Ödsmål 71, 84, 87, 96, 109, 166, 2$8 
Ödsmåls prästgård 87 
Öhagen 167 
Ölseröd 181 
Ön 28, 43, 178 
Önne 156 
Önnekulan 90 
Önneröd 43, 96, 124 f. 
Önnö 132, 245 

Önnö, Västra 132 

Ör(e)n 145 
Öresbo 96 
Örestad 98 
Örnekulan 119, 342, 344 
Örnmyren 145, 342 
Öröd 87 
Östergård(en) 47, 70, 74, 138, 140, 

169, 171 
Osterhagen 58 
Österjärn 263 
Österkroken 59 
Öster-Röd 24 
Östra-Röd 139 
Övergård(en) 48, 52, 138 
Över-Restad 51 
Överås 38 
Överön 43 

SPECIA^REGISTER. 

I. Följande IN böra särskilt obser-
"véras: Blitten 20, Brüse 210 f., 

Burman 212, Bönsen 217, 
Kvitten 272, Mold(r)älinge etc. 
220 ff., Pansen 338, Tollen 
329, de på -fare, -fan 18 f. 
samt de, som äro upptagna i 
en ramsa från 1711, s. 21. 

II. Följande fonetiska spörs
mål behandlas bl. a.: 

Svagtonigt -ar{d) > gr(d) 195 f-. 

347. 35°-

e > œ 297 f-
0 > û 348 f-
y > U 322. 
œ > ë 262. 
le(n) y dl > I 294, 304 f. 
ti > tsl > (s)sl 215. 

Växlingen ia: ig 200, 247, 312. 

Växlingen l\ Tf 277. 

Växlingen w. 7 259 f. 

III. F. ö. märkes följande: 

Haplologi 205 f., 213, 215, 279, 
352 (?) 

Har e-suffixet uppkommit ge
nom ellips? 353 

-hyröir 256, 311 f. 
Imperativiska namn 265, 291, 330. 

-inn 229 f. 
Kolliderande efterledstyper 244 f. 
ma: må: mo 285 f. 
Mask. i-stammar med omljud i 

pl. 226 f. 
Protlematisk i-stamsköping 294. 
Rester av mask. «a-stammar i 

boh. 227. 
Skjaldbreiör 308 f. 
Tabell över frekvensen av (s)-se(n), 

-(s)sare(n) på Inland, Tjörn och 
Orust 360. 

Termfrågor: topoymikum, inko-
lent- och indigenatsnamn 16 ff. 

-vin 209, 241, 335. 



RÄTTELSER. 

S. 5. r. 27 står Spe, läs Sp. 
s. 27. r. 20 » hnfohés, läs hàlrdhés. 

s. 61, noten » Havrelyckan, läs Havrelycken. 
s. 69, r. 13 » köddbon, läs koddbon. 

s. 71, r. 36 » Bankan, läs Bankarn. 
s. 82, r. 13 » Sandbäcka, läs Sandbacka. 
s. 94. r. 22 » »«la, mûtord, läs «#3, muHrd. 

s. 97. r. 28 » skànsdn, läs skånsvn. 

s. 97. r. 35--36 står fwàp- etc., läs fwàp etc. 
s. 98, r. 2 står S. M. Svennungsson, läs L,. M. Svenungsson. 
s. 118, r. 17 » mdpiga, IOD, läs màjviga, IOD. 

s. 150, r. 7 0. 13 står dii§a, läs d%sa. 

s. 150, r. 14--16 står g (i fàfprhslt etc.), läs g. 

s. 172, r. 16 står Stensbro, läs Stensbo. 
s. 181, r. 28 » bàgetérp, läs bàgatérp. 



INNEHÅL,I,SFÖRTECKNING. 

Förord III 
Viktigare källförkortningar V 
Övriga starkare förkortningar och särskilda tecken VIII 
Några data rörande de viktigaste meddelarna IX 
Inledning i 
Kap. I. Geografiskt ordnad uppställning av ON och därtill hörande IN 

(jämte upplysande notiser om de senare) 21 
Inlands Södre härad 23 

Harestads socken 23 
Kareby » 26 
Lyeke » 29 
Romelanda » 32 
Torsby » 38 
Ytterby » 45 

Inlands Nordre härad 49 
Holta socken 49 
Jörlanda » 53 
Norums » 60 
Solberga » ,r 67 
Spekeröds » 73 
Ucklums » 79 
Odsmåls » 84 

Inlands Torpe härad 91 
Hjärtums socken 91 
Västerlanda » 99 

Fräkne härad 102 
Forshälla socken 102 
Grinneröd » 112 
Ljungs » 115 
Resteröd » 119 

Tjörns härad 122 
Klövedals socken 122 
Stenkyrke » 126 
Valla » 136 

Orusts Östra och Västra härader 146 
Orusts Östra härad 146 

Långelanda socken 146 
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Myckleby » 153 
Stala » i58 

Torps » 163 
Orusts Västra härad 168 

Morlanda socken 168 
Röra » 178 
Tegneby » 185 

Kap. II. Inkolentnamnens bildningssätt (med jämförelsematerial liämtat 

utom avhandlingsområdet) 192 
A. IN bildade till resp. stamord medelst suffix (Stamorden uppförda i 

bokstavsföljd) 192 
B. IN bildade till resp. stamord medelst sammansättning 341 

I Sammansättning av stamord och egennamn 341 
II Sammansättning av stamord och appellativ (ev. kollektiv) 342 

Tillägg. Om bindevokalen vid IN:ssammansättningar 344 
Kap. III. Inkolentnamnssuffixens uppkomstsätt och spridningsområde ... 346 

Register 367 
Specialregister 391 
Rättelser 392 
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